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З А Б О Н Ш И Н О С Ї 
 

СЕ ШОХАИ ЯК ЗАБОНИ ВОЊИД 
 

Ѓ.Љураев  
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хатти ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Муддатест, ки дар байни донишмандони тољик дар атрофи истилоњњои «забони 

тољикї», «забони форсї» ва «забони дарї» бањсу мунозирањо давом мекунанд. 
Хусусан истилоњи «забони тољикї», ки нисбатан нав аст, мавриди муњокимањои пай 
дар пай ќарор мегирад.  

Моњияти ин бањсу мунозирањо дар ду назари мутафовут ифода мешавад. Гурўње 
(аксар забоншиносон) аќидаи дар илми эроншиносї мављудбударо љонибдорї 
намуда, тољикї, форсї ва дариро бо номи «забонњо» ѐдовар мешаванд. Иддаи дигар 
ба ин фикр сахт муќобил баромада, таъкид менамоянд, ки миѐни тољикї, форсї ва 
дарї фарќи куллї вуљуд надорад ва ба ин ваљњ се забони алоњида маънидод кардани 
онњо хатои мањз аст. 

Ин бањс њар замон бо нерўи тоза шўъла мезанад ва ба он муаллифони нав ба нав 
пайваста, њар кадом барои исботи нуќтаи назари хеш далелњо пеш меоварад. Аз 
љумла онњое, ки тољикї, форсї ва дариро се забон мешуморанд, даъво доранд, ки ин 
се забон роњи инкишофи махсусро паймуда, аломатњоњи фарќкунанда пайдо 
намудаанд, ки онњо тамоми сатњњои забон - савтиѐт, сарфу нањв ва луѓатро фаро 
мегиранд, заминаи пайдоиши аломатњои фарќкунанда дар навбати аввал забони 
зинда ва шохањои шевагии ин забонњост, њар забон талабњои иљтимої ва фарњангии 
миллатњои гуногунро таъмин менамояд, бинобар ин дар њудуди њар давлат (Эрон, 
Тољикистон ва Афѓонистон) ба сифати забони расмї эътироф гардида, њар кадом бо 
номњои алоњида - тољикї, форсї ва дарї мусаммо шудааст ва ѓайра. 

Онњое, ки тољикї, форсї ва дариро як забон мешуморанд, барои тасдиќи 
андешањои худ чунин далелњо пеш меоранд: ин забон таърихан ба халќњои њар се 
кишвар баробар тааллуќ дошт, асарњои адибони тољик дар Эрону Афѓонистон ва 
баръакс навиштањои шоирону нависандагони ин кишварњо дар Тољикистон бидуни 
тарљума чоп ва мутолиа мешаванд, намояндагони њар се забон бо њамдигар бе 
тарљумон озод гуфтугў мекунанд, фарќњое, ки миѐни тољикї, форсї ва дарї 
мављуданд, назар ба он тафовуте, ки дар байни баъзе аз шевањои тољикї (масалан, 
шевањои љануби шарќї ва шимолї) њаст, камтаранд. Агар мо забони тољикиро аз 
форсии умумї људо кунем, њуќуќи худро ба мероси илмию адабї аз даст медињем, 
зеро нисбат ба забони он мерос калимањои «форсї» ва «дарї» истифода шудаанд ва 
ѓайра. 

Бешак, рўзе мерасад, ки навиштаву таълифоти марбути ин ду нуќтаи назар, ки 
дар тўли дањсолањои охир ба табъ расидаанд, аз нигоњи забоншиносии иљтимої 
(сотсиолингвистика) тањлил ва арзѐбї мешаванд. 

Њангоми муайян кардани муносибати забонњо, аз љумла вањдат ва ѐ таљзияву 
људоии онњо, фаќат ба эътибор гирифтани далелњои забонї кам аст, балки ба назар 
гирифтани ангезиш ва пайвастагии ин далелњои забонї бо њодисањои сиѐсию 
иљтимої ва таърихию фарњангї муњим мебошад. Ба ин маънї муносибати тољикї, 
форсї ва дариро низ метавон дар сурати ба назар гирифтани маљмўи падидањои 
забонию ѓайризабонї (экстралингвистї) муќаррар кард, ки он дар заминаи ду 
фањмиш - диахронї (таърихї) ва синхронї (кунунї) ќарор мегирад. Тибќи фањмиши 
диахронї байни тољикї, форсї ва дарии Афѓонистон сарњаде вуљуд надорад ва 
њамеша сухан дар бораи забони воњид меравад, ки он барои тамоми форсизабонон 
умумї буд. Аз ин нигоњ њаќ ба љониби онњоест, ки тољикї, форсї ва дариро як забон 
мешуморанд. Вале мувофиќи фањмиши синхронї тољикї, форсї ва дарї давом ва се 
шохаи њамон забони воњиди собиќанд, ки њар кадом дар доираи сарњадњои сиѐсию 
маъмурї чун системаи ахборї (коммуникатсионї) истифода мешавад. Ба ин асос 
аќидаи онњое, ки тољикї, форсї ва дариро бо истилоњи «забонњо» ном мебаранд, на 
танњо ба тафовутњои забонї, балки ба мавќеи љамъиятии ин се шоха созгор меафтад.  

Бо се истилоњ номбар шудани се шохаи забони воњид бофтаю сохтаи касе 
набуда, балки њукми таърих ва хости сарнавишт аст. 

Воќеан, људої ва таљзияи забонњо њодисаи табиї ба шумор меравад. Дар тўли 
таърих садњо забон ба вуљуд омада, ќисме аз онњо бо мурури замон аз байн рафтаанд. 
Олимон тахмин мекунанд, ки имрўз дар љањон ќариб сеюним њазор забон вуљуд 
дорад. Равшан аст, ки сарчашмаи онњо лањљањои гуногуни модарзабон ба шумор 
меравад. Аз ин рў таљзияи забони воњиди форсии дарї њам, ки дар марзу бумњои 
мухталиф пањн шуда буду лањљањои гуногун дошт, аз эњтимол дур набуд. Азбаски ин 
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лањљањо дар давоми асрњои миѐна, хусусан баъди асрњои ХV - ХVI дар шароити 
људоии марзию сарњадњои сиѐсї инкишоф ѐфтаанд, тадриљан аломатњои хоси 
тафриќї касб намудаанд, ки онњо минбаъд дар системањои тољикї, форсї ва дарї 
пойдор гаштаанд. Ба ин масъала ишора карда алломаи бузург Б. Ѓафуров 
навиштааст: «Ба аќидаи забоншиносон аллакай дар асрњои Х - ХI баъзе хусусиятњои 
забоние ба назар мерасиданд, ки хоси забони имрўзаи тољикї буданд ва онро аз 
забони имрўзаи форсї фарќ мекунониданд, вале фаќат пас аз мурури ним њазор сол 
(яъне асрњои Х - ХVI) ин фарќият як шакли муайянро гирифта тавонист» (Б. Ѓ. 
Ѓафуров, Тољикон, с.500).  

Забонњо аз лињози муносибати генетикї ду хел мешаванд: забонњои хешовандон 
ва ѓайрихешованд. Забонњои хешованд низ ба ду гурўњ људо мешаванд: забонњои 
хеши дур ва забонњои хеши наздик. Агар таърихи забонњои хеши дур аз даврањои  
ќадим оѓоз ѐфта, бо вуљуди њамреша буданашон намояндагони онњо њамдигарро 
намефањманд, лекин таърихи бештари забонњои хеши наздик аз ќарнњои ахир ибтидо 
гирифтааст. Бинобар он сохтори забонњои хеши наздик назар ба тафриќа айният ва 
умумияти зиѐдеро фаро мегирад. Аз ин рў, намояндагони забонњои хеши наздик ба 
тарљума чандон эњтиѐљ надоранд. Масалан, назар ба ќайди муњаќќиќон, 
намояндагони се забони ба њам хеши наздики славянї-русї, украинї ва белорусї 
њамдигарро ба андозаи кофї мефањманд. Забоншиноси машњури рус Ф.П. Филин 
муносибати генетикии забонњои имрўзаи русї, украинї ва белорусиро тасвир 
намуда, чунин навиштааст: «Забони имрўзаи русї, мисли забонњои украинї ва 
белорусї, бидуни шак давоми забони русии ќадим мебошад. Забонњои русї, украинї 
ва белорусї бо маънои томи сухан аз лињози генетикї бо забони русии ќадим як 
воњиди бутунро ташкил медињанд. (Ф.П. Филин. Истоки и судьбы русского 
литературного языка. Изд-во «Наука», М., 1981, С. 10). 

Мисоли дигар муносибати байни забонњои туркии Осиѐи Миѐна, махсусан, 
ќазоќию ќирѓизї мебошад, ки дар байни онњо тафовути зиѐде эњсос намегардад. 
Барои шахси ѓайр кофист, ки яке аз ин забонњоро донад, то бо намояндагони забони 
дигари ин халќњо гуфтугў карда тавонад. Бо вуљуди ин, забонњои мазкур ба сифати 
забонњои мустаќил эътироф шудаанд, чунки хоњ нохоњ аломати муњими марзу 
миллатњои муайян њисоб меѐбанд. Таърих њамин ќисматро ба забони воњиди форсии 
дарї њам раво дидааст, ки имрўз шохањои он бо номњои тољикї, форсї ва дарї 
њамчун забонњои расмии миллату кишварњои гуногун маъмул гаштаанд. 

Њаљми макола имконият намедињад, ки воќеањои муњимми таърихї ва сиѐсиро, 
ки дар њаѐти халќњои Эрон, Осиѐи Миѐна ва Афѓонистон баъди аз тањти тасарруфи 
миллати араб рањої ѐфтан ва нињоят инќирози њукумронии Темуриѐн рух додаанду 
боиси аз њам људошавии мардумони ин сарзаминњо гардидаанд, муфассал тасвир 
намоем. Фаќат њаминро гуфтан љоиз аст, ки Эрон дар замони салтанати Сафавињо 
(асрњои ХV - ХVI) давлати мустаќил шуд. Агарчи сарњадњои сиѐсии Эрон дар тўли 
чанд асри баъдї боз њам муддате ба таври ќатъї маълум набуд, бо вуљуди ин 
ташкилшавии њокимияти марказии Эрон дар ањди салтанати Сафавињо ва баъдтар 
дар замони њукмронии Кољорињо имконияте фароњам овард, то тадриљан ба аз хатти 
умумї људо шудани шохаи ба истилоњ «форсии Эрон» замина гузошта шавад. 
Бесабаб нест, ки мањз аз асрњои ХV - ХVI таърих ва адабиѐти Эрон њам ба таври 
људогона тањќиќ ва омўхта мешавад. 

Дар тўли чор-панљ аср дар Эрон воќеањои муњими сиѐсї рух додаанд, њокимият 
аз дасти як хонадон ба хонадони дигаре мегузашт, оњиста-оњиста дар марзњои ин 
кишвар хатти нињої кашида шуд. Чун парокандагињои асримиѐнагии феодалї ин 
марзњо ба марказияти воњид табдил ѐфтанд, дар Эрон тадриљан муносибатњои 
капиталистї ќувват гирифта, дар зимни он ташаккули миллати Эрон њам ба вуќўъ 
пайваст. Ин ногузир ба ташаккули забони миллии форсї дар кишвари Эрон оварда 
расонд. 

Ибтидои ташаккули шохаи «забони тољикї» њам ба људоии сарњадњо ва 
ташкилшавии аморату хонигарињои мустаќил дар сарзамини Осиѐи Миѐна 
алоќаманд мебошад. Вале ташаккули забони миллии тољик бо маънои томи сухан 
мањсули баъди Инќилоби Октябр аст. Дар соли 1924 Тољикистон дар њайати 
Љумњурияти Иттифоїии Ўзбекистон њамчун љумњурияти мухтор таъсис гардида, соли 
1929 ба љумњурияти иттифоќї табдил ѐфт, халќи тољик њамчун миллат ташаккул ѐфт. 
Ба ин тартиб сохти сиѐсии нав, аз як тараф ва гусаста шудани пайвандњои њамзабонї 
бо Эрону Афѓонистон, аз тарафи дигар, боиси бештару амиќтар гардидани 
махсусиятњои забони тољикї шуданд. Аз ин рў роиљ гардидани истилоњи «забони 
тољикї» њар чи ќадаре моњияти сиѐсї касб карда бошад, њамон андоза ба тафовутњои 
забонї низ далолат менамояд. 
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Мубоњисањои солњои бистум, ки дар атрофи забони тољикї сурат гирифтаанд, 
истиќлолияти нисбии онро асоснок намудаанд. Устод С. Айнї, ки дар ин мубоњисањо 
фаъолона иштирок кардааст, дар маќолаи худ «Забони тољикї», ки дар маљаллаи 
Рањбари дониш ба табъ расида буд, ба масъалаи муносибати забони форсї ва тољикї 
дахл карда, «хешгарии таърихї ва ба њам монандии забони форсї ва тољикиро, 
инчунин дар љараѐни таърихи инкишофи худ тадриљан њамчун забони халќњои 
људогона ва баъд њамчун забонњои људогонаи миллї ба андозае аз њамдигар фарќ 
кардани онњоро низ дар назар дорад» (Маъсумї, Очеркњо оид ба инкишофи забони 
адабии тољик, Сталинобод, 1959, С.18-19). 

Агар таърихи људоии сарњадњои Эрону Осиѐи Миѐна ва дар њамин асос ба 
шохањо таќсим шудани забони воњиди форсии дарї аз охирњои асри ХV ва аввалњои 
асри ХVI шурўъ гардида бошад, пас таърихи људоии марзњои Афѓонистон ва таќдири 
минбаъдаи забони мазкур дар ин сарзамин як андоза дертар ва ба тарзи хосса сурат 
гирифтааст. Таърих гувоњ аст, ки Афѓонистон то ќарни ХVIII ќисман тањти 
тасаллути Сафавињо ва ќисман тањти тасарруфи хонњои Шайбонї ќарор дошт. 

Пас аз кушта шудани шоњи Эрон - Нодиршоњи Афшор (1747) отрядњои афѓонї 
бо сардории Ањмадшоњи Абдолї (Дурронї), ки то ин ваќт дар њайати артиши 
Нодиршоњ хизмат менамуданд, ба Афѓонистон баргаштанд. Ањмадшоњи Дурронї бо 
талошњои зиѐд хонигарињои Ќандањору Њирот ва Панљобу Кашмирро забт намуда, 
давлати мустаќили Афѓонистонро ташкил ва худро њокими мутлаќи он эълон кард. 

Дар замони Дурронињо метавон гуфт, ки раванди ташаккули консолидатсияи 
халќњову миллиятњои Афѓонистон анљом ѐфт. Махсусан, сиѐсати дар сар то сари 
Афѓонистон пањн кардани ќабилањои пушту дар маркази фаъолияти Дурронињо 
ќарор гирифт. Аз њамон ваќт дар ин кишвар дар баробари забони форсї, ки асрњо 
боз ривољ дошт, забони пушту низ ба расмият даромад. 

Ба ин тартиб, људоии сарњадњо ва барњам хўрдани равобити собиќа имконият 
фароњам оварданд, ки забони форсї дар Афѓонистон њам дар асоси заминањои 
дохилї ва новобаста ба муодилњои он дар кишварњои њамсоя инкишоф  ѐбад. 

Дар нимањои аввали асри ХХ дар партави воќеањои муњимми сиѐсї ва иќтисодї 
дар Афѓонистон њаракати маорифпарварї, ки ба он шоир ва донишманди замони худ 
Мањмуди Тарзї (1868-1935) роњбарї мекард, низ ба миѐн омад. Њаракати 
маорифпарварї гузаронидани як ќатор ислоњоти лозимаеро дар соњаи маориф, 
маданият, адабиѐт ва забон талаб менамуд. 

Мањмуди Тарзї тавассути рўзномаи Сирољулахбор, ки соли 1911 таъсис дода 
буд, дар бораи забон ва наќши он як силсила маќолањо ба табъ расонида, аз љумла 
аломати муњимтарини миллати Афѓонистон будани онро таъкид менамояд: «Забон - 
мегўяд ў, -воситаи муњимтарини тараќќиѐти адабиѐти миллї ба шумор меравад. Дар 
Афѓонистон адабиѐт, ки рўњи миллии афѓонњоро ифода мекунад, бо ду забон - форсї 
ва пушту офарида мешавад». (Дар ин бора ниг. С. Мирзоев. Литературно - 
просветительская деятельность М. Тарзї и его газета «Сиродж-ул-ахбор» (1911-1919) 
Изд-во «Ирфон», Душанбе, 1973. С. 90). 

Мањмуди Тарзї агарчи ошкоро забони форсии Афѓонистонро аз форсии Эрон 
људо эълон накардааст, вале аз навиштањояш бармеояд, ки ў људоии нисбии њамин 
роњи тараќќиѐтро дар мисоли наздикшавии забони адабї бо забони гуфтугўии 
минтаќа мебинад. «Мо- менависад ў, - мисли эронињо ба забони форсї њарф мезанем. 
Њарчанд ки ќисми бештари калима ва ифодаи забонњои мо умумианд, вале лањља ва 
гўйишњо ба дараљае аз њамдигар дур шудаанд, ки монандии хешро таќрибан аз даст 
додаанд. Мо назди худ вазифа гузоштем, ки назар ба имконият забони адабиро ба 
гуфтугўї наздик намоем. То он ваќте ки калимоти забони гуфтории ин ѐ он миллат 
дар забони адабии ў мустаъмал нагардад, забони адабї њам муваффаќона тараќќї 
намекунад ва икмол намеѐбад» (С. Мирзоев, асари номбурда, - С. 94). 

Гуфтањои Мањмуди Тарзиро нисбат ба забонњои миллии Афѓонистон ва 
инкишофи минбаъдаи онњо метавон ифодаи воќеияти њаѐти мардуми ин кишвар дар 
ибтидои ќарни ХХ њисобид. 

Забони форсї бо айни њамин ном боз њам муддате давом кард, вале худ аз худ 
маълум буд, ки ин истилоњ бештар шакли адабиро ифода мекард. Њамин 
номувофиќатї дар нињояти кор боиси он гардид, ки њукумати Афѓонистон дар соли 
1964 тавассути Ќонуни асосии худ (Конститутсия) калимаи «форсї»-ро бо вожаи 
«дарї» иваз кард, яъне бар ивази «забони форсї» истилоњи «забони дарї» хонда шуд. 

Ба назари мо, тањти ин мафњум ќабл аз њама, ду матлаб мадди назар гирифта 
шудааст. 

 Якум, забони форсии Афѓонистон ѐ бо истилоњи тоза «дарї» на такрори айнии 
забони форсии Эрон ва ѐ тољикии Осиѐи Миѐна аст, балки забонест, ки дар шароити 
Афѓонистон мавриди истифода ќарор гирифта, рўњи миллї ва њаѐти иљтимої, сиѐсї, 
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иќтисодї, фарњангии мардуми Афѓонистонро инъикос менамояд. Ин забон дар 
баробари забони пушту забони мактаб, маориф, идорањои давлатї, санъату адабиѐт, 
матбуот ва воситаи муомилот бо кишварњои хориљї мебошад. 

Дуюм, таъкид бар он аст, ки забони форсии Афѓонистон ѐ бо истилоњи нав 
«дарї» мисли форсии Эрон ва тољикии Осиѐи Миѐна давоми бевоситаи забони дарии 
классикї ба шумор меравад, аз он сарчашмаи хушкнашаванда њамеша об мехўрад. 

Њамин тавр, вожаи «дарї» дар ибтидои солњои шастуми ќарни мо бо мазмун ва 
моњияти тоза дар нисбати яке аз забонњои расмии Афѓонистон, ки зодаи забони 
воњид - забони давраи адабиѐти классикї ба шумор меравад, муљаддадан арзи вуљуд 
кард. Забони форсї дар Афѓонистон илова бар ин ки дар муњиту вазъияти хос 
инкишоф меѐфт, он њамзамон забони модарии чандин ќавмњои дигар, аз ќабили 
њазорањо, ќизилбош, чораймої ва ѓайра њисоб меѐфт. Табиист, ки дар ин њол 
истилоњи «тољикї» ѐ «форсї» моњияти иљтимоии ин забонро ифода карда 
наметавонист. 

Чунон ки мебинем, заминањои иљтимоию сиѐсии истилоњњои «форсї», «тољикї» 
ва «дарї» дар минтаќањои интишори собиќ забони воњиди форсии дарї ба њам 
шабоњат доранд, яъне људоии сарњадњо ва ташкили давлатњои мустаќил ва 
ташаккули миллатњо тадриљан боиси таљзияи шохавии забони воњид гаштаанд. 

Донишманди афѓон Равон Фарњодї дар китоби худ «Забони гуфтории форсї 
дар Афѓонистон» ќайд менамояд, ки дар њар минтаќа чор шакли забони форсї вуљуд 
дорад. 

1. Забони адабии китобї (классикї), ки забони воњид аст; 
2. Забони адабии мањаллї, ки мутлаќ аз шароити хоси таърихии њар минтаќа ба 

вуљуд омадааст;  
3. Забони гуфторї (омиѐна); 
4. Лањљањои мањаллї (арго). 
Фарњодї таъкид кардааст, ки «дар айни њол шакли ягонаи забони адабї, ки ба 

тамоми шароити њаѐти халќњои форсизабон мувофиќ  бошад, вуљуд надорад». (Равон 
Фарњодї. Разговорный фарси в Афганистане. Изд-во «Наука», М., 1974, С.5). 

Дар њаќиќат, мухторияти роњи инкишофи забони воњид дар доираи се давлати 
алоњида тадриљан ба ташаккули шаклњои минтаќавии забони адабї боис гардида 
аст. Ин шаклњо бо вуљуди асоси ягона, ки аз забони давраи адабиѐти классикї ба 
мерос омадааст, дар айни замон аз сарчашмањои дохилї низ ѓизо мегиранд. Аз 
љумла, меъѐрњои шакли адабии форсии Эрон бештар дар заминаи лањљаи Тењрон 
такмил гардид, таљдиди меъѐрњои забони адабии тољик дар асоси лањљањои 
Самарќанду Бухоро сурат гирифтааст. Шакли адабии дарии Афѓонистон бошад, 
назар ба ишорањои муњаќќиќон зиѐдтар ба лањљаи Кобул ва атрофи он такя мекунад. 
Ин табиист, зеро то он ваќте ки лањљањо њамчун яке аз намудњои забони миллї боќї 
мемонанд, ба забони адабї ѓизо мебахшанд. Дар ин бобат лањљаи марказї, ки одатан 
унсурњои лањљањои дигарро низ то андозае фароњам меоварад, асосї ба шумор 
меравад. Ба ин маънї, дар шароити људоии сарњадњои сиѐсию маъмурї шаклњои 
адабии форсии Эрон, тољикї ва дарии Афѓонистон гумон аст, ки як лањљаи муттакои 
умумї дошта бошанд. Аз ин рў, чунин тасаввур ѓайриилмї ва ѓайривоќеї хоњад буд, 
ки ин се шакли адабиро айнан ба ивази якдигар гузорем. Дар њар њол инро љомеаи 
њељ яке аз кишварњои њамзабони мо ќабул карда наметавонанд, чунки як шакли 
адабї њарчанд барои љомеаи кишвари дигар фањмо ва дастрас бошад њам, вижагињои 
услубии он садди фањмиш ва пазириш мегарданд. 

Њангоми сафари хидматиам дар Афѓонистон чанд маќола дар маљаллаи 
«Хуросон» чоп кунондам. Ман, ки ба сифати тарљумон то андозае таљриба андўхта, 
кўшиш мекардам, ки нигоришотам њар чи бештар «ранги дарї» гирад, бо вуљуди ин 
њар ваќт аз сармуњаррири маљалла гўшзад мешунидам, ки маќолаам «тољикї» 
баромадааст ва њатман «эдит» (тањрир) шавад, то барои хонандагони афѓон фањмо 
бошад. Дар хотир дорам, ки маќолаи яке аз олимони муътабари тољикро, ки зоњиран 
ба айнан чоп шудани он исрор карда буд, дар маљаллаи номбурда дар повараќ бо 
эзоњи «ин маќола ба тољикї чоп мешавад» ба табъ расонида буданд. Намедонам, дар 
матбуоти Эрон маќолањои донишмандони моро айнан чоп мекунанд ѐ не, аммо дар 
ин бобат афѓонњо манфиати мардуми хешро дар дараљаи аввал мегузоранд, яъне 
маќоларо ба сабки худ мувофиќ мекунанд, то ки мундариљаи он барои хонандагони 
онњо фањмо бошад. 

Ман ин ѐддоштро барои он зикр намудам, ки таассуби ањли ќалам ва умуман 
мардуми афѓонро дар нисбати забони худ таъкид кунам, балки бо овардани ин мисол 
он нуктаро бори дигар ѐдовар шуданиам, ки имрўз «форсї», «тољикї» ва «дарї» ном 
гирифтани шохањои забони воњид фаќат ба хотири ба сифати забонњои миллии се 
кишвари њамзабон - Эрон, Тољикистон ва Афѓонистон набуда, инчунин ба 
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тафовутњои муайяни забонї асос меѐбад. Дар заминаи ќиѐс чанд асару маќола 
навишта шудааст ва дар ин солњо тадќиќот давом дорад. 

Форсї, тољикї ва дарї њар кадом таърихи тањќиќ ва омўзиш доранд. 
Муњаќќиќони ѓарб ба форсї њанўз дар ибтидои асри ХIХ таваљљўњ кардаанд, 
таърихи тањќиќи забони тољикї аз солњои шастуми ќарни ХIХ, дурусттараш аз 
маќолаи профессори Донишгоњи Їазон В.В. Григорев, ки ба лањљаи Бухоро бахшида 
шуда буд, оѓоз ѐфтааст, дарии Афѓонистон бо номи «форсии кобулї» баъди солњои 
бистум мавриди таваљљуњи олимон ќарор гирифтааст. Њар се ин шоха, хусусан форсї 
ва тољикї чи дар Эрону Тољикистон ва чи дар кишварњои ѓарб мавриди тањќиќи 
њаматарафа ќарор гирифтаанд. Дањњо рисолаи илмї, дастур ва луѓатњо навишта ва 
тартиб дода шудаанд. 

Пас, дар чунин њол оѐ метавон гуфт, ки «форсї», «тољикї» ва «дарї» бо 
мафњуми имрўзаашон муродифи якдигар шуда метавонанд ва агар хоњем, якеро бар 
ивази дигаре гузошта метавонем? Љавоби мусбати ин савол дар амал айнияти комили 
форсї, тољикї ва дариро эътироф кардан мебошад, њол он ки, чунонки аз тафсилоти 
фавќ бармеояд, инњо њам бо вазифањои иљтимої, ки дар давлатњои гуногун доранд ва 
њам бо вижагињои нисбии фонетикї, грамматикї ва лексикиашон њамчун забонњои 
људогона тасаввур мешаванд. Вале ин њаргиз маънои онро надорад, ки мо - тољикон 
ба хотири истилоњи «тољикї» аз дунѐи форсизабонон људо ва ба мероси 
гузаштагонамон њуќуќи маънавї надошта бошем. Њамчунон ки забони тољикї чун 
форсии Эрон ва дарии Афѓонистон давоми бевоситаи форсии дарии классикист, мо - 
тољикон њам дар баробари эрониѐну афѓонњо ба мероси гузашта њаќќу њуќуќ дорем 
ва инро то имрўз касе ба зери шубња нагирифтааст.  

Русњо, украинњо ва белорусњо имрўз миллатњои људогонаанд, вале онњо 
«Гуфтор дар бораи полки Игор»-ро мероси муштарак мењисобанд. Мисоли дигар. 
Тамоми миллатњои туркнажод ба «Луѓати турк»-и Мањмуди Їошѓарї (асри ХI) 
њамчун моли умумї мурољиат мекунанд ва барои њељ кадоми онњо монеае вуљуд 
надорад. 

Мисли њамин ба хотири «забони тољикї» мо - тољиконро њељ нерўе наметавонад 
аз мероси гузаштагонамон мањрум созад. Имкони падид омадани чунин фикрро 
устод С. Айнї њанўз дар соли 1925 бо таълифи асари безаволаш «Намунаи адабиѐти 
тољик» ботил сохта буд. 

Истилоњи «забони тољикї» агарчи асосан баъди инќилоби Октябр ба расмият 
даромад, вале он кайњо дар адабиѐти илмии љањон, аз љумла дар доиратулмаорифњои 
(энсиклопедияњои) лингвистї сабт гардида, дар харитаи лингвистии забонњои дунѐ 
номнавис шудааст.  

Њоло барномањои тољикї дар баробари форсию дарї аз тариќи радиои чанде 
кишварњои хориљї пахш мегарданд. Аз љумла, радиои шањри Машњади Љумњурии 
исломии Эрон барномаи махсуси тољикї дорад, ки он њамарўза шунавонида 
мешавад. 

Забони тољикї имрўз њамчун фанни мустаќил на фаќат дар факултањои 
шарќшиносии Русия, балки дар донишгоњњои чанде кишварњои Ѓарб њам омўзонида 
мешавад. Чунончи, Донишгоњи Гумболди Олмон бахши тољикї дорад, ки алон дар 
он 55 нафар донишљў тањсил мекунанд ва њол он ки то ба ќарибињо дар ин донишгоњ 
забони тољикї њамчун љузъи забони форсї омўзонида мешуд. 

Имрўз Тољикистон давлати мустаќил аст, он ба тамоми љањон, ба Созмони 
Милали Муттањид бо забони миллии худ - тољикї муаррифї гардидааст. 

Дар шароите, ки мардуми мо тањти роњбарии Президенти љумњурї Э.Ш. 
Рањмонов барои вањдати миллї талош меварзанд, гиромї доштани забони тољикї 
нињоят муњим аст, зеро танњо њамин забон ва њамин унвон вањдату ягонагии моро 
таъмин карда метавонад. Дар ин њол табдили истилоњи «забони тољикї» бо ному 
таъбирњои дигар, аз ќабили «форсї», «форсии тољикї» ѐ «тољикї (форсї)» ва ѓайра 
таваљљуњи мардумро метавонад аз њадафи асосї дур созад. 
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ТРИ ВЕТВИ ЕДИНОГО ЯЗЫКА 
Все персоязычные народы трех стран, Ирана, Афганистана и Таджикистана, говорят на общем языке, 

который формировался в течении более тысячелетнего периода. В данной статье автор рассматривает 
историю возникновения трех языков - фарси, дари и таджикского языка, у которых все общее.  

Ключевые слова: персидский язык, язык науки и литературы, язык, распространѐнный язык 
иранской ветви, дари , таджикский язык. изучение персидского языка, красота звучания, история языка. 

 
HREE BRANCHES OF ONE LANGUAGE 

All Persian-speaking peoples of the three countries, Iran, Afghanistan and Tajikistan, speak common 
language, which has been formed over more than a thousand-year period. In this article the author considers the 
history of the three languages - Farsi, dari and Tajik language, have everything in common.  

Key words: Persian language, the language of science and literature, language and the common language of 
the Iranian branch, dari, Tajik language. Studying the Persian language, beauty of sound, the history of language.. 
 
Сведения об авторе: Джураев Г.- доктор филологических наук, профессор Института языка, литературы, 
востоковедения и письменного наследия им.А.Рудаки АН РТ. Телефон 909 80 80 15 
 
 

МАЉОЗ ВА ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ЗАБОНИ НАЗМ 
 

М. Саломов  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Воњидњои фразеологї яке аз муњимтарин воњидњои луѓавии њар як забон ба 

шумор рафта, инъикоскунандаи таљрибаи таърихии соњибони забон, офарандагони 
адабиѐт, таърих, фарњанг, урфу одат, расму ойин, муносибату муошират, иљтимоиѐт 
ва муайянкунандаи ќонуниятњои таърихии раванди инкишофи забону њолати рўњии 
соњибзабонон низ мањсуб мешаванд. Ин воњиди забонї бо хусусиятњои лингвистї ва 
ташаккулу ифодаи маъноии худ дар забон мавќеи хоссае дошта, љараѐни 
ташаккулѐбии онњо даврањои гуногуни таърихиро паси сар намуда, сохтори ягонаи 
таќсимнопазир ва ифодаи маънои муассирро касб намудааст. 

Дар њаќиќат, сохтори воњидњои фразеологї аз дидгоњи грамматикї хеле љолиб 
ба назар мерасад. Вале њадафи ин сохтори грамматикї ифодаи маънои ягонаи 
калима мебошад. Яъне, њар як воњиди фразеологї аз рўйи ифодаи маъноияш ба 
ифодаи маъноии як калима баробар аст.  

Бояд зикр кард, ки ин маъно аз муносибатњои семантикии калимањое, њосил 
мегардад, ки дар сохтори таркиби њар як воњиди фразеологї наќш гузоштаанд. 
Масалан, бо чашми чор будан – «интизор», сар ба осмон расидан-«хурсанд, 
сарфароз», аз касе ѐ чизе чашм накандан – «нигоњ кардан», дилшикаста шудан – 
«ноумед» ва монанди инњо дар натиљаи муносибатњои семантикии вожањои чашм- 
чор- будан, сар-осмон-расидан, чашм- кандан, дилшикаста- шудан бунѐд ѐфтаанд. 
Яъне дар ин маврид ифодаи семантикї ба мадди аввал гузашта, воситањои алоќаи 
грамматикї наќши дуюмдараљаро мебозанд. Ба ибораи дигар, воситањои алоќаи 
грамматикї дар ташаккули воњиди фразеологї наќши нањвии худро адо менамоянд 
ва њангоми рехтаю устувор гардидани воњиди фразеологї наќши нањвии онњо аз байн 
меравад, зеро дар ин маврид ифодаи семантикї ва маъно наќши муњим ва асосиро 
касб менамояд ва воњидњои ташаккулѐфта ба љузъњои маъноию грамматикї људо 
намегарданд. 

Доир ба назарияи сохторию маъної, таснифот ва хусусиятњои лекикии 
воњидњои фразеологї дар забони тољикї аз љониби муњаќќиќи ин бахши 
лингвистикаи забони тољикї Њ. Маљидов ва шогирдони ў тадќиќотњои боарзише ба 
анљом расидааст. 

Нуктаи хеле муњимме, ки бояд дар мавриди бунѐди воњидњои фразеологї 
мавриди бањс ќарор дода шавад, ин наќши маљоз дар ташаккули воњидњои 
фразеологї мебошад. Тавре ки маълум аст, дар ифодаи воњидњои фразеологї баъзан, 
ифодањои ѓайримантиќї, ќолабњои нодуруст ва ѐ аз доираи меъѐр беруни сохтори 
грамматикии иборањо (чун бо бинї осмонро харошидан, дасту по гум кардан, соя аз 
девор тарошидан, дарди сар будан ва монанди инњо) ба назар мерасад. Яъне дар ин 
маврид бо таъсири маљоз сохтори маъноию грамматикии иборањои мазкур ба њам 
марбут гардида, маъноњои муассирро ифода кардаанд.  

Пас, бармеояд, ки яке аз унсурњои муњимме, ки дар ташаккули воњидњои 
фразеологї наќши созандаро мебозад, ин маљоз аст. Дар ин маврид бояд таъкид 
намуд, ки аксари муњаќќиќон бар он андешаанд, ки дар воњидњои фразеологии 
идиоматикї бештар хусусияти устувории љузъњо ва ба маънои маљозї омадани 
вожањои таркиби воњиди фразеологї ба назар мерасад. «Идиомы образуют центр 
фразеологической системы. В самом общем виде им можно дать следующее 
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определение: Идиомы – это сверхсловные образования, которым свойственна 
высокая степеньидиоматичности и устойчивости» - таъкид шудааст дар китоби 
«Основы фразеологии» [1,69]. 

Доир ба хусусияти маљозї доштани ин навъи фразеологизмњо В.Н. Талия чунин 
назар дорад: «Смысловая метаморфоза сопровождающая формирование 
фразеологизмов- идиомы основывается на какой либо из видов тропа на алогизме 
или на широко известном в данной культуре речении (ср. переосмысление на базе 
метафоры…)» [2, 559]. 

Бояд тазаккур дод, ки яке аз хусусиятњои муњимми воњидњои фразеологї ин 
љанбаи маљозї доштани онњо ба шумор меравад. Азбаски забони осори манзум 
бештар љанбаи бадеию маљозї дорад, наќши воњидњои фразеологї низ дар тањкими 
ифодаи муассири маънї хеле муњим ба назар мерасад. Дар ин замина шоирон низ 
бештар ба он љањд менамоянд, ки зимни эљод аз ин воњиди забонї ба таври васеъ 
истифода намоянд ва офаридањои хешро бо воњидњои фразеологии маљозї оро 
бидињанд, то хонандаро тавассути чунин ифодањо ба фикр кардан рањнамун созанд 
ва шеъри худро мавриди таваљљуњ ва андеша ќарор бидињанд. 

Муњаќќиќи системаи воњидњои фразеологии забони тољикї, Њ. Маљидов 
аломати маљозият ва муассириро дар воњидњои фразеологии идиоматикї ба аломати 
иловагї шомил дониста, чунин мефармояд: «Определенному кругу ФЕ помимо 
перечисленных основных признаков (целозначность, устойчивость, 
воспроизводимость – [см. 3,-45-51]» приписывается еще и ряд других дополнительных 
признаков. К таким признакам обычно относят метафоричность или неравенство 
общего значения фразеологизма со значениями составных частей, его своеобразный 
национальный колорит, эмоциональную насыщенность, образность, яркость, 
наглядность и непереводимость в буквальном смысле на другие языки и т.д.. Все 
чаще эти особенности или некоторые из них именуются идиоматическими 
признаками, а ФЕ, обладающие этими особенностями, называют идиомами [3, 52]. 

Дар њаќиќат, ин гурўњи воњидњои фразеологии забони тољикї бо хусусиятњои 
зикршудаашон аз гурўњњои дигари ин воњиди луѓавї фарќ мекунанд ва доираи 
истеъмоли онњо низ нисбатан васеъ буда, барои таъсирбахшии нутќи гўянда ва ѐ дар 
тасвири манзараю лањзањои муњимми осори бадеї наќши муњим дошта, барои 
муайян кардани њунари адибон яке аз унсурњои муњим ба шумор мераванд. Бо вуљуди 
он ки дар ташаккули идиомањо маљоз ва муассирї наќши дуюмдараља дорад ва ѐ ин 
унсурњо аломати иловагї шуморида мешаванд, дар ифодаи маъно ва таъсирбахшї 
наќши онњо бештар ба назар мерасад, зеро дар онњо љанбаи њиссию эмотсионалї 
бештар инъикос ѐфтааст. Иборањои фразеологии идиоматикї дар забони назм дорои 
тобишњои маъноию услубї гардида, дар ифодаи маънои муассир наќши муњимме 
мебозанд: 

Аз ин сангиндилї бо Анварї бас, 
Ки бе ту сангњо бар дил нињодаст (Анварї, 775). 

Санг бар дил нињодан яке аз воњидњои маъмули забони тољикї буда, ба маънии 
дилсард шудан, ноумед гаштан истифода мегардад. Дар байти мазкур низ њамин 
маънї ифода ѐфтааст: 

Аз макун гуфтан забонам мўй шуд, 
Ў њанўз аз љавр мўе кам накард (Хоќонї, 352). 

Забон мўй шудан идиомаест, ки дар он образнокии љолибе инъикос ѐфтааст. 
Яъне аз зиѐд истифода бурдани асбобе он хўрда гардида, борик мегардад ва дар ин 
замина, шоир ишора бар он мекунад, ки аз бисѐр истифода бурдани вожаи «макун» 
забонам чун мўй борик гардид. Бо чунин тарзи ифода шоир таъкид бар он мекунад, 
ки ман он ќадар зиѐд бар маъшуќ «љавр макун» гуфтам, ки забонам чун мўй борик 
гардид, вале ў аз љавр як мў кам накард, яъне ин илтиљои ман ба ў асар накард. 

Бо ман ба саломи хушк, эй дўст, забон тар кун, 
То аз мижа њар соат лаъли таре афшонам (Хоќонї, 406). 

Дар байти мазкур Хоќонї ибораи фразеологии саломи хушк ва забон тар 
карданро истифода бурдааст, ки аз љињати ифодаи маънї њарду љолиби таваљљуњанд. 
Муњимтарин љанбаи муассири ин иборањо ба маънои маљозї омадани калимањои 
хушк ва тар кардан мебошанд. Яъне, саломи хушк гуфта, шоир маънои бетамаъ 
сухан гуфтанро дар назар дорад, ки ин тарзи ифода дар забони мардум низ хеле 
маъмул аст. Вожаи тар дар забони тољикї дар баробари маънои нам, рутубатнок 
будан, боз маънои нозук, латиф, холис, соф, покиза [ниг. ба 4, 326]-ро низ, ифода 
мекунад. Дар њамин замина шоир дар байти дуюм вобаста ба таносуби маъноии 
вожањои байти аввал ифодаи аз мижа лаъли тар афшонданро корбаст намудааст, ки 
он барои ифодаи маънои ашк хизмат намудааст. Яъне, ифодаи дуюм низ аз љињати 



10 

 

фарогирии вожањо ба воњиди фразеологии идиоматикї шабоњат дорад, яъне дар 
њарду маврид наќши маљоз дар бунѐди онњо баръало ба назар мерасад. 

Дар њамин маврид Камоли Хуљандї низ ибораи фразеологии дасти хушкро 
истифода карда, гиря карданро бо ибораи фразеологии бо чашми тар омадани фода 
кардааст. 

Дасти хушк, эй дилбари љонон,марав, 
Њељат ар набвад, ба чашми тар биѐ (Камол, 29). 
Як ваъда дар ду моњам дода, ки мебиѐям, 
Чокар ба интизорат ду чашм чор карда (Хоќонї, 432). 

Воњиди фразеологии бо чашми чор будан дар забони тољикї хеле маъмул аст. 
Дар ин байт шоир гунаи онро дар шакли ду чашм чор кардан овардааст, ки дар он як 
навъ хусусияти забони назм ва ифодаи инфиродї ѐ услубии шоир ба назар мерасад. 

Чу шахсе к-ў ду зан ду зан дорад, якеро дил шикан дорад, 
Бад-он дигар ватан дорад, ки ў хуштар бадаш дар дил.(Мавлавї, 444). 

Дили касеро шикастан воњиди фразеологии идиоматикиест, ки дар забони 
тољикї ба маънои нороњат кардан ѐ ѓамгин намудани касе истифода мегардад. Дар 
байти боло Мавлавї ин ифодаро ба тарзу услуби хосае баѐн кардааст. Яъне, ў 
мефармояд, ки шахсе ки ду зан дорад, дили яке аз онњоро дар шикан дорад, якеро 
озурдаю нороњат месозад. Бояд зикр кард, ки чунин воњидњо бо хусусияти маљозї 
доштанашон бори асосии маонии байтро бар дўш дошта, ба хонанда имконият 
медињанд, ки тавассути дарки маънии онњо тамоми байти мавриди назарро бифањмад 
ва ѐ шарњу тафсир намояд. 

Дар забони тољикї як гурўњ воњидњои фразеологии идиоматикие мавриди 
истифодаю истеъмол ќарор доранд, ки дар таркиби онњо вожаи «бод» ба маънии 
маљозї омада ва он дар сохтори чунин воњидњои фразеологї наќши калидї дорад.  

Ба ѐдгори касе домани насими сабо 
Гирифтаму, дареѓо, ки бод дар чанг аст (Саъдї, 377). 
Бод мепаймояму бар бод умре медињам 
В-ар на, бар хоки дари ту рањ куљо ѐбад сабо (Ироќї, 88) 

Воњиди фразеологии бод дар чанг доштан дар забони тољикї бештар бо гунаи 
бод ба даст будан ба маънои мањрум будан ва ѐ комѐб нашуданро ифода мекунад. 
Саъдии Шерозї онро дар шакли бод дар чанг овардааст, ки њамон маъноро ифода 
менамояд. Дар њар ду гуна низ таъсири маљоз ба назар мерасад. 

Бод паймудан воњиди фразеологиест, ки бештар дар забони осори манзум ба 
маънои анљом додани кори бењудае мавриди истифода ќарор мегирад.  

Фахриддини Ироќї воњиди фразеологии идиоматикии умр бар бод доданро бо 
таќозои забони шеър бо гунаи бар бод умр додан овардааст. Ин таъбир ба 
маъноиумрро бењудаю зоеъ гузаронидан омадааст. Дар ин маврид тобиши 
семантикии вожаи бод ва ба маънои маљозї омадани он низ дар бунѐди чунин 
воњидњои фразеологї наќши созгоре дорад. Яъне вожаи мазкур њам дар забони 
маъмулї ва њам дар забони осори манзум аз љињати ифодаи семантикї гоњо барои 
ифодаи маънои манфї меояд, мисли боди сард, боди самум, бод баровардан ва 
монанди инњо. 

Дар забони назм гоњо воњидњои фразеологї хусусияти услубї касб менамоянд. 
Яъне шоирон ин воњидњоро њангоми тасвир ѐ баѐни њодисае бо ашѐи дигар муќоиса 
мекунанд. Дар ин маврид низ хусусияти семантикии вожањо дар низоми таносуби 
сухан ба эътибор гирифта мешавад. Яъне ќонунияти мављудаи низоми шеърї шоирро 
намегузорад, ки аз чањорчўбаи роиљи сухан берун барояд.  

Масалан, дар байти зерин Фахриддини Ироќї воњиди фразеологии аз шодї дар 
пўст наѓунљиданро дар шакли аз шодї дар пўст чун нор наѓунљидан овардааст, ки аз 
љињати баѐн ва тасвир хеле љолиб аст:  

Ин ќатраи хун то ѐфт аз лаъли лабаш ранге, 
Аз шодии он дар пўст чун нор намеѓунљад (Ироќї, 116). 

Шоир аз сабаби он ки вожаи нор(анор)-ро дар байт зикр кардааст, барои комил 
гардидани андешааш иборањои ќатраи хун ва лаъли лаб (аломати сурхии анор)-ро 
низ зикр карда, сарагию пухтагии норро бо дар пўст наѓунљидани донањои он 
шабоњат додааст, ки дар ин маврид матлаби шоир тасвири бевоситаи анор набуда, 
ифодаи маљозии њолати маъшуќаро дар назар дорад. 

Дар гурўњи воњидњои фразеологии идиоматикие, ки дар забони шеър корбаст 
мегарданд, наќши муаллиф баръало мушоњида мегардад. Зеро муаллифони шеър 
њамеша љањд бар он мекунанд, ки мафњуму маъноњои ифодакардаашон ба хонанда ѐ 
шунаванда маќбул ояд. Дар байтњои зерин мо ин хусусиятро мушоњида карда 
метавонем: 
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Гар бишканад ин љомам, ман ѓусса наѐшомам,  
Љоме дигар он соќї дар зери баѓал дорад (Мавлавї, 259). 

Тавре ки бармеояд, шоир воњиди фразеологии ѓусса хўрданро дар ин шеър дар 
шакл ѐ гунаи ѓусса наѐшомидан овардааст. Бояд зикр кард, ки сабаби дар ин шакл 
овардани воњиди фразеологї дар он аст, ки шоир дар ин байт вожањои шикастани 
љом ва соќиро овардааст. Бинобар ин, дар шакли ѓусса наѐшомидан овардани он низ 
барои ибрози матлаби шоир мувофиќтар аст.  

Ё Саъдии Шерозї барои муайян кардани њолати ќањрамони лирикии ѓазалаш 
воњиди фразеологии ситора шумориданро меорад: 

Њикояти шаби њиљрон кї боз донад, гуфт 
Магар касе ки чу Саъдї ситора бишморад (Саъдї, 415). 

Яъне, азобу шиканља ва интизорињои шаби њиљронро касе дарк карда 
метавонад, ки мисли Саъдї то субњ ситора бишуморад, бедор бошад. 

Мавриди зикр аст, ки дар забони тољикї вожањои ифодагари узви бадани инсон 
аз љињати ифодаи семантикї хеле фаъол буда, дар бунѐди калимањои сермаъно 
нисбат ба калимањои дигар мавќеи хосае доранд. Чунин хусусияти калимањои 
ифодагари узви бадани инсонро дар ташаккулу бунѐди воњидњои фразеологї низ 
мушоњида намудан мумкин аст.  

Яке аз муњимтарин хусусияти маъмулу сервазифа гардидани ин гурўњи 
семантикї аз он иборат аст, ки аввалан, калимањои мазкур бунѐди аслии тољикї 
дошта, дар таърихи забон сайри таърхї карда, суфтаю сайќал ѐфтаанд. Сониян, ин 
гурўњ калимањо дар забони тољикї доираи истеъмоли васеъ дошта, дар бунѐди 
маъноњои маљозї низ фаъоланд. 

Бинобар ин, хусусиятњояшон калимањои ифодагари узви бадан њам дар ифодаи 
лексикию семантикии мафњумњо њам дар бунѐди воњидњои фразеологї ва њам дар 
сохтани калимањои сохтаю мураккаб ва таркибї яке аз фаъолтарин ќабатњои луѓавї 
ба шумор мераванд. 

Масалан, дар байтњои зерин воњидњои фразеологие истифода гардидаанд, ки 
дар ташаккули онњо калимањои ифодагари узви бадан мавќеи хоса дошта, љанбаи 
муассирию маънирасии воњидњои фразеологї тавассути онњо баръало инъикос 
ѐфтааст ва дар баѐну ифодаи онњо наќши суханварон низ хеле љолиб ба назар 
мерасад. 

Мавќеи чанд вожаи аслии тољикиро, аз ќабили калимањои даст, ангушт, дањон, 
бинї, пой, сар, чашм, рўй, пушт, дил, ќад, љигар ва монанди инњоро, ки дар таркиби 
воњиди фразеологии ѓазалиѐти шоирони асрњои ХII-XIVкорбаст шудаанд, ба таври 
иљмолї баррасї хоњем кард: 

Гирам, ки баргирифтї дасти иноят аз ман, 
Њар соате ба хунам дасти љафо чї шўї? (Анварї, 942). 

Дасти иноят аз касе гирифтан -«мењрубонї накардан», 
Ба хун дасти љафо шустан-«азобу шиканљаи зиѐд додан»: 

З-ин љавр бар љонам кунун даст аз љафо шустї ба хун, 
Љоно, чи хоњад шуд фузун, охир зи озорам туро (Анварї, 726). 

Даст аз љафо шустан ба хун- «ќасд гирифтан»: 
Дасте барнењ, ки Анварї, эй дил, 
Аз дасти ту пушти даст мехояд (Анварї, 847). 

Аз дасти касе пушти даст хоидан-аз кору кирдори касе пушаймон будан:  
Дар орзуи рўйи ту аз даст бирафтем 
В-андар талаби васли ту аз пой фитодем (Анварї. 895). 

Аз даст рафтан-«бехуд шудан, адо шудан» 
Аз пой фитодан-«хастаю монда шудан»: 

Рўй аз ту, буто, чї гуна гардонам 
Пушт аз ѓами ишќи ту дуто карда? (Анварї, 907) 

Пушт аз ѓами чизе дуто кардан – «пиру ранљур шудан»: 
Хато кардам, ки додам дил ба дасташ 
Пушаймон бод ишќам з-ин хатоњо (Хоќонї, 316). 

Дил ба дасти касе додан-«ошиќ шудан»: 
Ман аз дил он замоне даст шустам, 
Ки шуд дар зулфи он дилбар ватан сохт (Хоќонї, 344). 

Аз чизе ѐ касе даст шустан – «тарк кардан»: 
Њар ки як дам оби дандони ту дид,  
То абад ангушт бар дандон бимонд (Хоќонї, 346). 

Оби дандони касеро дидан-«киноя аз хушсуханї» ангушт бар дандон мондан-
«њайрон мондан»: 
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Хоќонї аз замона чун даст шуст, бар вай 
Санљар чї њукм ронад, Хоќон чї кор дорад? (Хоќонї, 356)  
Даст аз касе ѐ чизе шустан- «тарк кардан». 
Гар куштаниям боре њам дасти туву теѓат, 

Худ даст ба хуни ман њам тар накунї, донам (Хоќонї, 404). 
Даст ба хуни тар кардан – «куштан, ќатл кардан», маљозан шайдову мафтун 

кардани касе бошад: 
Ман бихоям пушти даст аз ѓам, ки ў аз рўйи шарм 
Пушти пойи хеш бинад, то набинад рўйи ман (Хоќонї, 420). 

Хоидани пушти даст ѐ ангушт газидан ба маънии «њайрон мондан, мутањайир 
шудан» аст: 

Ё даст бар диле зи ту, ѐ пой дар гиле, 
Ё бод дар кафе зи ту, ѐ хок бар саре (Хоќонї, 450). 

Даст бар дил будан – «ошиќ будан»: 
Пой дар гил будан –« мушкилї доштан» 
Бод дар каф – «чизе надоштан, бењосил аз матлабе», 
Хок бар сар – «мурдан». 

Даст аз доманам намедорад:  
Хоки Шерозу оби Рукнобод (Саъдї, 411). 

Даст аз домони касе барнабардоштан – «барои коре  иљозат ѐ рухсат надодан»: 
Ман ќадам берун намеѐрам нињод аз кўйи дўст, 
Дўстон маъзур доредам, ки поям дар гил аст (Саъдї, 378). 

Пойи касе дар гил будан – «мушкилї доштан»: 
Раќиб ангушт мехояд, ки Саъдї чашм бар њам нењ, 
Матарс, эй боѓбон, аз гул, ки мебинам, намечинам (Саъдї, 522).  

Чашм бар њам нињодан – «ба маънии нигоњ накардан»: 
З-ин марг њељ кўса арзон набурд бўса,  
Бинї дароз кардан ойини нархарон аст (Мавлавї, 202). 

Бинї дароз кардан  -«амали нољо кардан, ба њар кор њамроњ шудан»: 
Чу по вопас кашад як рўз аз дўст, 
Хатар бошад, ки умре даст хояд (Мавлавї, 285). 

По вопас кашидан аз касе – «тарк кардан»: 
Њар ки дар хона дарояд варо 
Њамчу манаш боз бимонад дањон (Мавлавї, 789). 

Боз мондани дањон – «њайрон шудан, тааљљуб кардан»: 
Модар чу доѓи ишќат медид дар рухи манн, 
Нофам бар он бурид ў, он дам киман бизодам (Мавлавї, 638). 

Нофи касеро барои амале буридан – «аз рўзи таваллуд одат кунондан, хў 
гирифтан, одат кардан»: 

Бипурс, ў кист? Шамсуддини Табрез, 
Ба љуз дар ишќи ў то сар нахорї (Мавлавї, 990). 

Сар хоридан-«ољиз мондан»: 
Тоќат намонд, ин суханам монд дар дањон 
Бо сад њазор ѓам, ки нињонанд чун парї (Мавлавї, 1100). 

Сухани касе дар дар дањон мондан – «сухани нотамом»: 
Хољу агар чу теѓ набошї забондароз, 
Олам шавад мусаххари теѓи забони ту (Хољу, 487). 

Забондароз будан – «њозирљавоб»: 
То муќимони фалак шодии рўйи ту хўранд, 
Аз майи мењри љањон њамчу ќамар сер барої (Хољу, 772). 

Шодии рўйи касе хўрдан – «хурсан будан»: 
Чу кардї њалќа дар гўшам, макун озоду мафрўшам, 
Макун љоно фаромўшам, зи ман ѐд ор, дастам гир (Ироќї,156). 

Њалќа дар гўш кардан – «ѓулому мутеъ кардан»: 
Ту бо ман он замон пайвастї, эй љон, 
Ки бар ќадам либоси худ буридї (Ироќї, 219) 

Ба ќади касе либос буридан ѐ пора кардан – љазову танбењ додан: 
Дарбанд миѐнро аз дилу љон бандагишро, 
Бе ќурби шараф ќурбати султон натавон ѐфт (Камол, 102). 

Аз дилу љон миѐн бастан – «ба хидмат омода будан»: 
Гоњо шоирон барои ифодаи таъсирноки сухан аз ду ѐ зиѐда воњидњои 

фразеологї дар як байт истифода менамоянд ва ѐ воњидњои фразеологиеро корбаст 
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менамоянд, ки дар таркибашон зиѐда аз ду вожаи ифодагари узви инсон омадааст, 
масалан: 

Дарди сари дил ба сар намеояд,  
Пой аз гили ишќ барнамеояд (Анварї, 800). 
Анварї пой нахоњад зи гили ишќи ту шуст, 
Гар ту з-ў даст бишўйї, чи кунам даст бишўйї (Анварї, 943). 
Хонаи дил ишќ ба торољ дод,  
Аќл аз ин воќеа бигрехтаст (Хоќонї, 221). 
 
Оламеро аз љафои ишќи ту 
Пою пешонї ба девор омадаст (Анварї ,775). 

Њамин тариќ, воњидњои фразеологї, ки пояи асосии бунѐдии онњоро маљоз 
ташкил медињад, дар шеър барои ифодаи маънињои муассиру нотакрор омада, ба 
шоирон имконият додаанд, ки ба ин восита тобишњои маъноии вожањоро ќавї 
гардонанд ва андешаи мавриди назари хешро ба таври муассиру нишонрас 
пешнињоди ањли сухан гардонанд.  

Тавре ки маълум аст, як гурўњ муњаќќиќони назарияи шеър бар он аќидаанд, ки 
агар дар шеър маънињои муассиркунанда, нотакрор ва маљозї мављуд набошад, он 
шеър набуда, балки назм аст. Яъне муњимтарин хусусияти шеър ин хаѐлангез будани 
вожањо аст, ки он тавассути маљоз ифода меѐбад ва тавре ки баррасї шуд, воњидњои 
фразеологї яке аз унсурњои муњимми маъної дар забони осори манзум ба шумор 
мераванд. 
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МЕТАФОРА И ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ В ЯЗЫКЕ ПОЭЗИИ 
Метафора как лингвистическая категория способствует образованию целого ряда словарных 

категорий. Особенно данное понятие выполняет очень важную роль в языке поэзии и создает почву для 
обеспечения экспрессивного свойства слов. Метафора также считается одним из важных элементов 
формирования фразеологических единиц и играет в них созидательную роль. 

Приведенные в статье примеры показывают, что в идиоматических фразеологических единицах в 
большинстве случаев встречается устойчивое свойство элементов, и слова состава фразеологических единиц 
приводятся в метафорическом смысле.  

Ключевые слова: язык поэзии, метафора, экспрессивное свойство слов, фразеологические единицы, 
метафорический смысл слов. 

 
METAPHOR AND PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE LANGUAGE OF POETRY 

Metaphor as a linguistic category contributes to the formation of a whole number of dictionary categories. 
Especially this notion has a very important role in the language of poetry and creates the ground for ensuring 
expressive properties of words. The metaphor is also considered an important element of forming phraseological 
units, and plays a constructive role. 

See examples show that in idiomatic phraseological units in most cases occurs sustainable property items, 
and the words of the structure of phraseological units are in a metaphorical sense. 

Key words: language of poetry, metaphor, expressive property words, phraseological units, the metaphorical 
meaning of the words. 
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КОРБАСТИ ГИДРОНИМҲОИ ТОЉИКИСТОН ДАР «ТАЪРИХИ  
ҲУМОЮН»-И ГУЛШАНЇ 

 
Д. Ҳомидов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
Муҳаммад Содиқхољаи Гулшанї яке аз симоҳои бузурги фарҳангу адаб ва илми 

охири садаи XIX ва ибтидои XX-ум маҳсуб ѐфта, аз худ осори зиѐди насрии адабї ва 
таърихї боқї гузоштааст, ки ин осори боқимонда дорои аҳамияти зиѐди илмї ва 
фарҳангї мебошанд. Дар адабиѐтшиносї рољеъ ба шинохти ин фарди фарҳангӣ, 
адибу таърихдон ва сиѐсатдони давр навиштаҳои алоҳида ва парешони муҳаққиқон 
ба назар мерасад.  

Метавон чун намуна номгўйи чандин мақолаву рисолаҳои муҳаққиқони 
адабиѐтшиносу таърихшиносро зикр намуд: Аҳмад Махдуми Дониш «Рисола ѐ 
мухтасаре аз таърихи салтанати хонадони Манғития», Муҳтарам «Тазкират-уш-
шуаро», Шарифљон Махдуми Садри Зиѐ «Тазкори ашъор», С. Айнї «Намунаи 
адабиѐти тољик», А. Алимардонов «Нусхаи қаламии «Таърихи ҳумоюн»-и Гулшанї», 
Љ. Нарзиев «Гулшанї ва «Таърихи ҳумоюн»-и  ва чанде дигарон рољеъ ба зиндагї ва 
фаъолияти адабии Гулшанї баѐни андеша кардаанд.  

Аз маълумоти эшон маълум мегардад, ки аз Гулшанӣ ғазалу қасидаҳои зиѐд ва 
як асари насрии адабӣ, ҷуғрофӣ ва таърихӣ бо унвони «Таърихи ҳумоюн» боқӣ 
мондааст, ки номи ўро ба сифати адибу донишманд машҳуру маъруф гардондааст.  

«Таърихи ҳумоюн»-и Гулшанӣ дар таърихи тамаддуни халқи тоҷик нақши 
муайянеро доро буда, асари насрӣ маҳсуб меѐбад ва соли 1910 ба муносибати 25-
умин солгарди ба тахт нишастани амир Сайид Амир Абдулаҳадхон таълиф шудааст. 
Дар асар байтҳои ҷудогона гоҳ-гоҳ оварда шудааст ва забони асар забони тоҷикии 
маъмулии ҳамон давр, яъне забони муҳити илмии Мовароуннаҳри қарни XIX ва 
ибтидои қарни XX-ум аст. Дар воқеъ, чун асарҳои ин адибро, бахусус «Таърихи 
ҳумоюн»-ро кас мутолиа кунад, бешак ба забондонии ин адиби варзида бештар 
мутаваҷҷеҳ мегардад. Зеро дар асари мазкур нависандаи таърихнигор бо як ҷиддият 
пас аз сафари кӯтоҳмуддат воқеаву ҳодиса ва вазъи иҷтимоии кишвари аморати 
Бухороро тасвир мекунад ва ба хонанда бисѐр паҳлўҳои норавшани замони худро 
ошкор мекунад.  

Барои намуна метавон порае аз он асар овард, ки дар ин матн чандин воқеаҳои 
таърихӣ ва ҷуғрофӣ зикри худро ѐфтааст: «Дар канори баҳри Ҷайҳун тавобеоти ин 
вилоят миқдори даҳ ҳазор хонавори қабилаи тарокимаи (туркҳо) эрсорӣ сукно 
доранд» (144)1. 

Ва аз ҷумлаи абнияи қадима дар ин туман ба канори шарқии дарѐи Зарафшон ба 
қарибии қарияи Ҷондор ҷисми сангин аст, ки харобу боир аст, аз дарѐ баид афтода 
(56); … оби зиѐдатӣ аз дарѐи Зарафшон, аз дарѐи таҳти қири Қарокӯл дар ин ҷо меояд 
(80); Дар ин туман…ба канори дарѐи Зарафшон ба сари наҳри Коми Абўмуслим.. (58). 
…ба канори ҳар ду тарафи дарѐи Ҷайҳун аст, ки машҳур ба дарѐи Омуя аст (71); 
Дарѐи Омӯя аз васати ин қобила ҷараѐн дорад ва ҷанубу шимоли инҳо рег аст (73); 
Аз ғайри Сарои Камар ва тавобеи Лаби оби он дарѐи Вахш аз ин вилояти 
Қурғонтеппа ва Балҷувон ҷараѐн намуда, омада аз Қарияи Шоҳзар, ки тавобеи 
Қӯрғонтеппа аст, ба дарѐи Ҷайҳун мерезад (149). Манбаи Оби калони он аз кӯҳи Пил 
воқеъ ба Маччӣ ва Кантала меояд ва Оби хурди онро манбаъ ба Танги Ҳарам ва 
Гумбулоқ омада, ду наҳри мазкур ба мавзеи Қӯшулуш, ки аз маркази ҳукумати Хузор 
миқдори якуним фарсах масофат дорад, ба ҳам мепайвандад ва баъд аз он дарѐи 
Хузор мешавад (100).  

                       Калон                                          Вахш 
                                                           
1 Муҳаммад Содиқхоҷаи Гулшанӣ. Таърихи ҳумоюн. - Душанбе, 2006. - 200 с. – Минбаъд саҳифаҳои 
ҳамин асар дар қавсайн оварда мешаванд. 
 



15 

 

Об+и                                            дарѐ  +и                 Омуя 
                             Хурд                                            Ҷайҳун 
Мундариҷаи «Таърихи ҳумоюн» чунин аст: муқаддима, қасида бар васфи амир 

Абдулаҳад ва 8 мақола. Дар муқаддима роҷеъ ба таърихи навишта шудани асари 
мазкур маълумот дода мешавад, ки қобили қабул аст ва ҳар мақолае, ки дар асар 
оварда мешавад, инъикосгари вазъи иҷтимоӣ, иқтисодӣ ва сиѐсиву ҷуғрофии ин ѐ он 
мавзеъ ѐ ба қавли муаллифи асар иѐлоти Бухоро мебошад.    

Тавре зикраш рафт, маълумоти «Таърихи ҳумоюн» роҷеъ ба вазъи иҷтимоӣ, 
иқтисодӣ, ҷуғрофӣ, этникӣ ва фарҳангии охири қарни XIX ва ибтидои асри XX 
собиқ давлати аморати Бухоро мебошад. Муаллифи асар чун муҳити ҷуғрофии ин ѐ 
он музофоту иѐлот ва ноҳияву қасабаи аморати Бухороро нишон дода, ҳамзамон 
ҳатман аз он ҳудуд кадом дарѐ ҷорист ва сарчашмаи он кадом аст, тасвир мекунад. 
Аз ин ҷиҳат, дар асари номбурда ҳамаи дарѐҳои бузургу хурд ва чашмаву ҷӯйҳо, 
наҳру рӯдак, обанборҳои собиқ аморати Бухоро, ки ҳоло як ҷузъи он Тоҷикистон 
аст, то қадри имкон инъикоси худро ѐфтаанд.  

Муаллиф дар мавриди ифодаи номи дарѐҳои бузурги Тоҷикистон истилоҳи 
дарѐ, баҳр, наҳр, об, рӯдҳоро истифода мебарад. Аз ҷумла, зимни истилоҳи баҳр, 
дарѐ, наҳр, чашма, рӯд, кӯл мавзеъҳои ба гидронимҳо мансуб дар асари номбурда 
зикр гардидаанд:  

Баҳр. Дар канори баҳри Ҷайҳун тавобеоти ин вилоят миқдори даҳ ҳазор 
хонавори қабилаи тарокимаи эрсорӣ сукно доранд (144). 

Дарѐ. Аз ҷумлаи абнияи қадима дар ин туман ба канори шарқии дарѐи 
Зарафшон ба қарибии қарияи Ҷондор ҷисми  сангин  аст, ки харобу боир аст, аз дарѐ 
баид афтода (56). …оби зиѐдати аз дарѐи Зарафшон аз дарѐи таҳти қири Қарокӯл дар 
ин ҷо меояд (80). Дар ин туман…ба канори дарѐи Зарафшон, ба сари наҳри Коми 
Абӯмуслим.. (58). …ба канори ҳар ду тарафи дарѐи Ҷайҳун аст, ки машҳур ба дарѐи 
Омуя  аст (71). Дарѐи  Омӯя аз васати ин қобила ҷараѐн дорад ва ҷанубу шимоли 
инҳо рег аст (73). Аз ғайри Сарои Камар ва тавобеи Лаби оби он дарѐи  Вахш аз ин 
вилояти Қурғонтеппа ва Балҷувон ҷараѐн  намуда, омада аз Қарияи Шоҳзар, ки 
тавобеи Қӯрғонтеппа аст, ба дарѐи Ҷайҳун мерезад (149). Манбаи оби калони он аз 
кӯҳи Пил воқеъ ба Маччӣ ва Кантала меояд ва Оби хурди онро манбаъ ба Танги 
Ҳарам ва Гумбулоқ омада, ду наҳри мазкур ба мавзеи Қушулӯш, ки аз маркази 
ҳукумати Хузор миқдори якуним фарсах масофат дорад, ба ҳам мепайвандад ва баъд 
аз он дарѐи Хузор мешавад (100). 

Наҳр. ...наҳри Пирмаст ва Султонобод атрофи қӯрғонро иҳота намуда, ҷараѐн 
дорад (50). …ба канори ҷанубии наҳри Ҷайҳун воқеъ аст (4). Наҳри Зарафшон таҳти 
қири Қабилато ду бӯлак мешавад (79). Ин вилоят ба тарафи ҷануби  наҳри Ҷайҳун 
воқеъ аст (81). Аз мавзеи кӯҳи Хомкон, ки он маъдани намак аст, як даҳана об омада, 
ба даруни кӯҳ ба дарѐи Хузор мерезад… (102). Мовароуннаҳр номи мавзеи обӣ ва 
номи сарзамин  буда, барои ифодаи Осиѐи Миѐна меояд. Ин гидроним аз нигоҳи сохт 
мураккаб: моваро - он сӯ, -ун- миѐнванд ва наҳр - дарѐ; маъно: сарзамине, ки он 
тарафи дарѐ аст, мебошад (ФЗТ, 250). 

                                                      Пирмаст 
                      Наҳр+и                   Зарафшон 
                                                       Ҷайҳун     
Рӯд. …ва оби Рӯди Хурд ва Рӯди Калонро тамоман малеҳ менамояд ва илло оби 

Хузор ба мавзеи Тангиҳарам, ки аз маркази ҳукумати он чаҳору ним фарсах масофат 
дорад, дар он ҷо оби Рӯди хурд бағоят ширин аст (102). «Ба тавобеи Хузор ду наҳр 
аст, якеро наҳри калон ва наҳри хурд, ба истилоҳи атроки қунғурот рӯди калон ва 
рӯди хурд меноманд. Манбаи оби калони он аз кӯҳи Пил воқеъ ба Маччӣ ва Кантала 
меояд ва Оби хурди онро манбаъ ба Танги Ҳарам ва Гумбулоқ омада, ду наҳри 
мазкур ба мавзеи Қушулӯш, ки аз маркази ҳукумати Хузор миқдори якуним фарсах 
масофат дорад, ба ҳам мепайвандад ва баъд аз он дарѐи Хузор мешавад (100). Аксари 
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иѐлотҳои Бухоро ба канори ин наҳр аст. Аз ин сабаб манбаъ ва масабби ин наҳрро 
баѐн намудан холӣ аз манфиат нест. Манбаъ, яъне  сарчашмаи он аз ибтидои кӯҳи 
Помир, аввали силсила-ҷиболи Тибет аст. 

                                  Калон        дарѐ 
рӯд + и                                                   +и                       Хузор 
                                  Хурд             об 
Чашма. Қасабаи Ванҷ ба тарафи шарқии Дарвоз, ба таҳти ақабаи Боми Дунѐ 

воқеъ аст ва дар он ҷониб манбаи дарѐи Омӯя ва Ҷайҳун ва онро Чашмаи Панҷ 
мегӯянд, аз қуллаи шомихи кӯҳи Боми Дунѐ набаон менамоянд. Аз андак масофат 
панҷ чашма ба як ҷо ҷамъ мешавад ва ғарбан ҷараѐн менамояд ва онро чашмаи Панҷ 
мегӯянд ва он қасабаро Ванҷ меноманд, ки он муҳаррифи Панҷ аст. Оби аввали 
наҳри Ҷайҳун ҳамин аст (157). Аз сари мазори фоизуланвори қадамгоҳи ҳазрати Алӣ 
каррамаллоҳу ваҷҳаҳу ба қарияи Чиҳилчашма мебошанд (130). Оби Чашмаи 
Вахшмор  низ ба сари мазори мазкур ба тарафи шарқии кӯҳи мазкур ҷараѐн дорад 
(135). Ба дараҳои кӯҳ чашмаи об бисѐр дорад, мисли Бешчашма, Булоқ ва амсоли он 
бисѐр аст (111).  

                                                Вахшмор 
                 Чашма+и 
                                                Панҷ 
Кӯл. Ибтидои Омӯя аз он ҷост ва масабби он, яъне ҷойи рехтани он ба кӯли 

Арал аст, ки дар миѐнаи Хева ва Ҳаштархон аст» (72). 
Муаллифи асари «Таърихи ҳумоюн» ба ҳамин минвол боз чандин номи дарѐву 

наҳр ва рӯдҳо, чун Сурхон, Ёғсу, Панҷ, Қошғар, Мурғоб, Бортанг (Бартанг), Ҳунт 
(Ғунди кунунӣ), Кофарниҳон, Сайроб, Чангоб ва монанди инҳоро зикр менамояд ва 
дар куҷо ҷорӣ шудану аз кадом сарчашма оғоз гардидани онҳоро нишон медиҳад.  

Гидронимҳое, ки дар «Таърихи ҳумоюн» оварда шудаанд, дорои таърихи куҳан 
буда, бештари онҳо имрӯз низ бо ҳамон номи пешинаашон ѐд мешаванд. Ин 
номвожаҳои ҷуғрофӣ аз нигоҳи сохт сода, сохта, мураккаб ва таркибӣ буда, аз 
нигоҳи мансубият ба забонҳои тоҷикӣ, арабӣ, туркӣ - ӯзбекӣ мутааллиқанд.  

Гидронимҳои сода танҳо аз як реша таркиб ѐфта, дар асари мазкур миқдорашон 
кам аст: Арал, Вахш, Қалуқ, Ому, Ҷайҳун, Ҳунт (Ғунд). Аз ин гидронимҳои 
зикргардида Вахш, Ому, Панҷ, Рӯд, Ҳунт мансуби забони тоҷикӣ буда, Ҷайҳун 
мутааллиқи забони арабӣ ва Арал (Орол) муталлиқи забони туркӣ - ӯзбекӣ аст.  

Гидронимҳои сохта аз реша ва вандҳо таркиб меѐбанд ва дар асари «Таърихи 
ҳумоюн» чунин гидронимҳои сохта мавриди истифода қарор гирифтаанд: Сурхон, 
Хузор, Кӯкча, Табан, Беклар, Бурчӣ, Контала, Қаршӣ, Бакарчӣ, Булоқ… Аз ин 
гидронимҳои овардаи муаллифи асар вожаҳои Сурхон, Табан, Хузор, Кантала 
мутааллиқи забони тоҷикӣ, Кӯкча,  Беклар, Булоқ, Қаршӣ мансуби забони туркӣ - 
ӯзбекӣ аст.  

Гидронимҳои мураккаб дар асар нисбатан миқдорашон беш аст: Ёғсу, Мурғоб, 
Кофарниҳон, Чангоб, Қабилато, Кетманчоптӣ, Обигарм, Чиҳилчашма, Сарчашма ва 
монанди инҳо. Аз ин гидронимҳои оварда гидронимҳои Қошғар, Мурғоб, 
Кофарниҳон, Сайроб, Чангоб, Санггардак, Тӯфаланг, Бешчашма, Сармеч, Обигарм, 
Чилучорчашма мансуби забони тоҷикӣ буда, гидронимҳои Гумбулоқ, Оқато, 
Найманбулоқ, Шӯрбулоқ, Кӯксарой, Қарокӯл, Қабилато гидронимҳои омехта 
(тоҷикӣ, ӯзбекӣ-тоҷикӣ, арабӣ-тоҷикӣ) ва гидроними Кетманчоптӣ мансуби забони 
ӯзбекист.  

Дар асари «Таърихи ҳумоюн» чунин гидронимҳои таркибӣ мавриди истифода 
қарор гирифтаанд: Дарѐи Қаршӣ, Наҳри Шаҳрисабз (Оқдарѐи ҳозира - шохоби 
Қашқадарѐ), Чашмаи Вахшмор, Чашмаи Панҷ, Ҷӯйи Навметин, Рӯди калон, Рӯди 
хурд, Ҳазрати Башир, Ҳазрати Султон, Қири Галаюмяндӣ, Дарѐи Хузор ва ғайраҳо. 
Гидронимҳои таркибӣ бештар дар қолаби ибораороии омехта ташаккул ѐфтаанд ва 
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ҷузъи асосӣ тоҷикӣ ва ҷузъҳои тобеъ туркӣ-ӯзбекӣ, арабӣ мебошанд, ки ин қолаб 
дар калимасозии забони тоҷикӣ хеле маълум аст.  

Бояд гуфт, ки дар ташаккули гидронимҳои «Таърихи ҳумоюн»-и Гулшанӣ 
анҷомаҳои (топоформантҳо) гидронимсози тоҷикӣ, туркӣ, арабӣ, чун об, чашма, 
сарой, су, кӯл, ғар, ато, булоқ (бӯйлох),наҳр ва ғайра нақши созгор доранд ва ин 
анҷомаҳо анҷомаҳои гидронимсози маънои луғавидошта мебошанд:  

Об (Чанг+об, Мурғ +об): Чангоб номи деҳа ва дарѐ дар мавзеи Ҳисори 
Ҷумҳурии Тоҷикистон мебошад ва аз нигоҳи сохт мураккаб буда, аз ҷузъҳои чанг - 
тоҷикӣ, гард, хира ва об – дарѐ тоҷикӣ таркиб ѐфта, далолат ба хира будани оби 
дарѐро мекунад. 

                      Мурғ 
                                                             об 
                     Чанг 
Чашма. (Чилучор+ чашма, Сар+чашма): Чилучорчашма номи мавзеъ дар 

мавзеи Шаҳритуси вилояти Хатлони  Ҷумҳурии Тоҷикистон мебошад ва аз нигоҳи 
сохт мураккаб буда, аз ҷузъҳои чилучор - тоҷикӣ, адад ва чашма - ҷойи ҷӯшидани об 
аз зеризамин ва равон  шудани он  таркиб ѐфта, мавзеи дорои чилучор чашма аст;  

Сарчашма номи мавзеъ дар мавзеи Тоҷикободи Ҷумҳурии Тоҷикистон мебошад 
ва аз нигоҳи сохт мураккаб буда, аз ҷузъҳои сар - тоҷикӣ, оғоз ва чашма - ҷойи 
ҷӯшидани об аз зери замин ва равон шудани он (ФЗТ, Ҷ.2, 675) таркиб ѐфта, мавзее, 
ки дар оғози чашма қарор дорад, мебошад. 

                     Чиҳил 
                                                    чашма                      
                      Сар                                                        
Дар «Таърихи ҳумоюн» ғайр аз дарѐҳову наҳрҳо боз кӯлу чашмаҳо ва ҷӯйҳои 

дар ҳудуди Тоҷикистони имрӯза воқеъбуда аз тарафи муаллифи асар инъикоси худро 
ѐфтаанд. Ҳоло номи чанде аз он кӯлу чашмаҳоро зикр менамоем: Найманбулоқ, 
Сармеч, Оқато, Бешчашма, Кӯксарой, Қарокӯл, ҷуйи Навметин, Сайроб, Бакарчӣ, 
Булоқ, Сарчашма, Обигарм, чашмаи Вахшмор, Чиҳилчашма, чашмаи Панҷ… Дар 
асар дар куҷо воқеъ ва манбаи кадом дарѐ будани чашмаҳо, кӯлҳо нишон дода 
шудааст. 

Умуман, истифодаи  гидронимҳои Тоҷикистони муосир дар «Таърихи ҳумоюн» 
-и Муҳаммад Содиқхоҷаи Гулшанӣ мусоидат бар он аст, ки барои боз ҳам ҷолибтару 
пурратар инъикос кардани ин ѐ он ҳудуди собиқ давлати аморати Бухорои охири 
қарни XIX ва ибтидои асри XX хидмат намудаанд. Аз рӯйи маълумоти ин асар 
бештари гидронимҳои овардаи муаллифи асар дар тӯли таърих аз нигоҳи сохт то 
андозае ба тағйирот дучор гардида бошанд, баъзеашон бо баъзе шакливазкунии 
зоҳирӣ то замони мо расидаанд.  

Асари «Таърихи ҳумоюн» чун сарчашмаи боэътимод дар омӯзиши гидронимҳо 
ва умуман, дар омӯзиши номвожаҳои ҷуғрофии Тоҷикистони муосир хидмат хоҳад 
намуд. Зеро муаллифи асар ҳар далелу рақами овардаи хешро дар асоси сафар 
кардан ба ин ѐ он мавзеи собиқ аморати Бухоро, ки ҷузъи он Тоҷикистони муосир 
аст, меорад ва онро ташреҳ медиҳад, ки хеле ҷолиб аст. Дар айни ҳол «Таърихи 
ҳумоюн»-и Гулшанӣ чун дигар осори таърихӣ сарчашмаи боэътимод дар 
номшиносии тоҷикӣ маҳсуб меѐбад ва барои ошкор кардани номвожаҳои таърихӣ 
хидмат хоҳад намуд. 
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УПОТРЕБЛЕНИЕ ГИДРОНИМОВ ТАДЖИКИСТАНА В «ТАРИХИ ХУМОЮН» ГУЛШАНИ 
В данной статье рассматривается степень употребления гидронимов Таджикистан как исторических 

топонимов региона Центральной Азии. Автор статьи стремится показать именно эту особенность 
гидронимов Мовароуннахра и повергать научному анализу географические названия с лексемой об «вода» и 
еѐ синонимами. 
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LINGUISTIC RESEARCH HUDRONYMS OF  TADJIKISTANA OF 
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This article is devoted to the linguistic research of hydronyms Chagonruda as an ancient toponyms of Central 

Asian region.The author of the article tries to show particular this feature of hydronyms of Chagonruda and paralyze 
scientific analysis of geographical names with the token "water" and its synonyms. 
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ЛИНГВОСТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ТЕКСТОВ СОВРЕМЕННЫХ 
ТАДЖИКСКИХ СМИ В АСПЕКТЕ ФАКТОРА АДРЕСАТА 

 
М. Р. Джураева  

Таджикского национального университета 
 
По мнению академика В.Г.Костомарова, для всех массмедийных текстов 

актуальна задача «удержания аудитории», причем аудитории массовой и при 
неограниченной тематике. Наиболее простой способ захватить еѐ внимание – быть 
назойливым, постоянно присутствующим и оттого уже общественно важным, 
смешивать важное и забавное, постоянно воздействовать на разум и чувства, не 
ограничиваясь при этом ни определенной тематико-содержательной сферой, ни 
узкой средой общения [1]. 

Сообщения массовой информации «беззапросны»: они даются получателю вне 
диалогового режима, без запроса или разрешения со стороны получателя. Эти тексты 
предназначены для того, чтобы регулярно и оперативно сообщать получателю 
сведения о текущих событиях, о положениях дел в какой-либо области. Стремясь 
заинтересовать получателя информации, вовлечь его в события духовно, 
подготовить при необходимости к включению в массовые действия, СМИ так 
подбирают и комментируют материал, чтобы он был привлекательным, вызывал 
внимание и любопытство. 

Автор публицистического текста обязательно должен учитывать фактор 
адресата. Читатель в публицистике – это зеркало, в котором отражается автор. 
Моделируя образ читателя, автор моделирует (или корректирует, трансформирует) и 
свой собственный образ, ставя себя на место читателя, но не отождествляя себя с ним 
полностью. 

Степень близости с читателем – важнейшее качество автора-публициста. Для 
читателя очень важно знать, что автор – один из многих, такой же как он. Это резко 
усиливает убедительность публицистического текста, его воздействующий потенциал 
[4, 27]. 

Одна из задач автора публицистического текста – «приближать и 
заинтересовать адресата. Одним из средств, позволяющих добиться этого, является 
апелляция к адресату – обращение к читателю (слушателю), имеющее особый 
доверительный характер [2, 18]. 

Средством аппеляции может быть вопрос, на который автор даѐт ответ, а также 
вопрос, остающийся без ответа, потому что ответ подразумевается или наоборот, 
неизвестен, то есть риторический вопрос: 

Наход шумо он њафтод солеро, ки мову шумо зери як осмон зиндагї мекардем, як 
ватан доштем, ки номаш СССР буд, фаромўш карда бошед? (Адабиѐт ва санъат. 
1.04.10: 10).(Неужели Вы забыли те семьдесят лет, когда мы жили под одним небом, 
имели одну родина, которая называлась СССР?) 

Автор может употреблять местоимения мо, шумо (мы, вы) объединяя себя и 
читателя:  
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Бо умеде, ки насими тозаи суњдам ќалбњои моро пур аз фарањ сохтаву дар вуљуди 
мо поктарин эњсосотро бедор месозад, барномаи имрўзаи субњгохии «Ораз»-ро ба 
анљом мерасонем, «Ораз» буд пайгири њаѐти мову Шумо. То барномањои дигар! 
(«Ораз» ТВ «Сафина»: 2012)В надежде, что свежесть утреннего дуновения наполнит 
наши сердца радостью и пробудит в нас самые добрые эмоции, (мы) заканчиваем 
сегодняшнюю утреннюю программу «Ораз». «Ораз» идет по следам нашей с Вами 
жизни. До следующих программ! 

Свое отождествление с адресатом автор публицистического текста может 
изъявлять также с помощью вежливых обращений, а также выражений, 
объединяющих его и слушателя в одну группу: Барои њамаатон ман роњи сафед орзу 
мекунам, барор ва комѐбї, ронандагони азиз, бародарону хоњарон! Биѐед, ќоидањои 
њаракат дар роњро риоя мекунем. Биѐед, кўдаконро низ ба мошинњои худ савор мекунем, 
ки агар онњо њатто пул надошта бошанд њам, зеро онњо додаракону хоњаракони моанд, 
ояндаи Тољикистонанд. Биѐед, кўмак мекунем, ки воќеан ќоидањои њаракат дар роњро 
риоя кунем, чун сокини шањр њастем… Биѐед, кўшиш мекунем, якдигарро эњтиѐт кунем 
дар роњњо («Субњи Ватан», радио «Ватан»: 9.11.12) – Я желаю всем Вам счастливого 
пути, успехов и удачи, дорогие водители, братья и сестры! Давайте будем соблюдать  
правила дорожного движения. Давайте, будем сажать детей в свои машины, даже 
если у них нет денег, ибо они наши маленькие братья и сѐстры, они – будущее 
Таджикистана. Давайте, поможем и будем соблюдать правила дорожного движения, 
так как являемся жителями столицы. Давайте, будем стараться оберегать друг друга 
на дорогах.  

Все эти средства позволяют автору «приблизиться» к адресату, завоевать его 
доверие и убедить в правильности своей точки зрения.  

Для массовой коммуникации характерна не только массовость аудитории, но и 
своеобразная «массовость», коллективность инициаторов, отправителей информации. 
Обычно это некоторая структура, институция (редколлегия, радиовещательная станция, 
телекомпания), даже если она представлена неким лицом – редактором, диктором, 
комментатором, ведущим.  

В свое время развивалась теория, что в массовой коммуникации общаются между 
собой не люди посредством структур, а структуры посредством людей: не имея 
возможности обсудить информацию с инициатором, получатели обсуждают еѐ в своей 
социальной структуре (с соседями, в рабочем коллективе, на уличном митинге). При 
выдвижении функции воздействия в ущерб функции информации процесс передачи 
оказывается важнее передаваемого смысла и порождает в читателе или слушателе лишь 
желание продолжить сам процесс с тем, чтобы проверить прочтенное или услышанное 
обсуждением его с доверенными лицами и тогда уж действительно его воспринять, 
причем, возможно, с точностью, да наоборот (1: 192). 

Радийные и телевизионные тексты, так же как и газетная полоса, демонстрируют 
чередования информации и комментария, телефонных звонков в студию, серьѐзных 
сведений и чисто развлекательных высказываний. При этом информация иллюстрируется 
по возможности звуковым и зрительным сопровождением, цветом. Теоретики всех СМИ 
пишут о взаимодействии «новостей и мнений» как главной черте, отражаемой в языке 
современных средств массовой информации. 

Надежная устойчивость канала связи, одновременное воздействие на разум и 
чувства адресата достигается переплетением автоматизированных средств выражения и 
их экспрессивного сопровождения. Их чередование, разное качество по видам и жанрам в 
целом ориентированы на упорядоченное регулярное совмещение стандартизованных и 
экспрессивно нагруженных слов и конструкций. 

По словам В.В.Прозорова, журналистский текст не имеет границ в привычном 
смысле, не имеет ни начала, ни конца. Он в принципе нескончаем и калейдоскопичен, 
представлен веерным множеством разножанровых фрагментов каждый из которых 
относительно самостоятелен. Текст как бы обвалакивает своего получателя, достигая 
необходимого эффекта непрерывных, больших и микроскопических, захватывающе 
прочных и едва удерживаемых сознанием откровений и открытий. Текст 
организуется так, чтобы у адресата постоянно сохранялось ощущение и убеждение: 
продолжение обязательно последует. За этим номером газеты завтра утром – другой, 
как это было раньше, как это бывает «всегда»; за этим фрагментом радио или 
телепередачи появятся другие, не менее интересные. Только оставайтесь с нами (3: 70-
71). 

При тематическом разнообразии и при разном акцентировании одной и той же темы, 
при разных мнениях и оценках в разных программах – даже чисто информационных 
программах типа «Ахбор», «Навид» - слушатель и зритель всегда может выбрать то, что 
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ему по вкусу. Это порождает дополнительные трудности, связанные с завоеванием 
«своей» аудитории путем создания некой индивидуальности, особой притягательности. 

Но очевиднее то общее, что свойственно массово-коммуникативному процессу в 
целом. В содержательном плане это информационная оперативность и полнота освещения 
основных событий текущего момента. В плане техническом, конструктивном эта задача 
сводится к обеспечению наличия аудитории, возбуждение ее интереса, без которого связь 
будет неустойчива. При всем старании иметь «свою» аудиторию она всегда остается 
неопределенной, непредсказуемой, именно массовой и внутренне разнородной по 
интересам, возрасту, полу, образованности, убеждениям, настроению. Тут вдвойне 
необходимо добиться внимания аудитории самим процессом общения, прибегая к 
попеременной на кратких отрезках смене содержания, разнообразию тематики 
сенсационности, а главное – перебивам собственной информации экспрессивными 
оценками, различными «ловушками» внимания [2, 21]. В этом плане очень важно 
подчеркнуть роль главного требования средств массовой информации: Оставайтесь с 
нами! Ведущие программы «Ораз» (Лицо, Лик) и «Як соат» (Один час) часто выражая 
положительную вежливость, пользуются языковыми выражениями солидарности, 
включением зрителей в одну группу с говорящим. Например:  

1. Бинандагони азиз! Намоиши «Як соат» аст такдими шумо! Бо мо бимонед (Як 
соат.2012) – Дорогие зрители! Программа «Як соат» предоставляется вам. 
Оставайтесь с нами! (Як соат. 2012) 

2. Ва ин навбат њакикати яке аз асрорхои табиат пешкаши шумост. Тамошо 
мекунем, бахши «Як хакикат» (Як соат. 2012) – А теперь представляем вашему 
вниманию  истину одной из тайн природы. Смотрим, рубрика «Як хакикат» (Одна 
истина»)  

3. Агар сахифахои мо ба бинандагон писанд омаданд, мо хушхолем. Бо мо бимонед 
ва зиндагиро аз назари дигар хохед дид ( Як соат.2012). - Если наши рубрики 
понравились нашему зрителю, мы счастливы. Оставайтесь с нами и жизнь для вас 
покажется прекрасной. 

4. Бехтараш бо хам мебинем (Ораз. 2012) –Давайте лучше посмотрим вместе.  
5. Дўстони азиз! Бахши навбатии мо оид ба фаъолияти равшанзамирон маълумот 

хохад дод. Бо мо бошед! Моро тарк накунед! (Ораз. 2012) –Дорогие друзья! Наша 
следующая рубрика расскажет о деятельности незрячих. (равшанзамир – дословно - 
человек со зрячей душой, в переносном значении – человек с чистой душой, с 
чистыми помыслами, умный) (5, с. 113) Оставайтесь с нами! Не покидайте нас! 
(равносильно с выражением «не переключайтесь»)  

Все эти средства позволяют автору «приблизиться» к адресату, завоевать его 
доверие и убедить в правильности своей точки зрения. В этом плане так же стоит 
отметить использование огромной вежливой и уважительной лексики в ситуации 
представления собеседника непосредственно в эфире, приветствия, для выражения 
субъективного отношения, прощания и других речевых ситуациях.   

Тексты СМИ пользуются, без каких либо ограничений, любыми ресурсами 
языка и неязыковыми возможности выражения, но с обязательным осуществлением 
«созидающего взрыва», обеспечивающего надежность и устойчивость каналов связи. 
Чередование новостей и упрощенчества, научности и развлекательности может 
выходить далеко за пределы языка. Например, Субњ ба хайр,  шунавандагони азиз, 
субњ ба хайр!  Оѓози як субњи дигар, як рузи дигарро бароятон табрик мекунам ва 
шуморо даъват мекунам ба шунидани барномаи «Субњи Ватан» Умедворам, ки аз субњ  
рўњатон болида аст ва иншооллоњ баъдтар боз њам болида хоњад буд, барои ки ман 
хабару иттилооти гуногунро бароятон пахш мекунам, барои он ки ман кўшиш мекунам 
бо забони Шумо сўњбат кунам, барои он ки мо бахшњоро аз рўйи хоњиши Шумо 
пешнињод мекунем ва њамчунин сурудњо низ аз рўйи дархости Шумо пешнињод 
мешаванд, тартиби љобаљогузории бахшњо низ дар салоњдиди Шумо аст. Хуб хулоса, 
ки њама чи инљо барои Шумо аст. Марњамат занг бизанед, СМС бифиристед, ширкат 
кунед, соњиби тўњфа шавед. («Субњи Ватан» радио «Ватан»: 2.11.12) – Доброе утро, 
дорогие радиослушатели, доброе утро! Поздравляю Вас с началом еще одного нового 
утра, еще одного нового дня и приглашаю Вас к просушиванию программы «Субњи 
Ватан» (Утро Родины). Надеюсь, что с утра у Вас хорошее настроение и дай Бог, еще 
улучшится, потому что я буду вещать для Вас разные новости, потому что я буду 
стараться говорить на Вашем языке, потому что рубрики тоже мы будем представлять по 
Вашему желанию, а также песни тоже будут звучать по Вашим заявкам, чередование  
наших рубрик тоже оставляем в Вашей компетенции. Словом, здесь все - для Вас. 
Пожалуйста, звоните, присылайте СМС, участвуйте и выигрывайте призы.      
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Важно только не забывать о главном требовании современных текстов средств 
массовой информации: Бо мо бимонед! (Оставайтесь с нами!), в импровизации 
которых наши журналисты не отстают от своих коллег радио- и телеканалов других 
стран.  

Например: Ташаккур мегўям, аз кї мехоњед суруд бишнавед? Дур наравед - 
Благодарю Вас, от кого хотите услышать песню? Не уходите далеко (радио «Ватан», 
передача «Субњи Ватан»: 9.11.12). 

В данном примере требование «Оставайтесь с нами» выражается с помощью 
конструкции Дур наравед (Не уходите далеко, не отходите от нас -  соответственно 
- Оставайтесь с нами). Опираясь на опыт газет, изначально стремившихся сделать из 
читателей «собеседников» посредством рубрик «Ба мо менависанд» (Нам пишут и По 
следам наших выступлений) новейшие средства все шире внедряют «звонки в 
студию», прибегая к прямому вовлечению радиослушателя:  

Марњамат занг бизанед, табрик мекунам њамаи онњоеро, ки њамин рўз санаи 
таваллуд доранд, хушбахтї, хонаободї орзу мекунам. Ин сурудро монам, ки шумо аз 
«Ватан» дур наравед («Субњи Ватан», радио «Ватан»: 9.11.12), Пожалуйста звоните, 
поздравляю всех, у кого сегодня день рождения, желаю счастья, благополучия. 
Пожалуй поставлю эту песню, чтобы Вы не уходили далеко от «Ватан». 

-приглашению на телешоу и другим более или менее изобретательным приѐмом: 
«Ораз» бошад ин навбат пайгири муждањои неки шумост. Албатта мегўем: бо 

мо буданро фаромўш насозед, зеро «Ораз» пайгири њаѐти мову шумост (ТВ «Сафина» 
программа «Ораз»: 28.08.12). (И опять «Ораз» идет по следам Ваших добрых вестей. 
Конечно же говорим: не забывайте оставаться с нами, так как «Ораз» идет по следам 
нашей с Вами жизни. 

Однако только Интернет пока достаточно искусственно создаѐт реальные 
условия непосредственного общения: интернет-чаты, приближающие к собственно 
разговорным текстам, по многим параметрам все же отличаются от живого 
личностного общения. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

6. Костомаров В.Г. Языковой вкус эпохи. Из наблюдения над речевой практикой масс медиа. Издание 
третье, испр. и доп. Спб., 1999. 320с. 
7. Пахомова И.Н. Новые явления в русском речевом этикете: на материале средств массовой информации. 
Дисс. на соискание уч. ст. канд.фил.наук. – Москва, 2008 
8. Прозоров В.В. Коммуникативные стратегии в филологии и журналистике. – Москва, 2005  
9. Солганик Г.Я. Язык современной публицистики: сб. статей. 2-е изд, испр. М, 2007. 232 с. 
 

ЛИНГВОСТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ТЕКСТОВ СОВРЕМЕННЫХ 
ТАДЖИКСКИХ СМИ В АСПЕКТЕ ФАКТОРА АДРЕСАТА 

СМИ подбирают и комментируют материал так, чтобы он был привлекательным, вызывал внимание 
и любопытство. Автор публицистического текста обязательно должен учитывать фактор адресата. Читатель 
в публицистике – это зеркало, в котором отражается автор. Моделируя образ читателя, автор моделирует  и 
свой собственный образ, ставя себя на место читателя. Степень близости с читателем – важнейшее качество 
автора-публициста. Для читателя очень важно знать, что автор – один из многих, такой же как он. Это резко 
усиливает убедительность публицистического текста, его воздействующий потенциал. 

Ключевые слова: фактор адресата, публицистика, СМИ, читатель, адресат, автор-публицист. 
 

LINGUISTIC AND STYLISTIC FEATURES OF MODERN TAJIK MASS MEDIA TEXTS IN 
ASPECT OF THE FACTOR OF ADDRESSEE. 

Mass media select and comment material by that way, in order to make it attractive, let it cause attention and 
curiosity. The author of the publicistic text surely has to consider a factor of the addressee. The reader in journalism 
is a mirror the author is reflected in. Modeling an image of the reader, the author models his own image too, putting 
himself on the place of the reader. Proximity degree with the reader – the most important quality of the author-
publicist. For the reader it is very important to know that the author – one of many people is a same like he. It 
sharply increases persuasiveness of the publicistic text and it's influencing potential.  
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ЌАБАТЊОИ ЛЕКСИКИИ ТАРКИБИ ЛУЃАВИИ ЗАБОНИ САРИКУЛЇ 
 

Кабиров Хуршед 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Захираи луѓавии њар як забон баѐнгар ва чун оинаи тамомнамо 

инъикоскунандаи таъриху сарнавишти соњибонаш мебошад. Ба ифодаи дигар, ба 
асоси таркиби луѓавї, яъне олами вожагон мо метавонем, ки роњи тайкардаи њар як 
халќу миллатро, тањаввули мусбату манфї, такомулу ташаккул ва ѐ таназзули онро 
дар масири таърих муайян намоем, зеро забон њамќадами соњибонаш буда, мањз аз 
њамин рў, забонро падидаи иљтимої меноманд. 

Дар љањон ягон забонеро наметавон ном бурд, ки барои комилан ифода 
намудани тамоми мафњуму ашѐњои мавриди ниѐзаш вожаву истилоњоти таркиби 
луѓавии худаш басанда бошаду аз забонњои дигар иќтибос нагирад ва забони 
тољикони Чин, яъне забони сарикўлї низ аз доираи ин падидаи забонї истисно нест. 

Тавре ки маълум аст, иќтибоспазирї бо ду роњ: ихтиѐрї ва маљбурї сурат 
мегирад ва њар ду навъи мазкур ба забони тољикони сарикўлї њам хос мебошад.  

Забони тољикони сарикўлї, ки ба гурўњи забонњои шарќии эронї мансуб аст, 
чун љазира дар ињотаи забонњои ѓайриэронї, яъне забонњои туркї-муѓулї (уйѓурї, 
ќирѓизї, чиѓатої, ќазоќї), хитої ва ѓ. ќарор дорад. Аз љониби дигар, ин забон дар 
тўли асрњо аз таъсири забонњои ѓарбии эронї (тољикї) ва забони арабї низ дар 
канор намондааст. Аз ин рў, ќабатњои лексикии таркиби луѓавии забони сарикўлї 
хеле рангоранг ва мухталиф буда, бо дарназардошти миќдори калимањои иќтибосї 
гурўњњои лексикии онро аз нигоњи мансубияти забонї ба чунин фаслњо људо намудан 
лозим меояд: 

а). Лексикаи эрониасл (тољикї). Дар таркиби луѓавии забони мазкур як силсила 
вожањое ба назар мерасанд, ки онњо умумиэронї буда, лекин аз љињати савтї 
(талаффуз) ба таѓйироти назаррас мувољењ шудаанд. 

Чун ба забони тољикони ин минтаќа дар давраи навин осори хаттї вуљуд 
надорад, бинобар ин дар хусуси меъѐри забони адабї ва шакли дурусти вожањои 
мавриди назар њукме баровардан ѓайри имкон буда, натиљаву хулосањое, ки иброз 
мешавад, такя ва  бар пояи нутќи шифоњии тољикони минтаќаи мазкур мебошад. 

Ќобили тазаккур аст, ки дар забони тољикони Чин вожањои эрониасл, мисли 
забонњои дигари помирї ва њатто шевањои љанубии Тољикистон, њамсадоњои њалќии 
њ ва ъ  аз талаффуз меафтанд. Чунончи: 

awli-њавлї 
afta-њафта 
awu-њаво 
azur-њазoр 
astā-оњиста 
naang-нањанг ва ѓ. 
(Чун њамсадои ъ хоси забони арабист, бинобар ин оид ба њамсадои мазкур 

мисолњо дар бахши вожањои арабї оварда хоњад шуд). 
Вижагии савтии дигаре, ки ба забони тољикони ин минтаќа хос аст (ин вижагї 

ба шевањои аксари тољикон низ тааллуќ дорад), бадалшавии садоноки о ба садоноки 
у мебошад. Чунончи: 

binu-бино 
nudun-нодон 
arzun-арзон 
buzur-бозор 
nuk-нок 
šamul-шамол 
dumud-домод 
barubar-баробар 
sawqut-савѓот 
xuna-хона 
našput-нашпотї ва ѓ. 
Вижагии хосси фарќкунандае, ки дар забони тољикони Чин ба мушоњидаи мо 

расид, ин аст, ки дар бисѐр вожањо ба љойи садоноки о садоноки а талаффуз карда 
мешавад. 

kulčā-кулча 
lāng-ланг 
maskā-маска 
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nabirā-набера 
naγmā-наѓма 
malāx-малах 
pišā-пашша 
Дар баъзе калимањо бошад, овози о-ро овози a иваз менамояд. Масалан: 
barun-борон, barik-борик, čapati- чапотї ва ѓ. 
Дар таркиби луѓавии забони тољикони сарикўлї воњидњои луѓавие ба назар 

мерасад, ки аз ањди бостон дарак медињанд ва аз мабдаи забонњои эронї маншаъ 
гирифтани забони сарикўлиро собит менамоянд. Чунончи: pus//pis-писар, nabus-
нависа, čabira-чабера, spidbun-муйсафед, šang//šan-хона,љой. 

Бояд ќайд кард, ки дар забони мазкур муродифи вожаи муйсафед калимаи 
ќадимаи spidbun мустамал буда  ва он аз ф.ќ spaita> sped> isped // safed ва вожаи bun, 
ки аз љумла маънои реша, бех, асос ва бунѐдро ифода мекунад [Афшор, 221], 
ташаккул ѐфтааст. 

Вожаи шан, ки мухаффафи шанги форсии ќадим аст (мурољиат шавад ба решаи 
Њушанг), дар форсии бостон хона, љойро ифода мекард (гулшан-хонаи гул, шани 
занбури асал ва ѓ., њоло њамчун пасванди маконсоз мустаъмал аст). 

Шояд бо мурури замон ва ѐ бо сабаби аз забонњои њамреша дур афтодани 
забони сарикулї бошад, ки тафовути маъноии баъзе калимањо дар ќиѐс бо забони 
тољикї ба мушоњида мерасад. 

Чунончи, вожаи бахил дар забони тољикї нисбат ба шахси мумсику нотавонбин 
корбаст мешавад, аммо дар забони сарикўлї он ба маънои заифу суст, нотавон 
мустаъмал аст.  

Ё калимаи avqāt (авќот), ки шакли дурусти он aqvāt (аз ќутти лоямут) хўрданї 
буда, дар забони тољикї њамчун ѓизо, хўрок роиљ аст, аммо дар забони сарикўлї он 
бар ифодаи дорої, амвол дар истеъмол мебошад. 

Калимањои ayāš –њамсари дўст, čatāg- сањву хато, dil-руњу андеша, γaribi- ѓаму 
бадбахтї низ аз рўйи ифодаи маъно аз забони тољикї тафовут доранд. 

Бо вуљуди тафовути андаке, баръакс як силсила вожањои омиѐнае (халќї-
гуфтугўйи) дар забони тољикони ин минтаќа вомехўранд, ки онњо бо њамон маъно, 
хусусан дар забони  омиѐнаи тољикони ќисмати љануби Тољикистон дар гардишанд: 

вičak// čapiš(ak)- бузѓолаи то яксола 
albasti-љодугар, љин 
burzangi-љин, махлуќи девсират, дањшатнок 
buna-оила, хољагї 
dar (r)aw-зуд, фавран 
nalat-лаънат  
ziq-ѓамгин 
zardak-сабзї, бехї 
xusur-падарарўс 
čapoti-нони тунук  
 awrat-љинси зан 
bačkač-тифлакони оила 
čakan-либоси гулдўзишуда 
γažd-ифлос (ѓайљї) 
adl-рост(нисбат ба нишону њадаф). Адл(рост) дар пешониаш зад) 
bisut-амволи хона 
kaštaluk– гиребон. Дар забони Сарикўлї ба маънои гарданбанд (шарф)  ва 

миѐнбанд (камарбанд) мустаъмал аст. 
б). Лексикаи арабї. Дар таркиби луѓавии забони тољикони Чин, чун дигар 

забонњои эронии Мовароуннањру Хуросон, вожагони арабї аз лињози миќдор дар 
маќоми аввал ќарор доранд. 

Чун сухан дар хусуси тањаввулу такомули забони порсии дарї равад, яке аз 
сарчашмањои пурфайзи онро дар таъсиру нуфузи муттасили забони арабї мебинем, 
ки ин ба исломпазирии мардумони эронинажод вобаста буда ва ин нуктаро 
донишмандони мумтози эронї Парвиз Нотили Хонларї низ чунин таъкид менамояд: 
«Таъсири забони арабї, ки дар ин замон, дар таи се ќарн–аз авоили ќарни чањорум 
то авоили ќарни њафтум…њамчунон забони фарњангии кишварњои исломї шумурда 
мешуд, албатта, дар дараљаи аввал буд» [Хонларї, 153]. 

Воќеан, ѓосибони араб баъди тасхиру ба хилофати худ њамроњ кардани 
Хуросону Мовароуннањр сиѐсати пањн ва љорї намудани дини ислом ва забони 
арабиро пеш гирифта, ин сиѐсат то њадде расида буд, ки онњо, тибќи маълумоти 
Абўбакр Муњаммади Наршахї дар «Таърихи Бухоро», «Бори чањорум Ќутайба њарб 
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карда шањрро гирифт  ва баъд аз ранљи бисѐр ислом ошкоро кард ва  мусулмонї 
андар дили эшон бинишонд ва ба њар тариќ кор бар эшон сахт кард ва эшон ислом 
пазируфтанд ба зоњир, ба ботин бутпарастї мекарданд. Ќутайба чунон савоб дид, ки 
ањли Бухоро фармуд, то як нима аз хонањои худ ва манзилњои худро ба аъроб доданд, 
то аъроб ба эшон махлут бошанд ва аз ањволи эшон бохабар бошанд» [Ѓафуров, 138]. 
Њамин тариќ, аз як тараф, бо роњи фишору зўрї дини ислому забони арабї интишор 
меѐфт, аз љониби дигар, роњи њавасмандкунї ва имтиѐзро арабњо роњандозї 
менамуданд. Аз љумла, ба ашхосе, ки исломро ќабул карда буданд, њатто пул 
медоданд ва ба ашхосе, ки исломро пайравї намекарданд, аз онњо њар сол љизя 
мегирифтанд. Албатта, ин тадбиру иќдомњои арабњо барои пањн шудани дини ислом 
ва забони арабї дар Осиѐи Миѐна мусоидат менамуд [Ѓафуров, 1998, I, 423]. 

Бояд зикр кард, ки амалиѐти забткории аъроб ба сўйи шарќ идома ѐфта, ќадами 
эшон то Туркистони Шарќї низ расида буд. Чунончи, «Соли 751 бошад, њокими 
музофоти Анси (марказаш дар Кўчаи Синзян буд) Ган Сян –чжи бо армияи 30-
њазорнафара аз кўњњои Тиѐншон гузашта, ба лашкари арабњо даровехт. Вале дар 
муњорибаи назди Талас ба нокомї дучор омада, ќисме мањву асир  ва ќисми дигараш 
ноилољ ќафо гашт. 

Баъди итмоми амалиѐти љангї лашкариѐни араб ба ватан барнагаштанд. Шояд 
барои он ки аксарият ба занони хитої хонадор шуда буданд, ѐ сабаб он буд, ки аз 
тањќиру маломати њамватанон (барои истеъмоли гўшти хук) нарафтанро авло 
шумориданд. Бо вуљуди ин њар яке ба оини хеш содиќ монд. Мутаассифона, дар 
бораи шумораи аввалаи онњо маълумот мављуд нест. Аз рўйи асноди гуногун 
теъдоди эшон аз чор то сад њазор мерасид» [Шарифов, 2001, 55, 58]. 

Њамчунин олими рус А. М. Решетов низ аќида дорад, ки: «Љараѐни тавлиди 
ќавми дунган ба асрњои XII-XIII, айнан ба замоне рост меояд, ки он дам Хитой бо 
Осиѐи Миѐна ва олами тољику форс њамаљониба ва ба таври васеъ дар тамос буд. 
Мањз дар њамон давра аз никоњи тољирону воизони мусулмон бо хитойдухтарон ва 
таблиѓоти эшон насле арзи вуљуд намуд, ки аз лињози дин аз оммаи хитоиѐн фарќ 
дошт ва ба худ номи дини нав ќабулкардааш хуэй (мусулмон)-ро гирифт» [Шарифов, 
2001, 57]. 

Њамин тариќ, интишор ва тадриљан нуфуз пайдо кардани дини ислом дар ин 
минтаќа боиси дар таркиби луѓавии забони мардумони ин сарзамин, аз љумла дар 
таркиби луѓавии забони тољикони Чин, ба миќдори зиѐд мавќеъ пайдо намоянд. 

Сабабу омилњои асосии ба таркиби луѓавии забонњои эронї ворид гардидани 
калимаву иборањои арабиро донишманди шањир Носирљон Масъумї ба кўшишу 
тамаллуќкорї ва дарѐфти манфиатњои шахсии аристократсияи мањаллї, тарљумаи 
осор ва таълифи осори илмї ба забони арабї тадриљан нуфуз пайдо кардани дини 
ислом ва дар њамин замина тадрис ва њифз намудани оѐти ќуръонї ва ањодиси набавї 
ва ѓ. вобаста медонад [Масъумї, 131-141], ки ин њукм ба забони тољикони њавзаи 
Шинљон низ тааллуќ дорад. 

Аз љониби дигар, интишору густариши дини ислом дар ин минтаќа, ки чун 
Бухорои Хурд шинохта мешуд, мубаллиѓону пањнкунандагон ва мусулмонкунонии 
мардумони турку тољики он љо, асосан, аз тарафи уламои динии осиѐимиѐнагї амалї 
мешуд ва ин равандро муњаќќиќи эронї Саидмуњаммад Дабири Саѐќї низ таъкид 
намудааст, ки «…ислом чи аз сўйи маѓриб ва чи аз сўйи дарѐ (уќѐнуси Њинд мадди 
назар аст-К.Х.) ва машриќ бар боли забони форсї ба Чин расидааст ва аз ин љост, ки 
гузашта аз номи намозњои панљгона, ки ба форсї аст: намози шом, намози хуфтан, 
дастурул- амали муќаддамоти намоз аз ќабили  нияти вузўъ ва нияти ѓусл ва дуоњои  
махсус… ва ѓайра њама ба форсї аст ва то ин замон низ барќарор аст» [Саѐќї, 26]. 

Тадриљан нуфузу густариши дини ислом то љое расид, ки «Алњол дар Хитой 
тибќи маълумоти расмї (далелњо аз рўзномаи «Народная газета», аз 26.04.2001) 18 
млн мусулмон аст. Ба ин дин ањли 10 миллат–уйѓурону дунганњо, ќазоќону ќирѓизњо, 
тољикон, муѓулон (ќавмњои дунсян ва баоан), пантайњо, солорњо ва ѓайра эътиќод 
доранд. Дар мамлакат 30 њазор имому муллоѐн фаъолият мебаранд» [Шарифов, 2001, 
64]. Зимнан бояд зикр кард, ки масљидњо аз тарафи давлат эъмор гардида, рўњониѐни 
масљидњо ба сифати воњиди корї аз њисоби буљаи давлат маош мегиранд. Њамаи ин 
иќдомњо боиси он шуд, ки дар таркиби луѓавии забони аќвоми зикршуда дар тўли 
асрњо калимаву иборањои  зиѐди арабї љой гиранд. Аз ин љост, ки  ќабати асосии 
таркиби луѓавии забони тољикони Чинро низ калимањои арабї ташкил медињанд. 

Бояд тазаккур намуд, ки оид ба тамоми мафњумњои њаѐти иќтисодиву иљтимої 
ва динї воњидњои луѓавии забони арабї ба таври фаровон ба назар мерасанд. Лекин 
ин воњидњои луѓавї аз лињози талаффуз чун калимањои эрониасле, ки дар фасли 
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пешина зикр кардем, ба таѓйирот рў ба рў шудаанд. Пеш аз њама, дар њама њолат, 
яъне дар аввал, байн ва охири калима овозњои њ ва ъ ихтисор мешаванд. Чунончи: 

arf–њарф                                      al–њал         
alul–њалол                                 asāb–њисоб 
janam–љањаннам                       makam–мањкам 
nāya–ноњия                                mabub–мањбуб 
lal–лаъл                                      ramat–рањмат 
masala–масъала                        maaqul– маъќул  ва ѓ. 
Њамчунин ибдоли садоноки о ба у як њодисаи маъмулии савтї (фонетикї) дар 

нутќи онњо ба шумор меравад. 
amum–њаммом 
alul–њалол 
jinuzā–љаноза 
kitub–китоб 
kufir–кофар 
merus–мерос ва ѓ. 
Ивазшавии дигар садонокњо низ ба мушоњида мерасанд. 
martabā–мартаба 
maqulā–маќола 
midir–муди 
māγz–маѓз  
minkin–мумкин ва ѓ. 
в). Лексикаи туркї (уйѓурї). Тавре ки ќаблан зикр кардем, чун бо забони 

тољикони Чин осори хаттї дар даст надорем, бинобар ин њукм кардан душвор аст, ки 
замон ва љараѐни воридшавии унсурњои туркї (уйѓурї)-ро муќаррар намоем. 

Лекин такя ба сарнавишти забони тољикї (форсии дарї), ки ба забонњои 
помирї, аз љумла забони тољикони Чин, њамтаќдир аст, метавон тахмин кард, ки ба 
таркиби луѓавии забони сарикўлї низ «дохил шудани калимањо аз забонњои туркї-
ўзбекї аз худи даврањои ќадим сар мешавад ва ин протсес… аз асрњои XIII сар карда 
тезтар шудааст» [Маъсумї, 145]. 

Ба њамагон маълум аст, ки ќавмњои туркнажоди бодиянишини яѓмогар дар 
Мовароуннањру Хуросон ва Эрон дохил шуда, тадриљан ба умури зироаткориву 
њунармандї машѓул шуда, оњиста-оњиста ба њаѐти муќимї гузаштанд ва пањлу ба 
пањлу бо мардуми эронитабор муносибатњои иќтисодиву иљтимої ва фарњангї 
барќарор намуда, омезиш ѐфтанд, ки ин раванд ба забонњои тарафайн бетаъсир 
намонд. Агар дар маљмўъ ба таърихи воридшавии воњидњои луѓавии туркї-ўзбекї ба 
забонњои эронї таваљљуњ намоям, мебинем, ки дар оѓоз, яъне муддате, ки ќабоили 
мазкур бодиянишин ва бештар ба илѓору тохтутоз машѓул буданд, асосан луѓату 
истилоњоти  њарбиву низомї ба таркиби луѓавии забонњои эронї дохил шудаанд. 
Айни њамин матлабро олими мумтози Эрон Парвиз Нотили Хонларї низ дар 
мавриди таъсирпазирии забонњо овардааст, ки забони форсии дарї дар раванди ба 
тадриљ маќоми забони расмї ва арабиро касб намудан њам аз забону гўйишњои 
шарќии эронї ва њам аз аз забонњои ѓайриэронї таъсир пазируфт, то љое, ки: 
«…луѓоти мутааддиде низ аз забонњои туркї дар форсї роњ ѐфт, ки дар оѓоз бештар  
лаќабњо ва унвонњои руасои тавоифи туркзабон бо истилоњоти низомї ва созмонњои 
ќабилаии эшон буд ва сипас вожањои дигар низ бар онњо афзуда шуд» [Хонларї, 153]. 

Табиист, ки баъдан дар муњити њамсоягї ва њатто якљоя зиндагї кардани 
мардуми эронитабору туркнажод таъсири мутаќобилаи забонњои турку тољик суръат 
мегирад ва вусъат меѐбад. Хусусан, сиѐсати муѓризонаи ассимиляторњои турк (оид ба 
ин масъала дар фасли сиѐсати забонї таваќќуф хоњем намуд) ба раванди 
махлутшавии маљбурии забонњо бетаъсир намонд. 

Вожањое ба назар мерасад, ки дар дигар забонњои помирї ѐ тољикї ва ѐ ба асли 
помирї мебошанд. Аммо дар забони сарикўли њамон вожаро вожаи туркї (уйѓурї) 
иваз намудааст. 

Аз љумла, вожаи миќроз, ки худ аслан арабист, дар забони сарикўлї тањти 
таъсири забони уйѓурї ва дар забони тољикї низ дар асари њасоягиву њамзистї бо 
ўзбекон ба шакли ќайчї мустаъмал мебошад. 

Чун дар дигар забонњои помирии њудуди Бадахшон, ки аз таъсири туркзабонњо 
дар канор мондаанд, вожаи мазкур дар забонњои: «шуѓнонї, бартангї nuqroz, 
рўшонї, хуф. niqroz «ножницы» мустаъмал мебошад [Некушоева, 76]. 

Муњаќќиќ баромади калимаи мазкурро њатто форсии тољикї тахмин мекунад: 
«Возможно, данное слова состоит из двух знаменательных компонентов:  nuq  
адаптацией стрие», «кончик», конец и вторая часть roz адаптатция перс., тадж. rez// 
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reza «крошка», «кусок, тадж. reza kazdan // разрезать на мелькие куски» [Некушоева, 
76]. 

Аз њамин љост, ки дар таркиби луѓавии забони тољикони њавзаи Шинљон 
воњидњои зиѐди луѓавии туркї (уйѓурї) мустаъмаланд. 

Бояд ќайд кард, ки дар тамоми соњањои њаѐти сиѐсї, иљтимоиву иќтисодї ва 
фарњангии ин мардум воњидњои туркї (уйѓурї) ба мушоњида мерасад ва чун намуна 
ба мисоле чанд таваљљуњ намоед: 

uzum –ангур                          usul –раќс 
āiliq –маош                            qalpāq –кулоњ 
qaiči –миќроз                        bulāq– чашма 
ilči–сафир                               adaš– њамном 
yāš –љавон                              qul– ѓулом, банда 
tilmāč–тарљумон                    miltiq– силоњ 
qamči– тозиѐна                       bala–тифл 
qurut–ќурут                            qimiz–ќимиз 
yatmiš– њафтод                        ailāq–айлоќ 
saksan– њаштод                        tuxli–барра 
etna– ќарз                                 čet – канора ва ѓ. 
Тавре ки аз намунањои боло маълум мешавад, дар тамоми соњаву риштањо 

воњидњои туркї-уйѓурие ба назар мерасанд, ки дар забони тољикї, ба истиснои 
шуморањо, роиљанд. 

Шуморањои миќдорї ба сурати омехта, яъне ќисман ба тољикї ва ќисман ба 
уйѓурї дар истеъмоланд. 

Баъзе шуморањои тартибї низ ба ду забон–сарикўлї ва уйѓурї мустаъмал буда, 
вале аљиб ин аст, ки бо пасванди– inči-и туркї (уйѓурї) ташаккул ѐфтаанд. Чунончи: 

ivinči 
                             якум 
birinči 
 
duvinči- 
                             дуюм 
ikinči 
Оид ба воридшавии унсурњои туркї (уйѓурї) ба таркиби луѓавии забони 

тољикон тибќи маълумоти мўйсафедони  сарикўлї, дар сї-чил соли охир, хусусан дар 
забони насли љавон, назаррас мебошад. Бояд гуфт, ки ин раванд ба як силсила 
омилњо вобаста мебошад, ки сари ин масъала дар љойи муносиб ибрози андеша 
хоњем намуд. 

Бояд гуфт, ки њатто баъзе номњо– топониму антропонимњои њавза низ аз 
таъсири забони уйѓурї дур намондаанд. Чунончи, худи топоними Кошѓар  бунѐди 
эронї дорад, яъне kāš навъи санги ќиматбањо буда, љузъи γaz бошад, дар гурўњи 
забонњои шарќии эронї маънои санг, кўњро медињад. Аз љумла, дар забони яѓнобї, 
ки ба гурўњи мазкур тааллуќ дорад, дар топоними Kimer γar (Кўњи сурх) ба назар 
мерасад [Хромов, 41; Алиев, 79]. Пас, Кошѓар– Кўњи яшм [Шарифов, 43] эњтимолан 
вожаи суѓдї буда, тадриљан тањти таъсири забони уйѓурї к ба ќ таъвиз шудааст. 
Мисле ки Њафтшањрро ба Еттишањр иваз намуданд. 

г). Воњидњои луѓавии русиву байналмилалї. Воќеан, шояд дар љањон забоне 
набошад, ки тамоми розу ниѐз ва эњтиѐљоти худро комилан бо захираи луѓавии худ 
ба пурргаї таъмин ва њаллу фасл намояд. 

Дар њамин замина агар ба захираи луѓавии забони сарикулї таваљљуњ намоем, 
равшан мегардад, ки забони мазкур низ барои ифодаи як ќатор ашѐву мафњумњо аз 
забонњои бегона, аз љумла аз забонњои русиву байналмилалї як силсила вожањоро 
иќтибос кардааст. Тавре  зикр шуд, забони сарикўлї хат надорад, бинобар ин, дар 
давоми пажўњиш беш аз 50 калимаи русиву байналмилалиро дар нутќи шифоњии 
сарикўлињо ба ќайд гирифтем. Калимањое, ки дар нутќи тољикони сарикўлї ба 
мушоњида расид, соња ва пањлуњои гуногуни њаѐту рўзгори мардуми ин мавзеъро 
ифода менамоянд. Чунончи: дар бахши алоќа: почта, почтамт, телеграмма, марка; 
дар соњаи наќлиѐт: машина, аэроплан, караван, каравансарой; дар бахши сиѐсат, 
њуќуќ ва иќтисодиѐт: партия, консул, суд, советский, район, план, собрание, шпион, 
доклад, закон; асбобњои рўзгор ва сару либос: банка, щѐтка, дверь, стакон, поднос, 
печка, сумка, шапка, серьги, калоши, майка, костюм, кетмень; соњаи хўрокворї: 
конфета, кортофель; фарњангу маданият: кино, зал, скрипка, лампа ва мухталифа: 
доктор, медаль, табак, папирос, метр, ноль, миллиону миллиард, электричество, 
хром, запас, вперѐд ва ѓ. 
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Аз гуногунрангиву ифодаи мафњумњои мухталифи мазкур бармеояд, ки 
калимањои фавќ ба муносибатњои сиѐсиву тиљоратии байни Русияи подшоњї ва 
њокимони минтаќаи Кошѓар иртибот дошта, онњо ба таври ихтиѐрї, яъне  бидуни 
фишору зўроварї иќтибос шудаанд. Хусусан, шартномаи тиљоратие, ки 15-уми майи 
соли 1872 аз тарафи полковник–барон А.В. Каулбарс ва њокими Йеттишањр 
Яъќуббек ба имзо расид [Бобохонов, 2002, 272], ба тиљорати тарафайн шароитњои 
хеле хубу мувофиќро фароњам овард, ки ин омили воридшавии як силсила калимањои 
русиву байналмилалї ба забони сокинони ин минтаќа, аз љумла тољикон, гардид. 
Љойи таъкид аст, ки ин минтаќа то асри XX ба Туркистони Шарќї дохил мешуд ва 
шояд, ки ин омили дигари ба забони мардуми ин манотиќ иќтибос шудани баъзе 
вожањои русиву интернатсионалї шуда бошад, зеро дасти Русияву Инглистон њанўз 
дар асри XVIII ба ин сарзамин расида буд. 

Њамчунин бояд ишора кард, ки чун низоми давлатдории ЉМЧ низоми 
коммунистї буда, наќши собиќ Иттињоди Шўравї дар барќарор намудани сиѐсати 
коммунистї муљассам аст, аз ин рў, аз эњтимол дур нест, ки ин низ яке аз омилњои 
дигари воридшавии калимањои русиву интернатсионалї ба забонњои мардуми уйѓуру 
тољик ва миллатњои дигари ин сарзамин гардида бошад. 

Табиист, ки соњибони забон воњидњои луѓавии иќтибосиро маъмулан тибќи 
чањорчўбаи суњулияти талаффуз ба гўйиши худ мувофиќ кунонида ва мавриди 
истифода ќарор медињанд.Тољикони Сарикўл низ калимањои вомгирифта, яъне 
иќтибосии мазкурро мутобиќи таќозои дастгоњи тавлидии (базаи артикулятсионии) 
хеш бо таѓйири каму беши овозї корбаст намудаанд. 

Њодисаи савтие, ки хоси таќрибан тамоми шевањои тољикон аст, табдили овози 
ā ба u мебошад, ки айни њодисаи мазкур дар забони сарикўлї низ ба мушоњида 
мерасад. Чунончи: калоши- kaluš, поднос-patnus, почта- pušta, доктор-duxtur, консул-
kunsul   ва ѓ. 

Њодисаи дигаре, ки барои озоду равон талаффуз намудан душвортар аст, ин 
њамсадоњои љуфти оѓози калима мебошад. Гарчи ин њодиса дар забони форсии 
бостон маъмул буд [Кабиров, 105-108], лекин дар гўйиши тољикони муосир таљзияи 
њамсадоњои оѓози калима ба ду њиљо боиси суњулияти талаффуз гардида, ин њодисаи 
савтї (фонетикї) ба забони тољикони Сарикўл низ хос мебошад. Масалан: стакон-
istakān, скрипка-iskripka, вперѐд-pirud,  план-pilān, хром-хыrām, дверь-diver  ва ѓ. 

Њатто айни њамин њодиса дар њамсадоњои љуфти дар байни калима омада низ ба 
назар мерасад. Чунончи: доклад- dakalāt. Баъзе калимањои овардашуда дар забони 
сарикўлї то њадде њазм ва мавќеъ пайдо кардаанд, ки дар калимасозї низ наќш 
доранд: кāрвāнсарāy- karavansaray,  почтамт–puštaxuna ва ѓ. 

ѓ). Воњидњои луѓавии чиної ва англисї. Дар таркиби луѓавии забони тољиконин 
Чин инчунин воњидњои луѓавии забонњои англисї: dut –ботаника, kef-сумка ва чиної 
аз ќабили čanza- тиреза, dend-дукон, маѓоза, šujond- директор дар луѓати 
«Сарыкольско-русский словарь» тањиякардаи Т.Н. Пахалина ба мушоњида расида, 
боз олими чиної Го Вар Чонг дар асараш «Очеркњо оид ба забони  тољикони Чин» 14 
вожаи чиноиро дар забони тољикони Сарикўл ба ќайд гирифтааст, ки инњоянд: 

dzuzi–миз 
mubi–лиф, мўќалам 
seipung–хаѐм, дўзанда 
putei–бурљи (манораи) посбонї 
budzong–вазир 
kujan–кафедра 
Xasung–чормаѓзи чиної 
tsangza–тиреза 
sangpang–њисоб 
kupon–анбор 
bugu–барои ту  (шумо) 
dudzong– сардори гурўњ (отряд) 
mantu–манту 
sei–мева, хўрданї (Га Вар Чонг, 29). 
Дар љараѐни омўзишу тадќиќ маълум гардид, ки баъдан вожањои зерин низ 

вориди забони сарикўлї шудаанд: 
saji – мизи хурдакак 
bingšong– яхчел 
xey –пойафзол 
diyon // diensi-телевизор 
banding –курсї 
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yagu– бурси баландшшўйи 
keyguan–калидаки барќ равшанкунак (выключатель) 
šuwji– телефони њамроњ 
Ба назари мо, аз ин силсила вожањо калимаи манту на чиної, балки уйѓурист. 

Ќобили зикр аст, ки чиниѐн силсилаи исмњои хос (номњои љуѓрофї ва ашхос)-ро 
мутобиќи талаффузи худ низ таѓйир додаанд: Сарикўл–Сулї, Тошѓўрѓон–Пулї, Баѐн 
Охун–Бай Янку, Рухшон–Ан Лушон ва ѓ. 

Ангуштшумор будани  воњидњои луѓавии чиної дар забони тољикон ин вобаста 
ба он аст, ки омезиши чиниѐн бо тољикон дар мањаллоти тољикнишин камтар аст. Бо 
вуљуди ин баъзе луѓоти чинї њам аз роњи бозаргонї бо воситаи забонњои шарќии 
эронї ба форсии дарї расидааст [Рољї, 182-198]. Бояд зикр кард, ки тайи панљ-дањ 
соли охир дар ноњияи Тошќўрѓон бунѐди баъзе иншоотњо, аз љумла сохтмони 
биноњои истиќоматии ду ва сеошѐнаи њозиразамон ба љойи хонањои бобої дар 
шањраки Тошќўрѓон босурьат љараѐн дорад. Ин корњоро, асосан, шањрвандони 
чиної анљом дода истодаанд ва аз ин лињоз теъдоди чиноиѐн дар ин ноњия зиѐд шуда 
истодааст. Ин равандро, ки тадриљан боиси омезиш ѐфтан ва ба анъаноту расму 
русуми тољикон таъсири манфї ба дунбол дорад, тољикон хуш надоранд. 

Њамин тариќ, аз баррасии таркиби луѓавии забони тољикони Чин метавон 
чунин натиљагирї кард, ки дар ќатори калимањои хосси сарикўлї, ки баѐнгари 
гурўњи этникии алоњида ва мустаќил будани ин ќавми эронинажодро собит 
менамоянд, њамчунин ќабати асосии таркиби луѓавии забони мазкурро вожањои 
умумиэронї ва баъдан калимањои арабї, ки ба воситаи забони форсии тољикї 
вориди забони сарикўлї шудаанд, ташкил медињанд. 
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ЛЕКСИЧЕСКИЙ ПЛАСТ СЛОВАРНОГО СОСТАВА САРИКОЛЬСКОГО ЯЗЫКА 
В статье речь идет о лексическом пласте словарного состава сарикольского языка Сынцьяно-

уйгурского автономного района Китайской Народной Республики. Отмечается, что лексический пласт 
сарикольского языка можно классифицировать на группу слов исконно иранского происхождения и 
нескольких групп заимствованных слов из арабского языка, тюркского (уйгурского) языка, слов русского и 
интернационального происхождения, а также слов, заимствованных из китайского языка.  

Ключевые слова: словарь, словарный состав, сарикольский язык, лексический пласт, исконно 
иранские слова, арабские и тюркские заимствования, слова китайского происхождения.  

 
LEXICAL LAYERS OF LEXICAL FORMATION OF  SARICOL’S LANGUAGE 

The article focuses on the vocabulary of lexical formation sarikol‘s language in Xinjiang Uygur Autonomous 
Region of China. Notes that the lexical layers Sarikol‘s language can be classified into a group of Iranian original 
words, and several groups of words from Arabic and Turkic (uyghur) languages, Russian and other International 
words, as well as words from the Chinese language. 

Key words: vocabulary, lexical formation, Sarikol‘s language, lexical layers, Iranian words, Arabic, uyghur 
languages, Chinese language. 
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НАЗАРЕ БА МАСЪАЛАИ ТАЪСИРИ ЗАБОН ВА АДАБИЁТИ АРАБ  
БА ЭЉОДИЁТИ МАСЪУДИ САЪДИ САЛМОН 

 
Ш. А. Саидалиев 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Масъуди Саъди Салмон - «шоири бузурги порсигўй дар нимаи дувуми қарни V 
ва оғози қарни VI ва аз аркони устувори шеъри форсӣ» [11,128] буда, сарнавишти 
инсонӣ ва шоирии ў дар матни «вуруди адабиѐти як халқ ба ҷањони адабии халқи 
дигар» [10, 325] ифодагари санади пайвандҳои таърихии адабиѐти форсии тоҷикӣ ва 
араб мебошад.  

Масъалаи таъсирпазирии Масъуди Саъди Салмон аз адабу фарҳанги араб, пеш 
аз ҳама ифодагари равиши «комилан эҷодии азнавофаринӣ» [10,325] буда, аз пайравӣ 
ва тақлид низ ҷудо нест. Ҳамсӯйии ин шоири бузург бо шоирони бузурги араб 
тасвири гӯѐ ва равшан аз пайвандҳои адабии тозӣ ва форсу тоҷик буда, равиши 
таъсирпазирӣ ва истиқболи ӯ аз адаб ва фарҳанги араб ҳам дар мазмун ва ҳам сохтор 
назаррас аст. Дигар ин ки Масъуди Саъди Салмон аз мазмунҳое истифода кардааст, 
ки ифодагари фарҳанги пурбори форсии тоҷикӣ ва ҳам таҷрибаи судманди ӯ дар 
боби таҷрибаи шаръӣ ва таворуди афкор мебошад. 

Шеър ва ҳунари шоирии Масъуд аз замони зиндагиаш ва баъд мавриди 
таваҷҷуҳи шоирон ва муаллифони кутуби адабию таърихӣ будааст. Ҳанӯз Муҳаммад 
Авфӣ дар «Лубоб-ул-албоб» аз шеър ва девонҳои форсӣ, арабӣ ва ҳиндии ӯ ѐд карда, 
шеърашро нақд кардааст. Шеър ва ҳунари шоирии ӯ мавриди таваҷҷуҳи Рашиди 
Ватвот низ қарор гирифта, муҳаққиқ аз шеъри арабии ӯ низ ѐд ва нақд кардааст. 

Муњаққиқоне, монанди Р. Шафақ, Б. Фурўзонфар, З. Сафо, Р. Ёсимӣ, Ш. 
Кадканӣ, А. Зарринкӯб, Субҳонӣ, Ҳуснаванд, Муродиѐн, Т. Зиниванд, Х. Шариф, Т. 
Неъматзода ва дигарон дар тадқиқоташон ба ваҷҳе доир ба шеър ва ҳунари шоирии 
Масъуд сухан кардаанд. Доир ба Масъуд, пайванди маънавӣ ва ҳунарии ӯ ба шеъри 
араб адабиѐтшинос Т. Мардонӣ тадқиқотеро анҷом додааст, ки баъзе паҳлӯҳои 
мавзӯи мавриди назарро арзѐбӣ кардааст. Дар заминаи тадқиқотҳои анҷомгирифта 
дар ин мақола доир ба масъалаи таъсири забон ва адабиѐти араб ба эҷодиѐти Масъуд 
чанд нуқта баѐн гардидааст. 

Замоне ки ин шоири бузург зиста ва эҷод кардааст, адабу фарҳанги араб дар 
Форс ва дигар сарзаминҳои машриқзамин нуфӯзи хосе пайдо карда буд. Рушди 
гароишҳои диниву мазҳабӣ, пуштибонӣ аз адибону донишмандон, ташвиқҳои 
шоҳону вазирони адабдӯст ва ѐрии низоми сиѐсии арабҳо омили пешрафти забон ва 
адабу фарҳанги арабӣ дар кишварҳои Форс ва Ҳинду Покистон ва Бангладеш 
гардид. Бо оғози фармонравоии мусулмонон дар нимҷазираи Ҳинд, бахусус дар аҳди 
Ғазнавиѐн нуфӯзи забони форсӣ ва арабӣ дар ин минтақа меафзояд. Дастгоҳи фикрӣ, 
таълим ва тарбият роиҷ шуда, забони форсӣ дӯшодӯши забони арабӣ равнақ меѐбад. 
Забони форсӣ расмӣ гардида, забони арабӣ ба унвони забони динӣ талаққӣ 
мешавад. [12, 2]. Бинобар ин, ҳам дар Форс ва манотиқи дигари таҳти тасаллути 
Ғазнавиѐн гунае аз дугонии забонӣ ба вуҷуд омад ва рушд кард, ки фаровонии 
вуҷуди адибон, олимон ва шоирони машҳури зуллисонайн дар ин давра амри табиӣ 
буд. 

Масъуди Саъди Салмон дар ҳамин гуна муҳити адабӣ ва фарҳангӣ парвариш 
ѐфта, ҳамсӯйии ӯ бо бисѐре аз бузургони адаби арабӣ ва ба мерос гузоштани девони 
ашъор ба забони арабӣ, ки мутаассифона, ба ҷуз абѐти пароканда аз он чизе боқӣ 
намондааст, яке аз натиҷаи пурбори ин пайванд ва дугонагии забонӣ мебошад. 

Нахустин маълумот дар боби девони арабии Масъуд дар «Лубоб -ул-албоб»-и 
Муҳаммад Авфии Бухороӣ сабт шудааст. Авфӣ аз се девони ашъори шоир, ки ба 
забонҳои порсӣ, тозӣ ва ҳиндӣ нигошта будааст, ѐд мекунад [1, 246]. 

Дар боби ашъори форсии тоҷикии Масъуд байтҳои барҷоймондаи адабии ӯ 
метавон гуфт, ки осори дар ин замина таълифкардаи шоир донишномаи бузурге аз 
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пайванди забони форсии тоҷикӣ ва арабӣ мебошад. Ҳамчунин гароиши ӯ ба дини 
ислом сабаб шудааст, ки бисѐре аз мазмунҳои қуръонӣ ва ҳадиси шарифро дар шеъри 
хеш истифода кунад. 

Беш аз ин, ҳамчунин ки ба мушоҳида мерасад, Масъуди Саъди Салмон на фақат 
забони арабиро медонист ва бо ин забон шеър менавишт, балки аз осори шифоҳии 
арабӣ низ огоҳии тамом дошт ва дар ашъораш зарбулмасалу мақолҳои арабиро 
фаровон истифода карда [7, 60-61] мазмунҳои қуръонӣ ва ҳадиси шарифро низ 
фаровон ба кор гирифтааст. 

Шахсияти адабї ва тавоноии ҳунари вай он гоҳ равшан мешавад, ки 
ҳамсўйиашро бо бисѐре аз бузургони шеъри араб дарѐбем. Миѐни тавсифҳои ў ва 
шоири машҳури асри Љоҳилї Имрулқайс монандиҳои шигифтангезе ба назар 
мерасад. Бахусус, тавсифоти ў дар боби зебоиҳои табиати ашъори ҳамсони 
Имрулқайсро ба ѐд меорад. Ҳамчунин гоҳо худситоиҳои шоирона ва шикоятҳои 
дардноки вай аз зандагї ва номуродиҳои рўзгор моро бовар мекунонад, ки Масъуд 
аз шеъри Мутаннабї раҳнамоиҳое дидааст. 

Ҳасбиѐти пурсўзи ин шоири дардманд, ки ба қавле нуздаҳ, бист ѐ бисту ду соли 
умрашро дар зиндонҳои Сў, Даҳак, Ной ва Маранљ гузаронидааст, ба он далолат 
мекунад, ки эҳтимолан аз «Румиѐт»-и Абўфироси Ҳамдонї хабар доштааст ва аз он 
таъсир низ пазируфтааст. Ҳамчунон ки адабиѐтшинос Т. Мардонї низ таъйид 
кардааст, ҳасбиѐти Масъуди Саъди Салмон ва Абўфироси Ҳамадонї ҳамоҳангиҳои 
хосе доранд  [7, 45].   

Муаллифи китоби «Таърихи адабиѐти араб» Ҳанна Форухї дар бораи 
Абўфирос менависад, ки «вай ҳолати дардноки худро тасвир мекунад, дар боби дар 
банд буданаш, аз танҳоии фишоровараш, дар бораи вазъи фурўмоягї ва андўњи 
тоқатфарсо сухан мегўяд ва рўзҳои гузаштаро ба ѐд меоварад, андўњи људоиашро аз 
одамони азиз ва дўстонаш баѐн карда, аз дўстоне, ки садоқати дурўѓин доранд, 
шикоят мекунад..., вай бо муонидонаш, ки бевиљдонона шоирро бадном ва аз андўњи 
ў шодмонї мекарданд, баҳс мекунад, зеро дар миѐни онҳо шахсоне буданд, ки дар 
вақташ аз дўстии ў ҳадафмандона сўйистифода кардаанд  [2, 143-144].  Ҳамчунон ки 
Т. Мардонї таъйид кардааст, чунин маъниҳои пурдард, эҳсоси пуралам ва 
таассуроти пурсўз дар «Ҳабсиѐт»-и Масъуд низ баѐн шудааст  [7, 46].  

Таъсирпазирии эљодкоронаи Масъуди Саъди Салмон аз забон ва шеъри араб 
дар истифода ва корбурди оҳангҳо ва образҳои шеърї низ зоҳир мешавад. Тавсифҳои 
дақиқ ва бадеи Масъуд аз бода, боданўшї ва манзараҳои табиат, васфҳои љовидонаи 
шоири асри љоҳилї, Аъшо ва Абўнувосро ѐдовар мешаванд.  

Аз љумла, дар байти зерин:  
Ба сафв љирми ҳавову ба бўй мушки Тибет, 
Ба ранг чашми хурусу ба таъм мои маъин (Девон, 8, 654). 

Масъуд шаробро ба чашми хурус ташбеҳ кардааст ва ин монандкунї дар шеъри 
Аъшо дида мешавад:  

                     رضشة انُٕالٛض ٔ طذق ثفزٛبٌ           دذْب ثبكشد انذٚك كؼٍٛ كبط ٔ
                                                                                    (Аъшо, 3, 46)  . 
Тарљума: Чї бисѐр бомдодоне, ки ҳамроҳи родмардони нек ва устувор, дар ҳоле 

ки ноқусҳо зада мешаванд, бодаи ноб ва тундеро нўшидаам. 
Ҳамин гуна ҳамоҳангиро Шафеии Кадканї миѐни тасвирҳои Абўнувос ва 

Масъуди Саъд низ мушоҳида карда, љиҳати муқоиса байти зерини Абўнувосро 
иқтибос намудааст: 

خبفٛطٔ اششة علافب كؼٍٛ انذٚك                            لالاء ٔ دغٍ :يٍ ثذظٍٛ رغًٕ              
                                                                                                        (6, 353)   
Бархе аз ғазалҳои афифона ва узромези Масъуд моро ба самти «Ҳиљознома»-и 

Шарифи ар-Разї ва қисме аз ғазалиѐти Абўфироси Ҳамдонї ҳидоят мекунанд. Суг 
сурудаҳои ин шоири зиндонї низ нашате аз шеъри Хансо ва марсияҳои Ибн ар-Румї 
доранд. Тавсифҳои ҳамосии Масъуд аз майдонҳои разм шукўњи васфҳои Мутанаббї 
ва низ Абўфироси Ҳамадониро зинда мекунанд. Хабардориаш аз ҳикмат ва корбурди 



31 

 

мазомини андарзї гувоҳи огоҳї ва бархурдории Масъуд аз чунин шеърҳои 
Абўтаммом ва Мутаинабї мебошад. 

Аз ин рў, шеъри ин шоир далели пайванди қавии вай бо адабу фарҳанги араб 
буда, унсу улфаташ бо девонҳои шоирони араб таъсирпазирии эљодкоронаи ўро 
собит мекунад. Муносибаташ ба адабу фарҳанги араб ва равиши таъсирпазириашро 
аз назму насри арабї Масъуд дар қитъаи зер воқеъбинона таљассум кардааст: 

Манам к-андар Аљам в-андар Араб кас 
Набинад чун ман аз чиразабонї. 
Гар афтад мушкиле дар назму дар наср, 
Зи ман хоҳад замона тарљумонї. 

Бад-ин ҳар ду забон дар ҳар ду майдон 
Ба гардунам расида комронї. 
Суљуд орад ба пеши хотири ман 
Равони Рўдакиву Ибни Ҳонї (Девон, 8, 90). 

Ҳамчунин Ҳарирї дар ситоиши шахсият ва шеъри Масъуд чунин гуфтааст: 
                               لطش شبثٛت غبصنزّ لذ ٔ                   غضب فبح انشثب كُٕس كلاو
         ػطش ارٚبل الاسع طفذّ ػهٙ                جشد ثى جشد انشًبل ٔسٚخ
                             جًش الٕاس ٔ خًش رذٔاس ٔ          انُذايٙ ػشف ٔ انخضايٙ ػشف ٔ 
      ايش يضجٕط ٔ ػًش، يغجٕط ٔ                     انلانٙ َظى ٔ انهٛبنٙ َجى ٔ
 يظش اسع فٙ نهذشٚش٘ علا                    انًؼبنٙ عش٘ عؼذ نًغؼٕد
       ( Минавӣ, 9, 1-10 ) 
Тарљума: «Каломе чун гулҳои хушбўйи раста бар баландиҳо, ки қатраҳои борон 

бо он ишқбозї кардааст/ Каломе ба сони насим, ки бар густураи замин доманкашон 
варзида ва атр густурдааст/ Каломе ба сони бӯйи хуши занбиқ ва чу марворидҳои ба 
ришта кашида ва умри гаронмоя ва фармон рафта/ Ин ҳама ба пешгоҳи Масъуд 
тақдим бод, баландпоя марде, ки мояи оромиши Ҳарирї дар сарзамини Миср 
шудааст». 

Аз тавсифоти Ҳарирї бармеояд, ки нақш ва љойгоҳи Масъуди Саъди Салмон 
дар муҳити адабу фарҳанги араб чашмрас будааст. Дар ин замина метавон афзуд, ки 
таъсирпазирии Масъуд низ аз шеър ва фарҳанги араб огоҳона ва ҳунармандона 
воқеъ шудааст. Яке аз усулҳои таъсирпазирии ин шоир аз шеъри арабро баҳрагирии 
ў аз мазомини шеъри шоирони аҳди љоҳилї таъйид мекунад. 

Ошної ва таъсирпазирии Масъуд аз адаби љоҳилї бештар љанбаи муҳтавої 
дорад. Масъуд саъй доштааст, то аз умқи шеъри љоҳилї баҳра гирад ва ба монанди 
шоирони он аҳд байтҳо ва чакомаҳоеро дар он мазмунҳо эљод кунад вале, 
мутаассифона, аз он сурудаҳои ў миқдори каме то ба рўзгори мо расидааст. 

Қитъаи зер, ки Рашиди Ватвот низ дар «Ҳадоиқ-ус-сеҳр» онро зикр кардааст, 
гувоҳи огоҳии комили Масъуд аз шеъри љоҳилї ва равишҳои фикрии он мебошад 
[4,4]. Пеш аз он ки ин мавзўъро тавзеҳ диҳем ѐдрас мекунем, ки мо набояд андак 
шабоҳати лафзиро миѐни ин гуна шеърҳои шоирони форсигў, аз љумла Масъуди 
Саъди Салмон ва шоирони љоҳилї то марзи сирқат ва ахз пеш барем. Ҳамчунон ки 
Шафеии Кадканї таъийд кардааст «...агар бипардозем, ки дар муҳити фарҳангии 
муштарак ва дар ҳавзаи иљтимоии хосе, ки иртиботҳои маънавї, дорои васеътарин 
мафҳум аст, ин гуна мушобаҳатҳо амре табиї аст, фақат метавонем аз мушобеҳати 
мављуд сухан бигўем, бе он ки ин мушобеҳатро аз роҳи баҳси сирқат тафсир ва тављеҳ 
карда бошем [6, 327-328]: 

Қитъаи ѐдшудаи Масъуд дар матни ҳамин гуна муҳити фарҳангии муштарак ва 
ҳавзаи иљтимоии хос ба вуљуд омада, монандии сохтори романтикии он бо шеъри 
Имрулқайс таъсирпазирии ҳунармандона ва ҳадафманд аст. Масъуд дар ин қитъа 
дар тасвири дарозї ва дерпойии шаб бо шоири араб ҳамсадою ҳамнавост.  

           يشجغ انًشبسق َذٕ نٓب ٔنٛظ                  يًشْب عذد انشًظ كبٌ ٔنٛم
           ٔلغ انجٕ يٍ غشثبٌ انؼٍٛ ػهٙ                       كبَّ انظلاو ٔ انّٛ َظشد
           يفضع انظجش فٙ ٔ يُجبِ انٓى يٍ                نٙ نٛظ ٔ نٛهٙ طبل:نمهجٙ فمهذ
 ( 41 ,4 )                       رطهغ انغضانّ اٌ يًكٍ فٓم             طبنغ انجٕ فٙ انغشدبٌ رَت اس٘
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Тарљума: «Ва чї бисѐр шабе ки гўйї, хуршед роҳ гум карда буд ва зи ховаронаш 
бозгашта набуд/ Ба шаб нигаристам ва тирагї гуѐ, зоғоне буд, ки аз ҳаво ба чашм 
фурў меафтад/ Пас гуфтам, эй дил, шаб дер поид ва маро аз ғам раҳої нест ва 
паноҳгоҳам шикебої аст/ дами гург (субҳи козиб)-ро мебинам, ки дар ҳаво дар ҳоли 
дурахшаш аст. Пас оѐ буд, ки оҳубарра (хуршед) низ рух намояд». 

Мазмуни қитъаи зикршудаи Масъуд ѐдовари ин бахш аз муаллақаи Имрулқайс 
мебошад: 

                                   نٛجزهٙ انًٕٓو َٕاع ثب ػٙ               عذٔنّ يشج انجذش كًٕج نٛم ٔ
طٙرً نًب نّ فمهذ                               :ثكهكم َبء ٔ اػجبصا اسدف ٔ                      ثظهجّ 
                         يثم ثب فٛك طجبح الا يب ٔ ثظجخ،                اَجهٙ الا انطٕٚم انهٛم اٚٓب الا
                                  ثٛزثم شذد انفزم يغبس ثكم                     َجٕيّ كبٌ نٛم يٍ فٛبنك
 .(17-15 ,5)                         جُذل طى انٙ كزبٌ ثبيشاط                يظبيٓب فٙ ػهمذ ٚب انثش كبٌ
Тарљума.Чї бисѐр шабе, ки ҳамчун хези оби дарѐ пардаҳои хешро бо ҳар гуна 

дард ва ранљ бар ман фурў афканад, то тавони маро биѐзмояд/ Он гоҳ ки бар дарози 
пушти хеш афзуда ва андомҳои поѐнї худро партави бомдодони равшанигир, 
ҳарчанд ки бомдод туро бартарї нест/ Ту чї шигифтангез шабе! Гўѐ ки 
ситорагонатро бо ресмонҳои нахин ба сангҳои сахт бастаанд/ гўѐ ки ситораи Сураѐ 
дар љояш бо ресмонҳои аз љинси каттон ба санге баста шудааст. 

Ишораи Масъуд дар байте ба истилоҳоти атлол гувоҳи хабардории ў аз сабки 
шоирони љоҳилї мебошад, ки дар чакомаҳояш равшан ба назар мерасад. 

Таъсирпазирии Масъуди Саъди Салмон аз шеъри араб бо он чи гуфта шуд, 
маҳдуд намешавад. Огоҳї ва ҳунармандии ў дар таъсирпазирии лафзї ва муњтаво аз 
Қуръони карим, баҳрагирї аз ҳадиси шариф, корбурди амсол ва ҳикам, вожагон ва 
таркибҳои арабї, ошноиаш бо адаби асри уммавї ва аббосї ва ғайра гувоҳи умќи 
назар ва баҳрагирии ҳадафмандонаи ў аз муҳити фарҳангии муштарак ва ҳавзаи 
иљтимоии хоси замонааш буда, тадқиқи људогонаро тақозо дорад. 
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КРАТКИЙ ВЗГЛЯД НА ПРОБЛЕМУ ВЛИЯНИЯ АРАБСКОГО ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ  
НА ТВОРЧЕСТВО МАС'УДА СА'ДА САЛМАНА 

Видный средневековый персидско – таджикский поэт Мас'уд Са'д Салман в своем творчестве 
испытал ощутимое влияние арабских поэтов, однако в современном таджикском литературоведении это 
проблема не изучена.Исследование данной проблемы способствует освещению малаизвестных страниц 
истории персидско – таджикской литературы и арабско – таджикских литературных связей. 

Ключевые слова: Мас'уд Са'д Салман, арабская и персидско – таджикская поэзия, Коран, хадис, 
сравнительное литературоведение, хабсийа, касыда, газель.  
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A BRIEF LOOK AT THE PROBLEM OF THE INFLUENCE OF THE ARABIC LANGUAGE 
 AND LITERATURE CREATIVITY MAS'OOD SA YES SALMAN 

This article analyzed several poems.  He was one of great poet Persian-tajik literature. His mastery over 
Arabic literature stories in his poems. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЖИВОТНОВОДЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 
 В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Д.Абдурозикова 

Кулябский государственный университет им. А.Рудаки 
 
В разных языках слова и грамматические категории обозначают разные значения, 

связанные с тем, как членят мир люди данной языковой общности. Одни и те же языковые 
единицы могут иметь разные признаки, по которым они выделяются. 

В семантической структуре лексики разных языков, в том числе русского и 
английского наблюдаются большие расхождения, ибо каждый язык представляет собой 
своеобразную систему внешних значений. В процессе обучения обычно различают 
следующие явления: а) совпадающие в русском и английском языках, которые можно 
переносить из английского языка в изучаемый (русский) язык; б) частично совпадающие, 
которые должны быть лишь скорректированы; в)несовпадающие или отсутствующие в 
одном из языков, которые необходимо формировать. 

Анализ словарей, учебников и учебных пособий по животноводству позволил 
выявить важнейшие морфологические элементы, которые наиболее типичны для 
животноводческой терминологии 

Английский суффикс ing обозначает процесс действия: в терминологии 
животноводства мы можем встретить нижеследующие термины ,которые заканчиваются на 
суффикс ing  

Скрещивание – crossing, Случка – coupling, Окот (об овцах) – lambing, Пересадка – 
grafting, Свист птиц – whistling, Осеменение – seeding, Отравление – poisoning, 
Сеноуборка - hay harvesting, Ингаляция - inhaling, Отъемыш – weanling.  

Суффикс ing - эти слова мотивированы глаголами, и характеризуют действие, 
например: Скрешивание, случка, окот (об овцах), пересадка, свист птиц, осеменение, 
отравление, сеноуборка, Ингаляция, Отъемыш. ость/-есть-эти слова образованы от 
прилагательных и семантически мотивируются как «признак, определяемый наличием 
того, что названо мотивирующей основой прилагательного», и обозначают 
характеристику физических объектов и явлений, например :выводимость-deducibility, 
жеребость - pregnancy, калорийность –caloricity, кровоточивость – bleeding sickness, 
муаристость – fleshiness, наследственность-heredity, рыхлость-friability, супоросность-
pregnant pig; -к - они обозначают действие по глаголу, например: наседка-broody, 
несушка-layer, норка-burrow, мухоловка-fly-trap, мерлушка- lambskin, корка - peel, crust 
кормушка – feedbox, feeder, доярка- milker, закрутка – garrot, асептика - aseptikасептика ; 
-ств- они образованы от глагольных основ и указывают на способ действия, например: 
животноводство - livestock, каракулеводство - qarakuiian sheep breeding коневодство -, 
horsebreeding, лекарство – medication, овцеводство- sheepbreeding, верблюдоводство - 
camelbreeding); –-ация-термины, образованные данным суффиксом обозначают действие, 
выраженное мотивирующим глаголом, например: вибрация- vibration, апробация породы- 
approbation breed, модификация – modification, мектизация –crossbreeding  локализация – 
localization, конвервация – convention, копуляция – copulation, кастрация – castration, 
генерация – generation, гибридизация –hybridization, гипофункция – hypofunction, 
дегенерация- degeneration);-атор (они образованы от глагольных основ, и имеют общее 
значение «носитель процессуального признака, и могут обозначать как орудие действия, 
так и лицо действия, например: рецептор –receptor, арендатор – arendator, 
гидроинкубатор – hydro incubator, сепаратор – separator, эмаскулятор – emasculator, 
инкубатор –incubator, ингалятор - inhaler). 

С точки зрения фонетико-орфоэпического и морфологического оформления 
животноводческой терминологической лексики в русском и таджикском языках 
сопоставительный анализ дал возможность выявить наличие трех групп этих лексем: 
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1) слова и словосочетания с идентичностью фонетического облика в двух языках: 
кенгуру –kenguru, муфлон-moufflon, антивирус – antivirus, анурия – anuria, аорта –aorta, 
гибрид – hybrid, бизон –bison, бройлер – broiler, гаур –gaur, гиена –hyena, зебу – zebu, як – 
yak, пингвин – penguin, фауна – fauna, газель- gazelle.  

2) слова и словосочетания, подвергшиеся частичному фонетико-орфографическому 
и морфологическому влиянию английского языка: иммунитет – immunity, макроскопия – 
macroscopy, вариация – variation, ветеринар –veterinary, нервозность – nervousness, 
мутация – mutation.  

3) слова и словосочетания, сохраняющие в отдельных случаях конструкции 
международных терминов: ветеринарная лечебница – veterinary clinic, витаминные корма 
– vitamin feeds, доминантный ген – dominant gene, дефективная шерсть –defective wool.  

4) слова и словосочетания не имеющие эквивалентов в обоих языках, и потому 
подлежащие переводу: давление – pressure, кровообращение – blood bleeding, венозное 
кровотечение –venous bleeding, измерение животных – animal measurement, жвачное 
животное – ruminant animal, жировое перерождение – fatty degeneration, жировой обмен 
– adipose exchange, вводное скрещивание- hybridization. Исследование данной проблемы 
приводит к выводу о том, что русская и англиская животвонводческие терминологии 
имеют четыре основных типа соответствия. Каждый тип, в свою очередь, включает 
несколько моделей: 

1.Соответствие с именами существительными: 
1) русское термин- слово соответствует английскому термину- слову: 

одомашнивание – domestication, оббезараживание – disinfection, обескровление –bloodless, 
осеменение – conception, oтравление – intoxication, поколение – breed, истощение – 
absorption. 

2) русское термин- слово соответствует английскому термину-словосочетанию: 
овчарня – sheepfold, эпизоотология – epizootiology, гомология – homology, гинекология – 
genecology, гистология –histology, гематурия – hematuria, биоклиматология –
bioclimatology. 

3) русское сложное термин- слово соответствует английскому термину сложноого 
слова, словосочетанию или английскому термину с использованием основных способов 
словообразования: бутирометр – butyrametr, лактомер – lactomeasure, кровоточивость – 
bleeding, лактоскоп – laktoscope, медосбор –honey- flow, миограф –myograph, невралгия- 
neuralgia.  

4) русское термин- словосочетание соответствует английскому термин-
словосочетанию: теплота горения – heat of burning, сила света- the force of lighting. 

2. Соответствие с именами прилагательными: 
1) русское термин- слово соответствует английскому термину- слову: конвульсивный 

– convulsive, кожаный – leather, копытный –hoofed,  костный – bony,  крупный – large, 
легавый – gundog, микроскопический – microscopical, молочный- galactic, 

2) русское термин- словосочетание соответствует английскому термин-
словосочетанию: искусственное питание – artificial feeding, поглотительное скрещивание 
– absorbental crossing, племенное дело –tribal business, гомологичные хромосомы – 
homologous chromosomes, эндогенное питание- endogenuous aliment (feed) 

3) русское термин- словосочетание соответствует английскому термин-слову: 
обрезка хвостов –pruning trimming отдышка – short breathing. 

3. Соответствие с глаголами 
1) русское термин- словосочетание соответствует английскому термин-

словосочетанию: подрунивание шерсти -redden wool, пахать землю- to plough the ground, 
пасти стадо- to graze the stock. 

Когда мы сопоставляем соответствия русских слов и словосочетаний таджикским 
словам и словосочетаниям, следует выявить синтаксический аспект и логико-
семантический аспект их соотношения 

Таким образом, сопоставление животноводческой терминологии в семантическом 
плане позволило выявить как случаи совпадения и несовпадения значения, так и 
внутренней логики русской и английской лексемы, что находит отражение в характере 
выражения объективной действительности, а также природы синонимии и полисемии этих 
лексем.  

Работа по изучению терминологической лексики в отличие от других категорий слов 
языка имеет свою специфику. Исследования, рассматривающие становление 
терминологических систем, показали, что одним из источников образования терминов 
является общеупотребительная лексика. Терминологическая лексика входит в систему 
общелитературного языка как частная и обособленная система.  
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Хотя термины и являются лексическими единицами, у них выявляются иные, чем у 
остальных лексических единиц признаки, к ним предъявляются другие нормативные 
требования, чем к лексическим единицам с точки зрения лингвистики. 
Терминологические словосочетания никогда не являлись объектом общей лексикографии, 
а терминосистемы –сложные логико- лингвистические образования, призванные отражать 
отношения между концептами соответствующих областей, а это вовсе не лингвистическая 
категория [1]. 

В терминологии происходят все лексико-семантические процессы, как и в 
общелитературном языке. В структурном контакте термина со словом общелитературного 
языка отмечается тенденция к появлению составных терминов, терминов словосочетания. 
Структурные изменения влияют на состав лексики путем проникновения новых 
словообразовательных моделей и, в то же время, непосредственно обогащают состав 
словообразовательных средств терминов 

Что касается словообразования в сфере животноводческой терминологии, то можно 
сказать, что в ней наблюдаются те же процессы, что и в общелитературном языке. Однако, 
отмечаются и особенности терминологического словообразования, изучение которых, по 
мнению Даниленко В.П., «представляет несомненный интерес, так как правильное 
понимание закономерностей современного терминологического словообразования 
помогает осуществлению практического терминотворчества» [2]. Для терминотворчества 
характерна ярко выраженная логико-понятийная направленность, в силу чего одно 
определенное понятие выражается строго закрепленным термином. 

Терминология обладает широким набором словообразовательных средств, где 
наряду со словообразовательными способами, представленными в общелитературном 
языке (это префиксальный, суффиксальный безаффиксный способ словосложения), 
широко представлены заимствованные и международные словообразовательные средства. 

Таким образом, широкая суффиксация, характерная для английского языка, будет 
служить активному процессу словообразования 

Слово обладает лексическим значением. В.В. Морковкин определяет слово как 
базовую единицу, которая характеризуется нерасчлененностью в исходной форме и 
морфологической оформленностью, служит для обозначения предметов, признаков и 
отношений (или для выражения состояний) и выступает в речи в виде лингвистически 
значимых вариантов [3]. В работах многих исследователей лексическое значение слова 
понимается главным образом в зависимости от экстралингвистических факторов, 
определяется как известное отношение комплекса звуков к предмету или понятию 
реальной действительности, реализуемое в мозгу человека. В.В. Виноградов отмечает, что 
«лексическое значение слова - это его предметно-вещественное содержание, оформленное 
по законам грамматики данного языка и являющееся элементом общей семантической 
системы словаря этого языка» [4]. В данном определении учитывается не только 
соотнесение слова с понятием, но и что также очень важно, его связи с другими словами в 
системе языка. Выделяются следующие аспекты лексического значения: 
сигнификативное, специфически языковое отражение объективной действительности, 
основное содержание лексической единицы; денотативное, предметное значение 
лексической единицы; структурное, определяющее место лексической единицы в 
системе языка, которая вступает с другими единицами в синтагматические (сочетаемость 
слова в речи) и парадигматические (значение, характеризующее отношение лексических 
единиц, семантически взаимосвязанных между собой и противопоставленных друг другу 
в пределах класса); эмотивное значение, оценочный эмоциональный, экспрессивный, 
стилистически характеризующий компонент лексического значения [5]. Значение слова –
явление историческое, постоянно изменяющееся. Форма слова взаимодействует не с 
изменяемым значением, а со значением исторически подвижным, развивающимся. 
«Причины появления новых значений старых слов по большей части заключаются в 
изменениях общественной жизни, в развитии производства и других областях 
человеческой деятельности, а также в развитии мышления» [6]. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Лейчик В.М. Проблемы отечественного терминоведения в конце ХХ века/В.М. Лейчик. //Вопросы 
филологии, 2000.-№2(5).- С.26 
2. Даниленко В.П. Русская терминология /В.П. Даниленко - М.: Наука, 1977.-С.79 
3. Морковкин В.В. О словарной лексикологии / В.В. Морковкин //Русский язык за рубежом, 2001.-№ 2. 
4. Виноградов В.В. Основные типы лексических значений слов /В.В. Виноградов // Вопросы языкознания .- 
1953- № 3-С.10 
5. Зиновьева Е.И. Основные проблемы описания лексики в аспекте русског языка как иностранного / Е.И. 
Зиновьева С.26 



36 

 

6. Виноградов В,В. Основные вопросы лексики /В.В. Виноградов //Вопросы грамматического строя.- М., 
1953.-С 193 

 
СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЖИВОТНОВОДЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В РУССКОМ 

 И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье рассматриваются некоторые способы словообразования английских животноводческих 

терминов в сопоставлении с русским языком.  
Ключевые слова: животноводческая, лексика, суффикс, сопоставительный анализ, термин, 

словосочетание, семантика, имя существительное. 
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К ВОПРОСУ ОБ УПОТРЕБЛЕНИИ ИСЛАМСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 
 В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 
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Хорогский государственный университет им. М. Назаршоева 
 

В VII-VIII веках происходило распространение ислама на территории Хорасана и 
Маверауннахра. Об этом историческом процессе имеется огромное количество научных 
исследований. В процессе принятия местным населением ислама, язык которых не был 
похож на арабский, в течение 200 лет арабский язык стал официальным и литературным 
языком Хорасана и Маверауннахра. Местные представители науки и литературы были 
вынуждены создать свои научные труды и художественные произведения на арабском 
языке. 

Иранские народы внесли большой вклад в развитии исламской культуры. Ими 
написано огромное количество научных трудов по философии и истории ислама.  

Следует отметить, что первые письменные памятники на языке дари была 
переводная литература религиозной тематики, благодаря которой исламские термины 
проникли в письменном языке. Наряду с арабскими словами-терминами, местные ученые, 
поэты и писатели создали новые исламские  термины на основе языка форсии дари. 

«Шахнаме» Фирдоуси тоже является художественным творением исламского 
периода, и естественно, что в нем широко пропагандировались исламские ценности. 
Необходимо подчеркнуть, что вопросы распространения, употребления и развития 
исламских терминов в письменных памятниках таджикско-персидской  литературы  до 
сих пор не стало предметом глубокого исследования. 

Здесь необходимо подчеркнуть две важных моментов. 
1.Арабские, термины из Корана, которые проникли посредством религиозных 

произведений в персидско-таджикский язык, приобрели в различных стилях 
литературного языка новые семантические особенности. В художественно-прозаических 
памятниках и научных трудах имели широкое употребление того Арабская 
заимствованная лексика и терминология адаптировалась к фонетическим особенностям 
таджикского языка. С другой стороны часть этой лексики приобрела новую смысловую 
нагрузку и дополнительные семантические  оттенки . 

2.Древние религиозные термины как зороастрийские, маздояснийские, монийские и 
подобные им в исламский период приобрели, новые смысли и значения, в качестве 
религиозных, философских и исторических терминологических единиц. 

Представители науки, литературы, религии на основе разнообразных доисламских 
терминов образовывали новые религиозные термины. Использование этих терминов в 
разных языковых стилях имело свои особенности. В художественных произведениях  
широко применялись как способы лирического выражения и мудрости жизни. 

Некоторые великие персидско-таджикские мыслители использовали арабские 
религиозно-философские термины в персидско-таджикском переводе. При создании  новых 
терминов на таджикском языке принимались во внимание все правила словообразования и 
специфические особенности родного языка. Процесс применения исламской религиозной 
терминологии в литературно-художественном языке берет свое начало с периода развития 
поэзии на языке дари. В творчестве поэтов до Фирдоуси религиозные термины также 
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использовались и относились к содержанию, идеям, тематике и нравственной стороне 
поэзии. 

В «Толковом исламском словаре (персидско-английском)» автор Саид Ходим 
Хусани Накави приведены больше 7400 наименований исламских терминов, часть из 
которых на персидском, а другая часть на арабском языке. Автор этого словаря пишет: «от 
того, что все тонкости, красота и небесная истина ислама выражена на арабском языке, 
другие языки не в состояние передать в достаточной мере их смысловые оттенки. И 
поэтому большинство великие ученые ислама не смотря на то, что их родной язык не 
является арабским, важнейшие свои произведения писали на арабском языке». (Хусайни 
Такави, Тегеран, 1992) 

Поэма «Шахнаме» Фирдоуси является одной из великих шедевров исламского 
периода и в этом шедевре также воспеваются великие ценности ислама. И несомненно поэт 
не мог обходиться исламская лексика. Несмотря на то, что эта лексика и терминология по 
сравнению с другими доисламскими (особенно зороастрийскими) терминами меньше, тем 
не менее, ислам, его пророк, семейство пророка, халифы ислама и другие важные понятия, 
связанные со статусом и значениям ислама, отражены в «Шахнаме». 

С лексическо-семантической точки зрения и религиозно-социального положения эта 
часть терминов можно разделять  на  тематические группы: 

1.Имя великого пророка ислама и описание его статуса и эпитетов в «Шахнаме» 
Фирдоуси, начиная от имени Мухаммеда и его семейство. 

2.Имена семейство пророка. В этой части упоминается о Хазрате Али и Батуле - 
эпитет Хазрата Фотима Захро-дочери пророка. 

3.Имена исламских халифов. 
4.Употребление термина «расул» наравне со словом пайгамбар «пророк». 
5.Употребление термина «наби» наравне со словом пайгамбар «пророк» 
6.Употребление термина «васи» по отношению к Хазрата Али (а) 
7.Употребление термина «сахоба»- близкие  люди  пророка 
8.Употребление термина «кофир» - неверный в переносном значении 
9.Употребление термина «ахли байт» - семейство  пророка 
Широкое употребление в «Шахнаме» имели такие арабские религиозные термины  

как расул, наби, васи, ахли байт, сахоба и т.д. 
По определению С.Айни «малое использование арабского языка» в лексике 

«Шахнаме» находит своѐ подтверждение и в употреблении религиозных терминов. 
Необходимо напоминать, что исследователи арабской лексики «Шахнаме» пришли к 

выводу, что в таком большое по объѐму произведении арабская лексика не имеет достаточно 
широкое применение. Л.Н.Тушишвили в своей диссертационной работе «Арабские 
лексические элементы в «Шахнаме» Фирдоуси»носири пришел к выводу, что почти 800 
арабских слов использовались в «Шахнаме». Француский востоковед П.Хумбарт в 50 000 
его бейтов нашел 984 арабских слов. Таджикский исследователь С. Анвари в своѐм 
исследовании по военной лексики в «Шахнаме» об употреблении арабских лексических 
единиц пишет: «Обращает внимания на себя тот факт, что поэт для выражения военных 
понятий обращался к персидским терминам и в этом смысле очень даже потрудился, 
однако не смог сочинять целиком «Шахнаме» без арабской лексики. По этому, арабские 
военные термины занимают видное место в составе военной лексики «Шахнаме» и их 
количество не превышает 57 процентов» (Анвари, 108) 

Поэтому «Шахнаме» и в части религиозных терминов также не свободна от 
арабской лексики. Фирдоуси наряду с арабским религиозным термином «Расул» больше 
использовал слово «пайгамбар» пророк. В сказаниях, в которых речь идет о доисламской 
чистой религии, Фирдоуси выбрал слово «пайгамбар» и по отношению к Зороастре считал 
уместным использовать слово «пайгамбар», а по отношению к Мухаммеду счел уместным 
использование слово «Расул»; В связи с этим необходимо подчеркнуть, что в процессе 
дальнейшего развития персидского – дари языка обе слова стали употребляться, термин 
«пайгамбар» и «паѐмбар» стали больше использоваться и получили обще употребляемую 
особенность, а термин «наби» главный образом использовался в философских и научных 
стилях и по сравнению с термином «пайгамбар» меньше используется в разговорном  
языке и больше характерен научным, философским и религиозным стилям. Термин 
«васи» применяемый к Хазрату Али(а) в «Шахнаме» употреблялся в религиозной прозе и 
исламских легендах. Слово «сахоб» в значении «друзья пророка», «близкие пророка», 
присущий религиозному стилю персидско-таджикского языка. Больше применялся в 
персидских религиозных  памятниках. 

Наби офтобу сахобон чу мох 
Ба њам бастани як дигар рост роњ. (1, 34) 
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Фирдоуси представляет ислама в качестве «новой религии» и также упоминает о 
древней религии: 

Маро гар Мухаммад бувад пешрав, 
Зи дини кухан гиром ин дини нав.  (9, 433) 
Если будет Мухаммад предводителем мне, 
Вместо старой веры выберу новую.* 

Слова-термины «бихишт»-рай и «дузах»-ад таджикском языке употребляются как 
исламские религиозные термины, как в различных стилях литературного языка, так и в 
разговорном языке. Как известно, эти термины встречаются в среднеперсидских текстах. 
В «Шахнаме» также широко употреблялись и чаще использовались при выражении 
ценностей дини кухан «древней религии». В философско- религиозных памятниках, 
обычно имеют употребление их синонимы: фирдавс «рай» и чаханнам «ад»  

Таким образом, в «Шахнаме» Фирдоуси исламские термины не занимают более 
значительное место, чем зороастрийские и это связано с тематикой и содержанием 
произведении. Часть терминов иранского происхождения в последующем периоде 
развития языка дари получают широкое развитие в исламских письменных памятниках 
как исламские религиозные термины (намоз-намаз, бихишт-рай, дузах-ад, пайгамбар-
пророк и т.д.). 
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К ВОПРОСУ ОБ УПОТРЕБЛЕНИИ ИСЛАМСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ  

В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 
Данная статья посвящена изучению использования исламской терминологии в «Шахнаме» Фирдоуси. 

Также в данной статье исламская терминология разделена по группам с точки зрения значения и 
содержания и подвергнуто анализу их местоположение в данном произведении. 
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THE ISLAMIC TERMINOLOGY OF SHAH NAME» OF FIRDAWSI 
The following article is dedicated to the islamic terminology of «Shahname» of Firdawsi. In the article the 

Islamic religious terminology is divided into several groups for their meaning and theme, and the place of their 
meaning is analyzed in «Shahname» 

Key words: Heaven-Paradise, hell, religion, prophet, Islam, religious terminology, «Shohnoma», Quran, 
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Њ. Дўстов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забон фаќат дар нутќ тарњрезї шуда, дар натиљаи омўзиши пањлуњои 

мухталифи он њамчун воситаи асосии алоќаи байни одамон таљзия карда мешавад. 
Дар зери мафњуми нутќ фаъолияти одамон бо истифода аз ќонуниятњои забон, 
истеъмоли системаи аломатњои он фањмида мешавад. Дар нутќ воњидњои забон бо 
њам дар муносибатњои гуногун воќеъ гаштаанд. Нутќ бо мурури замон инкишоф 
ѐфта, хусусиятњои хоси гўяндаро (нависандаро) новобаста аз матни њосилшуда ва 
вазъи алоќаи байни унсурњои он ифода карда метавонад. 

Забон дар равиши амалиѐти худ яке аз унсурњои таркибии нутќро ташкил 
медињад. Нутќ шакли воќеии забон аст. Забон њамчун воситаи асосии алоќаи инсонї 
ба љомеа ва аъзоѐни он алоќаи ногусастанї дорад. Забон дорои воњидњои гуногун 
буда, онњо дар нутќ дар шаклњои мухталиф ва обуранги махсус истифода мешаванд. 
Дар нутќ воњидњои забон шаклњои мушаххаси худро гирифта, ба воњидњои нутќ 
табдил меѐбанд. Соњибзабон аз захираи забон воњидњои фонемањо, морфемањо, 
лексемањо (калимањо) ва ѓайраро интихоб намуда, нутќи худро ба вуљуд меоварад, ки 
он бо талаффуз ва интонатсияи хоси худ фарќ мекунад. 
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Забони инсон чизи яклухту якпорчагии мутлаќ нест. Дар амал он маљмўи 
таѓйиротњои гуногуни сохториву маъноие мебошад, ки дар натиљаи омилњои 
мухталифи воќеї ба вуљуд омадаанд. Вариантњои гуногуни њудудї, иљтимої ва 
функсионалии забон мављуданд, ки њар яке дар шароиту мавќеи муайяне амал 
мекунанд.  

Яке аз мушкилоти нисбатан мураккаби забони инсонњо ин масъалаи 
муќобилгузории забон ва нутќ мебошад. Ќайд намудан бомаврид аст, ки кўшишњои 
дар забон муайян намудани ягон хел низоми умумї, муќаррар намудани ягон хел 
маљмўи ќоидањо хеле пештар аз љињати назариявї ба миѐн гузоштани мушкилоти 
забон ва нутќ сурат гирифтаанд. Мисоли барљаста барои исботи ин аќида тасвири 
муќоисавии грамматикаи забонњои мухталиф мебошад.  

Дар таърихи забоншиносї кўшиши маќсадноки аз љињати назариявї ба миѐн 
гузоштани мушкилоти забон ва нутќро маъмулан ба номи Фердинанд де Соссюр 
алоќаманд медонанд, ки дар робита ба ин масъала чунин фармудааст: «Аз кадом 
љонибе, ки ба ин масъала назар андозем, дар ягон љо обйекти яклухти забоншиносї 
ба назар намерасад. Дар њама љо мо ба њамон як масъалаи мушкил бармехўрем. Мо 
фаќат ба як тарафи њар як мушкилот таваљљуњ мекунем. Дар ин њолат ба гумон аст, 
ки мо моњияти дурангии дар боло зикргардидаро дарѐбем. Объйекти забоншиносї 
дар назари мо чун ѓарами бенизоми њодисањои њархелаи забоние, ки байни њам ягон 
хел робита надоранд, љилвагар мешавад. Дар сурате, ки њодисањои нутќ њамзамон аз 
чанд љониб омўхта шудаанд» [4,28]. Ба аќидаи Ф. де Соссюр фаќат як роњи њалли ин 
мушкилот мављуд аст. Зарур аст, ки аз оѓоз ба њалли ин мушкилот аз мавќеи забон 
назар андозем. Дар асоси таърифњои гуногуне, ки Ф. де Соссюр ба забон додааст, 
метавон тасаввуроти умумие дар бораи ин мафњум њосил кард.  

Забон чунин олоти муќтадирест, ки ба њар як фарди љомеа малакаи нутќро 
фароњам меоварад. Инкишоф додани малакаи нутќ ба соњиби он вобаста буда, ў 
метавонад бо воситаи истифодаи аломатњои забонї ва ќобилияти фикрронї 
нутќашро бурро ва љолиби диќќат гардонад. Забон чунин системаи муназзамест, ки 
дар майнаи њар як фарди љомеа, аниќтараш дар майнаи гурўњи одамон вуљуд дорад. 
Он дар майнаи њар кадоме аз онњо дар шакли пурра вуљуд дошта наметавонад, 
шакли комили он фаќат дар хотири њамаи соњибзабонон буда метавонад. 

Забону нутќро аз њам људо карда, ба ин васила мо њодисањои зайлро аз њам људо 
менамоем: 1) њодисаи иљтимої аз инфиродї; 2) њодисањои муњим ва дуюмдараља. 
Забон амали шахси гўянда набуда, балки мањсули тафаккури афроди љомеа мебошад. 
Умуман забон ин љузъи фаъолияти иљтимоии нутќ мебошад ва зоњиран људо аз фард 
буда, њар як шахс наметавонад худ аз худ забонро эљод намояд ва ѐ онро таѓйир 
дињад. Забон ин системаи аломатњои ифодакунандаи мафњумњо ва сохторњои байни 
онњо мебошад. Системаи аломатњо ва сохторњо бошанд дар ќобилияти нотиќии 
одамон масолењи муњими сохтмонї ба њисоб мераванд.  

Нутќ аломати инфиродии хоњиш ва идрок мебошад, ки дар он ду чизро аз њам 
бояд фарќ кард: 1) мувофиќат, ки тавассути он гўянда аломатњои забониро (ќиѐфаи 
овозии калимањо ва таъбиротро) бо маќсади ибрози фикри худ истифода мебарад; 2) 
механизми психофизикї, ки ба шахси гўянда имкон медињад, то ки ин мувофиќатро 
таљассум намояд. Нутќ маљмўи њама он чиз аст, ки одамон ифода менамоянд ва 
њамчунин фарогири њодисањои зайл аст: а) алоќамандкунии инфиродї, ки аз хоњиши 
гўянда вобаста аст; б) тарзи гуфтор ба муњите, ки барои анљом додани ин 
алоќамандкунињо зарур аст.  

Аз ин нуктањо чунин хулоса баровардан мумкин аст, ки дар нутќ ягон чизи 
мањсули дастаљамъї вуљуд надорад. Нутќ натиљаи амали инфиродї буда, дар лањзаи 
муайян ба вуљуд меояд. Дар он чизе ба љуз аз њодисаи фардї дида намешавад.  

Забон њамчун љузъи нутќ тамоми тарафњои онро фаро мегирад. Њамаи он чизе, 
ки дар ифодаи нутќ чун воситаи муњими мубодилаи афкор байни одамон тасодуф, 
дуюмдараља ва иловагї мањсуб мешавад, ба забон мансуб нест. Дар миѐни забон ва 
нутќ набояд сарњад гузошт ва набояд якеро мансуби љомеа ва дигареро мансуб ба 
фард донист. Дар нутќ њама чиз аз нигоњи пайдоиш маншаи забонї дорад, зеро дар 
нутќ фаќат њамон чизе зуњур мекунад, ки ќаблан дар шуур вуљуд дошт. Тасаввурот 
дар бораи он, ки нутќ њамчун њодисаи инфиродист, дар муќобили забон њамчун 
њодисаи иљтимої аз мантиќи дохилї ва хилофи њолати воќеї мебошад.   

Агар дар нутќ ягон љињати умумиятдињї набошад, он гоњ чї тавр забон 
метавонад њодисаи иљтимої бимонад? Њангоми тањлили ин муќобилгузорињо бояд 
эътироф кард, ки забон бо нутќ бофта шудааст ва дар њар як амали нутќ вуљуд дорад. 
Агар забон система бошад, он гоњ ѓайри имкон аст, ки нутќ система надошта бошад. 
Дар акси њол одамон наметавонистанд мубодилаи афкор намоянд. Ба як масъала 
бояд равшанї андохт, ки на њама маљмўи амалњои гуфтор нутќ мебошад, балки баъзе 
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аломатњои умумии ин алоќањо нутќро ташкил медињанд. Масалан, нутќи 
инфиродиро метавон ѓалатњои тасодуфии њангоми талаффуз, хусусиятњои хоси нутќ, 
хусусиятњои сирф шахсии истифодаи маљмўи калимањо, яъне бештар истифода 
бурдани ин ѐ он калимањо, таркибњо, хелњои муайяни љумлањо, истеъмоли ягон хел 
калимањои нав, ки дар истеъмоли омма ќарор надоранд ва амсоли онњо њисоб кард, 
аммо ин аломатњои нутќи инфиродиро њам аз он чизњои умумие, ки дар забон мављуд 
аст, људо кардан осон нест. Ѓалатњои инфиродї дар талаффуз ва ѐ зада мумкин аст, 
натиљаи амалњои шабењ бошанд. Интихоби махсуси калимањо ва љумлањо табиист, 
зеро амалан ягон шахс тамоми системаи забонро пурра аз бар карда наметавонад. 
Дар забон доимо калимањои нав пайдо мешаванд, вале агар калима њанўз оммафањм 
нагашта бошад, набояд дар асоси ин далел нутќро дар муќобили забон гузошт. 
Барои муќобилгузорї њодисањое бояд интихоб гарданд, ки хусусияти умумї пайдо 
кардаанд, умумихалќї шудаанд. Њодисањои навпайдошуда ѐ пайдошаванда ба 
муќобилгузории забону нутќ сабаб шуда наметавонанд. 

Мушоњидањои зиѐд нишон медињанд, ки инсоне, ки аз маълумоти андаки 
забоншиносї бархўрдор нест, наметавонад дар бораи системаи он забоне, ки бо он 
гуфтугўй менамояд, тасаввуроти комил дошта бошад. Вай бешуурона усулњои 
гурўњбандии онро эњсос менамояд. Медонад, ки калима ба кадом навъи тасриф  
тааллуќ дорад ва ѐ ба он аз рўйи одат, бе дарки ќоидањои системаи забон муносибат 
мекунад. Вай бештар ба он таваљљуњ зоњир менамояд, ки чї тавр фикрашро дуруст 
баѐн намояд. Чунин ќолабњои фикрронї аз рўи хусусияти худ гуногун мебошанд. Дар 
баъзе њолатњо ин натиљаи равандњои техникии забон, алоќаманд бо муќаррар 
намудани интихоби маќсадноки воситањои фарќкунии маънои калима мебошад. Дар 
њолатњои дигар ин натиљаи таснифоти калимањо ва ѐ инъикоси робитањои воќеии дар 
байни ашѐњо љойдошта аст. Ќолабњои маъмулии забон дар љараѐни муошират ба 
вуљуд омадаанд, на дар натиљаи аз маводи мушаххаси забонї људо шудани онњо. Ин 
ќолабњои маъмулї аз эњтимол дур нест, ки системаи амалкунандаи забонро ташаккул 
медињанд, ки онњо дорои ќоидањои муайян мебошад. Барои ин забон ва нутќро 
набояд њамчун соњањои алоњида баррасї кард. Бояд муайян намуд, ки системаи 
мазкур чї гуна ин њама ќоидањоро амалї мегардонад. Бешубња, њодисањои нутќ дар 
њамаи он шаклњое, ки зуњур мекунанд аз тарафи системаи забон идора карда 
мешаванд.  

Њар як ифодаи нутќ аз рўйи ќоидањои муайян ташаккул меѐбад. 
Алоќамандшавии мухталифи ѓайриоддии калимањо дар чорчўби муайяни 
муносибатњо ва мањдудиятњои системанок сурат мегирад. Хусусияти мазкур ба 
ташаккули овозии калимањо низ тааллуќ дорад. Моњияти асосии мушкилоти забон 
њамчун ќисмати муњими нутќ ба њамин танзимкунї алоќаманд аст. Боќимондањои 
фавќулзабонї барои њалли мушкилоти забон ва нутќ ягон хел ањамият надоранд, 
зеро онњо моњияти истифодаи мушаххаси забонро муайян карда наметавонанд. Дар 
робита бо дарки забон њамчун системаи муносибатњои холис, эњтимол меравад, ки 
дар ин њолат дар њаќиќат забон њамчун њодисаи муљарради маълуми илмї муайян 
мегардад. Аммо чунин љадвали муносибатњо муќарраротро идора намекунад ва 
инчунин муносибати бевосита ба масъалаи муќобилгузории забону нутќ надорад.  

Њамаи он чизњое, ки дар забон њаст, дар нутќ дида мешаванд, лекин на њамаи он 
чизњое, ки нутќ дорад дар забон дида мешавад. Забон ба вазъият тобеъ набуда, нутќ 
вобаста ба њолати пайдошуда дигар мешавад. Гўянда метавонад фавран нутќашро 
таѓйир дињад, ќатъ кунад ѐ ба он калимаи нав илова кунад. Ин рафторро нисбат ба 
забон дар муддати кўтоњ кардан мумкин нест.  

Бисѐр њодисањое, ки дар нутќ тавлид меѐбанд, баъд ба унсури забон мубаддал 
мешаванд. Масалан, воњидњои навъи зайл воњидњои аз нутќ ба вуљуд омадаанд: 

1) Калимањо. Дар мавриди ба воњиди забон табдил ѐфтани воњиди нутќ бештар 
адибон сањмгузоранд. Онњо метавонанд њангоми эљод дар ќолаби як калима 
калимањои зиѐди дигар созанд, ки рафта-рафта бо мурури замон ба воњиди забон 
табдил ѐбанд. Бисѐр калимањое, ки шоирон Лоиќ Шералї, Бозор Собир, Њаќназар 
Ѓоиб дар асоси ќолабњои забон сохтаанд аз њамин љумлаанд. Чунончи, калимањои 
бавуљудовардаи Лоиќ Шералї кўтањармон, кўтањимон (дар ќолаби кўтоњдаст) ба 
њамин гурўњ шомиланд: 

Гарчи ман кўтоњдастам, кўтањармон нестам, 
Гарчи ман кўтоњумрам, кўтањимон нестам (Л. Шералї,        Аввалу охири ишќ, 

140). 
Калимањои њамрасул, њамсаро, њамхудо, њамраг-ро, ки дар ќолаби њамсадо ба 

вуљуд оварда шудаанд, ба ќалами Бозор Собир нисбат медињанд: 
Дар сарояш тољик аз бахти нагун, 
Гарчи бо габру мусулмон њамсаро буд. 
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Њамрасулу њамхудо буд, 
Дар забон, аммо људо буд (Б. Собир, Аз «Гули хор» то «Симхор», 37). 
Лола аз гулбарг то бун, 
Лоларўѐн то ба нохун. 
Њамрагу њамрангу њамхунанд, 
Њамрагу њамрангу њамхун (Б. Собир, Аз «Гули хор» то «Симхор», 83). 
Шоир Њаќназар Ѓоиб њам дар офаридани калимањои тару тоза ќувваозмої 

кардааст, калимањои њаќгузор, њаќназар, сабзхат, сабзтан ба хомаи ў мансубанд: 
Њаќгузору њаќшиносу Њаќназар гаштам зи ишќ, 
Субњи козиб нест андар субњи рўњафзои ман (Њ. Ѓоиб, Тољи офтоб, 77). 
Сабзинаию сабзхату сабзтанї, 
Сарсабзии њусни беѓуборат њама хуш (Њ. Ѓоиб, Тољи офтоб, 103). 
Дигар хусусияти ягонагии нутќ дар љобаљогузории ботартиби унсурњои забонї 

њангоми ифода аст. Нутќи мухтасар ва баландмазмун аз дониши васеи гўянда дарак 
медињад. Њама гуна таѓйирот дар забон аввал дар нутќ сар мешавад. Маса-лан, 
калимањои соддашумор, дуруштоњанг, дардолуд аввалин бор аз тарафи шоири 
зиндаѐд Лоиќ Шералї истифода шуда, баъд оњиста-оњиста ба воситаи соњибони 
забон ба забони гуфтугўйи ворид шудаанд (Л. Шералї, Аввалу охири ишќ, 148, 149, 
154). Яъне нутќи инсони алоњида дар ѓанї гардидани таркиби луѓавии забон наќши 
муњим дорад. 

2) Таъбироти рехта. Бисѐр таъбироти рехтае, ки дар нутќи адибони алоњида ба 
вуљуд меоянд, баъдан моли забон шудаанд. Масалан, љумлаи фразеологии решаи љон 
оташ гирифт, ки ба ќалами Љ. Акобир тааллуќ дорад, ба маънои «беќарор, безобита 
гаштан» дар ќолаби мисраи машњури Л. Шералї: Бисўзад решаи љони љавонат сохта 
шудааст: 

Ана дар њамин сурат алам рўй мезанад, решаи љон оташ мегирад, ў танњої ва 
бекасиро сахту нанговар њис мекунад… (Љ. Акобир, Пазмонї, 12). 

Ба њамин монанд, ибораи фразеологии сухан санљида гуфтан ба маънои «дуруст 
сухан кардан», ки ба ќалами нависанда К. Мањмадов тааллуќ дорад, шояд дар 
ќолаби мисраи маълуми Саъдии Шерозї: Сухан дониста гў, то дўстро душман 
нагардонї сохта шуда бошад: 

Дар њар ибораю калимањояш маънии чуќур нињон аст, сухан санљида мегўяд, 
хушгуфторї мекунад (К. Мањмадов, Кофтукови љинояткор, 48). 

Дар љараѐни инкишофи забон ва нутќ на њама воњидњои нутќ ба воњидњои забон 
табдил меѐбанд. Азбаски доираи инкишофи нутќ нисбат ба забон васеътар аст, дар 
он калимаву иборањои гуногуне мављуданд, ки њанўз ба системаи забон 
нагузаштаанд. Њар як гўянда, нависанда ѐ шоир метавонад дањњо калимаро дар 
ќолаби якдигар сохта, истифода барад. Барои ба воњиди забон табдил ѐфтани чунин 
калимањо аз тарафи соњибони забон эътироф гардидан ва истифодаи мунтазами онњо 
зарур аст. Чунончи, мисолњои навъи зерин њоло њам хоси нутќанд, ба системаи забон 
нагузаштаанд; 

а) Калимањо: фалокатнишин (дар ќолаби ањолинишин), фалохпарронї (дар 
ќолаби тирпарронї), кафтаргузар (дар ќолаби рањгузар): 

Зоњиран, халосї аз Шиблии фалокатнишин ва љойгирї дар ин хонаи нав 
модарамро он ќадар шод карда буд, ки вай њоло њељ фикру андешаи дигареро ба 
хотираш роњ намедод (С. Улуѓзода, Субњи љавонии мо, 76). Вася ба бародарам 
фалохунча (рогатка) сохта дод: дуяшон рўзи дароз ба гунљишкњо фалохпарронї 
мекарданд (С. Улуѓзода, Субњи љавонии мо, 78). Ана акнун бой омадааст – дар по 
мўзаи пошнабаланди кафтаргузар, дар даст тозиѐна, чашмонаш хунгирифта (Љ. 
Акобир, Пазмонї, 88). 

б) Баъзан дар нутќи нависанда иборањое истифода мешаванд, ки дар заминаи 
ташбењ сохта шудаанд, аммо сохту маънои устувор надоранд. Ин навъи иборањо 
иборањои озоди ташбењї мебошанд, ки њанўз ба системаи забон нагузаштаанд. Аз 
ќабили чун бемори нав аз доманаи дарозамала хеста, монанди ду девонаи бо њам 
дўстшуда, сўрохи лонаи кўрмуш барин,: … бењанг, бемадор, чун бемори нав аз 
доманаи дарозамала хеста (К. Мирзоев, Дарди ишќ, 332). Ба њамин тарз, њар ду 
монанди ду девонаи бо њам дўстшуда хомўшона роњ мерафтанд (С. Айнї, Одина, 253). 
Вай дањонашро сўрохи лонаи кўрмуш барин калон кушода, њамѐзаи  тўлонї кашид, аз 
њавои атромези дара синаашро пур кард (Љ. Акобир, Пазмонї, 149).  

Њамин тариќ, њар як гўянда забонро истифода мебарад, яъне бо хоњиши худ дар 
асоси забон матни нутќро ба вуљуд меоварад. Нутќе, ки ба нутќи дигарон монанд 
нест. Њамарўза дар њаѐти воќеї мо шоњиди дањњо намуди нутќ мегардем. Нутќи шоир 
аз нависанда, ронанда аз омўзгор, олим аз дењќон, дузд аз посбон фарќ мекунад. Дар 
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њамин њолат хусусияти ягонагии нутќ инъикос мегардад. Фарќи дигари забон ва нутќ 
дар ќудрати таќсимоти он мебошад. Намунаи сохтори забон дар майнаи њар як 
соњибзабон љой дорад, нутќ бошад ин фаъолияти бевоситаи забонии шахс мебошад, 
ки ба воситаи истифодаи дониши забонї, ќобилияти забондонии худ мехоњад 
фикрашро дуруст ба гўши шунаванда расонад. Њамчунин сохти забон 
доимамалкунандаву устувор буда, он метавонад дар тўли асрњо бетаѓйир монад, дар 
њоле ки нутќ фардї ва яклањзаина аст. Дар маљмўъ нутќ њам њодисаи иљтимої ва њам 
фардї мебошад, вале хусусияти иљтимоияш бештар зоњир мешавад. Хусусияти 
иљтимоии нутќ дар он аѐн мегардад, ки он барои сарљамъ намудани одамон дар 
љомеа хизмат мекунад. Он дар заминаи забоне тавлид меѐбад, ки барои њамон љомеа 
забони ягона аст. Ягонагии нутќ дар интихоби дурусти воњидњои забон буда, гўянда 
метавонад якеро мувофиќи табъу завќаш ќабул намуда, истифода барад ва дигареро 
рад кунад. Нишонаи дигари ягонагии нутќ дар он ошкор мегардад, ки соњибзабон 
дар нутќи худ чи гуна калимањоро истифода мебарад. Чунончи, баъзењо калимаи 
«оре» – ро хеле кам, касони дигар бошад онро зиѐд истифода мебаранд. Ба њамин 
монанд, ба маќсади фардикунонии образ аз тарафи нависандагони гуногун калима, 
ибора ѐ љумлањои алоњида такрори ба такрор истифода мешавад. Ин ѐ он персонаж 
њангоми суханронї калимаеро бештар ба кор мебарад, ки хоси нутќи ў аст. Масалан, 
яке аз ќањрамонњои романи С. Айнї «Дохунда» калимаи интухин ва шей-ро зиѐд кор 
мефармояд: 

 – Њар чї бошад, шей, – гуфт вакили мухтор, – интухин, шей, тайѐр шудан 
даркор аст, ки интухин, сад ба сад шей, интухин, муваффаќ шавем, – ва боз андак 
осори андеша дар чењрааш пайдо шуд (С. Айнї, Дохунда, 313).  

Ё ба њамин монанд персонажи асари Ф. Муњаммадиев бо номи њазрати 
Наримон бо маќсади таъкиди фикраш љумлаи Не нагўед-ро дар нутќаш зиѐд ба кор 
бурдааст: 

Љанобони мўњтарам. Ман барои пиѐда рафтан ва соњиби савоби азим гардидан, 
шукр оллоњро, ќуввати кофї дорам. Не нагўед, дорам. Лекин мебинам, ки таклифи 
љаноби духтур аз хайрхоњї ва накўкорист. Бинобар ин, љанобон, ќабул мекунам. Не 
нагўед, ќабул мекунам (Ф. Муњаммадиев, Асарњои мунтахаб, Љ. 2, Дар он дунѐ, 124).  

Њамин тариќ, забон ва нутќ ду њодисаи људогонаи њаѐти инсон ба шумор рафта, 
яке дигареро пурра мекунад. Забон – ин восита, яроќи муошират буда, нутќ бошад 
истифодаи забон бо маќсади муошират мебошад. Аз ин рў забон яке аз ќисматњои 
муњим ва људонопазири нутќ ба њисоб меравад.  
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ЯЗЫК И РЕЧЬ. ОБЩИЕ ОСОБЕННОСТИ И РАЗЛИЧИЯ 
Язык и речь являются двумя противоположными сторонами человеческой жизни и восполняют друг 

друга. Язык – это средство, оружие общения, а речь применяется для более всестороннего общения людей. 
На этом фоне язык является одним из важнейших частей человеческой речи.  

Ключевые слова: речь, язык, слово, словосочетание, языковая единица, индивидуальная речь, 
общение, словарный состав языка. 

 
ЯЗЫК И РЕЧЬ. ОБЩИЕ ОСОБЕННОСТИ И РАЗЛИЧИЯ 

Language and speech as two opposide side of human life also fill each other. Language is a tool of weapon of 
the communication, but speech uses as more conpehensive communication of people. On this background language 
is one of the main part of the human speech.  

Key words: speech, language, word, phrase, language unit, individual speech, communication, vocabulary of 
the language. 
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ИСМЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ КАСБУ КОР ДАР ОЧЕРКИ ТАЪРИХИИ 
САДРИДДИН АЙНЇ «ИСЁНИ МУЌАННАЪ» 

 
Санавбар Низомова  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Устод Cадриддин Айнї аз зумраи абармардонест, ки бо эљодиѐти хеш 
тавонистааст дар пойдорї ва устувории забони адабии тољикї, њамчун фарзанди 
бонангу номус сањми арзанда гузорад. Осори бадеиву таърихии нависанда 
инъикоскунандаи вазъи забони адабии тољикї дар нимаи аввали садаи XX –ум 
мебошанд. Забоншинос Носирљон Маъсумї дар ин маврид чунин менависад: «С. 
Айнї њамчун устоди сухан дар асарњои худ њамаи хусусиятњои грамматикии 
мављударо бо тамоми гуногуншаклии онњо инъикос мекунонад, дар масъалаи каму 
зиѐд кор фармудани ин ѐ он шаклу тарзњои грамматикї майли индивидуалии худро 
зоњир менамояд…» [3,223]. 

Устод С. Айнї дар очерки таърихии «Исѐни Муќаннаъ» дар баробари 
истифодаи унсурњои луѓавию грамматикї ба ќолабњои калимасозию таркиббандї 
эътибори љиддї додааст. Мо тасмим гирифтем, ки дар маќолаи мазкур истифодаи 
исмњои ифодакунандаи касбу корро дар ин очерки таърихї мавриди тањлилу баррасї 
ќарор дињем. 

Халќи тољик аз ќадимулайѐм бо њунару њунармандї машњур будааст. Нависанда 
дар асар исмњои ифодакунандаи касбу њунар ва номгўйи маснуоти истењсолкардаи он 
давраро дар тасвири њодисаву воќеањо, ифодаи вазъи зиндагонии мардум истифода 
намуда, дар бораашон маълумот додааст.  

Исмњои сохтаи бофандагї, пойафзолдўзї, заргарї, њайкалтарошї ва наќќошї-ро, 
ки касбу њунарњои маъмули мардуми тољик аст, нависанда бамаврид ба кор бурдааст. 
Калимаи бофандагї аз исми бофанда бо њамроњ кардани пасванди муштараквазифаи 
–гї сохта шуда, ду пояи калимасозиро – боф+анда+гї аз сар гузаронидааст. Калимаи 
бофанда дар асл сифати феълї буда, аз асоси замони њозираи феъл – феъли 
фармоиши боф, пасванди –анда таркиб ѐфта, субстантиватсия шудааст. Ин калима 
имрўз низ серистеъмол аст, аммо бофанда дар давраи гузашта шахсе буд, ки газвор ва 
намудњои гуногуни онро бо ранљи даст, бо ѐрии дастгоњњои дастї мебофт. Имрўз 
кори бофандагиро дастгоњњои худкор иљро мекунанд. Исми сохтаи пойафзолдўзї аз 
исми аслан тољикии пой, арабии афзол сохта шуда, дар ФЗТ чунин шарњ ѐфтааст: 
«Афзол, а. фазл, паноњи накўї ва бахшишњо» [7, 100] феъли фармоиши дўз ва пасванди 
–ї сохта шуда имрўз низ маъмул аст. Аммо аз љињати иљрои кор аз имрўз фарќ дорад. 
Калимаи мазкур имрўз таѓйири маъно кардааст. Пойафзол њоло дар фабрикањо бо 
ѐрии дастгоњњои махсус дўхта мешавад. Дар замони пешин дастї дўхта мешуд.  

Исми сохтаи заргарї аз исми зар, пасвандњои -гар ва -ї сохта шудааст. Ин 
калима ду пояи калимасозиро гузаронидааст: аввал зар+гар, пас зар +гар+ї. Аз исми 
мураккаби мушаххаси њайкалтарош исми ифодакунандаи касбу њунар њайкалтарошї 
сохта шудааст, ки таркиби морфологии он аз исми модии њайкал, асоси замони 
њозираи феъли тарош ва пасванди –ї бунѐд ѐфтааст. Ин исм бо усули омехта, васл 
шудани ду реша ва пасванди муштараквазифаи –љ таркиб ѐфтааст. Ин касб дар 
замони пеш аз истилои арабњо хеле маъмул будааст. Исми сохтаи наќќош+ї дар он 
замон хеле машњур буда, маснуоти баровардаи ин њунармандон берун аз 
Мовароуннањру Хуросон низ харидорони зиѐд доштааст. Калимаи наќќош ба маънои 
рассом, суратгар, муссавир ба кор бурда мешавад. Калимаи наќќошї бо маънои 
мусаввирї, наќшу нигор кардан корбаст мегардад.  

Дар Мовароуннањри онрўза, хусусан дар Бухоро ва музофоти он бофандагї, 
пойафзолдўзї, заргарї, ҳайкалтарошї ва наќќошї бисьѐр ривољ ѐфта буд (1. 85). 

Калимаи сохтаи дигаре, ки дар он замон ва имрўз низ серистеъмол аст, калимаи 
гул+дўз+ист. Ин калима аз исми гул, асоси замони њозираи феъли дўз ва  
омоморфемаи –ї сохта шудааст:  

Дар Бухоро як коргоњи бисьѐр калони бофандагї ва гулдузї буд, ки арабњо ба 
вай «Байтуттироз» ном дода буданд, ки «хонаи зебу зиннат ва наќшу нигор» гуфтан 
аст. 

Мардуми тољик бо њунару њунармандї дар љањон машњур буд. Маснуоти 
истењсолкардаи њунармандон номњои гуногуни зебо доштанд. Дар мисоли зерин 
исмњои шодарвонњо, шомиѐнањо, соябон, сўзанињо истифода шудаанд. Калимаи 
шодарвон аслї буда, дар ФЗТ ба маънои саропарда, хайма, шомиѐнаи подшоњї; 2. 
Пардаи бузурги шоњони Эрон, ки ба рўйи вай сурати шер наќш карда мешудааст; 3. 
Фарш ва бисоти ќиматбањо зикр ѐфтааст [8, 597]. Имрўз ин калима дар истеъмол нест. 
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Калимаи шомиѐна аз исми замони шом ва пасвандњои - и, -ѐна таркиб ѐфта, ба 
маънои саропарда корбаст шуда, њоло дар истифода нест. Исми сохтаи сўзанї аз 
исми сўзан ва пасванди –ї сохта шуда, имрўз маъмул буда, занони тољик ин њунарро 
њоло низ ба кор мебаранд. Сўзанї порчаи бо ресмонњои гуногунранг гулдўзишуда 
аст:  

Дар ин коргоњ бисотњо (ќолин, гилем ва умуман, чизњое, ки дар зери по пањн 
карда мешаванд), шодарвонњо-пардањо, шомиѐнањо, пардањои пеши хайма ва 
пардањое, ки ба љойи соябон дар рўйи њавлї ба тарзи саќф мекашанд, болиштњо, 
лињофњо (курпањо), љомањо ва сўзанињои гулдўзї мебофтаанд ва медўхтаанд. 

Исмњои сохтаи бозича, заргар, дуредгар, нигинакорї ва исми мураккаби 
њайкалтарош дар он замон ва имрўз низ маъмулу машњуранд. Исми бозича аз исми 
амали бозї бо њамроњ кардани пасванди –ча, ки дар асл шаклсоз аст, калимаи бозича 
сохта шудааст. Бозича асбобест, ки кўдакон бо он ваќтхушї, бозї мекунанд. 
Калимаи заргар аз исми модии зар ва пасванди исмсози –гар таркиб ѐфта, шахсест, ки 
маснуоти заргарї, зару зевари занона месозад. Исми дуредгар низ дар ќолаби 
калимаи заргар сохта шуда, имрўз низ њамин маъниро ифода мекунад. Нигинакорї бо 
усули омехтаи калимасозљ, васл шудани ду реша ва пасванди –љ таркиб ѐфтааст. 
Имрўз нигинакорї аз нав эњѐ шуда, асосан дар ороиши либосњои занона ба кор бурда 
мешавад.  

Калимаи кандакорї бо усули омехта, бо васл шудани ду реша ва пасвандї –ї 
сохта шуда, имрўз ин њунар бо номи чўбкорї дар «Ѓиѐс-ул-луѓот» чунин шарњ 
ѐфтааст: «Кандакорї- наќшњо, ки ба зар ва чўбу санг ва амсоли он кананд [4,180]. Аз 
љињати таркиби морфологї исми кандакорї аз сифати феълии канда, исми маънии кор 
ва пасванди -ї сохта шудааст Бояд ќайд кард, ки њунари кандакорї солњои охир 
ривољ ѐфта истодааст. Калимаи мураккаби њайкалтарош аз исми њайкал ва асоси 
замони њозираи тарош сохта шуда, имрўз маъмул аст.  

Чунончи: Дар он бозор пеш аз ислом бозичањо ва бутњо фурўш мешуд, ин бутњо ва 
бозичањоро њайкалтарошон, заргарон, наќќошон ва дуредгарони Бухоро бо 
кандакорињо, бо наќшу нигорњои гуногун ва бо нигинакорињо сохта 
мебаромаданд(1,92).  

Нависанда њунару њунармандии мардуми тољикро чунин тасвир намудааст: Дар 
Бухоро ба чї дараља ривољ ѐфтани њунарњои заргарї, зардузї, минокорї ва 
нигинакорињоро њамин факт ба хубї исбот мекунад, ки ваќте мӯ заи бухорхудотзан ба 
дасти арабњо  ѓанимат афтод, он мўзаро дусад њазор дирам (танга) нарх карданд (1, 
86).  

Дар мисоли боло нависанда дар ќатори исмњои маъмул ва сохтаи заргарї, 
нигинакорї, калимањои зардўзї ва минокориро истифода кардааст, ки исми сохтаи 
зардўзї бо усули омехта-зар+дўз+ї сохта шуда, имрўз њам серистеъмол аст. 

Исми минокорї дар ќолаби омехта сохта шуда, имрўз ќариб ки дар истеъмол 
нест. Ин калима дар ФЗТ ќайд нашудааст. Калимаи мино бо маъноњои 1. обгина, 
шиша (њамчун љисм, мода), обгинаи рангин, ки рўйи онро бо тилло ѐ нуќра наќќошї 
мекунанд; 2. Кабуд, осмониранг, сабзранг, 11. Манораи баланди чароѓдор, ки барои 
ба киштињо нишон додани роњи бехатар дар соњили бањр устувор карда мешавад [7, 
690]. 

Исми сохтаи дигаре, ки нависанда истифода намудааст, киштукор ва заминкорї 
аст. Исми киштукор мураккаб буда, аз ду реша бо ѐрии миѐнванди –у- таркиб 
ѐфтааст. Ин калима имрўз серистеъмол мебошад. Синоними он заминкорї ќариб, ки 
дар ин ќолаб ба кор бурда намешавад. Калимаи заминкорї аз исмњои замин, кор ва 
пасванди -ї- замин+кор+ї таркиб ѐфтааст. Аммо оммаи ањолии дењот ба киштукор — 
ба заминкорї машѓулї мекарданд [1,84]. 

Исми дигаре, ки нависанда корбаст кардааст, саррољї мебошад. Калимаи 
саррољї лафзи арабист, ки саррољ ба маънои зингар, зинсоз ва саррољї – зинфурўшї, 
зинсозї зикр гардидааст( 8 ) 

Ў ба ном дар Бухоро подшоњ буда, корњои хирољ ва андозѓундорї дар дасти волии 
араб буд, Абумуслим аз авлоди форс-тољик буда, аз ѓуломони як ќабилаи араб буд ва ба 
касби саррољї машѓулї мекард (1,102). Бо вуљуди аз ѓуломї озод шудан њануз ў ба банї 
Аљул кор мекард, вай саррољї карда, худаш мењнати худро ба онњо медод ва инчунин 
зулму бедодњоеро, ки аз дасти арабҳо дар њаќќи оммаи ањолии Хуросон ва 
Мовароуннаҳр мерафт, аз одамони мансабдор бењтар њис мекард ва бинобар ин, ў дар 
љавонї дар фикри исѐн афтода буд. 

Дар мисолњои боло исми андозѓундорї истифода гардидааст, ки аз љињати 
таркиби морфологї аз се љузъ-феъли фармоишии андоз, исми ѓун, асоси замони 
њозираи дор ва пасванди – ї таркиб ѐфтааст. Исми мазкур исми машѓулият аст.  
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Муїаннаъ дар аввалњои айѐми зиндагонї ва љавонии худ козарї, яъне шустагарї 
мекард. Азбаски дар он ваќтњо дар Хуросон ва Мовароуннањр касби бофандагї ривої 
дошт, шустагарї њам, ки аз касбњои лозими бофандагљ аст, яке аз касбњое буд, ки 
бисьѐр одамњо аз пушти он нон мехўрданд(1,121). 

Козарї як касби људогона аст, ки вайро дар забони њозираи тољикї шуштагарї 
мегўянд, на љомашуйї. Дар козарї карбосњои навбофтаро бо тарзњои махсус шуста 
ва куфта (зада) сафед ва суфта мекунанд. Дар ин кор карбосњои тираранги дурушт, 
монанди суфи пухтаи фабрикї, сафед ва мисли матоъњои кудунг кардашуда суфта ва 
шаффоф мешаванд. 

Дар мисоли боло исми амали шустагарї корбаст шудааст. Калимаи шустагарї 
аз сифати феълии шуст-а, пасванди исмсози –гар ва омоморфемаи –ї таркиб ѐфта, 
имрўз ќариб ки дар истеъмол нест.  

Тањлили мавод нишон дод, ки нависанда дар асари мазкур исмњои 
ифодакунандаи касбу корро, ки хоси мардуми тољиканд, истифода намудааст. Як 
гурўњи исмњо имрўз таѓйири маъно кардаанд. Дар сохтани исмњои мазкур асосан 
пасвандњои –ї, -гар, -гї корбаст шудаанд. Бештари исмњои ифодакунандаи касбу кор 
имрўз дар истеъмоланд, вале ќисме аз онњо таѓйири маъно кардаанд, ќисми дигар ба 
гурўњњои калимањои архаистї дохил шудаанд. 
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ИМЕНА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ ВЫРАЖАЮЩИЕ РЕМЕСЛА В ИСТОРИЧЕСКОЙ ПОВЕСТИ 
САДРИДДИНА АЙНИ «ВОССТАНИЕ МУКАННЫ»  

В статье анализирована роль словообразовательных суффиксов в историческом очерке С. Айни 
«Восстание Муканны». Особое внимание уделяется производным словам, выражающим ремесла и 
профессии, образованным с помощью суффиксов и омоморфем. Автором  подчеркиваются некоторые слова 
ставшие архаизмами, только в производной форме.  

Ключевые слова: словообразование, префикс, суффикс, омоморфема, исторический повесть, 
смежное словообразование. 

 
THE NOUNS EXPRESSING OCCUPATIONS INS. AINI’S HISTORICALSTORY “MUQANA’S 

UPRISING” 
The article investigates the role of word formationsuffixesin S. Aini‘s historical essay ―Muqana‘s uprising‖. 

The author paid particularly attention to derived words expressing profession and occupations formed by the help of 
suffixes and omomorphemes. The author remains some words converted to archaisms, only in a derived form. 
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К ВОПРОСУ О МИФОЛОГИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКЕ В «ШАХНАМЕ»  

АБУЛЬКАСИМА ФИРДОУСИ 
 

Х.А. Элназарова  
Хорогский государственный университет им. М. Назаршоева 

 
«Шахнаме» Абулькасима Фирдоуси является одним из величайших литературных 

шедевров не только таджикского народа, но и всех народов мира, давно взыскавший 
всемирную известность. Язык «Шахнаме» представляет большой интерес в 
лексикологическом аспекте, так как язык произведения богат и разнообразен и оказал 
огромное влияние на развитие литературного языка и определение закономерностей его 
развития.Об изучении различных аспектов «Шахнаме» Фирдоуси исследователями 
Востока и Запада были написаны и изданы тысячи книг и статьей. Особенно в сфере 
лексикографии, «Шахнаме» привлекло внимания языковедов, потому как лексика 
«Шахнаме» по разнообразию семантической группы, как аллегория, метафора, 
иносказание, а также с точки зрения художественных приемов и способов выражения, 
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содержащие термины различных областей, является уникальным языковым источником 
[См.: Касимов, 2011,162 с.]. 

Язык «Шахнаме» свидетельствует о богатом словарном составе первого периода 
формирования литературного языка фарси-дари. 

Этот великий эпос отражает многовековую историю наших далеких предков, а также 
богатства, красоты и изящности литературного языка Х века и является выдающимся 
примером литературного шедевра.  

Абулькасим Фирдоуси, сотворив это произведение, приобрел известность мирового 
масштаба и доказал, что он великий мастер поэзии и в развитии литературного языка, 
особенно поэтического, выполнил свою историческую миссию как непревзойденный 
мастер слова. 

В «Шахнаме» содержится ряд рассказов, которые наполнены мистической 
символикой и мифологическими образами, посредством которых Фирдоуси выражал свои 
религиозные, мифологические и местами философские воззрения.  

В рамке данной статьи мы сможем рассмотреть только некоторые, самые 
распространенные мифологические понятия, используемые до настоящего времени как в 
литературном, так и в разговорном языке. 

Дев-див. Дев, огромное ужасное сказочное существо. «Дев» древнее слово, которое 
до сегодняшнего дня с небольшим фонетическим изменением сохранилось в персидско-
таджикском языке. Например, это слово в языке пехлеви использовался в виде dev, в 
авестийском daeva, в древнеиндийском deva. Слово dev в древнее времена относилось к 
группе арийских богов. Однако, после появления Зороастра и представления Ахурамазда 
древние боги стали считаться развращающими и дьявольскими, но слово или понятие дев 
среди всех индоевропейцев, кроме иранцев, сохранил свой первоначальный смысл. 
Понятие deva среди индийцев означает Бог. Также Зевс (Zeus) имя главного греческого 
божество и dues латинское божество и dieu на французском берут начало из одного корня. 
(Фарњанги номњои «Шоњнома» љ.1, 1379, 393). В «Шахнаме» деятельность дивов и 
периев началась с «Сказание Каюмарса» и убийство Сиѐмака. Тахмурас побуждал дивов к 
различным деяниям. Затем Заххок захотел создать армию из дивов и периев и смешав их с 
людьми, пойти войной на Фаридуна. 

Однако присутствие дивов в «Шахнаме» больше наблюдается в поэмах 
посвященных героическим подвигам Рустама. Фирдоуси считает дивов вечными и это 
понятие в большинство моментах использовал для описания. 

Самым знаменитым дивом в «Шахнаме» это Деви Сапед Белый Див, который якобы 
был главой дивов Мазандарана: 

Даридам чигаргоњи Деви Сафед, 
Надорад бад-ў шоњ аз ин пас умед.   (2, 84) 
Знай, дива я убил и печень взял, 
Чего ты, мудрый шах мой, и не ждал. 
(В.Державин, 1960, 72) 
Њаме гуфт ин гуна Деви Сапед, 
Њаме дод, дилро бад-он сон навид.   (2, 82) 
Так Белый див удачу заклинал, 
Так он смятенный дух свой утешал. 
(В.Державин, 1960, 70) 
Пизишкон, ки диданд карданд умед, 
Ба хуни дилу маѓзи Деви Сапед.   (2, 78) 
Так мне сказал премудрый врач правдивый: 
Слезе подобна сукровица дива.  (В.Державин, 1960, 67) 

В группе иранских имен особое место занимают имена богинь, которые отражены в 
авестийском языке с точки зрения зороастризма. И эти имена затем перешли и в 
последующие языки. Это особенно касается «ахриманских» слов, отражающих 
отрицательных богинь, образы, события и действия. Независимо от того, что эти слова в 
прямом своем смысле являются синонимами тех слов, которые выражали обычное, 
распространѐнное значение этих слов. Но в то же время выражают отрицательные 
значения. Потому, что эти слова в авестийском языке имели отрицательный, негативный 
смысл. Но эти отрицательные оттенки не были прежде в нашем языке и в тех регионах, 
где зороастризм не занял место основной религии. 

Это, прежде всего, касается понятия daiya, который в древних иранских языках 
означает «мама, Бог, богиня» и только со временем в зороастризме и некоторых других 
религиях и верованиях преобразовался в «фальшивую богиню, богиню зла, дива и 
ахримана» 
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В восточно-иранских языках, может быть под действием фольклора и 
существующей религии приобрело второе значение. Например, в среднеперсидском 
языке и в классическом персидском dev в смысле «див, шайтан, ахриман»; согдийско-
буддийский δуw,согд.- христианский dyw [δew] «лживый, ложный, неприемлимый для 
веры», ягнобский dew dev; хорезмский δew; мунджанский liw зло, див; шугнанский δew 
1. Див, шайтан 2. Непоседа, бесноватый, помешанный, глупый, меджнун; рушанский, 
хуфский, бартангский, рошорвский δēw; язгулямский δiw див, ишкашимский dew, 
джин; сангледжский lew див, сумашедший, ваханский liv lew див, сумашедший 
(Эдельман, 2010, 22). 

Также в поверьях народов населяющих горные регионы Средней Азии все еще живы 
в образе древних небесных существ, одним из которых является «Деви Сафед», то есть, 
образ белой женщини, одетой в белые одеяния, похожей на «пятничную Пороскевью» в 
христианстве, которая покровительствует над женщинами ткачихами. (Андреев, 1925-
1927, 1958, 1970) Существование божественного признака характерно для имени daieџa в 
скифском диалекте, которые не были характерны для зороастризма. Поэтому в 
осетинском языке в нартовской легенде Avdiwad слово, образованное из этого корня, и 
относится не к шайтану и ахриману, а, наоборот, к добрым богиням (Абаев. Избр. 1990, 
43, 47). 

В существование образа дива в качестве одной из скифских богинь перешедшей 
затем и в славянские верования и о подробностях развития слово daiya можно обратиться 
к (ЭСИЯ, 2, 306-310). 

Необходимо подчеркнуть, что Фирдоуси в своем «Шахнаме» в некоторых случаях 
отождествлял плохих людей с дивами: 

Ту м-ар девро мардуми бад шинос, 
Касе, к-ў надорад, зи Яздон сипос. 
Считай ты дивом злых людей, 
Того, кто не Йездана не почитает. 
 
Њар он к-ў гузашт аз рањи мардумљ, 
Зи девон шумар машмараш з-одамљ. 
Тот, кто сошел с людского пути, 
Считай его дивом, а не человеком. 

Симург-мифологическая священная птица. Симурѓ название мифологической 
птицы, которая занимает особое место в мифологии, сказок и особенно в «Шахнаме» 
Фирдоуси. Это слово с точки зрения структуры составное и состоит из двух компонентов: 
си и мурѓ, которое изначально имело форму Sen-morg: 

Бад он љой Симуѓро лона буд, 
Ки он хона аз халї бегона буд. 
В том месте был гнездо Симурга, 
Который был далек от глаз людских. 

Необходимо сказать, что это имя имеет персидско-таджикские корни и в древних 
языках использовался в различных формах и с точки зрения изучение корня слова 
выяснено, что оно имеет один корень. Например, имя Симурѓ в Авесте обозначено, как 
Saena, на пехлеви как Senmuru, на санскрите как Suena, а в азербайджанском языке 
остался как Sain, только в составе Sainqal'a. В таджикском языке и в армянском языке это 
слово осталось с вариантом первого компонента Sin. [Фарњанги номњои 
«Шоњнома»,1377, 425-427]. 

В мифологии Китая также упоминается птица по имени Sien-Ho, которая имеет 
удивительные и магические особенности [Эрон в Чини бостон,1353, 37]. 

С одного аспекта Симурѓ означает «железная птица» и использовалось это слово в 
этом аспекте. Исходя из того, что первый компонент слово Simuru на пехлеви Sin в 
смысле «железо» тоже употреблялся, имеется  в виду «железный летающий аппарат», 
который в те времена откуда-то приземлился в Иране [Бунѐди Нишобур, 1358, 198]. 

В другом месте Sinmuru в действительности является названием горного улара и так 
как среди домашних животных полезнейшими считаются лошадь и корова и достойны 
восхваления, то среди птиц считающимися њалолом-дозволенными шариатом и потому 
величественнейшими среди них, является горный улара, который достиг степени 
воспевания. 

Также Saena в Авесте упоминается как имя человека. В 97 пункте фарвардина 
говорится: «Сасна первый человек, который жил со своими приверженцами, в количестве 
ста человек на этой земле». Это тот Saena, который, по словам Динкарда, родился сто лет 
позже появления зороастризма и умер двести лет после него. В персидских словарях 
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Симурѓ обозначал имя мудреца и умного человека, может быть saena означает 
«благочестивый» и «умный», который приведен в 97 пункте фарвардина Яшта, второе 
знчение Симурѓа -это имя человека. Личное имя Синдухт, которое использовано в 
«Шахнаме»-это авестийский Saena [Яшты, 575]. 

Назвать одного необычного человека или необычную птицу этим именем является 
показателем того, что с точки зрения языкознания, смысл этого слово в Авесте и 
Динкарде и даже в «Шахнаме» яснее, чем его номинальное значение и может быть, целью 
назвать этим именем, это выражение духовности и метафизичности той птицы и того 
мудреца. 

Как становится ясным из «Шахнаме» Фирдоуси, Симург существо благодетельное и 
поэтому можно упоминать о нем. 

1. Когда Зол вернулся к Сому, Симург отдала ему свое перо, чтобы в трудное время 
он бросил его в огонь и тогда Симург придет ему на помощь. 

2. Также Симург в «Шахнаме» упоминается как умный врачеватель. Например, 
когда страдала во время родов Рудоба, то Симург пришла на помощь и обучила ученого 
жреца оказать помощь в процессе рождения Рустама. 

3. Симург пришла на помощь Рустаму во время его битвы с Исфандиѐром. Она 
обучает Рустама, как подготовить особую стрелу и затем с ней пойти на битву с 
Исфандиѐром: 

Нигањ кард Зол он гање аз фароз, 
Зи Симурѓ дилаш њаво пуртароз  (6, 391). 
Увидел Симург всемогущий с высот 
Во мраке огня ослепительный взлет (4, 283). 
Чу Симурѓ дид Зол аз фароз, 
Сутудаш фаровону бурдаш намоз (6, 391). 
Заль встал, низкий отдал Симоргу поклон, 
Потом благовонья велел воскурить (4, 284). 
Бад ў гуфт Симурѓ: «Шоњо чї  буд 
Ки омад бад ин сон ниѐзат ба дуд?»   (6, 391). 
Тот вымолвил: «Знаком условным огня 
Зачем ты, о князь, призываешь меня?  (4, 284). 
 
Тани Зол Симурѓ падруд кард, 
Аз у тор в-аз хештан пуд кард   (6, 397). 
Симург тут прощаться с воителем стал, 
Питомца любимого к сердцу прижал (4, 288). 

Таким образом, Фирдоуси воспевал в «Шахнаме» Симурга как бесстрашную, 
огромную, разговаривающую птицу, как спасительницу, благодетельницу, у которой 
гнездо на пике горы Албурз: 

Ба чое, ки Симурѓ хона буд, 
 Бад он хона ин хирад бегона буд.  
В том месте был гнездо Симурга, 
Для того дома этот разум был незнаком,* 
 
Ки Симурѓ хонад варо корљўй, 
Чу паррандакўхест пайкорљўй.   (6, 228) 
Симоргом зовут ее: полную сил, 
Ё ты с крылатой горой бы сравнил.   (4, 172) 
Агар бозгардљ ба вай судманд, 
Наѐзљ ба Симурѓу кўњи баланд.   (6, 228) 
Путь, верь мне, назад тебе лучше держать, 
Горы и Симурга того не искать».   (4, 172) 
Сари чангљўѐн сипањ баргирифт, 
Суханњои Симурѓ дар сар гирифт.   (6, 229) 
В путь вышел с дружиной глава удальцов, 
Он в мысляхуж биться с Симургом готов.  (4, 173) 
Чу Симурѓ аз кўњ сандуї дид, 
Пасаш лашкару нолаи буї дид.   (6, 229) 
Лишь только ту башню Симург увидал 
И войско за нею, и грозный кимвал- 

Пари-пери. Первый раз слово «парљ» в «Шахнаме» Фирдоуси можно встретить, 
когда они воевали в армии Каюмарса с Ахриманом и его армией, чтобы отомстить за 
кровь Сиѐмака. В других местах в «Шахнаме» это слово использовалось для описания 
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мужчин и женщин и их красоты. А иногда пери встречаются как носители блага и добра. 
Как, например, появляются перед Фаридуном в обличии пэри или как пери подчиняются 
Джамшеду. 

Слово «парљ» в персидском языке является измененной формой авестийского слово 
Pairika. Это слово на пехлеви наблюдается в форме Parik, а в среднеперсидском языке как 
parig. В согдийском языке как pryk, а в армянском языке в пехлевийской форме, то есть в 
точном, неизмененном виде parik. 

Слово «парљ» имеет также значение «чужая женщина, чужестранка» и это 
является, конечно же, всего лишь гипотезой. Также считают это слово производным от 
корня индоевропейского слово pele [Фарњанги  номњои « Шоњнома» љ. 1, 1379, 248]. 

Из рассказов и легенд мы знаем, что пери-это мифологическое, сказочное существо. 
Это слово и сегодня находится в употребление среди таджиков и используется в том же 
виде и интерпретируют ее как чистое невидимое существо. Будто бы она необычайно 
красива и поэтому так названа. 

Пери существо похожее на человека, очень изящное и неимоверно красивое. 
В Авесте пери считается из числа женщин колдуньей, которые направлены 

Ахриманом, чтобы сбить с пути последователей Маздиясна. 
Исходя из всего сказанного, понятно, что это слово не осталось вне поля зрения 

Фирдоуси и потому он широко использовал его в «Шахнаме»: 
Якояк биѐмад хуљаста Суруш, 
Ба сони парии палангинапуш.. 
И вот пришел благословенный Суруш, 
Подобно пери одетый в тигровой одежде.* 

Или: 
Парљ як ба як зи Ањриман кард ѐд, 
Миѐни саворон даромад чу бод.   (ФНШ, 248, 249) 
Пери одним за одним упоминала об Ахримане, 
Вошла в средину всадников как ветер.* 

В «Шахнаме» от слова «парљ» образовано много сложных слов как парипайкар-
красавица с изящным станом, паричењр-красавица с лицом как у пери,  парирух-то же 
самое, парирўй, паризод-красавица, словно рожденная перием. 

В целом в «Шахнаме» пери описана как красивое существо и чародейка. 
Необходимо подчеркнуть, что в сказание Каймураса, как было в вышеприведенной 
строке, Суруш как пери появился перед Каймурасом. Поэтому можно сказать, что в 
«Шахнаме» слово «пери» кроме красоты и чародейство, также употребляется в значении 
благодетельного существа. 

Таким образом, слова - термины мифологического содержания: дев, симурѓ, парљ 
являются важными символами в фольклоре  иранских народов, в частности в таджикско-
персидской литературе. В процессе развития мифологического содержания они приобрели 
новые значения, отличающиеся от первоначального этимона. Следует отметить, что в 
«Шахнаме» Фирдоуси эти термины употреблены в различных положительных и 
отрицательных оттенках, что связано с идейно-содержательным мотивом эпопеи. Если 
слова-термины симурѓ и парљ главным образом приобрели положительные оттенки, то 
слово дев употреблено в отрицательных значениях.  
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٥٤٩. ص      ۱۱٤٩ی  طٕٓس  ْب، شذٚ. دأٔد پٕس ىٛاثشاْ 10 

  عبصيبٌ(  یدعزخٕاْ مٛجه رشجًّ) ثبعزبٌ ٍٛچ ٔ شاٌٚای ْب افغبَّ ٔ ٍٚٛآ ،یع ،یجی بجٚک11ٕ
      ۱۱٥۰ ،یُٛچی ْب کزبة  12

۱³٥٨ شبثٕس،َٛ ُجبدٚ. یَشاٚا بدٚسٔا اعبط ثش بَبٚآس َژاد يٓبجشد ٔی صَزدگ.  فی ذٛجُ)  
 

К ВОПРОСУ О МИФОЛОГИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКЕ В «ШАХНАМЕ» АБУЛКАСЫМА ФИРДОУСИ 
В «Шахнаме» содержится ряд рассказов, которые наполнены мистической символикой и 

мифологическими образами, посредством которых Фирдоуси выражал свои религиозные, мифологические и 
местами философские воззрения. В рамке данной статьи мы сможем рассмотреть только некоторые, самые 
распространенные мифологические понятия, используемые до настоящего времени как в литературном, так 
и в разговорном языке. 

Ключевые слова: Шахнаме, Фирдоуси, мифология, лексика, мифологическая лексика, Зевс, див, 
пери, Симург. 
 

TO THE QUESTION OF MYTHOLOGICAL VOCABULARY IN "SHAHNAME" ABULKASYM 
FERDOWSI 

In "Shahname" contains a number of stories that are full of mystical symbolism and mythological images, 
through which Ferdowsi expressed their religious, mythological and sometimes philosophical view. In the frame of 
this article we will consider only some, the most common mythological concepts used to date both in the literature 
and in the spoken language. 

Key words: Shohnome, Firdausi, mythological, lexicology, mythological lexicon, Zevs, Div, Peri and 
Simurg.  
 
Сведения об авторе: Х.А. Элназарова – преподаватель кафедры таджикского языка Хорогского 
государственного университета им. М. Назаршоева. Телефон: 93-407-24-99 
 
 

ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД «АВЕСТЫ» КАК ФАКТОР РАЗВИТИЯ 
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История человечества - это история контактов. Между культурным творчеством 
народов происходят процессы взаимодействия и взаимовлияния. Они, несомненно, 
содействуют межкультурным коммуникациям и литературной компаративистике. 

Мнение, что Запад и Восток являются противоположными полюсами и никогда не 
сойдутся, бытовало в течении длительного времени. Однако история развития 
человечества опровергло такое мнение. Разделение человеческой цивилизации на 
восточную и западную является чисто условным.Вся духовная ценность человечества 
взаимосвязанна. 

«Если мы представим себе историю человечества в виде огромной бескрайней реки, 
-мы увидим, что Запад и Восток являются двумя еѐ берегами».[1] 

Взаимоотношения Запада и Востока уходят своими корнями в глубокую 
древность.Они имели разную природу. Вначале - торгово-экономические. Со II века до 
н.э. шѐл особенно активный диалог цивилизаций на трассах Шѐлкового пути. Само 
название «Великий Шѐлковый путь» было введено в историческую науку учѐными ХIХ 
столетия, после того как в 1877 году немецкий путешественник и историк К.Рихтгофен 
написал книгу«Китай», в которой он впервые назвал этот торговый путь «Великим 
Шѐлковым». 

Это была не просто торговая дорога - это был так называемый культурно-
экономический мост между Востоком и Западом, соединявший различные народы в 
стремлении к мирному сотрудничеству. 

Известно, что начиная с X-XI вв. установливаются дипломатические отношения 
между европейскими странами и азиатскими государствами.Они способствовали 
культурным взаимоотношениям. Процессы взаимодействия и взаимовлияния не обошли 
стороной и национальную литературу, которая в совокупности составляют «Мировую 
литературу». Любая национальная литература не может существовать обособлено. 
Никогда ни один народ не жил в изоляции и нет такого народа, который не впитал в себя 
черты культуры  других наций.  

Международные литературные связи играют в литературном процессе  
объединяющую роль. Они являются одной из главных закономерностей литературного 
процесса. Эта закономерность заключается в  постоянном взаимодействии литератур, в 
усвоении одной литературой художественного опыта другой.[2] 
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В целом литературные связи играют в истории мировой культуры прогрессивную 
роль. Они приводят к ускорению литературного процесса. Плодотворные влияния и 
заимствования «извне» являют собой созидательно-творческий контакт разных, во многом 
не похожих друг на друга литератур. По мысли Б. Г. Реизова, международные 
литературные связи (в наиболее значительных своих проявлениях),стимулируя развитие 
литератур, развивают их национальное своеобразие».[3] 

Вопрос литературных взаимосвязей и взаимодействий народов мира является одним 
из важных в современной литературоведческой науке. Изучение данного вопроса 
открывает широкие возможности для создания более значительных трудов по истории 
литературы народов Востока и в области взаимосвязи и взаимодействия литературы 
Востока и Запада. 

Интерес к проблемам литературных связей возрос в конце ХVIII — начале ХIХ вв., 
вместе с небывалым усилением межлитературных общений. Этот процесс был отмечен 
Г.Гердером - выдающимся немецким историком культуры. Он сумел философски 
обобщить то передовое,что действительно имеется в культуре Востока, что представляет 
вечную идейно-эстетическую значимость и должно быть органически соединено с 
прогрессивной культурой Запада. Этим Гердер подготовил почву для идеи западно-
восточного синтеза. Однако честь первооткрывателя как самого западно-восточного 
литературного синтеза так и формулировки понятия «мировая литература» принадлежит 
ученику Гердера-великому Гѐте. 

И. В. Гѐте заявил в 1827 году: «Сейчас мы вступаем в эпоху мировой литературы, и 
каждый должен теперь содействовать тому, чтобы ускорить появление этой эпохи». [4] 

Европейские писатели и поэты старались изучить достижения древних 
традиционных литератур Востока и переосмыслили их в согласии с собственными 
эстетическими концепциями и в духе новой, индивидуально-творческой поэтики. 
Западная культура стремится найти в традиционных восточных литературах 
неиспользованные ею возможности, и в частности, условные формы, отличающиеся 
значительным уровнем художественного обобщения. 

Восточные сюжетные образы и мотивы являются средством обновления европейских 
литератур. В связи с этим между Востоком и Западом начинается не только более 
целенаправленный и плодотворный обмен художественными традициями и духовными 
ценностями, но и повышается деятельность европейских ориенталистов в области 
перевода образцов  классической художественной литературы Востока. 

В Большой Советской Энциклопедии даѐтся такое определение художественному 
переводу: «Художественный перевод — вид литературного творчества, в процессе 
которого произведение, существующее на одном языке, воссоздается на другом».[5] 

Литература отдельный вид искуств, который имеет словесную природу. Он 
изолирован в пределах национально-языковых границ. Литературное произведение 
понятно только тем, кто владеет языком, на котором оно написано. Язык же танца, 
живописи, музыки, скульптуры, даже театра и кино (если они не связаны с текстом) 
доступны пониманию любого зрителя или слушателя.  

Знакомство с искусством слова другого народа, а тем самым взаимовлияние и 
взаимообогащение литератур, становится возможным благодаря переводу. Перевод 
является одним из главных проводников культурного обмена между народами, ибо 
«...литература всего легче и лучше знакомит народ с народом» [6]. 

В истории мировой литературы художественному переводу принадлежит важная 
роль. Перевод является важным фактором укрепления литературных связей. «Интерес к 
вопросам перевода во многом обусловлен растущим стремлением к обмену духовными 
ценностями в мировом  масштабе» [7]. 

Подмечено, что литература многих стран состоит, главным образом, из двух 
элементов: «из произведений, появившихся в данной стране, и произведений, 
перенесѐнных в эту страну из литератур других стран».[8] Подобного рода процессы, 
протекающие в таджикской и немецкой литературах подтверждают этот факт. 
Произведения, подвергшиеся художественному переводу, распространялись в народе и, в 
какой – то мере, становились «принадлежностью литературы этой страны» [9].  

Не случайно, что художественный перевод рассматривается как одна из основных 
форм литературных связей, которая помогает более углубленному пониманию  литератур 
других стран. Видный советский востоковед И.С.Брагинский отмечает, что «термин 
«древнетаджикская литература (письменность)» условен: он включает в себя 
произведения, написанные ещѐ не на таджикском языке, а на одном из литературных 
языков среднеазиатских иранцев, предков таджикского народа,- «авестийском,согдийском 
и других языках» [10]. 
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«В послевоенные годы в литературоведении велись дискуссии вокруг термина 
«персидско-таджикская литература», который закончился принятием этого термина. Это 
означало, что, наряду с другими персоязычными народами, таджикский народ имеет 
полное право на классическое наследие» [11]. 

Таджикско-персидская литература является одной из древнейших и богатых в 
мировой литературной сокровищнице. Начало еѐ истории относится ко 2-му тысячелетию 
до н. э., и развивалась она в таких центрах как Бухара и Самарканд, Худжанд, Тус, Шераз, 
Балх и других городах. Наиболее древним памятником ираноязычной литературы 
является «Авеста».  

«Авеста» - священная книга зароастрийской религии. До наших дней она дошла в 
двух основных редакциях «Ветдидад-саде» (так называемый чистый Вендидад и «Зенд-
Авеста» [12]. В первой редакции находится сборник молитв на авестийском языке. 
Примечательно, что эти молитвы не утратили своей злободневности и важности и 
сегодня. Служители культа зароастрийцев и ныне используют их при богослужении. Этот 
сборник молитв называется «Ветдидад-саде» (так называемый чистый Вендидад. Он не 
содержит переводов и коментарий). Кроме того в первый вариант входят «Висперед» и 
«Ясна». Все три части расположены  вперемежку между собой в особом порядке. 

Вторая редакции содержит те же части, что и в первая, но расположены они в ином 
порядке. Целью второй редакции является не чтение молитв при богослужении, а 
систематическое изучение. Кроме того, авестийский текст в этой редакции разбит по 
книгам, главам и параграфам. Вторая редакция содержит перевод с комментариями на 
среднеперсидский (западно-пехлевийский) язык, написанным не авестийским, а 
пехлевийским алфавитом. Этот перевод-комментарий называется «Зенд». Поэтому вторая 
редакция «Авесты» именуется  «Авеста и Зенд» или иначе-«Зенд-Авеста». 

Все эти вопросы культурного наследия таджиков хорошо известны в научных кругах 
Германии. Во все исторические эпохи, особенно в новое время, видные западные научные 
и культурные деятели, в том числе и немецкие бросали свой взор на идейно-эстетическую 
ценность культурного наследия Востока и объединяли его с духовным вкладом своих 
своих стран.Это стало научной традицией многих учѐных – ориенталистов.Именно в этом 
плане следует рассматривать исследования немецких учѐных об «Авесте», которые вошли 
в литературное наследие мировой цивилизации. 

«Авеста» одно из признанных произведений во всей литературной истории мировой 
цивилизации. Можно назвать чудом то, что она дошла до наших дней и у нас есть 
возможность познакомиться с историей зароастризма. В течении многих лет люди 
передавали «Авесту» из уст в уста, еѐ переписывали и, конечно же, переводили на другие 
языки мира.  

История того, как европейская наука обратилась к изучению «Авесты» и 
зороастризма, известна сравнительно хорошо. Известный советский востоковед 
Маковельский А.О так излагает появление «Авесты» в Европе: «В начале XVIII в. 
англичанин Джордж Бучер  получил от персов в Индии копию части «Авесты», носящей 
заглавие «Вендидад Саде». Эта копия была привезена в Англию в 1723 г. Содержание 
этого манускрипта было недоступным для европейских ученых. Он был выставлен на 
показ посетителям в библиотеке. В 1754 г. француз Анкетиль Дюперрон, ученик школы 
восточных языков в Париже, которому было в то время 20 лет, увидел факсимиле 
оксфордского «Вендидада», присланное из Англии, и заинтересовался этим документом» 
[13]. В 1755 г. Анкетиль Дюперрон совершил поездку в Индию. В городе Сурат, он 
прожил среди персов более 13 лет. От самих персов он получил и сами книги, 
совокупность, которых составляла  «Авесту», содержащие идеи не только по богословию, 
но и по естественным наукам, этике. После возвращения в Париж в 1761 г. Дюперрон 
продолжал изучение «Авесты». Плодом его десятилетнего изучения стал первый 
европейский (французский) перевод «Авесты», опубликованный в 1771г. 
Дюперроновский перевод «Авесты» стал настоящей революцией не только в 
востоковедении, но и в европейской культуре.  

Однако перевод Дюперрона был признан несовершенным. Дальнейшее изучение 
европейскими учѐными «Авесты» привело к появлению более точных, близких к 
оригиналу переводов. В этом смысле, необходимо отметить работу немецкого 
ориенталиста Христиана Бартоломе. Полный перевод «Авесты», осуществленный 
немецким ученым. Для изучения «Авесты» Бартоломе написал и опубликовал в 1878 году 
«Древнеиранский словарь» (Altiranisches Wörterbuch). Словарь пользовался 
популярностью среди ориенталистов  и был воспринят как основное руководство для 
изучающих«Авесту». Этим словарѐм воспользовался другой немецкий ориенталист Фриц 
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Вольф. На основе этого словаря он осуществил полный перевод «Авесты» (за 
исключением «Бундехиша») [14]. 

Последующие исследователи «Авесты» принимают словарь Бартоломе за основу для 
всех дальнейших исследований ―Авесты‖. Работы  Бартоломе и  Фрица Вольфа это не 
окончательный момент в работе над «Авестой». Они были только определѐнным этапом в 
познании священной книги зароастрийцев. 

В середине XIX века  центральной фигурой авестологии являлся М.Хауг - немецкий 
востоковед, иранист и санскритолог, внѐсший особый вклад в авестологию. Заслуга Хауга 
заключается в том, что он сформулировал понятие о структуре авестийского свода. 
Мартин Хауг сделал открытие, которое многое изменило.[15] «Авеста», по праву, 
считается философским произведением, которое оказало большое влияние на 
философские идеи  всего мира. 

Изучая философские понятия зароастрийцев, великий немецкий философ Г. Гегель 
(1770—1831) подчеркивал, что основной религиозный смысл зороастризма заключается в  
противоборстве двух враждебных друг другу понятий — Добра и Зла [16]. 

Великий немецкий поэт И.В.Гѐте (1749—1832) также не мог обойти своим 
вниманием это гениальное произведение. Его «Западно-Восточный диван» содержит 
стихотворение «Завет древнеперсидской веры», в котором он выражает понимание 
«Авесты», как веры в победу света над тьмой.  

И теперь завет мой — без изъятья 
Всем, кто хочет, всем, кто помнит, братья: 
Каждодневно — трудное служенье! 
В этом — веры высшей выраженье! (Перевод Вильгельма Левика) [17]. 
Учение древнего зароастрийского пророка нашло своѐ отражение и в работах  

Фридриха Ницше, гениального немецкого мыслителя XIX века, создателя своеобразного 
философского учения, которое пользуется широкой популярностью в силу своего 
неакадемического характера. Философские догматы Ницше популярны не только среди 
философов всего мира, но и в среде людей находящихся далеко за пределами научно-
философского сообщества.  

Находясь под сильным впечатлением от произведения древнего мудреца, немецкий 
филосов создаѐт поистине фундаментальный труд, жемчужину своего творчества – книгу 
«Так говорил Заратустра» [18]. В произведении Ницше, Заратустра предстаѐт перед нами  
приверженцем реформ, который проповедует идеи сверхчеловека. Так великий немецкий 
филосов ввѐл образ восточного мудреца в мировую философию. 
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ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД «АВЕСТЫ» КАК ФАКТОР РАЗВИТИЯ 

ТАДЖИКСКО-НЕМЕЦКИХ ЛИТЕРАТУРНЫХ СВЯЗЕЙ 
В статье рассматриваются вопросы взаимовлияния и взаимопроникновения литератур, а также 

установление таджикско-немецких литературных связей на примере священной книги зароастрийцев – 
«Авеста». 

Ключевые слова: литературные контакты, взаимоотношения Запада и Востока, активный диалог 
цивилизаций, мировая литература, национальное своеобразие. 
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LITERARY TRANSLATION OF «AVESTA» AS A FACTOR OF DEVELOPMENT TAJIK-GERMAN 
LITERARY RELATIONS 

The article considers the issues of interaction and interpenetration of literatures, as well as the establishment 
of Tajik-German literary relations on the example of the Holy book зароастрийцев - «Avesta». 

Key words: literary contacts, relations between the West and the East, active dialogue between civilizations, 
world literature,national identity. 
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Исследование темпоральных отношений в языке проводились в типологическом 

аспекте (Т.В.Булыгина, В.В.Варламова, Е.Ю.Владимирский, М.В.Всеволодова, В.Г.Гак, 
В.И.Герасимов, Т.И.Дешериева, Е.Н.Корбина, А.В.Кравченко, Е.С.Кубрякова, Е.В. 
Падучева,Л.О.Подольская, Ю.С.Степано, Е.С.Яковлева, В.М.Charleston, R.Declerck, 
M.Jammer, K-J Lindkvist, J.Marsh, B.Mc Elree, R. Muskens, G.Neriich и др.). Это 
свидетельствует о том, что изучение категорий темпоральности на материале различных 
языков имеет большое значение, так как связано с анализом других языковых проблем: 
предложения, категории времени глагола, частей речи.  

Общим проблемам темпоральности и способам и средствам ее вербализации, прежде 
всего, на материале английского языка посвящены исследования Д.Ф.Белоусовой, 
Т.В.Булыгиной, В.В.Виноградова, Н.А.Потаенко, И.В.Резник, Ю.В.Спицыной, 
Е.В.Тарасовой, З.Я.Тураевой и др.  

Исследователи разграничивают понятие лингвистического и логического времени, 
определяют время как лингвистическое понятие, доказывают существование 
эксплицитного и имплицитного времени, характеризуя время как признак, присущий 
самой языковой единице, или время, создаваемое контекстом.   

Следует отметить, что в более ранних работах время определялось как категория, 
присущая только глаголу. Исследователи 50-60-ых годов пришли к заключению, что 
объективное время в языке вербализуется также и другими языковыми средствами. 
Наиболее полно этот взгляд был сформулирован А.В.Бондарко, который выдвигает 
теорию понятийной категории темпоральности, опирающуюся на различные средства 
языкового выражения времени (2,89-94).   

В дальнейшем лингвистическая теория понятийных категорий, в том числе и 
понятийная категория темпоральности, была развита другими исследователями, которые 
рассматривали категорию времени как языковую полевую структуру. Поэтому 
морфологическое или время, репрезентируемое глаголом, является, хотя и важнейшей, 
ядернообразующей, но частью функционально-семантической категории времени. 
Морфологическое время противопоставляется всем другим конституентам поля 
темпоральности, которые в лингвистической литературе стали называться неглагольными 
или неморфологическими конституентами данного поля. 

Неглагольные конституенты поля темпоральности подразделяются на  лексические, 
синтаксические и контекстуальные средства.  

Лексическое время – это совокупность способов выражения временных отношений 
посредством специальной временной лексики. Лексические средства охватывают разные 
лексико-грамматические разряды слов, прежде всего существительные, наречия, 
прилагательные, слова служебных частей речи и др., характеризуются разной 
функциональной нагрузкой. 

Синтаксическое время - это совокупность способов выражения синтаксическими 
средствами языка сущности физического и философского аспектов времени. Как 
лексические, так и синтаксические способы могут характеризоваться стилистическими и 
контекстуальными особенностями и могут быть выражены средствами контекста и стиля. 

В то же время следует отметить, что неглагольные способы выражения 
темпоральности стали объектом специального исследования сравнительно недавно. 
А.В.Бондарко отмечает перспективность исследования темпоральности как особого 
направления реализации времени в языке. На перспективность изучения данного 
направления исследования указывают также другие исследователи(2,111-117). Как в 
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отечественных и русских, так и в зарубежных лингвистических исследованиях описаны 
только отдельные средства выражения темпоральности. 

Еще О. Есперсен и Ш.Балли указывали на синтаксические средства выражения 
темпоральности. Наряду с морфологическими синтаксическими средствами упоминаются 
также в работах И.В.Арнольд, Херриса и др. 

Специальные исследования временных отношений на лексическом уровне в 
диахроническом и синхронном аспектах посвящены диссертационные работы 
И.В.Волянской, Л.В.Гарской, М.И. Рудометкиной и др. 

В терминах традиционной грамматики временные отношения изучались также в 
разделе синтаксиса «обстоятельство времени». Особо следует отметить работы, 
специально посвященные монографическому исследованию временных предлогов 
(Закарян; Романова; Sandhagen) и предложных сочетаний (Дубенец; Кменец; Черкашина). 

Семантика предлогов, выражающих временные отношения в современном 
английском языке, исследуется в работе И.В.Бариновой, варьирование временных 
предлогов в английском языке в синхронно-диахронном аспекте рассматриваются 
Н.А.Песковой. Синтаксические средства выражения темпоральных отношений в 
современном английском языке исследуются в работе Т.В.Виноградовой. Проблема 
взаимоотношения семантической структуры и синтеза темпорального значения 
предложных конструкций в современном английском языке исследуется в диссертации 
Л.Н.Черкашиной. Типологический аспект системы временных значений в русском, 
французском и испанском языках рассматривается в диссертационной работе 
Н.В.Корнеевой. 

В языкознании существуют разнообразные теории и концепции определения 
категориальной сущности темпоральности. Наиболее значимы в этом отношении 
концептуальные высказывания В. Гумбольдта, Б. Уорфа, Э. Сепира, Я. Грима, К. 
Фосслера, Н. Финка, Дж. Десклса, Э. Дюркгейма и др. 

О. Есперсен, устанавливая некоторые языковые категории, особенно категории 
темпоральности, которые реализуют понятие времени, подчеркивает универсальность, 
внеязыковую соотнесенность понятийных категорий, их независимость от более или 
менее случайных фактов языков (5, 58). К языковым категориям, выражающим понятие 
числа, О. Есперсен относит: грамматическое время, средства выражения темпоральности, 
глагольное время и аспектуальность, существительные, наречия и специальные 
конструкции. Разработанные О. Есперсеном теории понятийных категорий как 
внеязыковых категорий в дальнейшем стали основой становления, системного отношения 
и систематизации языковых категорий, применения теории поля и выделения самих 
языковых категорий на последующие теоретические разработки в этом аспекте в 
дальнейшем исходили или основывались на понятийных категориях О. Есперсена. 

В современном языкознании большое значение для разработки теоретических 
оснований функционального аспекта языка и понятийных языковых категорий имели 
труды Ф. Брюно, И.И. Мещанинова, Л.В. Щербы, В.В. Виноградова и др. 

Между тем сама проблема продолжала оставаться на стадии «разработки вопроса». 
Отсутствие единой концепции времени в современной лингвистической науке и 
колоссальный опыт языковедов-предшественников значительным образом определили 
актуальность проблемы в течение последних десятилетий. Исследованию категории 
времени посвящены работы И.П. Мучника, Г.А. Золотовой, В.В., А.В. Исаченко и др.  

Определяющее воздействие на развитие современной лингвистики в этом 
направлении оказала теория функционально-семантических полей, разработанная А.В. 
Бондарко, в рамках которой наряду с модальностью, аспектуальностью, временной 
локализованностью и т. д. рассматривается функционально-семантическая категория 
темпоральности, охватывающая «различные средства выражения временных отношений» 
(1,5): морфологические, лексические синтаксические, контекстуальные. Идеи профессора 
А.В. Бондарко составили концептуальную основу многих современных исследований, 
посвященных изучению категории темпоральности и средств ее выражения Е.В. 
Тарасовой, Л.Н. Оркиной, кандидатских диссертаций И.В. Резник, М.Я. Дымарского, О.П. 
Ножниной, С.А. Борисовой, Г.П. Джинджолия и др.  

Новаторские подходы современных лингвистов помогли восполнить пробелы в 
осмыслении сложной природы времени, способствовали определению статуса 
темпоральности в общей системе языковых категорий. С другой стороны, все 
перечисленные работы представляют собой исследования частных аспектов категории 
времени и потому создают перспективу для научных открытий в этом направлении. 
Языковое поле времени осмысляется как функционально-адаптивная, саморазвивающаяся 
система (Е.В.Тарасова), а в некоторых работах доминирует логико-семантический аспект 
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исследования проблемы (И.В.Резник). Отличительной особенностью современных работ, 
несмотря на их комплексный характер, является узкий подход освещения проблемы: либо 
исследования проводятся на материале отдельного иностранного языка, либо на примере 
одного из времен грамматической системы, либо акцентируется текстообразующая роль 
темпоральности. Осуществляя анализ времени в рамках триады «этнос - язык - культура», 
Е.В. Тарасова приходит к выводу, что в различных языках (в частности, в русском и 
английском) грамматико-лексическое макрополе темпоральности отражается 
неодинаково. В работе Е.В. Широковой рассматриваются способы выражения временных 
отношений. По мысли ученого, лексические и грамматические единицы являются 
средством соотнесения двух временных планов произведения. Исследованию 
синтаксических средств выражения темпоральности посвящена отдельная глава 
диссертации Л.Н. Оркиной. Автор работы рассматривает сложноподчиненные 
предложения с придаточными времени как специфический вид высказываний, 
репрезентирующих отношения обусловленности.  

Категория темпоральности относится к числу широко разработанных и вместе с тем 
наиболее дискутируемых проблем в лингвистической науке. В лингвистике последних 
десятилетий основательно изучается система средств выражения отдельных микрополей 
темпоральности и, в частности, лексические способы репрезентации временных 
отношений в русском языке (см. работы Г.В. Звездовой, Т.А. Лисицыной, Л.Р. 
Ахмеровой). В этих и других исследованиях прослеживается происхождение временных 
лексем, выделяются общие предпосылки формирования темпоральной лексики, 
объясняются тенденции ее семантического развития в русском языке.   

Системно-языковой аспект изучения лексических средств выражения времени 
отражен в работах лингвистов, подвергающих анализу обстоятельственные категории, как 
на уровне языковой семантической системы, так и на уровне реализации в речевых 
построениях. Именной темпоральности посвящены исследования М.В. Всеволодовой, Е.С. 
Скобликовой, Н.А. Потаенко и др. Наречия времени являются объектом изучения в 
диссертации Ф.И. Панкова, в работах И.А. Мельчук, Е.С. Яковлевой, Е.В. Падучевой, Т.Е. 
Янко, И.Н. Смирнова.  

До сих пор остается проблема синтаксических средств выражения времени в 
сопоставительном аспекте неисследованной в современной лингвистической 
темпорологии. Между тем необходимость изучения системных связей ядра и периферии в 
составе функционально-семантического поля темпоральности очевидна. Располагая 
особым инвентарем средств выражения, синтаксиеческое время имеет специфическую 
языковую природу и определяется богатой многовековой традицией изучения.  

В истории отечественного языкознания лингвистическое время нередко 
отождествляется с грамматической категорией времени глагола (между тем это не 
равнозначные понятия, ибо лингвистическое время включает не только грамматические, 
но и лексические, синтаксические, контекстуальные средства выражения). Эта идея имеет 
давнюю традицию и тесно связана с проблемой предикативности. Еще в античной 
философии и лингвистике сформировалось учение об имени и глаголе как двух 
основополагающих и равноправных частях речи. Древняя теория получила своеобразное 
развитие в русской грамматике XVIII века, в которой глагол приобретает статус 
центральной категории языка (Г.П. Павский, М.В. Ломоносов, А.Х. Востоков, Ф.И. 
Буслаев, К.С. Аксаков, А.А. Потебня).  

Так зародилась идея вербоцентризма, поддерживаемая логико-философскими 
направлениями, согласно которой «наличие финитного глагола в предложении является 
обязательным, так как только глагол обладает сказуемостными (предикативными) 
свойствами. Программное положение вербоцентрической теории неоднозначно и в целом 
критически было воспринято в русской лингвистической мысли XX столетия. 
Противоречивую сущность теории глаголоцентризма удалось раскрыть В.В. Виноградову: 
«Учение о первенстве глагола среди знаменательных частей речи покоится на убеждении, 
что предикативность - основной признак предложения и что предикативность является 
синонимом глагольности. Между тем вопрос о предикативности как синтаксической 
категории - вопрос спорный и еще недостаточно разъясненный» (3, 351).  

Категория времени как понятие, отражающее глубинные мироощущения человека, 
может быть выражена в разных формах и различными средствами. Как отмечал М. 
Хайдеггер, трудности постижения языка во многом обусловлены тем, что в исследовании 
всегда имеет место ориентировка на какой-то один из моментов осмысления языка (10, 
447). 
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Категория времени является многогранным и разноплановым понятием, так как 
исследователи ограничиваются, как правило, каким-либо одним способом отражения 
представлений о времени в художественном тексте.  

В русле когнитивной прагматики речевая деятельность как особый вид языкового 
сознания и как способ познания мира человеком рассматривается с точки зрения 
принципа приоритета интересов говорящего, то есть, другими словами, коммуникативные 
ходы отдельного индивида определяют тактику его речевого поведения в конкретной 
ситуации, что в свою очередь определяет национальную когнитивную модель мира, 
отражающую стереотипный образ, организующий знание субъекта о мире и включающий 
его собственное представление о нем. 

Именно в области приоритета интересов языковой личности находят свое отражение 
проблемы, связанные с моделированием структуры концепта «время» в языке, которые 
приобретают не только теоретическую, но и важную для общения практическую 
значимость.  

Структура грамматического концепта «время/tense» в английском языке в русле 
когнитивной модели рассмотривается в работе Д.А. Разоренова, который утверждает, что  
структура грамматического концепта «время/tense» в английском языке также как и 
структура любого другого концепта «включает образующие концепт базовые структурные 
компоненты разной когнитивной природы - чувственный образ, информационное 
содержание и интерпретационное поле, и описывается как перечисление когнитивных 
признаков, принадлежащих каждому из этих структурных компонентов» (9,115). Однако 
структура концепта может быть описана лишь после того, как установлено его 
содержание, которое «внутренне упорядочено по полевому принципу - ядро, ближняя, 
дальняя и крайняя периферия. Принадлежность к той или иной зоне содержания 
определяется, прежде всего, яркостью признака в сознании носителя соответствующего 
концепта» (8,115). 

Разумеется, подходы к структурированию концепта времени различаются. 
Структуру концепта представляют и в виде слоев, и в виде круга, в центре которого лежит 
основное понятие - ядро концепта, а на периферии находится все то, что привнесено 
культурой, традициями. Существует также точка зрения, что центром всякого концепта 
всегда является ценность, поскольку концепт служит исследованию культуры, а в основе 
культуры лежит именно ценностный принцип (7,115). 

Темпоральные отношения находят в языке свое обозначение, реализуясь в 
разнообразных, иерархически организованных средствах, имеющих как общие черты, так 
и специфические особенности в языках различных систем, в том числе и в 
сопоставляемых здесь английском и таджикском языках. 

Временной показатель является неотъемлемой характеристикой нашего 
существования и, преломляясь сквозь призму сознания человека (автора, персонажа, 
читателя), находит свое выражение в тексте. Причем каждый автор по-своему видит и 
изображает время с помощью стандартных и нестандартных средств. 

Основным средством построения темпоральной структуры служат глагольные 
формы. 

В литературно-художественном произведении большую роль играют лексические 
средства, которые служат для репрезентации времени. Общая текстовая функция этих 
слов - указание на время действия изображаемых событий - является основанием их 
объединения в одну функционально-текстовую форму слов. 

В области лексики к полю темпоральности в сопоставляемых нами таджикском и 
английском языках примыкают словарные единицы с линейным или координативным 
значением темпоральности в сравниваемых языках.  

Одним из средств выражения темпоральности в споставляемых языках является 
сложноподчиненное предложение с придаточным предложением времени. 
Сложноподчиненное предложение - синтаксическая единица, состоящая из главной и 
зависимой частей. Зависимая часть, функционирующая в качестве обстоятельственного 
придаточного предложения, отображает временную связь между ситуациями, которые она 
обозначает. На момент реализации действия могут также указывать придаточные 
временные предложения, вводимые темпоральными союзами пеш аз он ки…, баъди он ки, 
њамон замоне ки… , баъди оне ки…, њамон ваќте ки…, чун њозир шудан баробар; ваќте 
ки офтоб тулу мекард (before, after, while, since, when, as soon as), синонимичные 
предложным конструкциям (сравните: когда взошло солнце… и баъди ѓуруб рафтани 
офтоб; чун офтоб ѓуруб рафт -  while we were talking and during the conversation). 

Нестандартные средства репрезентации времени - это средства выражения 
темпоральности, лежащие вне границ грамматической категории времени, 
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представленной фиксированным противопоставлением форм настоящего, 
прошедшего и будущего времени в их различных аспектах. К ним относятся 
метафорические и визуальные средства репрезентации времени. 

В когнитивной лингвистике представление о времени является ключевым в 
категориальной сетке мышления и в модели мира. При этом изыскания по проблеме 
концептуализации времени проводятся с различных позиций, которые по-разному 
трактуют само понятие концепта времени, с помощью которого объясняются 
объективно направленные на осознание внешней действительности ресурсы нашего 
сознания. Так Д.Д. Лакофф к метафорическим относит те единицы, которые 
структурируют понятие "время", выделяя следующие: время есть вместилище (in 3 
minutes; we are well into the century; He is like something out of the last century); движущий 
объект - движется навстречу наблюдателю (when Tuesday comes; time flies; upcoming 
events; time crept along; 3 o'clock is approaching);  личность (to walk hand in hand with 
time; time waits for no man.); преследователь (Time will catch up with him; you are way 
ahead of time) и др. (6, 242) 

Сопоставительный анализ функционально - семантического поля 
темпоральности в английском и таджикском языках специально исследуется в 
диссертационной работе  У.А. Гадайбаевой (4). Она посвящена исследованию 
языковых единиц, выражающих понятие темпоральности, анализу взаимоотношений 
и закономерностей ее функционирования разноуровневых языковых единиц на 
материале английского и таджикского языков. В диссертации исследуются общая 
функционально-семантическая характеристика категории темпоральности в системе 
глагола, где рассмотрены парадигмы глагольной темпоральности в таджикском и 
английском языках, система выражения категории времени и вида, а также 
проблематика теории вида в указанных языках, подробно рассмотрены лексические 
средства выражения временных отношений в указанных языках и даны имена 
существительные и наречия с темпоральным значением, формирование временных 
значений, детерминирующихся беспредложными конструкциями в глагольных 
словосочетаниях. Работа У.А. Гадайбаевой является первой работой, системно 
исследовавшей функциональный аспект поле темпоральности в сопоставительно-
типологическом плане. В то же время следует отметить, что каждый из способов 
вербализации категории темпоральности в сопоставляемых языках имеет свои 
существенные особенности в плане содержательного, функционального отражения 
всей системы данного поля, и в структурно-грамматического формирования, что 
необходимо специально исследовать.  
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КАТЕГОРИЗАЦИЯ ПОНЯТИЯ ТЕМПОРАЛЬНЫХ ОТНОШЕНИЙ В ЯЗЫКЕ 

В статье исследуется проблема категоризации темпоральности в современном языкознании, уделяя 
особое внимание направлениям лингвистики, как традиционному, системно-структурному, когнитивному и 
структурно-типологическому.  

Ключевые слова: темпоральность, категоризация, системно-структурный, традиционный, 
когнитивные аспекты, лексическое, морфологическое, синтаксическое, художественно-литературное время. 

 
CATEGORIZATION OF CONCEPT OF THE TEMPORAL RELATIONS IN LANGUAGE 

In article the categorization problem of temporality in modern linguistics is investigated, giving particular 
attention to linguistics directions, as traditional, system – structural, cognitive and structurally-typological. 

Key words: temporality, categorization, system - structural, traditional, cognitive aspects, lexical, 
morphological, syntactic, art and literary time 
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ХУСУСИЯТҲОИ МОРФОЛОГИИ ПАЙДОИШИ ЗАРФҲО АЗ ДИГАР 
ҲИСАҲОИ НУТҚ БА ВОСИТАИ КОНВЕРСИЯ ДАР ЗАБОНҲОИ  

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЉ 
 

М. С.Нуров, И. Б. Эмомов, Б. А.Ҳафизова  
Донишгоњи миллии Тољикистон, 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї  
 

Дар илми забоншиносї яке аз усулҳои ҳосил намудани калимаҳои нав 
конверсия мебошад, ки дар натиxаи он калимаҳо аз як ҳисаи нутқ ба дигар ҳисаи 
нутқ мегузаранд. Зарф аз қабили онҳо мебошад. Дар забони тоҷикӣ танҳо калимаҳои 
дорои хусусиятҳои махсуси морфологӣ ба зарф мубадал мешаванд. Дар забони 
ҳозираи тоҷикӣ аксари ҳисаҳои нутқ, ба монанди исм, сифат, калимаҳои модалӣ, 
шумора ва ғ. ба зарф мубадал шуда метавонанд. Нисбат ба дигар ҳисаҳои нутқ исм 
ва сифат дучори ба зарфҳо табдилѐбӣ мегарданд.  

Инак, модели Adj—»Adv ва N->Adv муфассалтар дида меброем. 
а) Модели Adj-»Adv. Дар забони тоҷикӣ ба зарф мубадалшавии сифатҳо яке аз 

усулҳои сермаҳсул ба шумор меравад. Чӣ тавре, ки дар боло зикр намудем, раванди 
мазкур аслан, аз ҳисоби калимаҳои хусусиятҳои махсуси морфологидошта сурат 
мегирад. Масалан, бењуда  «попусту, зря», ба їафо «назад, обратно», тўлонљ 
«надолго», ройгон «даром»,  аз дур «из далека», иљборан «поневоле, вынужденно», 
ихтиѐрљ «добровольно», аз фардо «с завтрашнего дня», ба истиїболи «навстречу» ва 
ғ. 

Аз мисолҳои дар боло овардашуда бармеояд, ки дар байни сифатҳои 
номбаршуда сифатҳои дорои хусусиятҳои падежидошта мавҷуд нест, зеро онҳо чунин 
хусусиятҳои худро гум карданд ва аз системаи падежҳо дур шуданд.  

Албатта, мо бо чунин ақида розӣ шуда наметавонем, зеро фикр мекунем, ки ин 
калимаҳо ба гурӯҳи калимаҳои синкретизм мансуб мебошанд. Дар ин ҳолат ягон 
ҳодисаи аз як ҳисаи нутқ ба дигар ҳисаи нутқ мубадалшавии калимаҳо, яъне 
конверсия мушоҳида карда намешавад: 

 
                                                                      Рўшнољ «свет» 
 
                      Рўшанљ «светлый» 
                                                                     
 Рўшан «светло» 
 
                                        Салїин «холод» 
 
Салїин «холодный»   
  
        Салїин «холодно» 
    
           Гарм «тепло» 
 
                      Гарм «теплый» 
 
          Гарм «теплота» 
 
                                                              Бой «богач» 
 
                      Бой «богатый» 
 
                          Бой «богато» 
Дар забони англисӣ ин шакли конверсия чандон модели маъмул ба шумор 

намеравад. Тавлид ѐфтани зарфҳо аз сифатҳо бо роҳи мубадалшавӣ асосан бо ѐрии 
аффиксҳо ба амал меояд. Бояд зикр намуд, ки ҳамин қабил мисолҳо дар забони 
англисӣ дучор меоянд: 

wrong «неправильный» —> wrong «неправильно»; 
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bad «плохой»—> bad «плохо»; 
good «хороший»—> good «хорошо». 
Ҳамаи гуфтаҳои боло аз он шаҳодат медиҳанд, ки дар забони дар муқоиса бо 

забони тоҷикӣ модели Adj—»Adv сермаҳсул шуморида намешавад, ба воситаи он на 
он қадар калимаҳои зиѐд сохта мешавад, зеро дар забони англисӣ дар бисѐр 
мавридҳо тавлидѐбии зарфҳо аз сифатҳо бо ѐрии аффиксҳо ба миѐн меояд. Дар 
забони тоҷикӣ модели Adj->Adv усули сермаҳсули тавлиднамоии зарфҳо мансуб 
меѐбад. 

б) Модели N —> Adv 
Дар давраи таърихии инкишофи худ дар забони тоҷикӣ баъзе исмҳо ва шаклҳои 

ҷудогонаи онҳо ба гурӯҳи зарфҳо ворид шуданд. «Раванди ба зарф мубадалшавии 
исмҳо дар аксар ҳолатҳо бо сабаби дар миѐни ин ҳиссаи нутқ мавҷуд будани 
калимаҳои дорои маънои замондошта ҷараѐн дорад, ки онҳо дар бештари мавридҳо 
ду хусусиятро соҳиб мебошанд ва бо ин сифати худ гоҳ дар шакли исмҳо ва гоҳ дар 
шакли зарфҳо дар амал истифода бурда мешаванд»(Беглярова С.А.,1979,С.111). 

Инак, ду гурӯҳи исмҳоеро мисол меорем, ки ба гурӯҳи зарфҳо мегузаранд: 
1. Исмҳое, ки замонро ифода менамоянд:  
бегоњ «вечер» —> бегоњ «вечером»;  
субњгоњ «утро»—> субњгоњ «рано, утром»;  
охир «исход, конец» —> охир «последний». 
2. Шаклҳои маҷозии исмҳо, ки замонро ифода менамоянд, ҳамчунин ба қатори 

зарфҳо дохил мегарданд: 
аз бегоњљ «с вечера»; 
аз аввал «сначала»; 
то бегоњ «к вечеру»; 
дар охир «после, затем»; 
баъдан «после, затем»; 
дар аввал «вначале»; 
аз таваллуд «с рождения». 
Қайд намудан бамаврид аст, ки зарфҳое, ки дорои суффиксҳои падежӣ ҳастанд, 

ҳодисаи хеле мураккаберо мемонанд, ки дар он алоқаи зичи луғавӣ, грамматикӣ ва 
калимасозӣ дар раванди инкишофи таърихии забон бараъло мушоҳида мегардад. 
Аммо дар раванди инкишофи забон марҳилае вуҷуд дошт, ки дар он калимаҳои 
ҳамаи ҳисаҳои нутқ вобаста ба шакли падежиашон ба тағйирот дучор меоянд. Ҳамин 
тариқ, сабаби дар таркиби зарфҳо мавҷуд будани суффиксҳои падежӣ ҳодисаи аз 
дигар ҳисаҳои нутқ ба зарф мубадалшавии онҳо мебошад.  Чи тавре, ки сарчашмаҳо 
нишон медиҳанд, дар иронология ба ин савол ҷавоби дақиқ ва саҳеҳ ѐфтан 
имконнопазир аст. Тадқиқотҳо нишон медиҳанд, ки дар таърихи инкишофи забонҳои 
эронӣ давраи ба гурӯҳҳои луғавӣ грамматикӣ ҷудошавии ҳамаи калимаҳо вуҷуд 
надошт. Аз ин рӯ, ба ақидае, ки гӯѐ ҳамаи зарфҳои дорои суффиксҳои падежӣ 
натиҷаи ба зарф мубадалшавии дигар ҳисаҳои нутқ розӣ шудан номумкин аст. Мо 
чунин меандешем, ки таърихи пайдоиш, сохт, шакл ва дигар хусусиятҳои зарфҳоро 
зери тадқиқи амиқ қарор додан, яке аз вазифаҳои муҳими забоншиносони муосир 
мансуб меѐбад.  

Дар мавриди мазкур ҳодисаи на ба воситаи суффиксҳо, балки ба воситаи 
калимасозии луғавӣ-грамматикӣ, яъне, мубадалшавии калимаҳо аз як ҳисаи нутқ ба 
дигар ҳисаи нутқ мушоҳида карда мешавад, зеро калимаҳои мазкур хусусиятҳои 
морфологии худро аз даст медиҳанд. 

Модели N->Adv танҳо ба забони тоҷикӣ хос мебошад, аз ҳамин лиҳоз, дар 
бораи шабоҳат доштан дар байни забонҳои тадқиқшаванда андеша намудан қобили 
қабул нест. 

Ҳамин тариқ, аз гуфтаҳои боло хулоса баровардан мумкин аст, ки:  
-модели V->N, Adj -> N, Adj->Adv, усули дар забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ васеъ 

истифодашаванда аст; 
-модели N —> V, Adj —>V танҳо дар забони англисӣ мушоҳида карда мешавад; 
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-модели N-»Adv танҳо дар забони тоҷикӣ истифода бурда мешавад. 
Хулоса, тадқиқот нишон дод, ки дар калимасозӣ, махсусан бо усули табдили 

калимаҳо аз як ҳисаи нутқ ба дигар ҳисаи нутқ дар байни забонҳои тоҷикӣ ва 
англисӣ ҳам фарқият ва ҳам шабҳт мавҷуд аст. 
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МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ФОРМИРОВАНИЯ НАРЕЧИЙ ПУТЕМ КОНВЕРСИИ ОТ 

ДРУГИХ ЧАСТЕЙ РЕЧИ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье автор отмечает, что, несмотря на различный характер и природу конверсии и путей 

образования слов по нему, есть сходные моменты в таджикском и английском языках. Авторы доказывают, 
что сопоставление конверсионных моделей в таджикском и английском языках, дает нам возможность 
установить, что конверсия является распространенным и весьма продуктивным способом словообразования 
в английском языке, в то время как в таджикском языке этот способ словообразования не широко 
распространен, но имеет место. 

Ключевые слова: конверсия, наречие, словообразование, сходство, сопоставление, продуктивный, 
способ, возможность, формирование, слово. 

 
MORPHOLOGICAL FEATURES OF FORMING ADVERBS WITH THE HELP OF CONVERSION 

FROM OTHER PARTS OF SPEECH IN THE TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
In this article the author notes, that in spite of the definite distinctions between Tajik and English conversion 

and ways of word-building, there are also some similarities in this sphere. The author proves that, the comparison of 
the models of conversion in the Tajik and English languages gives us opportunity to define that conversion is a 
widely used productive way of word-building in the English language, but not widely used method of forming new 
words in the Tajik language. 

Key words: conversion, adverb, word-building, similarity, comparison, productive, way, opportunity, 
forming, word. 
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ШАРЊИ ЧАНД МУРОДИФОТИ ЌАСИДАЊОИ МАНУЧЕЊРЇ 
 

Ҳайдар Муслимов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Муродифот (синонимњо) яке аз ќабатҳои таркиби луғавии забон мањсуб ѐфта, 

калимањои аз љињати маъно наздик ва баъзан, баробаре мебошанд, ки бо хусусиятњои 
услубї аз њамдигар фарќ мекунанд. Манбаъњои пайдоиши муродифот гуногун буда, 
њамаи онњо як хусусияти умумї доранд, яъне лексикаи забонро мукаммалтару 
ғанитар менамоянд. Муњаќќиќон М. Н. Їосимова, Њ. Маљидов, М. Муњаммадиев, А. 
Абдулќодиров, Ш. Кабиров, Ї. Мухторов Ф. Шарифова, Ш. Њаитова, У. 
Саъдуллоев ва чанде дигарон доир ба хусусият, пайдоиш ѐ манбаъњои ба вуљуд 
омадани муродифот ибрози аќида намудаанд.  

Аз љумла, забоншинос М.Н. Ќосимова манбаъњои пайдоиши муродифотро 
чунин шарњ додааст: «Синонимњо яке аз воситањои бойшавии таркиби луғавии забон 
ва инкишофи нутќ буда, дорои хусусиятњои гуногуни услубианд. Манбаъњои 
пайдоиши синонимњо дар забон аз рўйи тадќиқи забоншиносон чунинанд: а) 
калимасозї; б) ворид шудани калимањо аз забони гуфтугўйї ва шевањо; в) иќтибоси 
калимањо аз забонњои дигар; г) эвфемизмњо» [7, 101]. 

Забоншинос Њ. Маљидов дар таълифоти худ ќайд мекунад, ки «ду ва зиѐда 
калимањо бо яке аз маъноњои луѓавии худ ба њам наздик ва гоњо баробар, ки мансуби 
як гурўњи лексикиву грамматикї буда, аз њам бо тобишњои дигари маъної, 
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мавридњои истеъмол ва рангубори мухталифи эњсосотии худ фарќ мекунанд, 
муродиф ѐ синонимњои луѓавї номида мешаванд» [8,76].  

Синонимњо яке аз воситањои муњимми пурра ва љозибанок тасвир намудани ашѐ 
ва њодисаву воќеањои гуногун мебошанд. Онњо воситаи бой намудани таркиби 
луѓавї, дилчаспу гурез аз такрор ва дар шаклу намудњои бењтарин ифода намудани 
фикр мебошанд [11,17].  

Эљодкор њангоми баѐни матлаб аз миѐни калимаву ифодањои бешумори 
таркиби луѓавии забон бояд њамонеро интихоб намояд, ки њам сањењу пурмаъно ва 
хушоњангу шинам бошад, њам нияти эљодии ўро ба хубї ифода кунад. Интихобу 
истеъмоли калима, равшании ифодаи фикр ба љањонбинї, завқ, боигарии луғавї ва 
мањорати сухандонии њар як адиб вобаста аст. Дар воќеъ, истифода намудани калима 
ва ифодањои шаклан гуногуни мазмунашон ба њам наздик дар эљодиѐти нависандагон 
ањамияти махсус дорад. Њар як адиб кўшиш мекунад, ки вожањои ба кор бурдааш ба 
хонанда њам аз нигоњи мазмун ва њам аз љињати оњангу талаффуз хуш ояд [1, 152].  

Тавре маълум аст, шоире ѐ нависандае нест, ки дар ашъораш муродифотро 
истифода набурда бошад. Мероси адабие, ки аз Манучењрї боќї мондааст, ягона 
девони ў мебошад, ки аз ќасоид, ѓазалиѐт, рубоиѐт ва ќитъаот иборат буда, ин осори 
боќимонда аз нигоњи забонї то њол мавриди баррасї ќарор нагирифтааст.  

Бояд гуфт, ки услуби рубоию ѓазал ва бисѐр ташбибњои ин шоири баландтабъ 
ба њамон тарзи табиигуфторї ва равонии услуби маъмули аср – услуби хуросонї 
замина гирифтааст. Вале дар як ќисм ташбибњои вай, бо таъсири он ки ў ба ашъори 
араб пайравї кардааст, калимањои иќтибоси арабї роњ ѐфтаанд. 

Аз ин љињат, мо тасмим гирифтем, ки дар доираи ин маќола рољеъ ба мавќеи 
муродифот ва дараљаи корбасти он дар ќасоиди шоир ибрози андеша намоем.  

Наќши муродифот дар равону суфта ва хонданбоб гаштани забони ќасоиди 
Манучењрї низ хеле барҷ аста буда, аз љињати баромад гуногунанд ва манбаи 
пайдоиши аксари онњо худи забони тољикианд. Аммо баъзан, калимањои иќтибосї 
низ бо калимањои забони тољикї дар ќасоиди Манучењрї муродиф мегарданд, ки мо 
дар поѐн чанд мисол барои таќвияти фикри хеш меоварем. Хусусан, вожањое, ки аз 
забони арабї ба забони тољикї иќтибос шудаанд. Муродифњо аз рўйи андозаи 
истеъмол ва обуранги мухталифашон аз њам фарќ мекунанд. Њар як муродиф вобаста 
ба матн мавќеъ ва дараљаи истеъмоли худро дорад. 

Њоло чанд намунае аз ашъори Манучењрї меоварем ва онњоро вобаста ба 
маънову муњтавояшон тањлилу баррасї менамоем: 

шоњ– султон – малик – мир – амир:   
Шоњ 1 شاه. подшоҳ, султон, соњиби тољу тахт (17, 599). 

Буд он њамагонро ѓаразу маслињати хеш, 
Инро ѓаразу маслињати шоњи ҷ ањон аст (13) [1]. 

Малик: 
Давлати тоза малик дорад, имрӯ з ин рӯ з 
Давлате, к-аз аќиби Одаму Њавво нашавад (33). 

Мир: 
Шодмона бизӣ , эй мир, ки гардандафалак 
Ин љањон зери нигини хулафои ту кунад (28). 

Амир: 
Онро ба самовоти макон гашту мар инро 
Бар дасти амирону вазиронаш макон аст (13). 

Султон:  
Офтоби мулкати султон, ки дасти људи ӯ , 
Хоњад ӯро, к-аз миѐни халї бењамто кунад (25). 

Дар байтњои зикршуда калимаи шоњ сарсилсила буда, калимањои малик, султон 
ва мир муродифњояш мебошанд. Аз ин силсилаи синонимї калимаи шоњ тоҷикї ва 
вожаи хеле ќадима мебошад ва дар калимасозї низ хеле фаъол аст. Решаи калимањои 
шањр, шањриѐр, шањрдор, подшоњ ва шоњ аз калимаи xšayatsiya – и забони порсии 
ќадим шакл гирифтаанд ва аз ќабили вожањои таърихї ва фаъоли забони тољикї 
мањсуб меѐбанд. Мувофиќи маълумоти «Фарњанги забони тољикӣ » малик, мир, амир, 
султон вожањои арабї буда, доираи истеъмоли муайянро дороянд. Аз љумла, малик 
 ,маънии њоким سلطان соњиби мулк, шоњ, подшоњ, султон (16,627). Султон هلک
фармонраво, подшоњ, унвони подшоњон дар баъзе мамлакатњои Шарќро дорад 
(17,272). Мир هیر (кӯтоњшудаи амир), амир  اهیر шоњ, соњибихтиѐр, фармонраво, 
њукмраво, њоким (16,63) мебошад.  
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Гурўњи дигари силсилаи синонимї дар ќасоиди Манучењрї калимањои май, 
бода, шароб, хамр, набид// набиз мебошанд, ки муродифи якдигаранд.  

Май – бода – шароб – хамр – набид // набиз: 
Ин вожањо аз љињати маънї фарќ надоранд. Аммо аз љињати андоза ва мавќеи 

истеъмолашон баробар нестанд. Калимаи бода маънои умумии моеъњои 
кайфдињандаро дорад, њама синонимњои дигарро бе ягон фарќи услубї иваз карда 
метавонад. Калимањои май ва шароб аз љињати маъно ва дараљаи истеъмол бо бода 
баробаранд, аммо дар забони адабї шароб ва май нисбат ба бода камистеъмолтаранд 
(11,45). Дар ќасидаи Манучењрї ин силсилаи синонимї аз нигоњи корбаст хеле 
фаъоланд ва њар яки ин вожањоро шоир ба хотири дилчаспу љолиб баѐн намудани 
фикр, такрор наѐфтани вожањо ва талаботи вазну ќофия мавриди истифода ќарор 
додааст.    

Дар силсилаи калимањои мазкур вожаи май сарсилсила буда, дар ќасоиди 
Манучењрї беш аз 100 маротиба, бода беш аз 80 маротиба, шароб беш аз 70 маротиба 
хамр беш аз 60 маротиба, набид ва набиз беш аз 40 маротиба истифода шудааст. Ба 
њамин хотир, мо вожаи майро сарсилсила зикр кардем, ки нисбат аз калимањои бода, 
шароб, хамр, набид//набиз доираи истеъмолаш васеъ ва ба хонанда маънояш 
фањмотар мебошад.  

Ба назари мо, чунон ки пештар зикраш рафт, аслан њар як калима дар забон 
ивазшаванда буда, истеъмоли ин ѐ он калима ба он маъно вобаста аст, ки ба кадом 
пањлўи мафњум далолат мекунад. Ба ин тариќ, май калимаи аслан тољикї буда, дар 
«Фарњанги забони тољикї» чунин шарњ ѐфтаанд: 

Май هی шароб, бода: шароби ангури хонагї; майи ноб, майи софишуда, шароби 
беғаш (16,623).  

Муњаќќиќи дигари забоншинос вожаи майро дар осори устод Рўдакї чунин 
шарњ додааст: «оби ангур, нўшокии хумороваранда, воситаи дилхўшї» (10,95).  

Май хўр, ай Сайиди Ањрор, шаби љашни сада, 
Бода хўрдан, бале, аз одати Ањрор бувад (30). 

Бода باده май, шароб махсусан, шаробе, ки нав аз хум гирифта шуда бошад (5, 
190). Ѓиѐсиддин Муњаммад вожаи бодаро чунин эзоњ медињад: «Бода – шароб, чи бод 
ба маънии ѓурур омада ва «њо» барои нисбат аст (аз «Рашидї»); ва дар «Бањори Аљам» 
навишта, ки «бода» шаробе, ки хом аз хум бароварда истеъмол намоянд ва бар араї низ 
итлої кунанд» (12, 115).  

В-ин низ аҷ абтар, ки хўрад бода на бар чанг, 
Бе нағмаи чангаш ба майи ноб шитоб аст (95). 

Бояд зикр кард, ки дар миѐни калимањои зикршуда калимаи шароб арабї буда, 
дар «Фарњанги забони тољикї» чунин тафсир гардидааст:   

Шароб 1 شراب. май, бода, оби ангур (17,569). Муаллифи «Ѓиѐс-ул-луѓот» вожаи 
мазкурро чунин шарњ медињад: њар шайъи раќиќ, ки нўшида шавад; магар аксар 
мустаъмал ба маънии май ва хамр аст (12,459). Ин вожаи арабї ба ѓайр аз маънии 
аслї дар таркиби ифодањои маљозї ва таркибњои шоирона, чун шароби лаъл, майи 
сурх, шароби лоларанг, шароби сурх, шароби ноб, майи холис, майи софи беѓаш, 
шароби ораз киноя аз сурхии рўй, љилои рўй омада, барои ифодаи маъноњои љолибу 
љаззоб корбаст мегардад. Дар ќасоиди Манучењрї низ њамин маънињои шароб дида 
мешавад, аммо дар мисоли овардаи мо ба маънии аслї омадааст.   

Ба дасти рост шаробу ба дасти чап зулфайн,  
Њаме хўрему њаме бўса медињем ба данг (64). 

Калимаи арабии хамр дар луѓат чунин шарњ ѐфтааст: май, шароб, бода (6,438). 
Лаззати анњори хамри ўст моро бењисоб, 

Роњати арвоњи лутфи ўст моро бе шаљан (82). 
Манучењрї шоири нињоят даќиќбаѐн аст, мавриди истемоли њар як калимаро 

медонад. Инро дар мисоли вожаи набид ва набиз низ метавон дид.  
Не-не дурўѓ гуфтам, ин чї шумор бошад, 
Боре набид хўрдан кам аз њазор бошад (19). 
 
Агар фасод кунад, њар ки ў набиз хўрад,   
Басо фасод, ки дар Ясриб асту дар Макка (104). 

Вожаи набидро дар гунаи набиз њам истифода кардааст. Вожаи зикршуда, яъне 
набизро муаллифи «Ѓиѐс-ул-луѓот» чунин шарњ медињад: «Набиз шаробе, ки аз хурмо 
ва љав ва ѓайра созанд ва дар истеъмоли форсї ин лафз бо дои муњмала (яъне набид) низ 
сањењ бошад» (13,335).  

Вожаи набид дар ќасоиди шоир бо чандин муродифњояш корбурд дорад. Ба 
маънии шароби хурмо; шароб, май (16, 878). Як чизи дигарро бояд ќайд кард, ки шоир 
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барои такрор нашудани вожаи набид, дар байти зер калимаи майро низ истифода 
кардааст.   

Набид хўр, ки ба Наврўз њар ки май нахўрад, 
На аз гурўњи киром асту н-аз идоди унос (57). 

Чунонки аз мисолњои боло бармеояд, калимаи май дорои чандин муродиф аст. 
Чунончи: 

                                                       бода 
                                                шароб 
                                Май              хамр 
                                                      набид 
                                            набиз 
 
Њар як адиб кўшиш мекунад, ки вожањои бакорбурдааш ба хонанда њам аз 

нигоњи мазмун ва њам аз љињати оњангу талаффуз хуш ояд. Дар ин бора забоншинос 
Ш. Њаитова чунин ќайд намудааст: «Ин дар назари аввал агар кори осон намояд, 
вале њангоми корбаст намудани он чунон амали сањл нест. Чунки њар сухан љоеву њар 
нуќта маќоме дорад, яъне мувофиќи мазмуни матн, њиссиѐти эмотсионалї ва тартиби 
љумлаву оњанг бояд њар як синоним дар мавриди худаш истифода шавад. Масалан, 
мо гуфта наметавонем, ки «айни ў пур аз ашк шуд», мо мегўем, «чашми ў пур аз ашк 
шуд»» [20, 92]. Ба њамин маънї забоншинос А. Абдуќодиров чунин меафзояд: 
«Забони тољикї таркиби луѓавии бой дорад ва њангоми кори эљодї дар майнаи 
нависанда барои истифодаи ин ѐ он фикр на калимаи алоњида, балки гурўњи 
синонимии калимањо пайдо мегардад. Нависанда бояд аз байни онњо калимаеро 
интихоб намояд, ки дар матн њам нияти эљодии ўро ба хубї ифода карда тавонад. 
Интихобу истеъмоли калима ба љањонбинї, завї ва мањорати адиб вобастагии 
мустањкам дорад. Бинобар он, муайян кардани хусусиятњои синонимї дар тадќиќи 
забон, услуб ва мањорат ѐрии калон мерасонад» (1, 152]. 

Наќши муродиф дар равону суфта ва ходанбоб гаштани забони ќасоиди 
Манучењрї хеле барљаста аст. Муродифњои забони тољикї аз љињати баромад 
гуногунанд. Манбаи пайдоиши бештари онњо худи забони тољикї мебошанд. Аммо 
баъзан, калимањое иќтибос мешаванд, ки бо калимањои забони тољикї муродиф 
мегарданд. Хусусан, вожањое, ки аз забони арабї ба забони тољикї иќтибос шудаанд. 
Муродифњо аз рўйи андозаи истеъмол ва обуранги мухталифашон аз њам фарќ 
мекунанд ва агар яке аз муродифњо серистеъмол бошад, дигарашон камистеъмоланд 
ва ѐ аз истеъмол баромадаанд. Њар як муродиф вобаста ба матн мавќеъ ва дараљаи 
истеъмоли худро доранд. 

Кори мададу кори каѐно ба наво шуд 
З-ин низ батар бошадашон то ба навое (151). 
Шоњи бузургворе,  к-ўро ба њељ коре, 
Аз кас нахост бояд, љуз аз Худой ѐрљ (110). 

Аз муродифњои зикршуда вожаи ѐрї аз љињати баромад тољикї буда, вожаи 
мадад арабї мебошанд. Вожањои зикршударо дар «Фарњанги забони тољикї» чунин 
шарњ додаанд:  Мадад – 1.ѐрљ, кўмак, имдод. 2. ѐридињанда, мададгор (16, 732); Ёрї – 
ѐрмандї, мадад, кӯмак, дастгирї (16, 513).   

Ин калимањо аз љињати маъно фарї надоранд, вале дар калимасозї ва андозаи 
истеъмолашон фарќ доранд. Калимаи мадад дар забони гуфтугўйї ба кор бурда 
мешавад: мададгор, мадад хостан, мадад расонидан, мадад намудан ва (11, 80).  

Калимаи ѐрї дар забони умумии гуфтугўйї нисбат ба синонимњояш 
серистеъмолтар аст. Ин калима шаклњои дигар-ѐрмандї, ѐрдам низ дорад, ки онњо 
њам ба њамин маъно (ѐрї) истеъмол карда мешаванд. Ёрї ѓайр аз маънои зикршуда ба 
маънои дўстї, њамкорї, восита низ дучор мешаванд. 

Дар ин гурўњи силсилаи синонимї, ки барои исботи андеша аз эљодиѐти 
Манучењрї мисолњо оварда мешавад, ба истиснои вожаи тараб дигар вожаи бегона 
ба назар намерасад ва њамаи ин силсилаи синонимњо мутааллиќи забони тољикї 
мебошанд ва шоир онњоро дар љойи худ ва бо тобишњои хоси маъноияшон истифода 
намудааст. Масалан, хурсанд, шод, хуррам, шодмон, беѓам, хушнуд, тарабнок, тараб. 

Чу баркандам дил аз дидори дилбар, 
Нињодам муњри хурсандї ба дил бар (214). 

Калимаи хурсандро муаллифони «Фарњанги забони тољикї» чунин шарњ 
додаанд: 1. хушнуд, шод. 2. розљ, ќонеъ; (17, 482). Хурсандї خرسندی шодмонї, хуррамї, 
ризоият; хурсандї кардан шодї ва хурсандї изњор намудан (17, 482). 

Њамвора њамедун ба саломат ба зиѐдї, 
Бо давлату бо неъмату бо њашмату шодї (158). 
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ТАО 

Шод شاد хушнуд, хурсанд, хушњол, хушу хуррам (17, 680). 
 
Њар кљ сабуњї кунад, бо дили хуррам бувад, 
Бо ду лаби мушкбўй, бо ду рухи њури айн (179). 
 
Шодмона бизї, эй мир, ки гардандафалак, 
Ин љањон зери нигини хулафои ту кунад (28). 
 
Соли амсолини Наврўз тарабноктар аст, 
Пору перор њаме дидам андуњгино (2).  
Тарабнок ناک طرب  шодиовар, хурсандиовар (17, 320). 

Ин калимањо дар ифодаи умумии њолат ва вазъияти шахс синоним мешаванд. 
Дар забони имрўзаи тољик њамаи калимањо серистеъмол мебошанд.  

Калимањои хурсанд, шод, хуррам, шодмон аз љињати маъно ва андозаи истеъмол 
фарќи зиѐд надоранд. Калимаи хуррам баъзан вобаста ба мавќеи истеъмол тобиши 
љузъии маъної содир менамояд (11, 225). Хуррам 1 خرم. шод, хурсанд, хандон (17, 482).  

Калимаи беѓам оид ба шахс гуфта мешавад: шахси беѓам (шод хушњол). Ин 
калима бо калимањои бепарвої, фориѓболї низ синоним шуда меояд ва ба ин вазифа 
серистеъмол аст. Ин силсилаи синонимњо ба шакли таркиб њам серистеъмоланд: 
хушу хуррам, шоду хурсанд, хурсанду шодмон, шоду мамнун, шоду беѓам: Беѓам غن  بی  
он ки ѓаму ѓусса надорад, дур аз андўњ (16, 172).  

Ањбоби в-аро саодати беѓам бод, 
То шод зиянду бода гиранд ба чанг (173). 

Вожаи хушнуд њам сермаъно мебошад ва дар њама њолат маънои синонимии 
худро нигоњ медорад. Баъзан, ибораи табъи чоќ (чоѓ) низ чун синоними калимањои 
боло дучор мешавад: Хушнуд خوشنود шод, шодмон, хурсанд; мамнун, розї (17, 488): 

Магар боре зи ман хушнуд гардад, 
Бувад дар кори ман сайъи ту машкур (47). 

Дар «Луѓати синонимњои забони тољикї»-и М. Муњаммадиев вожаи тараб 
чунин зикр гардидааст: Калимаи тараб аз љињати маъно васеътар аст. Ин калима 
ѓайр аз маънои синонимии зикршуда бо калимањои ѓояти рўњбаландї, ваљд, 
хурсандии аз њад зиѐд низ њаммаъно ва синоним шуда меояд (225).  Калимаи зикршуда 
мансуби забони арабї аст ва дар луѓат чунин шарњ ѐфтааст: Тараб طرب шодї, хушї, 
хушдилї; њаракатњои шодиѐна (17, 320) 

Бо тараб дораму марди тараб ороят, 
Бо самои хушу бо барбату бо ноят (206).  

Чунонки дар боло зикраш рафт, вожаи хурсанд сарсилсила буда, дар навбати 
худ ба шохањо таќсим мешавад: 

                                         шод                                  
                                                     хуррам 
                                                    шодмон 
                                                    беѓам 
                                                    мамнун 
                                                    хушу хуррам 
                                                      хушнуд 
          Хурсанд                            тарабнок 
                                       хушваќт 
                                                    фарањнок 
                                                   тараб 
                                                   тарабангез 
«Синонимҳо ҳамчун категорияи лексикӣ  яке аз манъбаъҳои асосии 

бойкунандаи забон, хусусан таркиби луғавии забон мебошанд. Синонимҳо яке аз 
беҳтарин воситаҳои баѐни тобишҳои маънои мафҳум, ҳолат ва рўҳияи шахсанд. 
Синонимҳо барои аз такрори як калима худдорї кардан ба гўяндаву нависанда 
кўмак мерасонанд ва баробари ин саҳеҳї ва равшании суханро таъмин мекунад» [1, 
45]. 

Сањми услубии муродифҳо хеле назаррасанд, шоир бо ѐрии силсилаи синонимҳо 
табақа ва хусусияту тавсифи қаҳрамонҳои худро ба хубї нишон дода метавонад.  

Ҳамин тариқ, синонимҳо калимаҳои гуногуншакли аз рўйи маъно бо ҳам наздик 
бошанд ҳам, дар ҳама ҷо, дар ҳама гуна жанру услуб якдигарро пурра иваз карда 
наметавонад. Чунончи: калон, бузург, азим, кабир, аъзам, муаззам,  меҳтар, калон бо 
ҳам синониманд, вале на ҳамеша якдигарро иваз мекунанд.  



66 

 

Мењтар: مهتر калонтар, бузургтар; 2. одами бузург, олимаќом (16, 686). 
Њосидам гўяд, чаро дар пешгоњи мењтарон 
Мо залилему њаќиру ту аминию  макин (90)? 
Хурдак нигараш нест, ки хурдак нигараш-нї, 
Дар кори бузургон њама зўл(л) асту њавон аст (13). 

Калимаи бузург сермаъност. Ин калима бо калимањои кабир, аъзам, калон аз 
тарафи дигар, бо калимањои зиѐд, фаровон, бисѐр синоним мешавад. Вожаи мазкур 
дар луѓат чунин шарњ дода шудааст. Бузург 1 بز رگ. калон; муќобили хурд 2. 
олимартаба, соњиби љоњу манзалат, асилзода. 3. соњиби эътибор ва эњтиром, соњиби 
бартарӣ ва фазилати маънавӣ, азим, кабир (16, 210). 

В-ар хољаи аъзам ќадање кењтар хоњад, 
Њаќќо, ки маяш медињию њам ќадањаш мї (99). 

Вожаи аъзам бештар нисбат ба шахс ба кор бурда мешавад. Ин калима нисбат 
ба ашѐњои дигар кам ба кор бурда мешавад. Вале вожаи зикршуда арабї буда, дар 
фарњанг чунин маънидод шудааст: аъзам اعظن азимтар, калонтар, бузургтар; вазири 
аъзам//садри аъзам (7, 109). 

Обе чу яке ки сагаке аз хази зард аст, 
Дар киса яке байзаи кофури калон аст (13). 

Калимаи калон чи дар забони адабї ва чи дар забони гуфтугўйї нисбат ба 
муродифњои худ серистеъмол аст ва баъзан, нисбат ба калимањои дигар тобишҳои 
услубї ва маъної зоњир намуда, онњоро дар матн иваз карда наметавонад: шахси 
бузург, аъзам. Дар ин ибора ба њамин маъно вожаи калон синонимњои худро иваз 
карда наметавонад. Дар ибораи шахси калон калимаи калон ба маънои дигар (њаљм) 
меояд. Вожаи зикршуда дар фарњанг чунин шарњ ѐфтааст: калон 1 کلان. њаљман ва 
миќдоран бузург, азим: калони калон, љўйи калон …; маблағи калон пули зиѐд (16, 
568).  

Синоними дигари вожањои зикршуда вожаи кабир мебошад, ки мансуби забони 
арабљ буда, дар луѓат ба чунин маънї омадааст: кабир бузург, калон, азим, муаззам( 
16, 559). 

Чун нигањ кард бад-он духтаракон модари пир, 
Сер буданд якояк-чи сағиру чи кабир (196). 

Дар ќасоиди Манучењрии Домѓонї низ муродифоти луғавї чун дар њама гуна 
асарњои баландпояи бадеї ва чун хусусияти њама гуна забон хеле фаровон ба назар 
мерасад. Баррасию омўзиши муродифот дар осори ба њаѐти шоњон, амирон ва ањли 
ҷоњ бахшидаи ин суханвари номї барои то андозае шинос гардидан ба эҷодиѐти ӯ, 
муайян кардани тарзи баѐн ва меъѐри интихобу истеъмоли сухан дар роњи 
офариниши маънї ва мазмунҳои тоза мусоидат мекунад. Ба ќавле «њар гоњ аз сарвати 
забон сухан равад, одатан чун далели раднопазир ба ғановат ва гуногунрангии 
муродифот рӯ меоваранд» [4,5]. Вақте сухан аз интихобу истеъмоли калима меравад, 
боз бо синонимҳо муроҷиат мекунем, чунон ки А. А. Брагина мегӯяд: «ҳангоме, ки 
кӯшиши бо диққати том андеша ва эҳсосоти худро баѐн кардан ѐ онро ниҳон доштан 
мекунанд, ба синонимҳо муроҷиат месозанд» [4,5]. 

Барои ифодаи мафҳум, мақсад ва андешаи худ интихоби калима ѐ ибораю 
таркиби беҳтарин ҳунар аст. Чунончи шоир моҳу қамар, ҳилолу бадр ва мунирро чун 
муродиф ин тавр ба кор бурдааст.  

Ин калимањо дар маънои предметиашон фарќ надоранд, аммо њар калима 
вобаста ба мавќеи истеъмолї ва хусусиятњои услубии худ аз калимаи дигар фарќ 
мекунад. Калимаи моњ нисбат ба калимањои дигар маънои умумикунанда дорад. Ин 
калима серистеъмол ва сермаъност ва ба маъноњои зиѐди маљозї меояд. Калимањои 
ќамар ва бадр дар забони адабии китобї нисбат ба моњ (мањ) камистеъмол мебошанд. 
Баъзан, маънои бадр, хусусан «моњи бадр» бо ибораи «моњи тамом» ифода меѐбад, 
вале ин њолат нисбатан кам дучор мешавад (11, 129). 

Вожаи њилол моњи нав гуфтан аст, вай нисбат ба калимањои дигар тобиши 
маъної дорад. Моњ дар матн вожаи њилолро ва баръакс њилол моњро бе ягон тобиши 
маъної иваз карда метавонад. Аммо њилол калимањои бадр ва ќамарро иваз карда 
наметавонад. Дар забони адабии њозираи тољик вожаи њилол камистеъмол аст, аммо 
вожаи моњ (мањ) серистеъмол мебошад.       

Ќамар: 
Рухи гулнор чунон, чун шикан бар рўйи бутрўѐн, 
Гули дурўя чунон, чун ќамарњо даври пайкарњо (2). 
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Ќамар вожаи арабї буда, дар луѓат чунин шарњ ѐфтааст: 1. моњ, мањ маљ. 
мањбубаи зебо, дилбари хушрўй, рўйи зебо (17,672). 

Моњ//Мањ: 
Наргис чун моњ дар миѐни сурайѐ, 
Лола чу андар кусўф гўшаи фурќад (20). 

Моњ//Мањ م/هاه  1. ќамар, њамроњи Замин, ки ба даври он мегардад ва аз акси 
рўшноии Офтоб тобон аст. 2. маљ. хушрўй, мањбуба (16,704). 

Падид омад њилол аз љониби кўњ, 
Ба сони заъфарон олуда мањљан (87). 

Офтоб-хуршед-мењр-шамс:  
Офтоби мулкати султон, ки дасти људи ў, 
Хоњад ўро, к-аз миѐни халї бењамто кунад (25). 

Офтоб  بآفتا  1. хуршед, шамс, мењр (16,939). 
Чун зи гардун бар азин силсилаи зарондуд, 
Ќурси хуршед фурў хуфта нагунсор бувад (30). 

Хуршед - офтоб, мењр, шамс (17,509). Вожаи хуршед дар луғат ба маънои офтоб, 
шамс шарњ дода шуда, дар байт ба њамин маъно истифода шудааст (17,509).       

Миро!  Малико! Ситораву бадро! 
Мирї, маликї, ситораву бадрї (119). 

Бадр вожаи арабї буда, дар «Фарњанги забони тољикї» чунин шарњ ѐфтааст 1. 
моњи пурра, моњи тамом, моњи чордањ-понздањрўза. 2. маљ. рўйи зебо; бадри мунир а) 
моњи пурраи тобон, моњи мунаввар; б) киноя аз мањбубаи соњибљамол (16,120).  

Падид омад њилол аз љониби кўњ, 
Ба сони заъфарон олуда мањљан (87). 

Њилол- моњи нав (то шаби севум) (17, 527). 
Барои возеҳтару равшан ифода гардидани таъкиди матлаб шоир аз ҷуфтҳои 

муродифот низ бо камоли ҳунар истифода бурдааст, ки барои боз ҳам фасеҳу 
пуртаъсиртар гардидани сухан мусоидат мекунад. 

Дар забони тољикї муродифњои љуфт ѐ љуфтистеъмол, ки аз ду калима 
иборатанд, хеле зиѐд мебошанд. Муродифњои љуфт як маъноро пурра ифода 
менамоянд ва алоњида њам истеъмол мешаванд. Муродифњои љуфт аз љињати сохт ва 
љойи љузъњо ба иборањои фразеологї монанданд, лекин дар иборањои устувор 
калимањои дохилии он яке ба дигаре тобеъ буда, дар муродифњои љуфт њарду калима 
баробарњуќуќ мебошанд ва аз тарафи дигар, аксар ба маънии луѓавии худ 
меоянд(ниг.: 5, 45) ва  забоншинос Б. Сиѐев дар асоси 72 љуфти муродифот, ки ќисме 
аз онњо чандин маротибагї дар асар такрор шудаанд, маќолаи муфассале иншо 
намудааст (ниг.: 15, 25). Ў зиѐд истифода бурдани муродифњои љуфтро боиси 
нафосату равонии гуфтор мењисобад.  

Оид ба муродифњои љуфт дар асарњои тадќиќотї ва маќолањои илмї як ќатор 
маълумотњо оварда шудаанд. Вале муродифњои љуфтро пурра њалшуда њисобидан 
мумкин нест, чунки дар хусуси муайяну маънидод кардани муродифњои љуфт фикру 
аќидањои мухталиф љой доранд. Забоншинос М. Аминов ќайд мекунад, ки синоним 
ва љуфтњои синонимї яке аз категорияњои лексикї буда, нависанда ва гўяндаро водор 
месозад, ки то њадди имкон фикрашро аниќ ифода намояд, назокату нафосат, савти 
сухан ва муљаззабии онро ба њадди балоѓат расонад. Нависанда ба туфайли синоним 
ва љуфтњои синонимї имконият пайдо мекунад, ки бе такрори номатлуб њодисаву 
воќеотро бо тамоми љузъиѐташ ба назари хонанда љилвагар созад [ниг.: 2, 14-16].  

Муродифњои љуфт дар асарњои як ќатор забоншиносон бо истилоњњои гуногун 
зикр шудаанд. Муњаќќиќони соњаи забоншиносї муродифњои љуфтро њар хел ном 
нињодаанд, ки аз як тараф, омўзишу таълимро душвор созад, аз тарафи дигар, 
истилоњро хароб мекунад. Устодон Н. Масъумї [9, 58-59] ва С. Њалимов [18, 77] 
онњоро «иборањои синонимї», забоншинос Б.Сиѐев «воњидњои љуфт», С. Њољиев [21, 
68] ва Р. Набиева [14, 32] онњоро «таркибњои љуфт» номидаанд. Забоншинос М. 
Муњаммадиев бошад, њангоми тадќиќи муродифоти забони адабии њозираи тољик бо 
мисолњое, ки дар онњо пайвастњои мазкур љой доранд, вохўрда, онњоро «љуфтњои 
синонимї» номида, таъкид мекунад, ки ин гуна њамроњ омадани муродифот маънои 
калимаро таъкид ва пурра менамояд ва муњаќќиќ Х. Њусейнов [19, 78] њангоми 
тадќиќи забон ва услуби повести «Одина» - и С. Айнї муродифоти мазкурро гоње 
«чида», гоње «ибора» ва гоње «таркиб» меномад. Забоншинос Ш. Кабиров ин навъи 
љуфтњоро «синонимњои пай дар пай» ном бурдааст [ниг.: 6, 48-52]. Дар ќасоиди 
Манучењрї чунин навъи муродифњо фаровон истифода шудааст ва муаллиф ин гуна 
муродифњоро барои боз њам їувватноку таъсирбахш гардонидани каломи хеш баѐн 
доштааст. 
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Наравад ҳеҷ хато бар дилу андешаи ту, 
К-аз хато дур туро зењну закои ту кунад (27). 

Дар байт вожањои зењну зако муродифњои љуфт буда ва мансуби забони арабї 
мебошанд дар луѓат њар ду вожаро чунин шарњ додаанд: Зењн – фањм, њуш, идрок; 
зиракљ, зудфањмї (16 ,449). Зако – фаросат, тезии зењн, зиракї, басират (16,431). 

Ба њамин монанд љуфти ранљу азобро (195) метавон дар ќасоиди Манучењрї 
муродифњои љуфт ном бурд:  

Омад шабу аз хоб маро ранҷу азоб аст, 
Эй дўст, биѐр, он чї маро доруи хоб аст (195). 

Вожањои ранљу азоб муродифи ҷуфт буда, дар луғат ба чунин маънї омадааст. 
Ранҷ-зањмат, мењнат, кор. 2. азоб, машаќќат, алам, озор.3. беморї, касалї, дард 

(17,121). Вожаи азобро дар луѓат аз љињати баромад арабї донистаанд ва озор, дард, 
алам, ранљ, машаќќат, уќубат, кулфатовар, шиканља (16,47). 

Дар ќасидањои шоир љуфтњои муродифие корбаст шудаанд, ки аз љињати 
баромад њар ду вожаи арабї аст.  

Аз пашша анову алами пили бузург аст 
В-аз мур фасоди бачаи шери жаѐн аст (13).  

Вожањои анову аламро дар луѓат аз љињати баромад арабї донистаанд ва ранї, 
машаќќат, зањмат. 2. ғам, андўњ (16,77). Алам дард, ранї, озор, нохушӣ (16, 54). 

Ман рањї то бизиям, мадњу санои ту кунам, 
Шараф онро бифизояд, ки санои ту кунад  (183). 

Калимањои мадњу сано муродифи ҷуфт буда, мансуби забони арабї мебошанд 
ва дар луғат ба чунин маънињо омадаанд: 

Мадњ-ситоиш, таъриф кардан, тавсиф (16, 620). 
Сано - мадњ, тањсин, ситоиш, касеро мадњу ситоиш кардан (17, 191).  

Зиѐд истифода шудани муродифот дар осори ба ҳаѐти шоҳон, амирон, султон ва 
аҳли ҷоњ бахшидаи Манучењрї худ далели он аст, ки таркиби луғавии забони адабии 
тоҷик дар гузаштаи дур ҳам ниҳоят бою рангин будааст ва аз тарафи шоир бамавқеъ 
ва моҳирона истеъмол гардидани онҳо захираи бойи луғавӣ ва сухандониву 
сухансанҷии ӯро  нишон дода ба қудрати нерӯи фикрии ӯ далолат мекунад. 

Њамин тавр, дар ќасоиди Манучењрии Домғонї ифодаву истифодаи хусусияти 
синонимии калимањо хеле хубу ҷаззоб буда, барои мукаммалу хонданбоб гардидани 
ќасидањои шоир мусоидат кардааст. Барои ифодаи як мафњум якчанд калима-
синонимњо оварда мешаванд ва њар кадоми онњо тобишњои маъної ва хусусиятњои 
услубии ба худ хосеро низ доранд. Умуман, дар ашъори Манучењрї синонимњо 
нињоят бисѐранд, ки мо чун намуна чанде аз онњоро тањлил кардем. Дар натиҷа, 
маълум гардид, ки синонимњо калимањои ифодакунандаи нозукињои семантикї ва 
услубианд. Онњо умумият ва фарќи калимањоро хеле равшан ифода менамоянд. 
Шоир вобаста ба мавќеи истеъмол калимањоеро ба кор мебарад, ки барои ифодаи 
маъноњои баланд ва фикрњои олї мувофиќанд. Хусусиятњои дигари синонимњо дар 
ашъори Манучењрї дар он аст, ки аксари калимањои синонимшаванда љуфт меоянд. 
Аммо љуфт омадани калимањои синонимї такрори фикр набуда, балки барои муайян 
ва равшан ифода намудани маъно мебошад ва ин њолат бештар дар матн равшану 
даќиќ эњсос карда мешавад.  
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СИНОНИМИЧЕСКОГО РЯДА В ПОЭЗИИ МАНУЧЕХРА 
В данной статье анализируется использование синонимического ряда в поэзии Манучехра Домгони. В 

его поэзии обозначение и применение синонимического ряда слов соблюдется очень хорошо. Для 
обозначения одного понятия им используется несколько слов-синонимов.  

Ключевые слова: синонимия, языковые особенности, словарный состав, словари, метафорическое 
значение, основное значение, слова, смысловые оттенки, смысловые особенности, привлекательность. 

 
THE USING OF SENONYMS GROUPESIN THE POEMS OF MANUCHEHRA 

The article considers about the using of synonyms groups in the poems of Manuchehri Domghoni. In his 
poems the marking and employment of synonyms words are keeping very well. For the marking of one 
comprehension is using several words of synonyms.  

Key words: synonymy, language features, vocabulary, dictionary, metaphorical value, basic meaning, 
words, shades, semantic features that appeal. 
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ҚОЛИБҲОИ ИҚТИБОСИИ ФЕЪЛҲОИ МУЉАРРАДИ АРАБӢ ДАР ТАРКИБИ 
ФЕЪЛҲОИ ТОҶИКЇ (ДАР “ТАЪРИХИ БУХОРО”-И НАРШАХӢ) 

 
Б.Н. Рањмонов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар ташаккули забони форсӣ-тоҷикӣ нақши калимаҳои иқтибосии арабӣ ва 
муарработ басо ҷолиби диққат аст, зеро ин гурӯҳ калимаҳо дар муддати беш аз даҳ 
аср аст, ки ба забони форсӣ-тоҷикӣ тадриҷан ворид гардида, натанҳо ба меъѐрҳои 
сарфиву наҳвии ин забон мутобиқ гардиданд, балки дар баъзе ҳолот сабабгори ба 
вуҷуд омадани қаволиб ва меъѐрҳои луғавӣ-сохтории муштарак низ гардидаанд, ки 
назари иҷмолие ба роҳу воситаҳои ифодаи мақулаҳои дастурии ҷинсият, ҷамъ ва 
амсоли он тасдиқкунандаи ин андешаҳоянд ва имрӯз беш аз 50%-и калимаҳои 
таркиби луғавии забони форсӣ-тоҷикиро иқтибосоти арабӣ ва муарработ ташкил 
менамоянд. Иллати ба таври фаровон дохил гардидани калимаҳои арабӣ натанҳо 
дар истилои Хуросону Мовароуннаҳр (дар асри VIII) аз тарафи аъроб, балки дар 
пазириши дини мубини ислом аз тарафи форсизабонон ва чун забони давлатӣ ва 
забони илм, санъат, адаб, муносиботи байналмилалӣ (дипломатия) ва ғайра 
мебошад.  

Калимаҳои иқтибосии арабӣ сарфи назар аз он ки дар арабӣ мансуби кадом 
ҳиссаи нутқанд, ба забони форсӣ-тоҷикӣ бештар чун исм ва сифат ворид гардидаанд. 
Калимаҳои арабиасл дар байни зарфҳо, ҷонишинҳо, шумораҳо, феълҳо ва ҳиссаҳои 
номустақили нутқ низ мушоҳида мешаванд, аммо дар қиѐс ба исму сифат онҳо 
ҳеҷанд. Тибқи назари профессор Ҳ. Маҷидов дар забони муосири тоҷик зиѐда аз 30 
қолиби калимаҳои ҳамқолиби арабӣ ворид шудаанд, ки беш аз 20 навъи онҳо 
сермаҳсуланд [6, 104]. 

Теъдоди бештаре аз масдарҳо ва анвои мухталифи исмҳои арабӣ дар забони 
форсӣ-тоҷикӣ ба кор мераванд, ки огоҳии мухтасар аз қолибҳо ва наҳваи сохтмон ва 
эъроби онҳо барои дуруст ба кор бурдан бар аҳли забони форсӣ-тоҷикӣ зарурӣ аст. 
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Дар ин ҷо мо доир ба ду далели мавриди масдарҳои иқтибосӣ андаке таваққуф 
менамоем. Аввалан, аксари он калимаҳои арабиасле, ки аз онҳо дар забони форсӣ-
тоҷикӣ феъл сохта шудааст, аз масдарҳои арабӣ мебошанд. Дувум, аксари ин гурӯҳи 
феълҳо дар фарҳангҳои аз тарафи мутааххирин нашр гардида, бидуни феъли ѐвар, ки 
тавассути он мансубияти феълии ин гурӯҳ маълум мегардад, оварда ва бо маънои 
феълии онҳо низ тавзеҳ дода мешаванд. Аз ин ҷиҳат шинохти сохтории онҳо дар 
забоншиносӣ муҳим хоҳад буд. Агарчи калимаҳои чун феъл мустаъмали арабӣ дар 
муқоиса ба исм, сифат ва зарф бисѐр зиѐд нестанд, вале кам ҳам нестанд. Биноан, бо 
асос қарор додани қаволиби сохтории калимаҳои (масдарҳои) чун феъл мустаъмали 
‚Таърихи Бухоро‛-и Абубакри Наршахӣ ба масъала иктифо хоҳем кард.  

Аз сабаби он ки шикасти реша хусусияти умдатарини калимоти арабӣ аст, 
барои он ки ҳарфҳои аслии калима аз ҳарфҳои зоид ҷудо карда шавад, 
забоншиносони араб аз ҳуруфи ФЪЛ-ро ба унвони мизон (тарозу) ба ҷойи ҳарфҳои 
аслӣ мегузоранд, ки барои шинохт ва муайян кардани анвои сохторҳо, маъноҳои 
луғавию грамматикии калимаҳои ин забон кӯмак мерасонанд2.  

Дар забони форсӣ-тоҷикӣ аз калимоти арабиасл дар ду шакли сохторӣ сода ва 
таркибӣ феъл сохта шудааст, мисли фаҳмидан, талабидан (сода), даъват кардан 
(таркибӣ) ва ғайра. Масдарҳои мавҷуд ва мустаъмали арабӣ дар ‚Таърихи Бухоро‛-
ро метавон дар ду қисмат зикр кард:  

а) Масдарҳое, ки дар истилоҳи сарфии араб сулосии муҷаррад номида 
мешаванд, яъне феъли мозии ин масдарҳо қиѐсӣ нестанд, қоидаи умумӣ, сиға ва 
қолиби муайяне надоранд. Аз онҳо дар забони форсӣ-тоҷикӣ бо иловаи афъоли ѐвар 
ва ѐ нишонаҳои феълӣ феъл сохта шудааст, бояд бо муроҷиат ба кутуби луғат ба 
наҳваи талаффуз ва корбурди саҳеҳи онҳо пай бурд [18, 36].  

б) Мадарҳое, ки дар сарфи арабӣ сулосии мазид номида мешаванд, ҳар як дар 
қолиби махсусе талаффуз шуда, ‚боб‛ номида мешаванд ва қиѐсӣ ҳастанд, ки ошноӣ 
ба он қолибҳо моро аз ҳайси дуруст талаффуз, кардан, ба ҷойи худ ба кор бурдан ва 
шинохтани онҳо ѐрӣ хоҳад кард. Аз ин навъ масдарҳо калимоти фаровон вориди 
забони мо шуда ва мавриди истеъмол ҳастанд, ки бо зикри номи қаволиби онҳо 
иктифо хоҳем кард: ифъол, тафаъъул, тафъил, ифтиъол, муфоъила, фиъол, инфиъол, 
тафоъул, истифъол, тафаълул, мафъал, мафъил.  

Қариби панҷоҳ қолибе ҳаст, ки масдарҳои муҷарради арабиро метавон дар он 
мушоҳида намуд ва намунае чанд аз аксари ин қолибҳо дар забони форсӣ-тоҷикӣ ба 
мушоҳида мерасанд, ки тахминан 90%-и онҳо айнан ҳамон шакл ва мазмуни арабии 
худро нигоҳ доштаанд ва қисми андаке аз онҳо шакл ва мазмунеро ба худ қабул 
намудаанд, ки ба асли худ мувофиқат наменамояд. Ба унвони мисол чанд навъ аз ин 
масодирро, ки дар ‚Таърихи Бухоро‛ зикр гардидаанд, зикр менамоем:  

...дар зикри Бухоро... ва он чи ба вай нисбат дорад (саҳ, 1). 
нисбат доштан; нисбат калимаи арабӣ буда бар қолиби фиълат аст. 
...бештар кас ба хондани китоби арабӣ рағбат нанамоянд (саҳ, 2).  
рағбат намудан; рағбат бар қолиби фаълат мебошад. 

Дӯстон аз ман дархост карданд, ки ‚ин китобро ба порсӣ тарҷума кун‛. 
Дархости эшонро иҷобат кардам ва ин китобро ба порсӣ тарҷума кардам (саҳ, 2).  

тарҷума кардан; тарҷума бар қолиби фаълула аз калимоти рубоӣ аст. 
Себавайҳ қазои Бухоро кард ва ба ду дирам ҷавр накард (саҳ, 3).  
ҷавр кардан; ҷавр бар қолиби фаъл аст. 

                                                           
2 Ғолибан (тақрибан 80%) калимаҳои арабӣ сулосӣ (сеҳарфӣ) ҳастанд, қисми каме аз онҳо рубоъӣ 

(чорҳарфӣ) ва хумосӣ (панҷҳарфӣ) мебошанд. Агар калимаи арабӣ чорҳарфӣ ва ѐ панҷҳарфӣ бошад, 
он гоҳ ломи ФЪЛ такрор хоҳад шуд, мисли: ДиРҲаМ бар қолиби ФиЪЛаЛ ва СаФаРҶаЛ бар қолиби 
ФаЪаЛЛаЛ. 
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Ва дигар Исо бинни Мӯсо ат-Таймӣ ал-маъруф ба Ғунҷор раҳимаҳу-л-Лоҳ ӯро 
қазо доданд, қабул накард, султон фармуд: агар қазо накунӣ, касеро ихтиѐр кун, ки ба 
вай диҳем ҳам қабул накард (саҳ, 3).  

қазо кардан; қазо бар қолиби фаъл мебошад, зеро алиф дар бадали ҳарфи иллати 
решагӣ йот оварда шудааст.  

қабул кардан; қабул бар қолиби фаъул аст. 
Гуфтанд: хомӯшӣ аз вай, ризо бошад (саҳ, 4).  
ризо будан. Ризо бар қолиби фиъол мебошад, зеро баъди алиф ҳамза мавҷуд аст. 
Чун Амири Саид вафот ѐфт, ҳар касе ҷое қарор карданд (саҳ, 173).  
вафот ѐфтан. Вафот бар қолиби фаълат аст. Калимаи вафот дар асл шакли вафйат 

дар қолиби фаълат) йот ба сабаби ҳарфи иллати моқаблаш маскун будан ба алиф 
табдил гардидааст.  

...ба ваҷҳе қазо ронд, ки бар вай масал заданд аз адл ва инсофу шафқат бар халқи 
Худой (саҳ, 4). 

масал задан. Масал бар қолиби фаъал аст. 
афв хост ва ба ҳаҷ рафт ва ҳаҷ гузорид ва муддате ба Ироқ бошид (1, 5).  
авф хостан. Авф дар асл ъавф аст, бар қолиби фаъл ва ъайн, бо тақозои имло ҳазф 

гардида. 
Чун пир шуд, аз қазо афв хост ва ба ҳаҷ рафт ва ҳаҷ гузорид ва муддате ба Ироқ 

бошид (саҳ, 5).  
ҳаҷ рафтан. Ҳаҷ бо ҷими мушаддад аст, бинобар ин, бар қолиби фаъл мебошад. 

Дар талаби илми ҳадиси Пайғомбар (с) буд ва шогирдӣ кард ва боз ба Бухоро омад 
ва узлат ихтиѐр кард, то охири ҳаѐт (саҳ, 6).  

узлат ихтиѐр кардан. Узлат бар қолиби фуълат ва ихтиѐр бар қолиби ифтиъол. 
айб нагирифт ва адлу инсоф ом мекард (1, 6). 

Бар дари саройи хеш саройи уммол фармуд бино карданд, чунонки ҳар омилеро 
алоҳида девоне будӣ... (саҳ, 51).  

бино кардан. Бино (ثُبء) бар қолиби фиъол аст, зеро ҳарфи охири он ҳамза буда, дар 
тоҷикӣ ҳангоми изофат зоҳир мегардад. 

Ӯро аз ҷиҳати бузургӣ Байғу лақаб карда буданд (саҳ, 10).  
лақаб бар қолиби фаъал аст. 

Амир Исмоил боз ба амир Наср нома кард ва эшонро талабид (саҳ, 143).  
талабидан. Талаб бар қолиби фаъал аст. Ин феъл ба ҷумлаи феълҳои содаи забон 

дохил мешавад. Дар ташаккули феълҳои сода саҳм гирифтани калимаҳои иқтибосӣ 
ҳодисаи нодир аст, зеро сода ва сохта ягона гурӯҳи феълие мебошанд, ки дар сохти 
он фақат калимаҳои аслии забон нақш доранд, вале чунон ки дида шуд, он низ 
беистисно нест. 

Аз баъди Қутайба даҳ сол Туғшодаҳ мулк дошт ва ӯро Абӯмуслим (р) бикушт 
(саҳ, 12). 

мулк доштан (ба маънои ҳукмронӣ кардан). Мулк бар қолиби фуъл аст. 
Баъд аз вай Сукон бинни Туғшода бародари ӯ ҳафт сол мулк дошт, ғавғо бархост 

ва ӯ низ кушта шуд (саҳ, 12).  
Гавғо бархост; ғавғо бар қолиби фаъло омадааст.  

Қуръон мехонд, андар он ҳол ӯро бикуштанд ва ҳам дар он кӯшк ӯро дафн карданд 
(саҳ, 12).  

дафн кардан. Дафн бар қолиби фаъл аст.  
Ва ҳар боре сулҳ кардӣ ва мол додӣ ва чунин гуфтаанд, ки ба рӯзгори вай аз вай 

соибраъйтар касе набуд ва ба асобати раъй мулк медошт ва мардумон ӯро мунқод 
гашта буданд (саҳ, 14).  

сулҳ кардан. Сулҳ бар қолиби фуъл аст. 
мол додан. Мол бар қолиби фаъл аст; мол дар асл мавл будааст ва вов, ки ҳарфи 

иллат аст ва моқаблаш мафтуҳ аст, аз ин ҷиҳат ба алиф табдил шудааст.  
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Ӯ дар кори мулк нигариш кардӣ ва амру наҳй мерондӣ ва онро ки хостӣ, хилъат 
додӣ ва онро ки хостӣ, уқубат кардӣ (саҳ, 15).  

Калимаҳои амр ва наҳй бар қолиби фаъл ва хилъат бар қолиби фиълат ва 
уқубат бар қолиби фуъулат воқеъ гардидаанд. 

Баъд аз он ба ҳисор андаромадӣ ва хонҳо фиристодӣ ва ҳамаи ҳашамро таом додӣ 
(саҳ, 15).  

таом додан. Таом бар қолиби фаъол аст. Байни садонокҳои калимаи таом 
ҳамсадои ъайн воқеъ гардидааст, ки бо тақозои имлоӣ навишта намешавад. 

Чун Хотун бимурд, писари ӯ Туғшода бузург шуда буд ва подшоҳиро шоиста шуда 
ва ҳар касе тамаъ мекард дар ин мулк (саҳ, 16).  

тамаъ бар қолиби фаъал аст.  
Чун Баййинот риддат овард ва кушта шуд ин зиѐъот ва мамлакат бештар бо вай 

дод то ба рӯзгори амир Исмоили Сомонӣ мебуд (саҳ, 19).  
риддат бар қолиби фиълат аст. 

Мардумон хабар ѐфтанд, андаромаданд ва он мол, ки аз хироҷ буд, ғорат карданд 
(саҳ, 135).  

хабар бар қолиби фаъал аст.  
Ва бародари ӯро низ бо касони ӯ ҳалок кард (саҳ, 17).  

ҳалок бар қолиби фаъол аст.  
Баййинот бо эшон майл кард ва эшонро ѐрӣ дод, то дасти сапедҷомагон дароз 

гашт ва ғалаба карданд (саҳ, 17).  
майл бар қолиби фаъл ва ғалаба бар қолиби фаъала аст. 

Баййинот дар Вархашиҳ ба кох барнишаста шароб мехӯрд ва аз манзар назора 
мекард, аз дур савонрон дид, ки меомаданд ба таъҷил, донист ба фаросат, ки инҳо аз 
халифаанд (саҳ, 18).  

шароб бар қолиби фаъол ва назора бар қолиби фаъола аст.  
... аҷриѐни боайб ҳама ба ин бозор фурӯхтандӣ ва  боз рад кардан имкон ва сомон 

набудӣ ва ҳеҷ шарт напазируфтӣ -на фурӯшанда, на харандаро (саҳ, 23).  
рад бар қолиби фаъл аст, зеро дол ҳарфи мушаддат аст, ки ҳагоми изофат зоҳир 

гардад. 
Он чӯбҳоро дар он ҷо харҷ кард ва моли беҳад онҷо ба кор бурд (саҳ, 27).  

харҷ бар қолиби фаъл аст. 
Амир Исмоил ба ҷӯйи Мавлаѐн саройҳо ва бӯстонҳо сохт ва бештар бар 

Маволиѐн вақф кард ва ҳанӯз вақф аст (саҳ, 54).  
вақф бар қолиби фаъл аст. 

Бо лашкаре азим Афросиѐб ин деҳи Ромитанро ҳисор кард (саҳ, 32).  
ҳисор бар қолиби фиъол аст.  

Бар зимистон вақти ғалабаи кофирон шуда, аз ҳар деҳе онҷо мардуми бисѐр ҷамъ 
омада, ғазва карда, ҳар қавме ба работи хеш фуруд омада (саҳ, 36).  

ҷамъ бар қолиби фаъл ва ғазва бар қолиби фаъла аст. 
Қозие будӣ, ки бо бедоди шаддод ҳукмҳо рондӣ (саҳ, 39).  

ҳукм бар қолиби фуъл аст. 
Аҳли ин саноат ба  Хуросон рафтанд ...аз он ҷома бофтанд, бар он обу равнақ 

наѐмад (саҳ, 40).  
равнақ бар қолиби фаълат аст. 

Муҳаммад бинни Ҷаъфар андар китоб овардааст, ки ин бозор ба рӯзгори мо 
будааст ва ман бағоят аҷаб доштаме, ки инро аз баҳри чӣ кардаанд (саҳ, 41)?  

аҷаб бар қолиби фаъал аст, ҳарфи аввал бо ъайн аст, бо тақозои имлоӣ навишта 
намешавад. 

Чун мусалмонон қувват гирифтанд, он масҷидро бар он мавзеъ бино карданд ва 
имрӯз аз масҷидҳои муътабари Бухоро аст (саҳ, 43).  

қувват бар қолиби фуълат аст. 
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Ривоят кардаанд аз Муҳаммад бинни Саломи Байкандӣ,  ки вай бозуҳд ва боилм 
буд (саҳ, 92). 

ривоят бар қолиби фиъолат аст. 
...дар зери ҳар аламе ҳафтод ҳазор шаҳид бувад ва ба шафоати ҳар шаҳиде 

ҳафтод ҳазор муваҳҳиди порсигӯй наҷот ѐбанд (саҳ, 44).  
наҷот бар қолиби фаълат аст. Калимаи наҷот дар асл шакли наҷйат дар қолиби 

фаълат) доштааст, йот ба сабаби ҳарфи иллати моқаблаш маскун будан ба алиф 
табдил гардидааст. 

... Бухоро рӯзи қиѐмат бар ҳама шаҳрҳо фахр кунад ба бисѐрии шаҳид (саҳ, 45).  
фахр бар қолиби фаъл аст. 

Онгоҳ Бухорохудо ва Зиѐд бар эшон заданд, ҳамла карданд ва халқе азимро 
бикуштанд ва боқӣ ба ҳазимат шуданд (саҳ, 107).  

ҳамла бар қолиби фаъла ва ҳазимат бар қолиби фаъилат воқеъ гардидааст.  
Хостанд дар шаҳри Бухоро рабаз зананд ва кадводаи рабаз аз хишти пухта 

мебоист (саҳ, 50).  
рабаз бар қолиби фаъал аст. 

Дар муқобили мадраса масҷиде бино кард бағоят некӯ, чунонки он мавзеъ аз он 
масҷид камол гирифт (саҳ, 52).  

камол бар қолиби фаъол аст. 
То ман зинда бошам, бораи вилояти Бухоро ман бошам ва он чи пазируфт, тамом 

кард ва пайваста ба тани хеш ҳарб мекард ва нагузошт, ки ба вилояти Бухоро 
душманон зафар ѐбанд (саҳ, 66).  

тамом бар қолиби фаъол, ҳарб бар қолиби фаъл ва зафар бар қолиби фаъал 
омадааст. 

Корвонҳо мезаданд ва деҳҳо ғорат мекарданд ва бисѐр харобӣ мекарданд (саҳ, 
112).  

ғорат бар қолиби фоъал ва хароб бар қолиби фаъол аст. 
Ин гӯсфандонро ба Бухоро бимон ѐ ба ман бифурӯш то ба лашкар қисмат кунам, 

розӣ нашуд (саҳ, 122).  
қисмат бар қолиби фиълат аст. 

Ва аз баъди он ба ҳар тараф хироҷ шуда ва баъзе зиѐъ ба об ғарқ шуда, султон 
хироҷ аз он мавзеъ бардоштааст ва онро, ки об бурда, хироҷи онро низ вазъ кардааст 
(саҳ, 63).  

ғарқ ва вазъ бар қолиби фаъл мебошанд. 
Боз Амири Садид ӯро амон дод ва баъд аз хилоф ва ҳарби бисѐр ба хидмат омад 

(саҳ, 177).  
амон бар қолиби фаъол ва хидмат бар қолиби фиълат аст. 

Ва Саъд ибни Халаф ал-Бухорӣ, ки қозии Бухоро буд, ин шуғлро қиѐм намуд (саҳ, 
66).  

қиѐм бар қолиби фиъол аст.  
Хотун аз ин қасди эшон огоҳ буд ва тадбир месохт, то эшонро аз худ дафъ кунад 

(саҳ, 75).  
дафъ бар қолиби фаъл аст. 

Чун ин сулҳ афтод бо Саид ва Саид аз вай гарав хост, Хотун ҳила кард ва он 
қавмро, ки ин қасд карда буданд, ба гарав дод, то ҳам аз эшон бозраст ва ҳам аз Саид 
(саҳ, 75).  

ҳила бар қолиби фиъла аст. 
Ҳикоят кунанд, ки чун Саид бо Хотун сулҳ кард, Хотунро гуфт:- Бояд ба саломи 

ман берун ойӣ.Хотун ҳамчунон кард ва ба саломи вай берун омад (саҳ, 75).  
ҳикоят бар қолиби фиъолат аст. 

Ва аз баъд он Қусам ба Марв рафт ва онҷо фавт шуд ва баъзе гуфтаанд, ки ба 
Самарқанд фавт шудааст (саҳ, 78).  

фавт бар қолиби фаъл аст. 
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Мусалмонон зуд бӯқ заданд ва ҳама ба як бор савор шуданд ва сафҳо баркашиданд. 
Ва малики турк бар эшон тохт ва араб дармонданд (саҳ, 82).  

бӯқ бар қолиби фуъл аст. 
Варасаи ин деҳқон Кадрахина ном пеши Абуҷаъфар Давониқӣ, ки халифа буд, 

даъво карданд... ва қаболаҳо арза доштанд ва гувоҳон гувоҳӣ доданд (саҳ, 85).  
даъво бар қолиби фаъло ва арза (ъарза) бар қолиби фаъла аст. 

Хоҷа гуфт: -Чӣ ҳоҷат дорӣ? Амир ҳарчанд ҷаҳд кард, ки сухан гӯяд ҳеҷ  
натавонист гуфтан (саҳ, 91).  

ҳоҷат бар қолиби фаълат ва ҷаҳд бар қолиби фаъл аст. 
Ва аз вилоятҳо пайваста онҷо раванд ва панҷоҳ ба зиѐдати панҷсола буда ва 

шуҳрат ѐфт (саҳ, 95).  
шуҳрат бар қолиби фуълат аст. 

Сабаби худро сӯхтани вай он буд, ки пайваста гуфтӣ: чун бандагони ман осӣ 
шаванд, ман ба осмон равам ва аз он ҷо фариштагон орам ва эшонро қаҳр кунам (саҳ, 
129).  

қаҳр бар қолиби фаъл аст. 
Туғшода бухорохудоҳ эшонро гардан мезад ва ҳеҷ касро заҳра набудӣ, ки сухан 

гӯяд ѐ шафоат кунад (саҳ, 97).  
шафоат бар қолиби фаъолат аст. 
Чун ӯ ба Мовароуннаҳр омад, бо туркон ғазот кард ва Фарғонаро бикушод (саҳ, 

98).  
ғазот шакли мухаффафи ғазват, ки бар қолиби фаълат аст, вови матуҳ ба сабаби 

ҳарфи иллат будан ба алиф бадал гардидааст. 
Чун ба Самарқанд расид, Туғшода Бухорохудо ба наздики ӯ рафт ва Наср ӯро 

икромӣ кард ва ҳурмат доштӣ, ки духтари ӯро хоста буд (саҳ, 98).  
ҳурмат бар қолиби фуълат аст. 

Эшон азм карданд ва гуфтанд, ки чун Бухорохудот ва Восилро бикуштанд ва бо 
якдигар, ки бухорохудо чун моро хоҳад куштан боре дили худ хуш кунем (саҳ, 100).  

азм бар қолиби фаъл аст. 
Саид гуфт:- Ман ҳанӯз аз ту эмин нашудаам, гарав бо ман бошад, то аз Ҷайҳун 

бигзарам (саҳ, 78).  
эмин (ًٍِ  дар забони форсӣ-тоҷикӣ бар қолиби ифъил воқеъ гардида, ки метавон (اِٚ

онро аз ҷумлаи тасарруфоти форсизабонон номид, аммо дар асл айман (ًٍَ  аст, ки (اَٚ
бар қолиби афъал мебошад.  

Бухорохудо васият мекард, як соате буд бимурд (саҳ, 101).  
васият бар қолиби фаъилат аст. 

Ин Абдуллоҳ аз Ҷайҳун бигузашт ва ба Нахшаб ва ба Кеш омад ва ҳар ҷой халқро 
даъват кардӣ ба дини Муқаннаъ (саҳ, 112).  

даъват бар қолиби фаълат аст. 
Ва гуфтӣ мо аз ранҷи Марвониѐн акнун халос ѐфтем моро ранҷи оли Аббос 

намебояд, фарзанди пайғамбар бояд, ки халифаи пайғамбар бувад (саҳ, 102)!  
халос бар қолиби фаъол аст. 

Чун амири ҳамид аз дунѐ бирафт, ба Амири Рашид байъат карданд ва вай даҳсола 
буд, ки ба мулк нишаст (саҳ, 175).  

байъат бар қолиби фаълат аст. 
Мардумон гуфтанд: -Ту Ҳошим ибни Ҳакимӣ? Гуфт:- Ғалат кардаед. Ман Худои 

шумоям ва худои ҳамаи олам (саҳ, 110).  
ғалат бар қолиби фаъал аст. 

Гуфт: ман онам, ки худро ба сурати Одам ба хилқат намудам... ва боз ба ин 
сурат, ки мебинед (саҳ, 110).  

хилқат бар қолиби фиълат аст. 
Алқисса бародарони дигари вай хуруҷ карданд ва бисѐр фитна ангехтанд (саҳ, 

171).  
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хуруҷ бар қолиби фуъул аст. 
Боз кас фиристод ва сулҳ хост ва мол зиѐдат кард ва ба тамомӣ фиристод (саҳ, 

74).  
зиѐдат бар қолиби фиъолат аст.  

Лашкари ӯ дар ин маънӣ итоат намуданд (саҳ, 137).  
итоат бар қолиби фиъолат аст. 

Чун Ҳусайн ибни Маоз амири Бухоро буд, чунон бидид, бисѐр лутф кард 
Ҷабраилро ва гуфт, то ба Бухоро бошад ва ба Кеш наравад, чандон ки ин шуғл тамом 
шавад (саҳ, 118).  

лутф бар қолиби фуъл аст.  
Манҷаниқҳо биниҳоданд ва рост карданд бар он бурҷ, ки зери он оканда буд, 

сангҳо андохтанд, ҳуфра шуд (саҳ, 119).  
ҳуфра бар қолиби фуъла аст. 

Ва боз аҳд карданд бар ҳамон ҷумла, ки аввал карда буданд (саҳ, 119).  
аҳд бар қолиби фаъл аст. 

... Мӯсо аз ман дидор хост, нанамудам, ки тоқат надошт ва ҳар ки бинад маро 
тоқат наѐрад ва дарҳол бимирад (саҳ, 124).  

тоқат бар қолиби фаълат аст, зеро алиф дар бадали вов (тавқат) оварда 
шудааст. 

Вай эшонро ваъда кард, ки фалон рӯз биѐед, то шуморо дидор бинамоям (саҳ, 124).  
ваъда бар қолиби фаъла аст. 

Чун бинигариданд ҳамаи ҷаҳонро пурнур диданд, битарсиданд ва ҳама ба якбор 
саҷда карданд (саҳ, 125).  

саҷда бар қолиби фаълат аст. 
Вай худро аз он ҷиҳат сӯхт, то халқ гӯянд, ки ӯ ба осмон рафт, то фариштагон 

орад ва моро аз осмон нусрат диҳад ва дини ӯ дар ҷаҳон бимонад (саҳ, 129).  
нусрат бар қолиби фуълат аст. 

... суол кардам аз пирони русто, ки андар ин чӣ маънӣ аст, ки ин неъмате бадин 
бузургиро бадин як тан мондаанд ва дигарони хешро маҳрум гардонидаанд (саҳ, 130)?  

суол бар қолиби фуъол аст. 
Ӯ хироҷи Бухоро ба тамомӣ гирифта буд, ҳама дирами ғадрафӣ ва дар миѐни 

сарой рехта буд ва мехост то ба нуқра сарф кунад (саҳ, 135).  
сарф бар қолиби фаъл аст. 

Чун ӯро ба шаҳр андароварданд муаззам ва мукаррам доштанд ва фармуд, то 
аҳли шаҳр зару сими бисѐр бар вай нисор карданд (саҳ, 138).  

нисор бар қолиби фиъол аст. 
Чун ӯро дафн карданд, лашкар бишӯриданд ва хилоф карданд (саҳ, 176).  

хилоф бар қолиби фиъол аст. 
Амир Исмоил бирасид ва хештан аз асб биандохт ва пеш омад ва наҳолинро бӯса 

доду гуфт (саҳ, 149).  
бӯса дар форсӣ-тоҷикӣ бо бои мазмум (َّثُٕع) бар қолиби фуъла ворид гардида, 

аммо дар забони асл бо бои мафтуҳ (ثَٕعَخ) буда, бар қолиби фаъла аст. 
Писари ӯ Аҳмад бинни Насрро халифаи худ бинишонд ва вай аз онҷо ғазв пеш 

гирифт (саҳ, 151).  
ғазв бар қолиби фаъл аст. 
Бар ҳар шаҳре амире насб кард ва осори адл ва сирати хуб зоҳир кард (саҳ, 165).  

насб бар қолиби фаъл аст. 
Абулҳасанро туҳмат ниҳоданд, ки ӯ гумоштааст ва ӯро ба Бухоро оварданд ва 

бар дор карданд (саҳ, 168).  
туҳмат бар қолиби фуълат аст. 

Амир Наср ҳамчунон кард ва он қавмро рӯзгоре дар онҷо боздошт, то он гоҳ ки 
Бухоро қарор гирифт (саҳ, 143).  

қарор бар қолиби фаъол аст. 
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Дар нигоҳи аввал сохти зоҳирии ин масдарҳо аз калимоти аслии тоҷикӣ фарқе 
надоранд. Инҳоро фақат бо ин роҳ метавон шинохт, ки оѐ аз ин решаҳо, яъне 
ҳарфҳои аслии онҳо калимоти дигар иштиқоқ шудааст, ѐ на. Агар бо роҳи шикасти 
решаи он, яъне тағйирѐбии садонокҳои калима дар сурати бетағйир мондани 
ҳамсадоҳои решагии он калимаи дигар аз он сохта шуда бошад, пас он арабӣ аст ва 
агар дар ҳар сурате аз усулҳои калимасозӣ реша шакли аслии худро тағйир надиҳад 
пас он калима аслии тоҷикӣ аст. Ба ибораи дигар шикасти дохилии реша ѐ худ 
тасрифи дохилии калима аз нишонаи тоҷикӣ набудани он дарак медиҳад ва баръакс, 
тасрифи дохилии калима яке аз аломатҳои иқтибосии арабӣ аст.  

Натиҷаи таҳлили мухтасар. Бо он ки калимоти арабиасл дар таркиби феълҳои 
забони тоҷикӣ камтар ба назар мерасанд маълум гардид, ки фақат аз масдарҳои 
муҷарради арабӣ дар ‚Таърихи Бухоро‛ калимаҳои арабиасл дар 24 қолиб истеъмол 
гардидаанд, ки 2 қолиби якҳиҷоии он: фаъл, фуъл бо серистеъмолтарин қолиби 
калимаҳои тоҷикӣ ҲСҲҲ мувофиқ ва ҳамшакл мебошанд. Ҳамагӣ ҳафт қолиб 
(фиъолат, фаъала, фаъола, фаъолат, фаъилат, фаълула, фуъулат) калимаҳои сеҳиҷоӣ 
буда, махсуси калимаҳои арабиасл мебошанд, зеро калимаҳои решагии тоҷикӣ 
сеҳиҷоӣ нестанд. Боқимона 15 қолиби дигар (фиъла, фиълат, фиъол, фаъал, фаъол, 
фаъла, фаълат, фаъло, фаъул, фоъал, фуълат, фуъла, фуъол, фуъул, ифъил) дуҳиҷоӣ 
мебошанд ва қисми каме аз калимаҳои решагии тоҷикӣ дуҳиҷоӣ мебошанд, мисли 
борон, ангишт, курта, фарбеҳ, хусур ва ғ. Серистеъмолтарин қолиби масдарҳои 
арабӣ дар таркиби феълҳои тоҷикӣ ин қолиби фаъл аст, ки 23 калимаи арабиасли 
таркиби феълҳо дар ин қолиб зикр гардидааст ва дигар фиълат (10 калима), фаъал (9 
калима) ва амсоли он мебошанд.  

Чунон ки дида шуд, иқтибосоти арабї бахши муњимме аз калимоти таркиби 
забонамон буда, шинохти дуруст аз қаволиб ва хусусиѐти луғавӣ, сарфӣ ва 
фонетикии он маънои огаҳӣ аз хусусиѐти забони хешро низ дорад, зеро агарчи ин 
гурӯҳ калимот то андозае бо хусусиѐти сохтории худ ба забони форсӣ-тоҷикӣ ворид 
гардидаанд, вале дар давоми асрҳо сарвати забонии суфтагардида ва худии аҳли 
форсизабонони олам гардидаанд, ки наметавон онро истисно намуд.  
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МОДЕЛИ ЗАИМСТВОВАНИЯ ПРОСТЫХ АРАБСКИХ ГЛАГОЛОВ В СТРУКТУРЕ СОСТАВНЫХ 

ГЛАГОЛОВ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА (В “ТА'РИХИ БУХОРО” НАРШАХИ) 
В статье подчеркивается, что арабские заимствованные слова являются неразрывным элементом 

словарьного состава таджикского языка, глубокая ознакомление с которыми содействует предотвращенню 
орфографических и орфоэпических ошибок в таджикском языке. Арабская заимствованныя лексика 
составляет огромную часть заимствований в словарном составе таджикского языка, а сам арабский язык 
имел глубокое влияние на все его структурные части. Арабские заимствованые глаголы имеют 
определенные грамматические модели, согласно которых употребляются в структуре составных глаголов 
таджикского языка.  

Ключевые слова: глагол, словарный состав, заимствования, арабизмы, простой глагол, модель, 
инфинитив, аффиксальные глаголы, вспомогательный глагол, флексия, корень, внутреняя флексия. 

 
THE MODELS OF BORROWED ARABIC SIMPLE VERBS IN THE STRUCTURE COMPOSITE VERBS 

OF TAJIK LANGUAGE IN “TA’RIKH-I BUKHARA” NARSHAKHI’S 
In this article is emphasized, that Arabic borrowed words are indissoluble element dictionary composition 

Tajik language, assist true acquaintance of them cause prevention of orthographic and pronouncing mistakes in 
Tajik language. Arabic borrowed put together text part make the of borrowed words in vocabulary of Tajik 
language, while Arabic language has deep-hole influence on all its structural parts. Verbs Arabic has strict 
grammatical pattern, according make use to structure of composite verbs in Tajik language. 

Key words: verb, lexical composition, Arabic loanword, simple verb, model, infinitive, composite verb, 
auxiliary verb, inflexion, root, inherently inflexion.  
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ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ РЕДУПЛИКАЦИИ В АНГЛИЙСКОМ  
И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Д. Ш.Музафарова  

Российско-Таджикский (славянский) университет 
 

Фонетическое явление – чередование (изменение) гласных и согласных звуков 
служит основой установления фоно-морфологических моделей, редупликативных и 
повторных слов в английском и таджикском языках. Формирование каждой модели 
зависит именно от вокально-консонантных изменений в составе появляющих повторных 
слов. Конечно, чередование различных гласных и согласных звуков происходит часто и в 
не меньшем количестве; в процессе изменения фонем, т.е. во время редуплицирования 
гласных и согласных появляются новые фонемы, исчезают некоторые из них. Однако мы 
при определении основных чередований учитываем устойчивые случаи, которые 
составляют типы, типовые модели в двух сопоставляемых нами языках. Те флуктуации 
фонем, которые не способны образовать типовые модели, не входят в объект анализа.  

В состав основных фономорфологических типов, зависящих от чередования гласных 
и согласных фонем у парных компонентов, образующих редупликативные слова М.М 
Буранова вводит следующих фоно-морфологические типы:  

1. Редупликация без изменения гласных и согласных; 
2. Редупликация без изменения гласных, но с изменением согласных.  
3. Редупликация с изменением гласных [5,51. 
Указанные выше модели являются абстрактными, субстанциональная реализация 

которых в каждом языке осуществляется индивидуально. Мы брали за основу указанную 
классификацию основных фоно-морфологических типов повторных слов редупликатов в 
английском и таджикском языках, переходим к анализу редупликаций, а также 
теоретические положения О.Есперсена [6,173-208], переходим к рассмотрению 
фонетических моделей редупликации. В настоящем разделе рассматриваются нами такие 
повторы, которые образуются вследствии фоно-морфологических изменений чередований 
звуков.  

В результате анализа устанавливаются нами фоно-морфологические модели данного 
вида повтора. Анализированный нами материал показал, что в сравниваемых нами языках 
обнаруживается большое количество чередований вокальных и консонантных фонем. 
Однако следует подчеркнуть, что при определении основных, чередований нами учтены 
только устойчивые модели, образованные на материале изменений фонем, и установили 
редупликативные типоы в английском и таджикском языках.  
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Итак, вслед за О. Есперсенов, М.Н. Бурановом и др. мы зафиксировали следующие 
основные устойчивые фоно-морфологические модели:  

1. Фоно-морфологическая редупликация без изменения гласных и согласных;  
2.Фоно-морфологическая редупликация, образованная путем изменения согласных 

звуков;  
3. Фоно-морфологическое повторение слов с изменением только гласных.  
Нужно отметить, что в английском языке имеется большое расхождение между 

звуками и их буквенными обозначениями, а в таджикском языке их различий почти нет; в 
английском языке звуковые изменения передаются в транскрипции.  

В английском языке М.Н. Буранова обнаруживает следующие случаи повтора: [I] – 
[i]: chee-chee; [i] – [i]: chin-chin; [e] – [e]: pretty-pretty; [в] - [д]: bang – bang; [t] – [t]: art-art; 
[p] – [p]: chop-chop; [w] – [w]: paw – paw; [u:] – [u:]: frou-frou; [m] – [m]: bum – bum; [g] – 
[g]: girly-girly; [ou] – [ou]: so-so; [ai] – [ai]: bye-bye; [au] – [au]: vow – vow; [h] – [h]: hoity – 
hoity; [z] – [z] zero-zero [1,52].  

В следующих типах обнаружена графическая флуктуация согласных, например:  
Pink – pink pinc – pinc (pink-pinc). [a-a]: ack-ack , blang-blang, cancen-cancer, chack - 

chack, clang - clang, clap – clap, clack – clack, dab – dab, knap – knap, lap – lap, patter – patter, 
ramp – ramp, scratch, tan – tan, tap – tap, tat – tat, twinkle – twinkle, waggle – waggle, quack – 
quack, yak – yak, yap – yap, quack – quack. [5,53].  

Обнаружены трехкомпонентные редупликативные слова: meh – meh – meh;  
В рассматриваемом типе чередования гласных звуков выявлены слова, в которых 

обнаруживается соединительный элемент, например: tac – au – tac.  
Такой фоно-морфологический тип развит в таджикском языке, в английском языке 

редкий случай. Например: рe ба рe; дам ба дам, яко-як, шабошаб, гел-магел и т.п.   
В таджикском языке широко распространена также редупликация без изменения 

согласных и гласных. При образовании данного типа активное участие принимают 
следующие гласные таджикского языка: а, у, и. Общая характеристика этой группы 
редупликации следующая иначе в таджикском языке к ним относятся редупликативные 
слова, образованные по следующему принципу: а –а: аста – аста; анча – анча; ѐ – ѐ; ѐр – 
ѐр; ѐш – ѐш; и – и; гир – гир; шир – шир; шипир – шипир; у – у; дур – дур; гул – гул; дур – 
дур; о – о; зор – зор; олам олам; у – у; шeр – шeр; базeр – базeр; е – е; дер – дер; далер – 
далер - гласные звуки; ялт – ялт; ялтир –ялтир; якта – якта; як – як – согласные звуки.  

Теперь рассмотрим слова данной модели более подробно е –е; а – а; у – у; тез – тез; 
зуд – зду; дуне – дуне; ароба – ароба; аста – аста (разгов.), а[ѐн – а[ѐн, гашта – гашта, 
шишта – шишта, бурда – бурда.  
ања - ања, газида - газида, rабат - rабат, гурeњ - гурeњ, даu -даuа (даuдаuа), дабдаба, дароз - 
дароз, майда - майда, дукур - дукур, rат - rат, сахт - сахт, rасар - rасар, шаrар - шаrар, 
rатор - rатор, канор - канор, вой - вой, бай – бай, бай - бас, бале - бале, баъзе - баъзе, ња - 
ња, rањ - rањ, даu - даu, даста - даста, дарѐ - дарѐ, ман - ман, мањалла - мањалла, њазор - 
њазор, uала - uала, ваr - ваr, мана - мана, лаганд - лаганд, лахта - лахта, rазо - rазо; калоба - 
калоба, чаrон - чаrон, сандуr - сандуr, чала - чала, чаман - чаман, хоњ - нохоњ, uарам - 
uарам, дам - дам, хай – хай, лаб - лаб,  њой – њой, њалrа - њалrа (занчир), така – так, шарт - 
шарт, шатта - шатта, тарам - тарам, тахт - тахт (кeрпаю болишт), тахта - тахта, пах - пах, 
такрор - такрор, так, - так, ларзида - ларзида, шаr - шаr (дарвоза), сабат - сабат, саф - саф, 
сарак -  сарак, раста – раста, бог - бог, палаха - палаха, парча - парча, пага - пага, парт - 
парт (бедона) шар - шар, шап -шап, тап – тап, пайкол – пайкол, анбор – анбор и т.п..  
и - и: 

rиrир — rиrир, rизиr – rизиr, rинтир - rинтир, rирс - rирс, биxир - биxир, билик - 
билик, дир - дир, гир - гир, нима - нима, uилим - uилим, нимта - нимта, вид - вид, миш – 
миш, милдир – милдир, минг – минг, миллион - миллион, лип - лип, лик - лик, чир - чир, 
чи - чи, xилп -xилп, хир - хир, uиз - uиз, милт - милт, шипир - шипир, зир -зир, xил - [ил, 
шивир - шивир, тиr - тиr;, тирка - тирка, тик -тик, тилим - тилим, xингир - xингир, тапар - 
тапар, xиз – xиз, xон - xон, rимир – rимир, чиr - чиr, пиr - пиr, пичир— пичир, пир - пир, 
- шилдир – шилдир,  пирс - пирс, шивир - шивир, дингир – дингир, шип – шип и т.п. 

о –о  
боu - боu, дона - дона, гоњ – гоњ,  вой - вой, вой - вой - вой, чорта - чорта, uовур - 

uовур, зор - зор, той – той (пахта), [азор - [азор, чой – пой, пора - пора, олам - олам, 
оњиста - оњиста, оњ - оњ, воњ - воњ, роu – роu  т.п. 

у – у  
rубба - rубба, rулт - rулт, бул - бул, дув - дув, дук – дук, дур – дур, дукур - дукур, 

гуро - гур, гурe[ - гурe[, гуп - гуп, гур - гур, гул - гул, ку - ку, курс - курс, кeњ – кeњ, eњ – 
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eњ, хув – хув, чув – чув, њуйт – њуйт, њу – ху – њу, туф – туф – туф, шу – шу, гулдур – 
гулдур, њунг – њунг, пушт – пушт  и т.п.  

э – э 
эњ – эњ, эња – эња, эзма – эзма, (разгов.), этак – этак (диолект), эй – эй, элак – элак и т. 

д.  
я – я  якка – якка, ялт – ялт, ялтир – ялтир, якта – якта, ягон – ягон и т. д. 
e – e тeп – тeп, хeш – хeш, тeк – тeк, eху – eху, зeр – зeр, лeк – лeк, тeда – тeда, 

тeша – тeша, гурeњ – гурeњ и т.п.  
Как показывают примеры в современном таджикском языке редупликативные 

повторы, образованные в результате чередования корневых гласных не одинаковы, т.е. 
одни модели функционируют ограничено, а другие неограниченны в употреблении.  

По статистике участие гласных в редупликативных словах, формированных без 
изменения гласных и согласных выглядит в следующем порядке на первом место 
редупликативные слова со звуком а, на втором - и, на третьем - у, на четвертом – о, на 
пятом – e, на шестом – э, на седьмом – я, на восьмом – ю, на девятом – ѐ.  

Таким образом, редупликация слов без чередования корневых гласных в основном 
характерна для односложных слов, в сопоставляемых нами языках употребляется и 
трехкомпонентная редупликация; повторные слова выражают понятия множественность и 
усиления, продолжительность и экспрессивность.  

Проанализированный нами материал показал, что в английском языке в сравнении с 
таджикским языком используется больше чередований гласных звуков (по количеству). 
Такой факт исходит из того, что в английском языке больше гласных звуков (21 гласные 
формы).  

б). Чередование гласных звуков в таджикском языке. В таджикском языке самым 
продуктивным способом образования слов является чередование гласных звуков а – у, 
посредством такого изменения гласных сформировано большое количество слов. Такое 
чередование звуков реализуется двумя путями:  

а) первая часть таких редупликативных слов -редупликанты имеют лексическое 
значение, т.е. они обозначают предмет, качество, количество, действие и т.д., а вторая 
часть – редупликатор, которая не имеет лексического значения, она  пустая и называем их 
«кваземорфемами».  

Следует указать, что такой фонологический способ словообразования более развит в 
таджикском языке по сравнению с английским языком. Ниже приведем несколько 
примеров для основных типов чередования гласных:  

а – у:  майда – чуйда, порча – пурча, чакана – чукуна, латта – путта, ваuар – вуuур, 
шараr – шуруr, rасар – rусур, шалдир – шулдур, таrар – туrур, ваuар – вуuур, шараr – 
шуруr, uарч – uурч, чакана – чукуна, чала – чулпа, калта – култа, rанд – rурс, даранг – 
дурунг, халта – хулта, патар – путур, шарт – шурт, фар - фур, шатар – шутур, тапар – 
тупур и т.п.  

Например: Муддате нагузашта ба вай садои тинг – тинг зада шудани сатил њам 
илова шуд. (А Дењотb, Асар[ом мутахаб).  

Муштањо ба сару тани e чун борон боридан гирифтанд, аммо монанди донањои 
бороне, ки ба пушти заuома расанд, тип – тип садо мебароварданду таъсире 
намекарданд (С.А., Асар[ом мунтахаб. Сталинобод, 1948, 47).  

Дасти фарбењу серпашм ва ангуштонаш калта – калтаи Одил - магазинчb ва њам 
дасти сарру пой ва печон ва чун панxаи гурба чусту чолоки Абдулатиф ла[зае дар болои 
табаr шах шуда монданд (П.Толис, Табибон, с.98).  

Шаб дар хоб эхсос менамуд, ки занашу Маша – холла карибихои субхи содик бо 
аробае баргашта, дар таххона хеле тараr – туруr карданд (X. Икромb, Тори анкабут, - 
Душанбе: Адиб, 1989, с. 176). {ангоме ки мани кампри хона, чала – чулпа мулло шуда 
омадам, худи шумо – дењrонон маро ба раисии xамоатамон хостед (П. Толис, {икоя[о).  

Бод хазони дарахтонро хашар – хушур резонда ба хар сe пош медод (Р.Xалил, 
Маъвои дил, с. 82). Кори каммехнат, кори хурсандb, [ама ваrт киштала – киштал, 
дангар – дунгул. (X. Икромb, Саргузашти Сафармахсум дар Бухоро, Душанбе, 1982, с.61).  

Гашта рeз модарам равuанро ба дег андохта алав гиронда буд, ки равuан часар – 
чусур карду нест шуд. (П.Толис, Тобистон, Душанбе, 1991, с.6).  

У - О: урф – одат, мол – мулк, пурс – пос, чусту – чолок, њуй - њой.  
Редупликативные слова данного типа состоят из двух частей: первая пустая морфема 

или же кваземорфема, которая образуется по подражанию или по рифме первой части.  
Такое явление в морфемной системе имеет теоретическое значение, потому что в 

обоих сравниваемых языках формируется одинаково.  
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В английской лингвистике эти части редупликатива называют псевдо-морфемами 
(psevdo - morphemes). В большинстве случаях оба компонента могут состоять из пустых 
морфем. Такой случаеь больше характерен для системы современного английского 
языка[3].  Например: 

А – У:Ман саргузашти худро чала – чулпа, кeтоњакак карда гуфта додам (П. 
Толис, Тобистон, с.14).  

Шараr – шуруr ба якдигар бархурда афтидани вагонњо… гeшро чарангас занондан 
гирифтанд. (Р.X.)  

Оташаки пасту баландшуда шояд аз намии чeбу кулча бошад, часар – часуркунон 
сeхта истода буд (Р.Xалил, Одамони Xовид). Дар кузови мошини чим- чигуна чизхои 
чубашу оханин тараr – туруr мекарданд (С.Улуuзода, Навобод).  

В кузове машины грохотали какие-то деревянные и железные предметы. {езуми 
хушк шарт – шурт оташак зада, ба сухтан огоз кард. (Р.X, Там же)  

У – О: 
Дасти чун гурба чусту чолоки Абдулатиф лахзае дар болои табак шах шуда 

монданд. (П.Толис, Тобистон, с. 98). {амаи пушак[ои кe[на – нолои худро пушид ва 
чeбдасти чeпонии худро ба даст ва тугунчаро ба даст гирифта, ба роњ даромаданд 
(С.Айнb. Куллиѐт, xилди 1, с. 259).  

И – О:  
Оре, дар ин айѐн ман худро умуман хушбахт [ис мекардам, вале кадом бахт бе rилу 

rол бе uам шудааст. (П. Толис,Тобистон, с. 70) и др.  
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ФОНЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ РЕДУПЛИКАЦИИ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ 
ЯЗЫКАХ 

В данной статье рассматривается роль и значимость чередования гласных и согласных звуков в 
английском и таджикском языках в установлении фоно-морфологических моделей, а также 
редупликативных (повторных) слов. По результатам изменения гласных и согласных фонем появляются 
новые слова. 
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PHONETIC FEATURES OF REDUPLICATION IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 
The article deals in the meaning and importance of vowel and consonant consistency in English and Tajik 

languages in creating phono-morphological models, and also in reduplication.  In the result of changing vowel and 
consonant phonemes new words appear. 
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РАЗВИТИЕ МОНОЛОГИЧЕСКОЙ РЕЧИ СТУДЕНТОВ НА ЗАНЯТИЯХ 

РУССКОГО ЯЗЫКА 
 

Г.Х. Пардакулова 
Таджикский технический университет им. М.С.Осими 

 
В методике преподавания русского языка  в неязыковом вузе основное внимание 

уделяется развитию у обучающихся умений и навыков восприятия монологической речи – 
преподавателей, читаемой литературы, нахождение нужной информации, логически 
правильному изложению усвоенного чаще всего в письменной форме – в виде конспекта. 

Монологическая речь – это, как известно, речь одного лица, выражающего в более 
или менее развѐрнутой форме свои мысли, намерения, оценку событий и т. д. Одной из 
задач, которую выдвигает программа по русскому языку, является обучение 
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монологической речи. Целью обучения является формирование умений монологической 
речи, под которыми понимаются умения коммуникативной, логически последовательно, 
достаточно полно и правильно в языковом отношении излагать свои мысли в устной 
форме. 

Изучение русского языка  даѐт возможность закрепить знание у студентов в области 
лексикологии, способствующие развитию монологической речи. В практике преподавания 
русского языка в национальных группах неязыкового вуза используется перевод на 
родной язык на любом этапе обучения, ибо «студенты получают возможность видеть 
изучаемое явление неродного языка под  другим углом зрения – в плане сравнения, 
сопоставления их с родным языком, а не только в рамках языковой структуры изучаемого 
языка - знания учащихся обогащаются, таким образом, новыми признаками, 
дополнительными ассоциациями, что, безусловно, служит более углубленному 
изучению». 

К числу наиболее типичных морфологических ошибок относится неверное 
употребление в речи грамматической категории рода имѐн существительных, 
прилагательных, глагола. В русском языке все части речи имеют множество окончаний, и 
для студентов – таджиков большую трудность представляет усвоение лексикологии 
русского языка.  

Главной целью современной методики преподавания русского языка является 
повышение уровня знаний, развития у них навыков практического владения русским 
языком. Для достижения этих целей необходимо, опираясь на знания, накопленные 
методикой, лингвистикой и психологией, определить оптимальные средства и условия для 
обучения говорению на профессиональные темы, учитывая лингвистические особенности 
родного языка и русской профессионально - направленной монологической речи. 

Однако проблемы обучения устной монологической речи студентов – таджиков в 
национальных группах неязыкового вуза инженерной специализации исследованы слабо. 
Несоответствие методов и приемов обучения изменившимся требованиям ведет к плохой 
успеваемости обучаемых и потере интереса к будущей специальности. 

Перед преподавателем русского языка, работающим в  национальных группах стоит 
задача: систематически пополнять и активизировать словарный запас профессиональной 
лексики студентов, постоянно практиковать закрепление новых слов, а также давать 
нужный грамматический материал в системе устных и письменных упражнений, 
вырабатывать навыки правильной устной и письменной речи на основе прочного 
практического усвоения грамматики.  

К сожалению, многие молодые люди сегодня поражают своим неумением связать 
«два слова», поэтому нередко можно услышать: «Я была у сестре», «встретимся на угле», 
и«сетафор», «съездил  до родственников», а уж наличие речевых ошибок в письменных 
работах наглядно демонстрирует проблему не только неумения  связно  изложить свои 
мысли, но и правильно писать слова. 

Основными критериями, выдвигаемыми  к устному высказыванию, является его 
связность и цельность. Целостность монологического высказывания находит свое 
выражение  в отношениях преемственности между частями текста, то есть высказывание 
строится на движении от данного к новому (тема - рематический принцип). Но не только 
единство темы является средством связи предложений, но имеются так же и внешние 
сигналы, указывающими на структурное и семантическое единство текста, к которым 
можно отнести не только союзы, союзные слова, частицы, синонимы, лексические 
повторы, но и местоимения и местоименные наречия, выполняющие текстообразующую 
функцию. Так же показателем связности могут являться слова, принадлежащие к 
наречиям (времени, места, причины, цели и проч.). 

На первое место выдвигается задача развития речи, формирования у студентов 
языкового чутья, привития любви и интереса к русскому языку. 

Ещѐ В.В. Виноградов писал, что хорошее знание и чутье русского языка, умение 
пользоваться его выразительными средствами, его стилистическим многообразием – 
самая лучшая опора, самая верное подспорье и самая падежная рекомендация для каждого 
человека в его общественной жизни и творческой деятельности.        

Для того чтобы заинтересовать студентов, пробудить их мотивацию к 
монологическому высказыванию, упражнения по формированию монологического 
высказывания должны быть разнообразными, интересными, увлекательными. В 
педагогической работе мною используются различные упражнения по формированию 
монологической речи. Необходимо, чтобы студенты были не только слушателями, но и 
сами принимали активное участие в работе по развитию монологической речи.  

Например: Упражнение 1.   
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А) Перед выполнением упражнения преподаватель объясняет, что это глагол 2 
спряжения, что после глагола употребляется прямой объект с вопросом что? Следует 
обратить внимание студентов на подвижный характер ударения в глаголе любить.  

- Он (много) читает. Он любит читать. 
- Он слушает музыку. Он любит слушать музыку. 
- Он смотрит телевизор, Он любит смотреть телевизор. 
- Он говорит мало. Он не любит говорить много. 
- Он говорит по- русски. Он любит говорит по – русски. 
Б) Студенты получают задание подготовить чтение текста вслух с правильной 

интонацией. Несколько фраз можно записать под диктовку. 
Упражнение 2.  Прочитайте диалог по ролям. 
Диалог. 
- Здравствуйте! Давайте с вами познакомимся! 
- Я, Азиза Давлатовна Косымова. А Вы кто? 
- Я, Мунира.  
- Я, Хафиз Ахметов. 
- Я, Джамшед Умаров. 
- А вы знаете, кто я? 
- Конечно, знаем. Вы, Азиза Давлатовна, преподавательница русского языка. 
- Да, я преподавательница русского языка. А вы кто? Студенты? 
- Да, я студент. 
- Да, он тоже студент. 
- А теперь скажите, пожалуйста, кто вы? Филологи, Медики, Юристы? 
- Нет, мы все будущее инженеры. 
- А вы все говорите по – русски? 
- Я плохо говорю по– русски. 
- А я приехал из дальнего района. Немного понимаю по – русски . 
- А он вообще не понимает по - русски. 
- Ничего, вы будете хорошо понимать, и говорить по- русски.  
Упражнения должны быть полезными, интересными и разнообразными, и в 

упражнениях должна быть отражена специфика самого языкового материала. В целом 
система упражнений должна содержать достаточно для понимания, усвоения и активного 
овладения количества материала. 

Задача практического курса – обеспечить общение на языке в конкретных 
жизненных ситуациях, создать навыки практического владения языком. Обеспечить 
общение на языке – значит дать комплекс языковых средств, которые позволят выразить 
нужные смысловые отношения. Опираясь на данные современной психологии, ныне 
методика преподавания русского языка нерусским в качестве одного из основных 
положений признает опору «на сознательное восприятие языкового материала студентами 
в процессе обучения». 

Комплекс знаний, создающийся в результате осознанного усвоения материала, 
является основой практического овладения языком. Активные речевые навыки владения 
языком создаются лишь в результате достаточной речевой практики: слушания, 
говорения, чтения и письма. 

Поэтому весь процесс обучения русскому языку подчиняется единой цели – 
развитию монологической речи, что предполагает постоянную работу над всеми 
аспектами языка: фонетикой, грамматикой, стилистикой, а также чтением, письмом, 
слушанием и говорением.  
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РАЗВИТИЕ МОНОЛОГИЧЕСКОЙ РЕЧИ СТУДЕНТОВ НА ЗАНЯТИЯХ РУССКОГО ЯЗЫКА 
В статье изложены некоторые особенности преподавания русского языка в неязыковом вузе. 

Обучение монологической речи – чрезвычайно сложное дело. Основным принципом преподавания русского 
языка является связь грамматики с развитием речи. Важно помнить, что практическая грамматика не 
описывает систему языка, а учит говорить на языке. 
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THE DEVELOPMENT OF MONOLOGIC STUDENTS AT THE LESSONS OF THE RUSSIAN 

LANGUAGE 
The article describes some peculiarities of teaching Russian language in non-linguistic universities. Training 

monologue speech is a highly complex business. The main principle of teaching the Russian language is the 
relationship of grammar with speech development. It is important to remember that not practical grammar describes 
the system of language and learns to speak the language. 

Key words: it, software, language, dialogue, communication, summary. 
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БАРРАСИИ ТАТБИЌИ БАРХЕ СОХТВОЖАЊОИ ТАСРИФИИ АДАД ВА СИФАТ 

ДАР ЗАБОНИ ТОЧИКЇ ВА ГЎЙИШИ СИИСТОН 
 

Аббоси Тирафкан 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хатти ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Нигариши ин маќола мусталзами баррасии сохтвожањои тасрифии адад ва 

сифат дар забони тољикї ва гўйиши Сиистон аст. Аз он љо ки забонњо ва гўйишњои 
мухталиф дар тўли замон тањти таъсири нуфузи забони расмї ќарор мегиранд ва ба 
суръат дар њоли аз байн рафтан њастанд, баррасии забоншиносии ададњо ва сифатњои 
муштарак ва мутафовут дар анљоми ин пажўњиш метавонад омиле барои корбурди 
сохтвожањои тасрифї дар забоншиносї бошад. 

Пажўњишњои анљомшуда нишон медињанд, ки пажўњишгарон ба баррасї ва 
татбиќи сохтвожањои тасрифии адад ва сифат дар забони тољикї ва гўйиши Сиистон 
напардохтаанд. Дар ин пажўњиш саъй гардидааст, то бархе сохтвожањои тасрифии 
адад ва сифат дар забони тољикї ва гўйиши Сиистон, ки мавриди истифодаи 
гўйишварони сиистонї ва мардуми Тољикистон аст, мавриди баррасї ва татбиќ 
ќарор гирад. 

Ин пажўњишњо метавонанд намунае бошанд, то забонњо ва гўйишњои 
мухталифи кишварњоро бо њамдигар аз љињати анвои сохтвожањои тасрифї мавриди 
баррасї ва татбиќи даќиќ ќарор дињад. 

Гирдоварии иттилоот дар мавриди сохтвожањои тасрифии адад ва сифат дар 
забони тољикї ва гўйиши Сиистон ва моњияти шинохти забон ва таѓйироте, ки дар 
ќарнњои мухталиф эљод шудааст, бисѐр судманд аст ва метавонанд гирењкушои 
пажўњишњои забонии оянда дар кишвари Эрон ва Тољикистон бошад. 

Матолиб ва мабоњиси судманд ва љамъоваришуда дар ин маќола бо таваљљуњ ба 
дарѐфтњо ва истинботњои пажўњишгар ба забони сода, навишта шудааст ва барои 
донишљўѐн ва устодоне, ки дар оянда бо ин шеваи тањќиќ сарукор доранд, муфид аст 
ва метавонад манобеи хубе ба њисоб ояд. Дар ин љо бархе сохтвожањои тасрифии 
адад ва сифат дар забони тољикї ва гўйиши Сиистон ба сурати татбиќї мавриди 
баррасї ќарор мегирад. 

Аъдоди тартибї: 
1. Аъдоди тартибии содаи навъи аввал бо таквожаи тасрифии «om= م-». Аъдоди 

тартибї дар гўйиши Сиистон њаммонанди забони тољикї бо афзудани таквожаи 
тасрифии «om» ба аъдоди аслї сохта мешаванд ва баъд аз маъдуд меояд. Равиши 
сохти аъдоди тартибии содаи навъи аввал: «om=-م ُ»: 

Гўйиши Сиистон Забони тољикї 
čâr-om Чорум  
šeš-om Шашум  
da-om Дањум  
Si-om Сиюм  
čel-om Чилум  

ezâr-om Њазорум  
2. Аъдоди тартибии содаи навъи дувум бо таквожаи тасрифии «omin= - ُ  .«هين

Аъдоди тартибии навъи дувум дар гўйиши Сиистон њаммонанди забони тољикї бо 
афзудани таквожаи тасрифии «omin» ба аъдоди аслї сохта мешаванд ва баъд аз 
маъдуд меоянд. Равиши сохти аъдоди тартибии содаи навъи дувум: +omin - ُهين=: 

Гўйиши 
Сиистон 

Забони тољикї 

čâr-omin Чорумин  
šeš-omin Шашумин  
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aft-omin Њафтумин   
da-omin Дањумин  
čel-omin Чилумин  

ezâr-omin Њазорумин  
3. Аъдоди тартибии мураккаби навъи аввал бо таквожаи тасрифии «om= م-». 

Адади таркибии навъи аввал дар гўйиши Сиистон њаммонанди забони тољикї бо 
афзудани таквожаи тасрифии «om» ба адади аслї сохта мешаванд ва баъд аз маъдуд 
меоянд. Равиши сохт: адади аслии мураккаб +«om«-م ُ= , монанди: 

Гўйиши Сиистон Забони тољикї 
čârda-om Чордаҳум 

čelo čâr-om Чилу чорум 
aštâdo ašt-om Ҳаштоду ҳаштум 

4. Аъдоди тартибии мураккаби навъи дувум бо таквожаи тасрифии «omin= - ُهين». 
Аъдоди тартибии навъи дувум дар гўйиши Сиистон њаммонанди забони тољикї бо 
афзудани таквожаи тасрифии «omin» ба аъдоди аслї сохта мешавад ва баъд аз 
маъдуд меояд. Равиши сохти аъдоди тартибии мураккаби навъи дувум: адади 
мураккаб +«omin«-  :монанди ,= مُ

Гўйиши Сиистон Забони тољикї 
čelo čâr-omin Чилу чорумин 
čelo aft-omin Чилу ҳафтумин 
siyo čâr-omin Сию чорумин 

Дар мисолњои боло аъдоди мураккаби навъи дувум бо таквожаи тасрифии 
«omin«-م ُ= дар гўйиши Сиистон ва забони тољикї айнан мисли њам корбурд доранд 
ва ин нишон аз шабењ будани таквожањои тасрифии гўйиши Сиистон ба забони 
тољикї мебошад. 

Корбурди таквожаи тасрифии сифати тафсилї. Таквожаи тасрифии сифати 
тафсилї « tar= تر» дар забони тољикї ва «tar ak», дар гўйиши Сиистон аст, ки ба 
василаи он мавсуфро бо як ѐ чанд мавсуфи дигар дар сифате, ки бо њам муштараканд, 
месанљем ва онро бар мавсуф ѐ мавсуфњои дигар бартарї медињем. 

Дар гўйиши Сиистон, агар ба охири сифати сода (мутлаќ) таквожаи тасрифии 
«tar ak» «تَرَك»-ро биафзоем, табдил ба сифати бартар мешавад. Монанди: 

Гўйиши Сиистон Забони тољикї 
xor tar ak Хурдтар 
kalo tar ak Бузургтар / калонтар 
sve tar ak Сафедтар 
gro tar ak Гаронтар 

Корбурди таквожаи тасрифии сифати олї «tarin= ترين». Ба василаи он 
мавсуфро аз њамаи мавсуфњои њамљинси худ дар сифат, ки бо њам муштарак 
мебошанд, месанљем ва онро бар њамагон бартарї медињем. Ин сифат бо таквожаи 
тасрифии «ترين» ба охири сифати сода афзуда мешавад ва сифати олиро месозад: 

Гўйиши Сиистон Забони тољикї 
jlâf – tarin Зеботарин 
lok- tarin Ғафстарин 

Корбурди таквожаи тасрифии сифати олї «tarin= ترين» дар гўйиши Сиистон ва 
забони тољикї муштарак ва яксон ба кор меравад ва њељ гуна тафовуте дар нањваи 
корбурди онњо вуљуд надорад. 

Баррасї ва татбиќи сохтвожаи тасрифии адад ва сифат дар гўйиши Сиистон ва 
забони тољикї нишон медињад, ки шабоњатњо ва тафовутњое дар бархе аз ададњо ва 
сифатњо вуљуд дорад, ки дар ин маќола ба онњо пардохта шуд. 

Диќќати назари пажўњишгар ба мероси илмї ва огоњии амиќи вай аз 
зарфиятњои гузашта ва имрўзи забони тољикї ва гўйиши Сиистон пажўњишашро бар 
он дошта, ки бо эљоди њалќаи иттисол байни сохтвожањои тасрифии адад ва сифат 
дар забони тољикї ва сохтвожањои тасрифии адад ва сифат дар дар гўйиши Сиистон 
пайванд барќарор кунад. Дар ин љо натоиљи корбурди шабоњатњо ва тафовутњои њар 
кадом аз тањќиќоти суратгирифта дар ин маќола тавассути пажўњишгар дар 
љадвалњои марбута баѐн шудаанд. 

Бо таваљљуњ ба ин ки забонњо ва гўйишњои мухталиф дар тўли замон тањти 
таъсири нуфузи забони расмї ќарор мегиранд ва ба суръат дар њоли аз байн рафтан 
њастанд, то кунун пажўњишгарон ба баррасї ва татбиќи вижагињои муштарак ва 
мутафовути сохтвожаи тасрифии адад ва сифат дар забони тољикї ва гўйиши 
Сиистон аз назари забоншиносї напардохтаанд. Дар ин пажўњиш саъй гардида, то 
сохтвожањои тасрифї баррасї ва мавриди татбиќ ќарор гиранд. 
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Пажўњиш ва гироварии иттилооти мављуд дар маќола ба сурати китобхонаї ва 
майдонї дар китобхонањои миллї ва умумии Тољикистон ва Эрон мавриди баррасї 
ќарор гирифтааст. Њамчунин, барои такмили ин маќола аз соњибназарон ва афроди 
огоњ ба забони тољикї ва гўйиши Сиистон ба теъдоди 50 нафар дар синнини 20 то 80-
сола дар тўли чањор моњ дар Тољикистон (шањри Душанбе) ва Сиистон тањќиќ ва 
пажўњиш ба даст омадааст. 

Дар ин маќола муњаќќиќ бархе сохтвожањои тасрифї аз назари шабоњатњо ва 
тафовутњо дар корбурди аъдод, шомили  

-аъдодои тартибии содаи навъи аввал бо таквожаи тасрифии «om«-م ُ=; 
- аъдоди тартибии содаи навъи дувум бо таквожаи тасрифии «omin=«-م ُ; 
- аъдоди мураккаби навъи аввал бо таквожаи тасрифии «om«-م ُ= ; 
- аъдоди мураккаби навъи дувум бо таквожаи тасрифии «omin«-م ُ = ва 

њамчунин, корбурди таквожаи тасрифии сифати олї « tar= تر» ва «tarin= ترين» ва 
корбурди таквожаи тасрифии сифати тафсилии «tar= تر» дар забони тољикї ва «tar 
ak» дар гўйиши Сиистонро, бо зикри мисол дар љадвалњои марбут мавриди баррасї 
ва татбиќ ќарор додааст. 
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ИССЛЕДОВАНИЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ НЕКОТОРЫХ СПРЯГАЕМЫХ ФОРМ ЧИСЛИТЕЛЬНОГО 
И ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И В СИИСТАНСКОМ ДИАЛЕКТЕ 
В данной статье автором подвергнуты изучению и рассмотрению использование некоторых 

спрягаемых форм числительного и прилагательного в таджикском языке и в сиистанском диалекте.О 
сопоставительном изучении языков высказываются различные мнения. Среди чрезвычайно важных проблем 
выделяется проблема типологического, сравнительно-исторического и сопоставительного изучения систем 
персидско и таджикского языков, изучение которых привлекают к себе внимание исследователей. 
Сравнительное изучение грамматического строя этих языков выявляет различия в их грамматических 
структурах, которые восходят к прошлым эпохам развития обоих языков. 

Ключевые слова: таджикский язык, персидский язык, сиистанский диалект, сопоставительное 
изучение персидского и таджикского языков, спрягаемые формы числительного и прилагательного. 
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Одним из явлений, свойственных всем языкам и характеризующих лексико-
семантическую систему каждого языка, является омонимия. В связи с тем, что это явление 
широко распространено во многих языках и имеет большое значение для характеристики 
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лексико-семантической системы языка, проблема омонимии привлекает внимание как 
отечественных, так и зарубежных лингвистов. Практические потребности лексикографии 
и, отчасти, методики преподавания языков также вызывают необходимость изучения 
проблем омонимии. 

В связи с тем, что все имеющиеся исследования омонимии занимаются в основном 
синхронным рассмотрением данного явления и в лингвистической литературе совершенно 
нет работ, которые изучали  бы специфику омонимии разных периодов истории одного и 
того же языка, современное языкознание не располагает сведениями об изменениях в 
количественном составе омонимов в разные периоды истории того или иного языка и о 
разнообразных процессах, которые происходят в омонимичных рядах в ходе их развития. 
Также о количественном соотношении омонимов, возникших в языке и выпавших из него 
в каждый данный период, о количественном соотношении омонимов разных видов, в 
частности генетически связанных и генетически не связанных, и о специфике путей их 
развития. Иными словами, в современной науке о языке еще не решена проблема  роли 
омонимии в разные периоды исторического развития того тли иного языка, проблема 
общего направления развития омонимии в каждом отдельном языке, проблема так 
называемого конфликта омонимов, под которыми понимается столкновение омонимов, в 
результате чего происходит выпадение омонимов из языка. В практике переводческой и 
лексикографической работы, а также преподавания иностранных языков особые 
трудности представляют межъязыковые омонимы и паронимы. Все эти семантически 
несколько разнородные случаи объединяет то практическое обстоятельство, что слова, 
ассоциируемые и отождествляемые (благодаря сходству в плане выражения) в двух 
языках, в плане содержания или по употреблению не полностью соответствуют или даже 
полностью не соответствуют друг другу (4,10). Именно поэтому слова такого типа 
получили во французском языкознании название faux amis du traducteur – «ложных друзей 
переводчика». Составной термин «ложные друзья переводчика» используют в своих 
работах, преимущественно связанных с проблемами перевода. 

Еще в 1788 году в Зальцбурге вышел лексикографический очерк А. Портитора о 
межъязыковых лексических соответствий омонимичного характера во французском и 
немецком языках. С различной степенью полноты  данная категория слов исследовалась и 
позднее, в ХХ веке, такими европейскими учеными, как Ш. Биго (1845 г.), Л. Граньже 
(1864 г.), Г. Дюбре (1894 г.) и другими. В СССР в свое время были изданы 
дифференциальные словари, которые вслед за М. Кесслером и Ж. Дерконьи стали 
именоваться словарями «ложных друзей переводчика». 

Подчеркивая различия между понятиями «ложные друзья переводчика» и 
«межъязыковая омонимия», В.В. Акуленко отмечает, что «значительное место среди 
«ложных друзей переводчика» занимают случаи межъязыковой омонимии и паронимии» 
(1,370). 

Принято считать, что понятие «ложных друзей переводчика» значительно шире, чем 
«межъязыковые омонимы» и «межъязыковые паронимы»: оно включает в свой состав все 
лексические единицы, которые могут вызвать неправильные ассоциации – межъязыковые 
омонимы, межъязыковые паронимы, этимологические дублеты и другие (1,374). 

Однако некоторые лингвисты употребляют оба термина, не разграничивая их 
семантически. Так, Р.А.Будагов, назвав свою статью «Ложные друзья переводчика» в 
соответствии с названиями словарей, данные которых анализирует, в то же время 
отмечает: «Ложными друзьями переводчика» обычно именуются межъязыковые омонимы 
– слова, имеющие при одинаковом звучании разные значения». 

Частным случаем ложных друзей переводчика являются псевдоинтернационализмы– 
межъязыковые омонимы «слова обоих языков, сходные до степени отождествления по 
звуковой или графической форме, но имеющие разные значения или употребления» 
(1,372). 

Исторически «ложные друзья переводчика» являются результатом взаимовлияний 
языков, в ограниченном числе случаев могут возникать в результате случайных 
совпадений, а в родственных, особенно близкородственных языках основываются на 
родственных словах, восходящих к общим прототипам в языке-основе (5,74). 

Межъязыковая омонимия (в широком понимании) охватывает все то, что в рамках 
однопорядковых языковых уровней формально идентично, а семантически различно в 
контактирующих языках. 

Возможны два способа объяснения причин появления межъязыковых омонимов: 
случайные совпадения звучаний, в языках, практически не контактирующих, и совпадения 
не случайные, обусловленные последующими изменениями в семантике генетически 
родственных однокорневых слов. 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%BC%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC
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С первого взгляда может показаться, что «ложные друзья переводчика» способны 
вводить в заблуждение только людей, начинающих изучение языка и плохо владеющих 
им. 

В действительности дело обстоит наоборот: основная масса «ложных друзей» 
оказывается опасной именно для лиц, уверенно и практически удовлетворительно 
пользующихся языком, хотя и не достигающих степени адекватного несмешанного 
двуязычия и поэтому допускающих ложные отождествления отдельных элементов систем 
иностранного и родного языков. Для решения этой проблемы создаются словари так 
называемых «ложных друзей переводчика», слов, употребление которых вызывает какие-
либо трудности, с подробным описанием значения таких слов в обоих языках и правил их 
употребления. 

 Распространенным является мнение о том, что синонимия и полисемия – 
закономерные явления в языках, что само функционирование языка как средства общения 
и познания невозможно без этих явлений. Что касается омонимии, то, наоборот, этот 
аспект асимметрии языкового знака многими считается языковой аномалией, помехой 
коммуникации. Часто слушающий оказывается в затруднении, какое из нескольких 
разных значений, выражаемых данной языковой формой, следует выбрать для 
правильного понимания сообщения. Омонимия вносит трудности и в процессе усвоения 
иностранного языка, когда учащийся сталкивается с тем, что одна и та же языковая форма 
может иметь совершенно разные значения, — факт, на который в своем родном языке он 
обычно не обращает внимания. Анализ таких форм существенно затрудняет восприятие 
иноязычного текста.  

Таким образом, существует ряд проблем омонимии в таджикском и английском 
языках. Одной из которых является недостаток освещенности этой темы. Другая 
проблема, по мнению многих лингвистов, состоит в том, что нет ясного определения и 
единообразной классификации. 
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ПРОБЛЕМЫ МЕЖЪЯЗЫКОВОЙ ОМОНИМИИ. 
В статье говорится, что проведенное исследование выявило, что как в лексикологии таджикского 

языка, так и в английском различают два типа слов-омонимов-полные и неполные (или частичные). К 
полным омонимам относятся слова, которые совпадают по звуковому и буквенному составу во всех 
грамматических формах. Частичные омонимы совпадают не во всех грамматических формах, а только в 
некоторых из них,  имеющих одинаковый звуковой и буквенный состав, только восемь  
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grammatical forms. Partial homonyms are not the same in all grammatical forms, but only some of them have the 
same sound and abbreviation structure, they are only eight 
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Сопоставительный анализ прямого дополнения. Сушествует интернациональная 
схема членения предложения на синтаксическом уровне, включаюшая от 5 до 8 членов: 
подлежащее, сказуемое, дополнение, определение, обстоятельство, и иногда объектный 
предактивный член, вводный и уточняющий членыи, дошедшая до нас с незначительными 
изменениями из грамматик XIX в. и имеющая логические истоки. Традиционная схема 
членов предложения неоднократно подвергалась критике с самых разных позиций и тем 
не менее, широко используется до настоящего времени. 
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Одни лингвисты требуют пересмотра существующей классификации с целью еѐ 
усовершенствования, но не ликвидации, и список общепринятых членов предложения 
дополняется некоторыми новыми названиями. Другие лингвисты отвергают 
традицционную классификацию и взамен предлагают какой- либо другой способ анализа 
(теория трѐх рангов О. Есперсена), анализ непосредственно  представленный 
американскими структуралистами понятия именной составляющий (ЫР) и глагольный 
составляющий (УР) в трансформационной граматике, а также позиции моделей 
предложения. Третьи предлагают отказаться от учения о второстепенных членах, 
сохранив понятия и термины главных членов. 

Как правило, отмечают следующие недостатки традиционного учения о членах 
предложения: 

1) источник данных понятий логический, а не лингвистический, т.к., грамматическое 
членение предложения часто недооцениваются формальные признаки, и предпочтение 
отдаѐтся смысловому признаку. Такой подход был особенно характерен для английской 
традиционной грамматики, что вызвало резкую критику  со стороны дескптивистов. Так, 
Ч. Фриз отмечал, что, хотя обобщѐнное значение "производителей действия" присуще 
многим подлежащим, оно далеко не  исчерпывает всех случаев. В то же время значение 
"производитель действия" может переводлться и другими средствами. В докозательство  
приводится предложения, содержащие элементыman (мужчина), boy(мальчик), money 
(деньги) и give (давать), каждый из которых поочередно выступает в роли подлежащего, 
но производителем является лишь man. Сопоставительный анализ косвенного дополнения 

Приглагольное дополнение в английском языке. Косвенные дополнения могут 
передавать различные значения объектных отношений: 

1. Дополнение, выраженное формами косвенных падежей без предлогов, обозначает 
объект, на который действие переходит частично, объект достижения чего-либо; 
соприкосновение с чем-либо; объект, на который направлено действие; орудие или 
средство действия. 

2. Дополнение, выраженное формами косвенных падежей с предлогами, обозначает 
материал, из которого что-либо изготовлено: Руфь показала Мартину кувшин, который 
был сделан из глины и краски; направленность действия к объекту: А затем он 
повернулся, увидел девочку и прямо пошел к двери.;объект речи - мысли: Мартин не 
хотел рассказывать ей о своѐм прошлом. 

Присубстантивное дополнение. Косвенные дополнения при членах предложения, 
выраженных существительными, в основном обозначают объект действия. Это значение 
реализуется в дополнениях при отглагольных существительных, образованных от 
переходных глаголов. Значение объекта действия характерно для дополнений, 
выраженных существительными, образованными от непереходных глаголов: 

Это была его первая встреча с Руфь. 
Другой лингвист Д.Э.Разенталь считает, что косвенное дополнение может быть 

приатрибутивным и принаречным дополнением [54-64]. 
Приатрибутивные дополнения. При членах предложения, выраженных именами 

прилагательными, могут быть косвенные дополнения. В такой функции выступают 
сущесвительные, местоименные существительные и субстантивированные формы. Эти 
дополнения обозначают объекты, по отношению к которым обнаруживается тот или иной 
признак. Дополнения при именах прилагательных могут употребляеться с предлогом и без 
предлога; Но кто знаком со школой в истинном еѐ смысле, того на удочку не поймаешь. 

Принаречное дополнение. При членах предложения, выраженных наречиями, в роли 
дополнений выступают существительные или местоимения с предлогом и без предлога. 
Они обозначают объект, по отношению к которому этот признак проявляется. 

Способы выражения дополнения в английском и таджикском языках. Дополнение в 
сопоставляемых языках может быть выражено чаще всего существительными. 

1. Существительными в общем падеже в английском языке и беспредложным и 
определенным в таджикском языке. 

Mr.Higginbothamresumedthenewspaper(J.ME, 43 )-  Мистер Хигинбозам продолжал 
читать газету. 

Гурмагасба ин маколачавобнавиштабоз ба папа ватарафдорони у  вамахсусан, ба 
Монтанелли хучумисахт кард ва у киноя карда буд, киалбатта, ин 
гунамаколахобомаслихатваризоияти Монтанелли навишташуданд. 

The Gadfly responded with a violent attack on the new Pontificate and all it supporters, 
especially on Montaneli who, he cautiously hinted had probably consented to the panegyric on 
himself. (c.134. p.136). 
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Hemustearnmoney(J.ME,154)- Он должен заработать деньги. The array of knives and 
forks frightene him (J.ME,21)- Множество вилок и ножей испугало его. 

He did not deserve such fortune (J.ME,37)- Он не заслужил такой судьбы. Martin Eden 
shoved his plate away and got up (J.ME,138) Мартин Иден оттолкнул свою тарелку и 
поднялся. 

You have such a scar on your neck, Mr. Eden (J.ME, 12)- У вас такой шрам на шее, 
Мистер Иден. 

Чи ходисае шудааст ба хофизаи у? - Then it was Rivera put on his hat and went out. 
(J.L.,S.,p. 213)  

Martin left the alcove in despair (J.ME,58)- Мартин ушел из беседки в отчаянии. 
Боядбатакдиртандод. (И.Н.Дард. пир.с.41) 
Billy brought me home(J.МЕ,144)- Билли привез меня домой. 
Hegazeduponherinawe (J.ME, 31)-Он пристально смотрел на неѐ в благовенном 

страхе. Martin looked at him admiringly (J.ME, 76)- Мартин взглянул на него с 
восхищением. 

For me you have always had irresistible fascination. Шумохамешабаманхушмеомадед. 
I was far from indifferent to you- Ман нисбатан ба шумо бефарк набудам. 
Косвенное дополнение в таджикском языке в отличие от английского языка 

выражается энклитическими местоимениями-Падар мегуядат ки некфарзанд- 
Ман аз ту сад хазорон бор хурсанд. (М.Т.). (Н.Б.,КД,59). 
В данном примере в слове «мегўяд» энклитика ат и ашвыражают косвенное 

дополнение: ба ту (мегуям)- я скажу тебе. Энклитика-аш: Ба ѐдимодаркалониШермалик - 
Сабохат ном доштанаш. ( Гулрухсор, 79). 

Дополнения как прямое, так и косвенное, выраженные послелогами -ро, кати и кати, 
а также энклитическими местоимениями, подробно иследованы Н. Бозидовым и 
М.Ф.Исматуллоевым (Н.К.Б.Д); (МИ, ПД) их рассматривают ещѐ раз, поэтому нет 
необходимости. 

Следует отметиь особое употребление местоимения it в функции дополнения, 
схожем в употреблении с функцией подлежащего в английском языке. Иногда 
местоимение it употребляется в качестве реального (смыслового) дополнения. 

Nordidheknowitnow (J.ME,22)- И теперь он не знал этого. 
ButI'mgoingtomakeitinmyclass (J.ME,34)- Но я собираюсь сделат это по своему. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ДОПОЛНЕНИЯ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Настоящая статья посвящена исследованию сопоставительного анализа в таджикском и английском 
языках. В статье также рассматриваются способы выражения дополнения в сопоставляемых языках. Оно 
чаще всего выражается существительным, местоимением, инфинитивом, присубстантивным дополнением, 
(в сопоставляемых языках), а также энклитическими местоимениями в сопоставленных языках. 

Ключевые слова: анализ, общий падеж, энклитические местоимения, прямое дополнение, косвенное 
дополнение, внутреннее дополнение. 

THE ARTICLE WAS DEVOTED A RESEARCHING COMARE OF ANALYS OF OBJECT IN TAJIK 
AND ENGLISH LANGUAGES. 

This article is devoted to the study of comparative analysis in Tajik and English languages. The article also 
looks at ways of expressing additions in the comparable languages. It is often expressed as a noun, a pronoun, an 
infinitive, presentational addition, (in comparable languages), as well as angliiskimi pronouns in associated 
languages. 

Key words: analysis, the common case, angliiskie pronouns, direct object, indirect object, internal padding. 
 
Сведения об авторе: А.Ш.Шарипова – соискатель Таджикского национального университета 
 
 
 
 
 



90 

 

ТАДЖИКСКИЕ ЭВФЕМИЗМЫ И ИХ ЭКВИВАЛЕНТЫ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Л.Т. Рузиева 
Таджикский национальный университет 

 
В прошлом, когда люди не знали тайн природы, считали разные природные 

явления результатом действия  злых духов, и не называли их своими именами, на 
которые налагался запрет, и когда приходилось о них говорить, их имена заменялись 
другими словами, эвфемизмами, что якобы должно было отвращать ярость, гнев 
злых духов. Это - одна из главных причин появления эвфемизмов. Поэтому 
языковеды и теперь называют эвфемизмами слова и выражения, употребляемые 
вместо запрещенных слов, «разрешенными» словами. Запрещение произносить такие 
слова называют «табу». 

Слово «табу» объясняется как этнографическое понятие, закон, религиозный 
запрет, налагаемый на какой - либо предмет, действие, слово и т.п.  

По обычаю таджиков и других народов Центральной Азии в дореволюционное 
время, муж жену, а жена мужа не называли по имени, это явление встречается в 
некоторой степени, особенно в деревнях, и теперь. Пока в семье нет ребенка, жена 
мужа и муж жену зовут «хой, хей» (букв.: эй, э, гей); после появления ребенка - 
«дадаш, дадеш, дадохомо» (букв.: его, еѐ, наш отец), «очаш, буваш, апаш» (букв.: его, 
еѐ, наша мать), или именем первенца, так как называть мужа или жену своим именем 
не прилично, неудобно, неуважительно по отношению друг к другу и не принято для 
совместной семейной жизни. В некоторых районах и среди таджиков, проживающих 
в других республиках Центральной Азии и Казахстане, вместо слова «шу, шавхар» 
(букв.: муж), употребляются слова «шарик, шерик», «ошно, рафик» (букв.: друг, 
товарищ), «он (ун) кас» (букв.: тот человек) (разг., букв.: друг), «поччот, язнет» 
(букв.: зять твой), «хучаин» (букв.: хозяин), «ҳамсар, ҳамболин» - от глагольного 
словосочетания «ба як болишт cap мондан» (букв.: разделяющий подушку), «дадош» 
(букв.: отец его). А вместо слова «зан» (букв.: женщина), говорят «оила» (букв.: 
семья), «бачаҳо» (букв.: дети), «ҳамсар» (букв.: положивший голову на одну подушку), 
«занаки хона» (букв.: домохозяйка), «хуљаинзан» (букв.: женщина - хозяйка), «хуљаини 
хона» (букв.: хозяйка дома), «ѐр» (букв.: подружка, подруга жизни). 

Наряду с этими эвфемизмами в уважительном порядке называют муж жену и 
жена мужа по их занятости, профессии, должности и т.п.: «муаллим, муаллима» (букв.: 
учитель, учительница), «муаллим зан» (муаллим/ ийгит) (букв.: учительница женщина, 
учитель молодой). 

В русском языке можно выделить следующие примеры: благоверный (муж), 
хозяйка, пава (молодая жена), благоверная (лучшая половина), бабуля (старушка) и 
т.п. 

В языке женщин употребляются специальные слова и словосочетания, которые 
непосредственно не называют родственников мужа - его отца, мать, брата, сестру - 
вместо них женщины используют слова, например, неизвестные таджикам тюркского 
происхождения (например, в Согдийской области и таджико-населенных пунктах 
Узбекистана и Кыргызстана) или же диалекты. 

Так молодые невестки и женщины дают братьям и сестрам мужа другие имена. 
Они называют их по положению в семье: «қайнӣ , хевар, қайнағо» (букв.: родственник, 
брат жены, шурин), «қайнато, хусур» (букв.: отец жены или мужа, тесть), 
«қайинсини, қайсингул» (букв.: сестра мужа или жены), «афсун, авусун» (букв.: жена 
брата мужа). 

В русском языке можно выделить следующие примеры: супруги (жена, муж), 
золовка (сестра), шурин (родной брат, родная сестра) и т.п. 

У таджикского народа, приметы и суеверия играли немалую роль при 
наименовании детей. Причиной этого были так же и религиозные предубеждения. 
Люди считали, что упоминание настоящего имени ребенка может быть услышано 
злыми духами и мифическими существами, которые могут нанести ребенку вред, 
навлечь на него беды и несчастья. 

К примеру, в Ходжентском районе ребенку колхозника дали имя Гулпарӣ  (букв.: 
розапери), но мать, чтобы уберечь ребенка от злых духов и выразить ему добрые 
пожелания, стала звать дочь Бойсанам (букв.: богатая красавица). Это имя стало 
эвфемистическим, а затем еѐ стали называть другим новым созвучным с прежним 
именем (Бойсанам), эвфемистическим именем Шоҳсанам (букв.: королева - красавица). 
Другой пример: у мальчика по имени Рӯ зибой были красно - рыжеватые волосы, и 
поэтому его стали называть Тиллобой (букв.: богатый золотом), но имя Рӯ зибой с его 
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значением было известно всем таджикам. Но мать, чтобы уберечь сына от дурного 
глаза и опять же, в целях не терять хорошее значение имени, стала называть его 
другим синонимом имени - Олтинбой (букв.: «тилло» -золото, «бой» - богатый). 

Большой материал для изучения этнографического аспекта имен дает связь 
терминов родства с личными именами в таджикской семье. Знакомясь с некоторыми 
аспектами антропонимии предгорной части Зеравшанской долины, исследователи 
обращают внимание на то, что в быту местные жители личные имена употребляют 
редко. В семье человека обычно называют словами, которые выражают то или иное 
родственное отношение. При обращении к матери дети, например, называют ее оча, а 
своих отцов называют додо. Так, обращаясь к бабушке, говорят бїбї, а к дедушке - 
бобо, Существуют также соответствующие формы в разговоре между братьями и 
сестрами. Младшие по возрасту сестры и братья в разговоре со старшей сестрой 
называют ее апа, буча, а старшего брата - ако. Согласно существующим традициям, 
местным обычаям, муж, обращаясь к жене, называет ее по имени старшего в семье 
ребенка, при посторонних же употребляет форму: очаи бачаҳо «мать (всех) детей». В 
разговоре с мужем о нем жена также называет его по имени старшего в семье ребенка 
или отцом этого ребенка. 

Как отмечает Н.А.Кисляков, у таджиков, согласно этому обычаю, муж и жена 
должны были избегать называть друг друга по имени; при обращении одного к 
другому они говорили: ‚отец такого‛, ‚мать такого‛, называя при этом имя своего 
сына или дочери. Если же у супругов детей не было, то они называли друг друга, 
например, по имени брата мужа, ставя впереди имени соответствующий родственный 
термин: брат «такого-то», невестка «такого - то» [3: 29]. 

При этом выявляется ситуация, когда термины родства, которые употребляют 
люди в повседневной жизни, обращаясь друг к другу, не всегда выражают их 
истинные кровнородственные связи.  

Имеющийся в нашем распоряжении материал позволяет заключить, что 
наречение детей именами предков в исследуемом нами  районе представляет собой 
явление весьма распространенное.  

Существование обычая давать новорожденному имя умершего близкого 
родственника в Фальгаре и Матче - селениях, расположенных в верхней горной части 
Зеравшанской долины, отмечено А.Л.Троицкой. По этому поводу она замечает, что в 
таких случаях мать зовет ребенка по родству оча ‘мать’, если имя дано в честь 
покойной матери, додо ‘отец’ и т.д. в зависимости от того, в честь кого назван 
ребенок [4: 29]. Примерно такие же общие замечания об этом обычае у народов 
Средней Азии имеются и у других авторов. 

Между тем, прослеживая, в связи с наследственными именами, различные 
формы обращения, бытующие среди местного населения, можно заметить, что 
обращение по родству к детям, получившим имена своих предков, в одном случае 
является более значимым и имеет гораздо более широкое распространение, 
вследствие чего термины обращения по родству затем становятся личными именами 
людей, а в другом — оно не только не выходит за пределы семьи, но и внутри нее 
имеет довольно узкое, дробное употребление, отражая реальное отношение родства 
этого лица лишь по отношению к говорящему. В этом случае термин родства не 
становится личным именем. 

Азизмо, например, именуется оча не только родной матерью, но и всеми 
остальными родственниками, как по материнской линии, так и по отцовской. Ее 
называл ‚оча‛ при жизни и отец, для окружающего населения она является также 
‚оча‛, факт, свидетельствующий о том, что термин ‚оча‛ уже стал подлинным 
именем Азизмо. Так же обстоит дело и с употреблением терминов родства по 
отношению к Рухсат Бекмуродовой, Арбобу Арбобову и другим, имена которых не 
произносятся. Так термины родства превратились в собственные имена: Оча, Бибї, 
Додо, Бобо. 

Имеющийся в нашем распоряжении материал не позволяет, однако, ответить на 
вопрос, почему обращение по родству к детям, которым даны имена умерших 
родственников, в одном случае имеет широкое употребление, а в другом - нет. Но 
этот материал со всей очевидностью показывает существование среди местного 
населения и другого обычая. Потомки, получившие имена умерших дедов и бабушек, 
называются соответственно бобо ‘дед’ или бїбї ‘бабка’ всеми родственниками, но при 
этом к термину родства, как правило, прибавляется уменьшительный суффикс -ча. 
Например, бибича ‘бабушка’, бобоча ‘дедушка’. Следует сказать, что уменьшительный 
суффикс -ча прибавляется только к терминам бобо и бїбї, а термин додо 
употребляется со словом мурод - ‘желание, пожелание’, например, додомурод. Слово 
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мурод прибавляется и к термину бобо: бобомурод. Отсюда очень распространенные 
среди местного населения мужские имена Бобомурод или Додомурод. 

К терминам родства прибавляется также ласкательный суффикс -љон‘ душа, 
душенька’, например, Бобољон. Эти термины родства стали личными именами: 
Бободжон, Бибиджон, Дододжон. 

А.Г.Гафуров дает другое объяснение имени Бободжон. В позднем 
средневековье, отмечает он, в восточных мусульманских странах детей часто 
называли в честь суфийских духовных старейшин. Глава суфийского ордена носил 
титул баба (тадж. бобо) ‘духовный отец’, и в этом случае значение имени Бабаджан 
(тадж. Бободжон) будет ‘душа святого отца’, т.е. ‘тот, в кого переселяется дух 
святого отца’[2: 86]. 

Можно отметить еще одну характерную черту местной антропонимии. Так, при 
обращении к ребенку, унаследовавшему имя умершего предка, его называют именем 
этого предка, добавляя к имени термин родства. В этом случае одна часть имени 
сочетается с другой с помощью частицы ‘и’, образуя известную в иранских языках 
изафетную конструкцию связи определения с определяемым. Например, Бобои 
Абдукарим ‘дед Абдукарим’, Бобои Ашур ‘дед Ашур’ и т.п. Но изафет (частица ‘и’), 
вставляемый между определением и определяемым, может отсутствовать. Таковы, 
например, Бобосодиқ ‘дед Содиқ’, Бобонур ‘дед Нур’ и т.д. 

До сих пор мы говорили о наследственных именах, относящихся к умершим 
предкам - дедам, бабушкам и прабабушкам. Однако нередки случаи, когда детям 
дают имена их умерших братьев, сестер, дядей, тетей и других родственников. 

С обычаем давать новорожденному имя умершего близкого родственника 
связано и то внимание, некоторое даже почтение, с которым родственники относятся 
к такому ребенку. Перечисленные нами выше лица благодаря тому, что они 
заимствовали имена своих предков, окружены в семье всеобщей заботой и 
вниманием, В отношении Азизмо, например, сказали, что до достижения 
совершеннолетия она могла подолгу находиться и жить то у одних, то у других 
родственников по линии матери, получая от них различные подарки в виде нового 
платья, платка и проч. Таким образом, уважение к своим умершим родителям 
переносится и на ребенка, в честь которых он назван. Но это, однако, как отмечает 
М.С.Андреев, не распространяется на другого из супругов, который не считает себя 
обязанным относиться в силу этого с уважением к своему сыну или дочери [1: 37]. 

С традицией передачи имени родителей детям связаны у населения 
Зеравшанской долины, по-видимому, и какие-то определенные представления. 
Характеризуя этот обычай передачи имен у таджиков Хуфа и верховьев Пянджа, 
М.С.Андреев отмечает, что здесь имя, данное в честь предка, до наступления 
совершеннолетия не произносится. Им не только не называют ребенка, но даже его 
никому не открывают. Считается, что в этого ребенка входит дух его предка. Если 
предку понравился ребенок, названный его именем, то из такого ребенка вырастет 
добрый, хороший человек, которому бывает удача (‘баракат’) во всех его делах. Если 
же, наоборот, потомок предку не нравится, то он забирает его к себе из этого мира, и 
носивший имя своего предка в этом случае умирает. Так как заранее невозможно 
предугадать, как отнесется предок к ребенку, получившему его имя, то считается 
благоразумным не произносить настоящего имени ребенка, чтобы об этом не узнал 
предок и не обиделся. Если же открыть настоящее имя потом, по наступлении 
совершеннолетия, как это делается обычно, то тогда, даже если предки недовольны, 
все равно они ничего не могут сделать, опасный возраст уже миновал [1:83]. 

Любопытно в этой связи и замечание А.Г.Гафурова. Отмечая, что передача 
имени родителей детям вызвана представлением о бессмертии души, а не простым 
почитанием предков, А.Г.Гафуров пишет: ‘Вера в то, что с именем предка в ребенка 
входит его дух, основывается на представлении об имени как о душе человека, 
которая, раз покинув тело умершего, будет потом вселяться в того или иного 
потомка через имя. Отсюда и все тревоги о продолжении рода и отношение к 
бездетности как к самому большому несчастью, ибо тогда некому будет передать 
имя’[2: 78]. 

Суммируя наши наблюдения, можно сказать, что здесь потомки принимают 
имена своих умерших близких родственников, что эти имена затем часто заменяются 
в быту соответствующими терминами родства, которые и закрепляются за ними в 
качестве лично-собственного имени. Это происходит, главным образом, потому, что 
человек, названный в честь покойного деда или бабки в представлении окружающих 
родственников олицетворяет того предка, от которого он принял свое имя.  
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Вопрос о наречиях в большинстве таджикских языков до сих пор не получил 
полного решения. Тем не менее, в синтаксисоведении определилось мнение, что проблема 
наречия, как части речи, сложная и объективная. Поэтому тщательное изучение 
специфических особенностей наречий в языках, выявление их грамматических признаков, 
пути их образования и происхождения, раскрытие общих закономерностей в 
формировании этой части речи в таджикском и английском языках, на наш взгляд, 
поможет ближе подойти к выяснению ряда спорных и актуальных вопросов таджикской и 
английской грамматики, в частности, в решении проблемы классификации частей речи . 

Таким образом, выделение наречия как части речи и изучение всех ее особенностей 
непосредственно связано с вопросами объективной классификации частей речи не только 
в таджикском языке, но и вообще во всех языках. 

Наречие, как и другие, части речи долгое время оставалось без определенного места 
в ряду знаменательных или служебных слов. Одни ученые относили наречие к служебным 
частям речи по признаку неизменяемости (Аблаков, 1985). Другие считали его 
промежуточной категорией между знаменательными и служебными частями речи 
наречия, образованными от знаменательных частей речи, относились к знаменательным, а 
наречия, происхождение которых трудно было установить, к служебным частям речи 
(Аврорин, 1953).Синтаксические труды проф.А. В Добиаша с необыкновенной остротой и 
силой отражают упорную борьбу с традиционными основами логической и 
психологической грамматики, борьбу, которая ещѐ раньше была начата в русском 
языковедении 60-х годов А.А. Потебней. Согласно укороневщимся в языкознании 
представленям, учение о частях речи органически связано с тем разделом грамматики, 
который называется морфологией. Морфология как система правил, относящихся к 
изменению слов разных разрядов, как учение о строе слова, и синтаксис как учение о 
способах сочетания слов в предложении, о типах предложений, неразрывны и 
взаимосвязаны. Различия в формах слов определяют и обусловливают морфологическую 
классификацию лишь полных слов. Воспроизводя теорию своего учителя, ученик 
академика Ф.Ф.Фортунатова проф. В. К. Порженский в таком виде представлял 
морфологическую классификацию полных слов в языках такого типа, как русский. 
Наиболее общими грамматическими классами слов в индоевропейских языках являются 
1) слова склоняемые; 2) слова склоняемые c формою согласования в роде.3) слова 
спрягаемые. Этим трем грамматическим классам В.К.Порженский, следуя 
Ф.Ф.Фортунатову, противополагает один большой класс слов, характеризуемых 
отсутствием форм словоизменения, если здесь и есть с формами отдельных полных слов, 
то это слова с формами словообразования. (Порженский,1910).Сюда по мнению 
В.К.Порженского, прежде всего должны быть отнесены неопределенная форма глагола 
деепричастия. Сюда же очевидно, относятся и некоторые разряды наречий. Анализ 
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частичных или несамостоятельных слов и распределение их по классам и группам 
связываются В.К.Порженским с семасиологией. По словам другого ученика  академика 
Ф.Ф.Фортунатова, проф. Д. Н. Ушакова, к неизменяемым словам относятся наречия с 
деепричастиями, частицы, неопределѐнная форма глагола, предлог, союз, междометие, -
это подразделение не по формам, а по значению. Г. Суит, автор первой научной 
грамматики английского языка, делит части речи на две основные группы — изменяемые 
и неизменяемые. Таким образом, он считает морфологические свойства основным 
принципом классификации. Внутри группы изменяемых(«declinables») он придерживался 
традиционного подразделения — существительные, прилагательные, глаголы. Наречия, 
предлоги, союзы и междометия объединены в группу неизменяемых («indeclinables). 
Есперсен предложил двойственную систему: наряду с описанием традиционных частей 
речи, которые он рассматривает в их морфологическом оформлении и понятийном 
содержании, эти же классы анализируются с точки зрения их функционирования в 
синтаксических сочетаниях (предложениях и словосочетаниях). То или иное слово может 
являться первичным (primary), т. e. быть ядром словосочетания, или подлежащим 
предложения; вторичным (secondary), т. e. непосредственно определяющим первичное, и 
третичным (tertiary), т. e. подчинѐнным вторичному. Среди работ, авторы которых 
пытаются найти единый принцип классификации частей речи, особого внимания 
заслуживает книга Ч. К. Фриза «Структура английского языка» (Ch. Fries. «The Structure of 
English»). Фриз отвергает традиционную классификацию и пытается построить систему 
классов, основанную на позиции слова в предложении. Посредством подстановочных 
таблиц Фриз выделяет слова четырех классов, традиционно называемые 
существительными, глаголами, прилагательными и наречиями. Б. А. Ильиш указывает, 
что nearly можно рассматривать и как наречие; его отличие от almost заключается в том, 
что nearly может определяться наречием степени very; можно сказать it is very nearly 
midnight, но нельзя it is very almost midnight.  

Из работ В.М. Насилова, в которых исследуется наречие, общая характеристика 
частей речи дана следующим образом: ‖Основной различительный признак, могущий 
установить дифференциацию слов по содержанию, заключается в том, что одни 
обозначают предметность и, главным образом, пространственные координации, другие 
выражают действия и состояния, совершающиеся в различных соизмеренияx времени‖, 
откуда становится ясным, что основным критерием их  разграничения В.М. Насилов 
считает семантику слова. С этой точки зрения наречия, как группа слов, не связанных со 
значениями предметности или действия, в грамматике отнесены к вспомогательным 
частям речи, выполняющим служебные функции. Наречиям дается характеристика с 
точки зрения их генетического состава. Отмечается, что большинство наречий 
представляет собой полуименные образования, сохранившие некоторые падежные 
формы.(Насилов, 1940). Много важных вопросов, касающихся частей речи, решается в 
работах Э.В. Севортяна, которому принадлежит идея о необходимости выделения 
ведущих критериев для определения частей речи. Он пишет: «Сохраняя все три признака 
для выделения части речи, т.е. 1) морфологические, 2) синтаксические особенности и 3) 
общее грамматическое значение части речи, мы для каждой части речи выделяем одни 
признаки в качестве, ведущих, рассматривая остальные в качестве дополнительных» 
(Севортян, 1955). Такими ведущими признаками для существительных, например, по 
мнению Э.В. Севортяна, являются формы словопроизводства, именного словоизменения и 
положение существительного в определенном словосочетании. Для прилагательных 
ведущими критериями могут быть формы словопроизводства и позиция прилагательного 
в словосочетании. «Для наречия, ввиду его недостаточного формального развития, 
основным признаком мог бы быть признак синтаксический, притом отрицательный, а 
именно: выяснение вопроса о том, с чем исследуемое наречие не может сочетаться» (Там 
же, 222). Признание синтаксического признака ведущим принципом определения наречия 
не может быть окончательным и исчерпывающим решением, ибо природа наречия 
раскрывается во взаимосвязи многих сторон конкретного материала отдельных языков. 
(Баскаков ,1960). 

По совокупности семантических, морфологических и синтаксических признаков 
выделяет части речи и А.Н. Кононов. Основные положения А.Н. Кононова по отношению 
к частям речи и наречиям изложены в его фундаментальных работах: «Грамматика 
современного турецкого литературного языка» (1956) и «Грамматика современного  
следующее его положение: «Наречие в составе предложения выступает в качестве 
определителя действия, качества или предмета, т.е. в роли обстоятельства и определения. 
Оно всегда неизменно. Имя прилагательное, выступающее в предложении в качестве 
характеристики предмета (приименное определение) и действия, состояния 
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(приглагольное определение, т.е. обстоятельство), не становится тем самым наречием, а 
остается прилагательным» (Кононов 1956). Много внимания вопросам классификации 
частей речи уделяет Н.А.Баскаков. По поводу определения принадлежности слова к той 
или иной лексико-грамматической категории Н.А. Баскаков пишет: «Совершенно 
очевидно, что слова представляют собой единство семантики и грамматической функции, 
с одной стороны, и их формы  с другой, поэтому при классификации слов на части речи 
необходимо учитывать и ту, и другую их стороны. Вместе с тем при классификации слов 
на части речи необходимо также точно дифференцировать, с одной стороны, их 
семантику, а с другой - функцию, а также и формы их выражения, не нарушая и не 
разрывая единства слова» (Баскаков, 1962).Следует указать на очень важное замечание 
Н.А. Баскакова относительно выводов о происхождении частей речи. Он пишет: « При 
определении природы частей речи и их классификации следует учитывать специфику 
каждой части речи и избегать общих выводов либо о чисто синтаксическом их  
происхождении, либо о чисто морфологическом или лексическом их характере. 
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ПРОБЛЕМЫ ТЕОРИИ ПОЛЯ В СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 
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В языкознании теория поля рассматривается как перспективное направление. 

Об этом свидетельствует огромное количество исследований, посвященных как 
общим, так и частным аспектам этой теории. Всѐ это говорит о том, что данная 
теория находится в русле современных течений лингвистической мысли, уделяющих 
особенное внимание семантической стороне языка. Именно возрождение на более 
высоком уровне интереса к семантике выводит теорию поля на передовые рубежи 
науки о языке. 

Следует отметить, что сфера применения теории поля охватывает практически 
все разделы науки о языке, что безусловно, показывает еѐ преимущество перед 
другими теориями. Поэтому теория поля представляет собой перспективное научное 
направление, отвечающее всем требованиям, предъявляемым к научной теории, что 
соответствует современным тенденциям развития лингвистики. 

Однако судьба этой теории весьма знаменательна, ибо с самого еѐ 
возникновения вокруг неѐ не утихают дебаты. Это совершенно справедливо, ибо сама 
теория отличается от других широким охватом исследовательского материала. Более 
того, число конкретных исследований в этой области непрерывно растѐт, появляются 
различные, порой противоречивые взгляды на этот счѐт. В этой связи применение 
теории поля к конкретному языковому материалу требует предварительного 
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обсуждения некоторых узловых аспектов данной теории и принятия 
предварительных умозаключений, без которых переход  к анализу практического 
материала представляется преждевременным. 

Прежде всего, историю развития теории поля можно условно разделить на два 
этапа. На первом этапе, главным образом, в основополагающих работах Г.Ипсена, 
Й.Трира, Л.Вайсгербера, В.Порцига, О.Духачека и других, поле рассматривалось как 
«совокупность содержательных единиц (понятий, слов), покрывающая определѐнную 
область человеческого опыта». [Ахманова,1966, с. 334.] 

Как видно из вышеизложенного, теорией поля начали заниматься немецкие 
лингвисты; анализ их работ позволяет сделать вывод, что каждый исследователь 
давал свою интерпретацию данной теории, и поэтому, разнобой в их мнениях 
является очевидным. Так, например, одна группа исследователей трактовала данный 
термин как совокупность понятий, другая группа – как совокупность слов. При этом 
Г. Ипсен отмечал, что это лексико-грамматическая группа слов [Ipsen 1924;], Й. Трир 
[Trier  1931;]., О. Духачек [Duchachek 1960;] – лексико-семантическая группа слов,  В. 
Порциг – лексико-синтаксическая группа слов[Porzig  1934, Bd.58;].  

Основная цель Й.Трира – основоположника данной теории - при разработке 
собственной концепции заключалась в поисках критерия для вычленения 
лексических единиц из общего лексического фонда, которые впоследствии 
объединялись им в так называемое «словесное поле», заполнившие целиком диапазон 
«понятийного поля». Все это было разработано на примере анализа группы слов с 
общим значением «разум, являющийся компонентом понятийного поля «интеллект». 

По мнению А.А.Уфимцевой, подобная попытка системного изучения лексики с 
определением смысловой структуры языка свелась к отказу от языка в пользу логики, 
ибо исходя из чисто логического осознания содержательной стороны языка 
невозможно создать метод языковых семантических полей. [Уфимцева , 1962,44;] 

Наиболее близкой к области языка считается методика, предложенная В. 
Порцигом, который выделял семантические поля на основе языковых связей между 
словами. 

Следует указать, что указанные противоположны по исходным посылкам и 
общей ориентации, ибо в одних анализируется понятийная сторона языка, в других – 
его словарный состав. 

Обзор литературы показал, что наиболее полно теория поля разработана в 
трудах русских лингвистов: А.В.Бондарко, Е.В.Гулыги и Е.И.Шендельса, 
М.М.Гухман, Ю.Н.Караулова, Г.С.Щура. Все эти работы по праву принадлежат ко 
второму этапу развития истории теории поля. Эта теория находит свое применение 
во многих разделах науки о языке, а именно: в типологических исследованиях 
[Жеребков 1977,42-53; Кошевая 1976], диахронических [Расторгуева 1979, 65-73; 1980] 
и особенно стилистических исследованиях [Глушак, Семенова 1980.; Семенова 1977] и 
других. Все это свидетельствует о перспективности полевых исследований. 

Исследуя языковой материал в рамках теории поля немаловажным моментом 
является проблема определения лингвистического статуса поля, ибо от ее решения 
зависят многие узловые проблемы теории поля, а именно определение границ 
поля;номенклатура его конституентов;характер отношений между его 
конституентами; взаимоотношение теории поля и некоторых других лингвистических 
категорий и т.д. 

Единой точки зрения на лингвистический статус поля не существует, так как 
данная проблема в широком масштабе специально, насколько нам известно, не 
рассматривается в научной литературе. Чтобы установить лингвистический статус 
поля, необходимо разграничить поле и смежные явления, такие как функционально-
семантическая категория и категория грамматическая. Наряду с этим, одним из 
главных вопросов, связанных с данной проблемой и от решения которой зависит 
наше дальнейшее исследование, является следующий вопрос: относится ли поле к 
языку или оно принадлежит к речи. 

Рассмотрение статуса поля именно в таком аспекте опирается на замечание 
Э.Косериу о том, что «многие трудности и противоречия современной лингвистики 
во многом обусловлены именно тем, что не всегда показывается, к какому именно 
объекту относятся те или иные полученные лингвистами результаты, а именно: 
относятся ли они к языку как к системе, к текстам или же к речи»3.  

                                                           
3  Цитата заимствована  у [Селиверстова 1980 ,278]. 
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Настоящее заключение, сделанное Э.Косериу, вполне оправдано, так как теория 
поля, как и любая другая научная теория, динамична. Она находится в постоянном 
развитии и поэтому, несмотря на многочисленные полевые исследования, еще 
нуждается в дополнениях и уточнениях. В частности, это касается и затронутой в 
настоящем разделе диссертации проблемы лингвистического статуса поля. 

Если обратиться к первой проблеме, а именно к проблеме соотношения поля, 
функционально-семантической категории и грамматической категории, то 
вырисовывается следующая картина. 

Поскольку в основе всех перечисленных категорий лежат грамматические или 
морфологические категории, то в лингвистической литературе существует тенденция 
трактовать их как своего рода расширенные грамматические категории. Отмечается, 
например, что функционально-семантическая категория позволяет пересмотреть 
«традиционную точку зрения  на понятие грамматической категории» и расширить 
рамки его трактовки до функционально-семантической категории» [Рассказова 
1979,48]. 

Другое мнение на этот счет состоит в том, чтобы трактовать подобные поля как 
восполнение соответствующей грамматической категории. [ Медведева 1978, 32] 

Обзор теоретической литературы по данному вопросу позволяет сделать вывод 
о том, что при подобных трактовках понятия поля возникает опасность смешения 
вышеназванных категорий. Поэтому в настоящей работе необходимо высказать наше 
отношение к данному вопросу. 

Как отмечалось выше, понятие функционально-семантической  категории 
впервые  было введено А.В.Бондарко, который использует также и термин «поле». 
Рассмотрим эти два термина более детально. Термин «поле» трактуется 
А.В.Бондарко как способ существования функционально - семантической категории 
[Бондарко 1971]. Следовательно, эти два понятия у данного ученого 
отождествляются. В таком случае  функционально-семантическую  категорию  можно 
интерпретировать как некую скрытую языковую систему, а поле – как еѐ проявление 
на  поверхности. Иногда А.В.Бондарко и другие лингвисты употребляют оба 
термина как абсолютные синонимы. [Бондарко: 1978, 246-256; Mattusch: 1977, 132-
140]. Если обратимся к другой паре терминов, а именно к функционально-
семантическим категориям и грамматико-лексическим  полям, то анализ  работ 
наших предшественников убедительно показал, что эти явления используются ими 
как идентичные. Однако, следует заметить, что термины, используемые для их 
обозначения, не отражают данной идентичности. 

Если определение «функционально – семантический»  подчеркивает не только 
семантическую, но и функциональную общность конституентов, то термин 
«грамматико-лексическое поле» наиболее точно отражает сущность 
рассматриваемого явления: потому как термин «поле» сам по себе  означает 
совокупность семантически однородных средств, то понятие «грамматико-
лексический» характеризует природу формирующих поле языковых единиц. В этом 
смысле понятие «функционально-семантическая категория» оказывается 
односторонним, т.к. ничего не говорит об еѐ межуровневом характере. Несмотря на 
разнообразие типов полей и некоторый разнобой в их описании, все же можно 
утверждать, что их исследователи исходят из единых принципов, на которые 
опирается теория поля. 

Более сложные отношения существуют между грамматическими категориями и 
грамматико-лексическим полем. С формальной стороны различие между полем и 
морфологической категорией очевидно, о чем исчерпывающе сказано А.В.Бондарко: 
«морфологические категории относятся к одной стороне языка – морфологической – 
и к одному языковому уровню – уровню слова как словоформы. Функционально-
семантические же категории…. представляют собой  более широкие языковые сферы, 
куда входят как морфологические категории,  так и взаимодействующие с ними и 
связанные с ними семантико-функциональной общностью элементы, относящиеся к 
иным сторонам и уровням языка». [Бондарко 1971, 10] 

Итак, как явствует из вышеизложенной цитаты, существенные  расхождения 
между грамматическими категориями и грамматико-лексическим полем объясняются 
различным подходом к исследованию языковых фактов: в первом случае 
семасиологическим, то есть от знака к понятию, во втором – ономасиологическим, то 
есть от понятия к знаку. [Жеребков  1977, 42-53] 

Рассмотрим вторую проблему, которая самым непосредственным образом 
зависит от первой, а именно: относится ли  поле к языку или оно принадлежит к речи. 

По мнению исследователей, описание поля должно предполагать прежде всего 
его структурирование в системе языка. При этом прежде всего необходимо 
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определить компоненты поля, то есть объединяемые им языковые средства и их 
группировки, структуру поля, как особого рода системы. Сюда следует отнести 
следующие проблемы: определение центра и периферии, связи между языковыми 
средствами – компонентами поля, пересечения с другими полями, состав 
семантических категорий, охватываемых данным полем, их иерархия, семантическая 
структура поля и т.д. Однако всего этого недостаточно. 

Современные исследования наряду с системно-языковым «полевым 
конструированием» предполагают и проекцию на речь. Дело в том, что здесь важно 
показать, как элементы данного поля представлены в высказывании, каким образом 
они реализуются, взаимодействуя друг с другом и с элементами  других полей, как 
они включаются в содержание высказывания. Другими словами исследование в 
рамках данного поля будет представлено наиболее полно лишь в результате анализа 
функционирования соответствующих языковых средств. 

Наряду с этим, представляется правомерным предположить, что 
разноуровневые единицы вступают во взаимодействие, благодаря особым свойствам, 
присущим именно им как единицам языка. Проявляющиеся в речи их взаимодействие 
существует в языке как потенциальная направленность данных единиц на 
взаимодействие, т.е. в виде определенных связей. Оно не является чисто 
контекстуальным явлением, а виртуально существует в языке, как имманентное 
свойство языковых единиц, актуализирующееся в речи. Поэтому языковые единицы 
разных уровней объединяются в поле не столько по понятийному признаку, который 
часто носит экстралингвистический характер, и не по общности функции, т.к. 
определенную функцию могут выполнять языковые средства, по природе своей для 
нее не предназначенные, а вследствие общности языкового значения4.  

Все вышесказанное позволяет считать, что поле принадлежит к языку как к 
системе, онтологической характеристикой которого оно является. Структура поля не 
зависит от речи, а только проявляется в ней. В связи с этим, поле определяется нами 
как сложная совокупность взаимодействующих языковых элементов, объединенных 
общностью семантики и функции.  Все это, на наш взгляд, поможет более строго и 
дифференцированно подойти к изучению категории ирреальности с наиболее 
полным охватом всех сторон изучаемого явления. 
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ПРОБЛЕМЫ ТЕОРИИ ПОЛЯ В СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 
В статье рассматриваются проблемы теории поля в современном языкознании. Раскрываются 

вопросы становления теории поля в языкознании, основные этапы и направления поля в лингвистике, 
характеризуются основные понятия поля, различия от других близких лингвистических понятии, 
определяются направления изучения конституентов, категорий и типов языковых полей в современном 
языкознании. 
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Одной из основных черт речевого этикета, выделяемых русскими лингвистами, 
является устойчивость, клишированность, повторяемость этикетных фраз. Однако при 
всей конвенциональности речевого этикета, он представляет собой кодифицированную и 
в то же время живую, изменяющуюся систему, чутко реагирующую на изменения в 
обществе (2: 9).  

В настоящий момент основными социальными факторами, определяющими 
развитие и изменения в речевом этикете, а так же в таджикском языке в целом, являются 
следующие. 

Наше современное общество – это общество, которое стоит на пути осуществления 
принципов политической свободы, хотя реальных достижений на этом пути пока очень 
мало. Несмотря на то, что жесткая регламентация жизни общества со стороны государства 
оставляет желать лучшего, мышление и политическая деятельность человека 
раскрепощены, существуют возможности для самостоятельной и независимой 
общественной и политической деятельности всех членов общества. Все слои общества 
получили возможность активно проявлять себя в общественной жизни. Это проявляется в 
активизации политического дискурса, развитии полемических форм диалога, 
разнообразии коммуникативного поведения людей, возрастании роли устной речи, 
существенных изменениях в языке публицистики и многом другом. 

Несомненные приметы сегодняшнего Таджикистана - это расширение доступа 
людей к информации, зависимость средств массовой информации от властных структур, 
разнообразие печатной продукции, радио и телепрограмм в стране, расширение прямого 
эфира на радио и телевидении. 

Отмена политической цензуры привела и к исчезновению языковой цензуры, что, в 
свою очередь, привело к проникновению в печать, на экраны телевизоров, на радио, в 
кино и литературы большого объема сниженной, жаргонной, вульгарной и даже 
нецензурной лексики. Это связано также со смещением в массовом сознании понятий 
свобода слова (говори, что хочешь) с понятием свобода речи (говори как хочешь), что, 
разумеется, не одно и тоже. Подобное смещение, существующее в настоящее время в 
повседневном сознании многих носителей языка, приводит к заметной и неоправданной 
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либерализации отношения к нормам языка, и прежде всего – в сфере культуры речи и 
культуры общения.  

Стремление к экспрессии речи в конце XX века объясняется не только 
экстралингвистической причиной – демократизацией общества, но и важной 
интралингвистической причиной – тенденцией «коммуникативного равенства адресанта и 
адресата речи», основывающегося на «достаточно сходном фоне общих знаний» и 
вследствие этого на «понятливости» адресата (3: 47). Уравнивание коммуникативных 
позиций «говорящего и слушающего», то есть «адресанта – адресата», явилось одним из 
значимых изменений в структуре языка современных СМИ Таджикистана. 

Основным социальным  фактором, вызывающим изменения в речевом этикете, 
является взаимодействие этикетных традиций разных народов и культур. В советское 
время таджикский речевой этикет испытал сильное влияние русского этикета. Это, прежде 
всего, касается средств адресации, то есть регулятивов. В работах Н.И.Формановской (4; 
5), В.Е.Гольдина (1) и многих других рассматривается появление и употребление в 
советском речевом этикете регулятива товарищ. В виду того, что в советский период 
таджикское языкознание эволюционировала и развивалась в составе советского 
языкознания, все перемены в советском речевом этикете, несомненно, отражались и в 
таджикском речевом этикете. Так регулятив товарищ (трансформированный путѐм 
кальки – рафик) стал чуть-ли не основной формой официального обращения и вытеснил 
такие формы обращения, как чаноб, хазрат, махдум(и) и мн. др., употребление которых 
было частотном в речевом этикете досоветских времен. Слово рафик могло 
использоваться при обращении как к мужчине (рафик Рустамов), так и к женщине (рафик 
Рустамова), тогда как в дореволюционном речевом этикете существовали специальные 
формы обращения к представителям разных слоев общества. Кроме того, регулятив рафик 
употреблялся как по отношению к вышестоящему по социальному статусу (рафик 
генерал, рафик директор), так и к нижестоящему (рафик коргар, рафик студент). 
Возможно изолированное употребления регулятива рафик в форме множественного 
числа: Рафикон, ба кучо?; Рафикон, аз ин сагхо натарсед, Шумо кўхед, аз ин бодхо 
наларзед! (отрывок из поэмы Абулкосима Лохути «Галабаи Таня» - Победа Тани), а так 
же в сочетании с обращениями – индексами, фамилией (рафик профессор, рафик 
Юсупов). Вполне уместно вспомнить довольно популярный в 70-80-ых годах комедийный 
телеспектакль «Эчодкор» (Творческая натура), демонстрирующий порою абсурдное и 
неуместное употребление регулятива «рафик», где главный герой – творческий человек 
обращаясь к своей супруге говорит: «Рафик занак, хўроки пухтаи шумо намак надорад» 
(Товарищ жена, вы недосолили еду), а тѐще: «Рафик модаркалон, рафик кўдакро ором 
кунед» (Товарищ бабушка, успокойте товарища ребѐнка) и т.д. Среди старшего 
поколения этот регулятив с оттенком иронии используется и по сей день, особенно в 
таджикских семьях  между супругами: рафик мардак (товарищ муж), рафик занак 
(товарищ жена). 

В системе регулятивов дореволюционного таджикского речевого этикета главным 
социальным признаком, влияющим на их выбор, были иерархические отношения 
коммуникантов, отношения «сверху вниз» и «снизу вверх». В советском, а следовательно 
и в таджикском речевом этикете ведущим противопоставлением стало «свой-чужой». 
Слово рафик ассоциировалось с принадлежностью к КПСС и до перестроечного периода 
имело ярко выраженную положительную коннотацию. 

В 90-ые годы XX века отношение к данному регулятиву резко изменилось и теперь 
оно сохранилось при обращении к военнослужащим, милиционерам, а так же в качестве 
обращения у членов Коммунистической партии РТ. В некоторых ситуациях общения, в 
частности официальном его пытаются заменить регулятивом чаноб/хонум 
(господин/госпожа), употребляемом так же как и рафик (товарищ), либо с фамилией, 
либо с обращением – индексом в составе изафетной конструкции (например,  чаноби 
вазир-господин министр). Обращение чаноб (господин) иногда можно встретить в 
средствах массовой информации, услышать с экрана телевизоров при общении 
представителей культуры и деловых кругов. Однако в повседневном общении слово чаноб 
(господин)  приживается гораздо хуже и медленнее, чем в официальном. На наш взгляд, 
это может быть связано с тем, что существует значительное различие между 
ассоциативными представлениями, связанными со словом чаноб (господин) - (лицо, 
имеющее достаточно высокое социальное положение и определенную власть над 
людьми) и реальным социальным положением людей, по отношению к которым оно могло 
бы употребляться (например, обращение кондуктора в автобусе или троллейбусе: Чанобон 
мусофирон! Рохкироятонро тайѐр кунед! (Господа пассажиры! Приготовтесь оплатить 
проезд!) и мн. др.  
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Регулятив рафик (товарищ) в советское время широко употреблялся изолированно, 
чаще в составе изафетной конструкции рафики мўхтарам (уважаемый товарищ) в 
качестве обращения к незнакомцам. К сожалению, этот нейтральный и распространенный 
регулятив  уступил своѐ место таким обращениям, как ака (старший брат), апа (старшая 
сестра), амак, таго (дядя), хола, амма (тетя), не только в повседневном общении, но и 
на страницах периодической печати, телевизионных программах и радиопередачах. 
Например: ведущий передачи «Мумтоз» ТВ «Сафина» Талабшо Муќимов довольно часто 
использует регулятивы апа, ака  в составе изафетной конструкции с именем или индексом 
своих адресатов, к примеру, в одной из своих передач в марте 2013 года обратился к 
только появившемуся в студии певцу Начибулло Саидову регулятивом «ака»: «Акаи 
Начибулло, мавзўи имрўзаи мо тараннуми бахор аст, шумо чи мефахмед дар атрофи ин 
мавзўъ?» («Мумтоз» ТВ Сафина 03.13) Подобные обращения многими лингвистами  
справедливо считаются не совсем удачными и не слишком вежливыми, так как они 
основаны на признаке возраста адресата. Кроме того, подобное обращение к человеку, 
который имеет определенный статус в обществе, в присутствии аудитории трактуется 
совершенно неуместным. Профессор М.Н.Косимова  предлагает в качестве средств 
обращения по отношению к женскому полу такие языковые единицы, как бону, хонум, а 
по отношению к мужской половине в этой функции оставить слово рафик. Она 
подчеркивает: «Ведь рафик не только атрибут коммунистического общения. Сейчас очень 
распространено слово мўхтарам (уважаемый), (в качестве регулятива – примечание 
автора) можно использовать и его» (6: 58).  В данном случае было бы удачным 
сказать «Начибуллои мўхтарам»- уважаемый Начибулло.    

Следует отметить, что в подобных ситуациях чаще всего используется этикетная 
формула Мебахшед, Бубахшед, Маъзарат мехохам! (Извините). На востоке такое 
поведение скорее всего понимается как проявление уважения к адресату речи, 
представление адресанта как вежливого человека в обществе и как человека, которому 
важны чувства своего коммуниканта. 

СМИ служат источниками новых этикетных средств и расширяют значение и сферу 
употребления уже существующих.  

Социолингвистическими факторами, способствующими развитию и изменению 
речевого этикета, являются: сближение публицистического стиля с разговорностью речи, 
тенденция «коммуникативного равенства адресанта и адресата речи», появление новых 
сфер общения, таких как Интернет, мобильный телефон, e-mail, автоответчики. Общение с 
помощью данных средств связи требует выработки новых форм или приспособления 
традиционных этикетных единиц для установления и размыкания контакта, а также 
регуляции отношений коммуникантов. 
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The aspiration to use the speech expression is explained by the important intra-linguistic reason – a tendency 

of "communicative equality of the speech sender and the addressee", based on "rather similar background of the 
general knowledge". Equalizing of communicative positions of "speaking and listening persons", that is "the sender 
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КАТЕГОРИЯ ПРЕДИКАТИВНОСТИ И РОЛЬ СКАЗУЕМОГО В ЕЕ РЕАЛИЗАЦИИ 
(на материале таджикского и английского языков) 

 
М.Н.Хамидова 

Худжандский государственный университет им. Б.Гафурова 
 

Как известно, в соответствии с участием в формировании предложения, его члены 
делятся на две группы, первую из которых составляют главные члены предложения, а 
вторую – его второстепенные члены. Подобная классификация основана на степени 
участия членов предложения в формировании структурного минимума предложения. 
Структурное ядро предложения, как известно, составляют подлежащее и сказуемое. Что 
касается второстепенных членов предложения, то они в формировании структурного ядра 
предложения не участвуют.  

Главные члены предложения образуют структурный минимум предложения по той 
причине, что ими обозначаются субъект и предикат сообщения (мысли). 
Предикативность, как основа существования предложения, реализуется в сопряженности 
форм подлежащего и сказуемого. В выражении предикативности преимущественная роль 
принадлежит сказуемому, поскольку она связана с категориями модальности, времени и 
лица, которые находят свою реализацию большей частью в форме сказуемого. Как 
отмечает Ю.С.Степанов, «глагольная функция» является не чем иным, как предикатом 
предложения любого типа (включая безглагольные предложения, именные предложения и 
проч.); ее полная характеристика включает в себя не только описание самого предиката, 
но и описание (в общем виде) тех имен, которые он соединяет в рамках - субъекта и 
объекта таким образом, «глагольная функция» совпадает с понятием предиката в 
«структурной схеме предложения» [13, с.119].  

В связи с этим следует остановиться на проблеме предикативности и роли 
сказуемого в ее осуществлении, т.к. «предикативность – один из важнейших, возможно, 
структурно самый  важный признак предложения»  [9, с.165]. 

В теоретических  источниках по общему языкознанию и в англистике этой проблеме 
уделяется особое внимание. К сожалению, в двух авторитетных  источниках по 
современному таджикскому языку проблема предикативности не нашла достаточного 
освещения [7; 6]. Поэтому считаем целесообразным охарактеризовать категорию 
предикативности, опираясь на взгляды известных лингвистов Э.Бенвениста [4], 
А.И.Смирницкого [12], Б.А.Ильиша [10], В.А.Звегинцева [8], В.Д.Адмони [1] и других.  

Говоря о главных членах предложения, нельзя смешивать два понятия – сказуемость 
и предикативность. Сказуемость – это свойство только одного главного  члена  
предложения (сказуемого), а  предикативность  может охватить и в т о р о с т е п е н н ы е  
члены предложения. Основное различие между сказуемостью и предикативностью 
состоит в их принадлежности к двум различным языковым уровням. Сказуемость - 
категория уровня синтаксического, а предикативность – логико - грамматического. 
Предикативность есть то, что делает предложение и без чего оно не может выражать 
мысли, не может содержать сообщение. Сказуемость наличествует лишь в тех видах 
предложений, где сказуемое выделяется как член предложения, но отсутствует в 
предложениях без сказуемого [11, с.18]. 

Э.Бенвенист отмечает, что все другие характеристики предложения по сравнению с 
его предикативным признаком являются второстепенными. Предложение не может 
функционировать вне предикации [4, 446-447]. Профессор Б.А. Ильиш считает 
предикативность хребтом предложения [14,  с.198]. 

Задаваясь вопросом, как и откуда появляется предложение и чем следует объяснить 
тот факт, что между словосочетанием (или даже просто словом) и предложением 
пролегает резкая разница, Э. Бенвенист пишет: «Это объясняется, прежде всего, той 
особенностью, которая присуща только предложению и отличает его от всех других 
единиц, - предикативностью. Все другие свойства предложения являются вторичными по 
отношению к этой особенности. Единственным признаком предложения является его 
предикативный характер. Все типы предложений, которые  можно было бы различать, 
сводятся к одному предложению с предикативностью. Вне предикации предложения не 
существует» [4, с.446-447]. 

В лингвистической литературе понятие предикативности находит различные 
интерпретации. В частности, профессор В.Г.Адмони считает, что предикативность есть 
понятие отношения, содержащего утверждение наличия или отсутствия связи какого-то 
предмета или явления с понятием существования,  бытия [1, с.102]. 
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Несколько другое определение предикативности приводит профессор О.С.Ахманова: 
«Выражение отношения содержания высказываемого к действительности как основа 
предложения»  [2, с.346]. 

Наиболее распространенным в языкознании считается понимание предикативности 
как отнесенности высказывания (содержания предложения) к действительности [5, с.42], 
выражающаяся в категориях модальности, времени и лица. Эти три типа отношения 
содержания предложения к действительности выражаются как грамматическими, так и 
лексическими средствами. В частности, временной план выражается грамматически 
при помощи категориальных форм времени глагола, лексически - при помощи слов 
типа «today» (имрўз), «yesterday» (дирўз), «tomorrow» (пагоњ), «last year» (соли 
гузашта),  «every day» (њар рўз),  next week (њафтаи оянда) или специальным типом 
придаточных предложений. Среди этих средств реализации темпоральности  
временные формы глагола в сопоставляемых языках значительно превышают все 
другие. Например: 

1. I had never seen the squire so near at hand (R.Stevenson, p.44) - Ман арбобро њељ 
ваќт ин тавр аз наздик надида будам (Р.Стивенсон, с.44). 

2.  I’ll help you to your bed for once (Ibid, p.21) - Ман ба шумо ѐрї медињам, ки ба 
љои хобатон равед (там же, с.19).  

Как видно, в двух таджикских примерах отсутствуют лексические средства, которые   
указывали бы  на временную отнесенность описываемых фактов действительности. Такая 
отнесенность находит свое выражение исключительно во временной форме глаголов-
сказуемых данных предложений. Это свидетельствует о том, что темпоральный аспект 
предикативности в подавляющем большинстве случаев реализуется в форме глагола-
сказуемого, что наглядно подтверждается ролью сказуемого в структурной организации 
предложения и его важнейшим признаком – предикативностью. 

Модальный компонент предикативности тоже реализуется разноуровневыми  
языковыми средствами: форма наклонения глагола, модальные слова, модальные глаголы, 
частицы, интонация и др. Наши наблюдения над языковыми фактами сопоставляемых 
языков показали, что модальный аспект предложения в свыше 80% случаев находит  свое 
выражение при помощи форм глагола-сказуемого, что явно свидетельствует о важнейшей 
роли сказуемого в выражении модальности предложения. Например: 

1. Карим мактубро боз ва боз баргашта хонд (Љ.Икромї, с.117) - Karim read the 
letter again and again (перевод информантов). 

2. -Эњ, кошки аз ин бало зудтар халос мешудем… (Ф.Ниѐзї, с.47) - I wish we got rid 
of this infirmity as soon as possible (перевод информантов). 

3. -Хуб, канї гап зан (там же, с.201) - Well, now speak (перевод информантов). 
В первом случае во временной форме глагола «read – хонд» выражена реальная 

модальность, а во втором примере глаголы «халос мешудем» и его английский эквивалент 
«got rid of» обозначают ирреальную модальность, которая выражена формой условно - 
желательного наклонения таджикского языка и субъюнктивом II английского языка. В 
третьем случае глаголы - сказуемые «гап зан - speak»  своей формой обозначают не 
реальное действие в той или иной временной плоскости, а лишь побуждение к действию.  

Данные языковые факты еще раз подтверждают, что в структурной организации 
предложения форма наклонения глагола - сказуемого играет главенствующую роль. 

Лицо как компонент предикативности также выражается и лексически, и 
грамматически. К лексическим средствам выражения предикативности относятся 
местоимения и субстантивные слова, выступающие в функции подлежащего, а к 
грамматическим средствам выражения лица относятся флексии глагола со значением лица 
и числа. 

Анализ иллюстративного материала на сопоставляемых языках показал, что между 
таджикским и английским языком в этом плане имеются некоторые расхождения, которые 
сводятся к следующим:  

-в английском языке в выражении категории лица главенствующую роль выполняет 
форма подлежащего, так как в этом языке наблюдается крайняя скудность показателей 
лица и числа глагола-сказуемого. Если не  брать в расчет глагол «to be», имеющий 
специальную форму для каждого лица (I am, You are, He is), то можно сказать, что 
английский глагол не имеет личных форм почти во всех видо-временных его формах. В 
таджикском языке наблюдается совсем иная картина: в нем имеются две шестичленные 
парадигмы личных форм глагола - формы первого, второго и третьего лица единственного 
числа и соответствующие три формы множественного числа.  

Первая парадигма – глагольные формы настоящего времени: Ман мехонам, Ту 
мехонї, Вай мехонад; Мо мехонем, Шумо мехонед, Онњо мехонанд. Вторая – глагольные 
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формы прошедшего времени: Ман мехондам, Ту мехондї, Вай мехондØ; Мо мехондем, 
Шумо мехондед, Онњо мехонданд.   

Хотя два ряда окончаний внешне (кроме III-го лица единственного  числа) 
совпадают,  они являются омонимичными, так как в историческом плане они восходят к 
разным источникам. С учетом всего сказанного можно утверждать, что в выражении 
значения лица в английском языке главенствующая роль  принадлежит лексическим 
средствам, тогда как таджикский язык почти всегда использует флективные средства, 
включая нулевую морфему (мехонд Ø). Поэтому в английском языке опущение 
подлежащего (кроме сравнительно редких случаев эллипсиса)  противоречит языковым 
нормам, тогда как в таджикском языке опущение подлежащего является обычным 
явлением. Например: 

1. You may see the notch on the lower side of the frame to this day (R.Stevenson, p.19) 
- Дар поѐни вивеска, дар худи чорчўба то њол њам наќши вайро дида метавонед 
(Р.Стивенсон, с.17). Здесь отсутствует подлежащее «шумо». 

2. I never saw in my life a more dreadful – looking figure (Ibid, p.25) - Њељ  ваќт дар 
умрам ин тавр одами бадњайбатро надида будам (там же, с.25). Отсутствует подлежащее 
«ман». 

3. What I should have done had all gone well I do not know (R.Stevenson, p.24) - Агар 
њамаи ин бо осудагї мегузашт, намедонам, ки чї рафтор мекардам (Р.Стивенсон, с.23). В 
этом предложении опущено подлежащее «ман». 

Как видно, в первом примере показателем лица в английском языке является личное 
местоимение «you» в функции подлежащего, а у глагола «may» отсутствует маркер 
категории лица, тогда как в таджикском переводе этого предложения подлежащее вовсе 
отсутствует. Его функцию берет на себе флексия «-ed»  (метавон+ед). 

Во втором предложении в английском языке лицо также используется в  позиции 
подлежащего, выраженного личным местоимением «I», а у глагола «saw» нет показателя 
лица; в таджикском же варианте этого предложения подлежащее вовсе отсутствует. Его 
функцию берет на себя маркер лица глагола «- ам» в словоформе «надида будам».  

В английском варианте третьего предложения имеется два подлежащих с тремя 
сказуемыми «I should have done», «had all gone well», «I don’t know», и во всех случаях 
местоимение - подлежащее выступает в качестве  показателя лица, так как 
вспомогательные глаголы «should, had и do» «обслуживают» и иные значения лица и 
числа. В таджикском переводе данного предложения имеется только одно подлежащее 
«њамаи ин» (all), а два других предложения «Намедонам; Чї кор мекардам» не имеют 
своих подлежащих. В этих предложениях отнесенность предикативного признака к его 
носителю выражается посредством флексии «-ам» и в словоформе «намедонам», и в 
сказуемом «мекардам». Данная флексия указывает на отнесенность предикативного 
признака к говорящему (Ман - I). 

Эти три компонента предикативности (время, модальность и лицо) составляют  
сущностную характеристику  предложения. 

Грамматическое время указывает (обычно при реальной модальности) на 
отнесенность того, о чем сообщается к моменту речи: все, что до момента речи, - план 
будущего времени, все, что после момента речи, - план прошедшего времени, то, что 
совпадает с моментом речи или мыслится как постоянный признак, - план настоящего 
времени. Категория модальности в плане содержания – это указание на реальность // 
нереальность того, о чем сообщается (мыслится). 

Если сообщаемое (мыслимое) представлено как реальное, то используются 
индикативные формы предложения, прежде всего – индикативные формы глагола-
сказуемого. Нереальная модальность может иметь разные модификации: побуждение в 
разных его формах (императивные конструкции и императивные формы глагола-
сказуемого), желательность того, о чем сообщается (оптативные предложения и 
специальные формы со значением желательности), возможность того, о чем сообщается, 
при каком-то условии (конъюнктивные формы). 

Категория лица указывает на того // на то, кто // что является носителем 
предикативного признака, на того // на то, кто // что обозначено в позиции 
предицируемого (термин Т.А. Золотовой) компонента: если это говорящий, то 
используются формы первого лица, если это адресат речи, то употребляются формы 
второго лица, если это некий объект речи, то применяются формы третьего лица. В 
функции показателей лица в английском языке выступают лексические средства (слово-
подлежащее), а в таджикском – грамматические средства (морфемы).  

Таким образом, предикативность, являясь главным условием функционирования 
предложения, находит свое выражение в подавляющем большинстве случаев в форме 
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глагола-сказуемого, что свидетельствует о решающей роли сказуемого в структурной 
организации предложения. Эта роль проявляется в формах времени, наклонения, лица и 
числа глагола - сказуемого. В совокупности эти формы в таджикском языке богаче, чем в 
английском. Однако видо - временных форм английского языка значительно больше, чем 
в таджикском. Что касается форм наклонения, то у таджикского глагола по сравнению с 
английским они несколько разнообразнее. В таджикском языке, кроме форм 
изъявительного и повелительного наклонений, имеются три ряда форм условно-
желательного наклонения (хонад, мехонд, хонда бошад) и формы предположительного и 
аудитивного наклонений, а английский глагол-сказуемое, кроме изъявительного и 
повелительного наклонений, обладает четырьмя формами косвенного наклонения (He 
goes или should go, went или  had gone, should/would go или  should/would have gone и  
should go), которые являются омонимичными формам изъявительного и повелительного 
наклонений, что дало повод профессору Л.С.Бархударову усомниться в существовании 
косвенного наклонения в английском языке [3, с.156]. 

Формы лица глагола в таджикском языке значительно разнообразнее, чем в 
английском языке, где эту функцию берет на себя позиция подлежащего, заполняемая 
именами и личными местоимениями. Кроме морфологических средств выражения 
предикативности в сопоставляемых языках имеются также и синтаксические средства 
выражения предикативности, в частности синтаксическое время, выражаемое 
придаточным предложением, обстоятельственными словами и конструкциями, 
интерпретация.  
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КАТЕГОРИЯ ПРЕДИКАТИВНОСТИ И РОЛЬ СКАЗУЕМОГО В ЕЕ РЕАЛИЗАЦИИ 
Предикативность считается основой существования предложения и реализуется в основном в 

сопряженности форм подлежащего и сказуемого. Под предикативностью большинство лингвистов 
понимают отнесенность высказывания (содержания предложения) к действительности, выражающуюся в 
категориях модальности, времени и лица (в интерпретации акад. В.В.Виноградова). Единство этих трех 
категорий  выражается как синтаксическими, так и лексическими средствами. Морфологические средства 
выражения предикативности  в таджикском языке несколько многочисленнее, чем в английском.  

Ключевые слова: предикативность, лицо, время, модальность, синтаксическое средство, лексическое 
средство.  
 

THE CATEGORY OF PREDICATIVITY AND  THE ROLE OF PREDICATE IN ITS REALIZATION 
Predicativity is the backbone of the sentence and is realized in the connection of the subject and predicate. 
Under predicativity most linguists understand the relation of the content of the sentence to reality which finds 

its expression in the categories of modality, person and tense, as defined by academician V.V.Vinogradov). These 
aspects of predicativity find their expressions by morphological, syntactical and lexical means. The role of 
morphological means is predominant in Modern Tajik in comparison with Modern English.  

Key words: predicativity, person, tense, modality,  syntactical means, lexical means. 
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Прежде всего, надо отметить, что такой способ конверсии характерен только для 
английского языка, в таджикском языке она не существует, поэтому предлагаем наиболее 
продуктивные модели N-»V и Adj -» V, существующие в английском языке. 

а) Модель N-»V: Модель N-»V является продуктивной конверсионной моделью 
в английском языке. Приведем некоторые примеры: anger п. «хашм»—» anger v. 
«хашмгин шудан»; bag п. «борхалта»—» bag v. «дар борхалта андохтан»; bus п. 
«автобус»-» bus v. «бо автобус рафтан»; crowd п. «издиҳом»-» crowd v. «ҷамъ 
омадан»; drink п. «нӯшокӣ»-> drink v. «нӯшидан»; end п. «интиҳо»—» end v. «ба 
анҷом расидан»; flicker п. «ҷилло» -» to flicker v. «ҷилло додан»; 

honeymoon n. «моҳи навхонадорон»-» honeymoon v. «моҳи навхонадорӣ 
гузаронидан»; jail n. «маҳкама»—» jail v. «ба маҳкама кашидан»; skin n. «пӯст»-» skin 
v. «пӯстро канда гирифтан»;  taxi n. «таксӣ»—» taxi v. «бо таксӣ рафтан»;  waltz n. 
«рақси валс» waltz v. «рақси валсро иҷро намудан». 

Следует отметить, что для этих и ряда других английских глаголов в 
таджикском языке нет соответствий в конверсии, в частности, и в первую очередь 
конверсии N—»V, характерна большая свобода семантических отношений. По 
существу при конверсии N->V могут устанавливаться любые смысловые отношения 
между исходным существительным и производным глаголом. Выявить и 
классифицировать все отношения не представляется возможным, можно лишь 
наметить наиболее типичные и распространенные. Мы приведем пять типов 
семантических переходов по модели N —» V: 

1. От существительных со значением «предмет», особенно «орудия действия», 
образуются глаголы со значением «использовать этот предмет»:machine п. 
«асбоб»—» machine v. «бо асбоб кор кардан». 

Те же отношения возникают и в парах с исходным существительным, 
означающим вещество:water п. «об»-» water v. «об додан»; soap п. «собун»-» soap v. 
«бо собун шустан». 

2. В парах с исходным существительным, означающим лицо, производный 
глагол наиболее часто имеет значение «выполнять функции данного лица»: butcher п. 
«дукони гӯшт»—»butcher v. «ҳайвони шохдорро барои ғизо заҳб кардан, ҳайвони 
заҳбкардашударо ба қисмҳо ҷудо намудан»; father п. «падар»-» father v. «падар 
будан»; boss п. «хуҷаин, хоҷа»-» boss v. «хуҷаин будан, хуҷаинвор рафтор кардан, 
соҳибӣ кардан». 

3. В парах с исходным существительным, означающим животное, могут 
устанавливаться такие отношения: 

а) животное - действовать как данное животное: аре п. «маймун»—» аре v. 
«ҳамчун маймун ҳаракат кардан»; wolf п. «гург»-» wolf v. «гуруснавор, ҳамчун гург 
хӯрок хӯрдан»; snake п. «мор»—» snake v. «чун мор печу тоб хӯрдан»; 

б) животное - ловить данное животное, охотиться на него или истреблять: 
mouse п. «муш»-» mouse v. «мушро ба дом афтондан»; 
fish п. «моҳӣ»-» fish v. «моҳӣ доштан». 
4. Существительные, значения которых включает в себя такой аспект, как 

«место», могут образовывать глаголы со значением «поместитьчто-либо в то место, 
которое означено данным существительным»: bed п. «ҷойи хоб»-» bed v. «хобонидан, 
хоб рафтан»; pocket п. «ҷайб»—» pocket v. «ба ҷайб гузоштан». 

5. В некоторых случаях существительные могут образовывать глаголы со 
значением «удалить, вынуть, изъять предмет, обозначенный данным 
существительным»: bone п. «устухон»-» bone v. «гӯштро аз устухон ҷудо кардан»; dust 
п. «чанг»-»dust v. «чангро тоза кардан». 

Эти пять типов далеко не исчерпывают всего разнообразия семантических 
отношений, которые могут складываться в конверсионной паре N-»V. Существуют 
примеры конверсии этой модели с чисто индивидуальными семантическими 
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отношениями между исходным существительным и производным глаголом. Один из 
них - tree п. «дерево»-»и trее v. «загонять кошку на дерево». 

Встречаются и случаи отхода от вещественного значения исходного 
существительного при конверсии N->V. Хотя объем значений производящих слов в 
парах «существительное —> глагол» больше, чем в производных, последние могут 
развивать такие значения, которые не покрываются значениями соответствующих 
производящих существительных. Это происходит тогда, когда значение 
производного формируется при отходе от вещественного значения производящего 
слова. Мы рассмотрим данное явление на примерах слов milk «шир» и fish «моҳӣ»(N-
>V). 

Основное вещественное значение слова milk п. «шир» выступает в основном 
значении производного глагола milk «ҷӯшидан»: to draw or squeeze milk from the 
mammary glands of (a cow, etc.) «шири ҳайвонотро ҷӯшида гирифтан (гов ва ғ.)». 
Однако в других значениях глагола milk вещественное значение производящего 
существительного уже не выступает, и формирование смысловой структуры таких 
глаголов связывается (прямо или метафорически), с действием, выполняемым при 
доении, а не с веществом «молоко»: to extract juice, sap, venom, etc. «выжимать сок, яд 
и т.д.», например: The snakes are milked by pressing on the venom gland so that the 
venom is discharded into a small dish «Заҳри мор бо роҳи зер кардани оҳане, ки заҳр 
дорад, ҷабида гирифта мешавад». То же проявляется и при конверсии fish п. «рыба». 
—> fish v. «ловить рыбу», когда глагол развивает значение, не связанное с 
вещественным значением производящего существительного, а именно to grope for 
«искать ощупью», find and bring to view «найти и дать огласку», например: to fish a 
coin from one's pocket «аз ҷайби касе моҳирона пулро берун кардан»; mammoth tusks 
fished up from the bottom of the North Sea «бивни мамонта, поднятые со дна Се-
верного моря». 

Если в английском языке конверсия по модели N —> V является продуктивным 
и живым словообразовательным процессом, в таджикском языке эта модель 
отсутствует, поэтому в данном случае мы не можем говорить о сходстве 
сравниваемых языков. 

б) Модель Adj -» V. Конверсия прилагательного в глагол возможна только в 
английском языке. 

В английском языке суффиксальные прилагательные не конвертируются в 
глаголы. Корневые прилагательные образуют глаголы со значением «быть, стать или 
сделать таким, как ...»: thin п. «тунук» —> thin v. «тунук кардан»; slow п. «паст»—
>slow v. «паст кардан»; equal п. «баробар»-> equal v. «баробар кардан». 

Конверсию можно встретить и в следующих примерах глаголов, образованных 
от прилагательных: Callous: «бессердечный, черствый»: The white man has been 
calloused by status «Марди сафедпӯст аз мавқеи дар ҷомеа ишғолкардааш 
сӯйистифода намуда ба атрофиѐн тундравӣ зоҳир кард». 

Jolly: «веселый, радостный»: They jollied me along until I agreed to help them «То 
он вақте ки ман ба онҳо барои ѐрӣ расонидан розигӣ додам, бо ман меҳрубонона 
муносибат карданд». 

Проведенный анализ показывает, что модели Adj —> V, в английском языке, не 
характерно богатство семантических отношений между исходным именем 
прилагательным и производным глаголом. Что говорит о непродуктивности данной 
модели. В силу отсутствия данной модели в таджикском языке, мы не можем 
констатировать сходство в данном случае в сравниваемых языках. 
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СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ФОРМИРОВАНИЯ ГЛАГОЛОВ СРЕДСТВОМ КОНВЕРСИИ 

В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
Авторы данной статьи считают, что вербализация путем конверсии характерна только для 

английского языка, в таджикском языке она не существует, поэтому они предлагают рассмотреть наиболее 
продуктивные модели N-»V и Adj -» V, существующие в английском языке. Проведенный анализ автором, 
показывает, что модели Adj —> V, в английском языке, не характерно богатство семантических отношений 
между исходным именем прилагательным и производным глаголом, что говорит о непродуктивности 
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данной модели. В силу отсутствия данной модели в таджикском языке, автор не констатирует сходство в 
данном случае в сравниваемых языках. 

Ключевые слова: вербализация, конверсия, модель, семантическое отнощение, существтвительное, 
прилагательное, глаголь, продуктивный, словообразование, ковертироваться. 

 
SEMANTIC FEATURES OF VERB FORMATION BY MEANS OF CONVERSION IN ENGLISH AND 

TAJIK LANGUAGES 
The author of this article considers that verbalization by means of conversion is only peculiar to the English 

language, and it does not refer to the Tajik language. So, he recommends to research more productive models of the 
English language like N-»V and Adj -» V, which are in current usage. At the result of  the experiment, the author 
proves that the model Adj —> V is not rich from the point of view of semantic relationship between simple 
adjectives and productive verbs in the English language, which may serve as the factor of none-productivity of this 
model. Due to the lack of this model in the Tajik language, the author ignores the similarities between compared 
languages in this case. 

Key words: verbalization, conversion, model, semantic relationship, noun, adjective, verb, productive, word-
building, be converted. 
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В современном языкознании относительно вопроса о согласовании сказуемого с 

подлежащим высказаны различные мнения. 
Ряд зарубежных лингвистов – Ч. Н. Ли, С. А. Томпсон, Ч. Фильмор пишут, что в 

норме подлежащее предопределяется глаголом-сказуемым. Оно же связано с глаголом 
сочетаемостными отношениями и часто в обязательном порядке контролирует 
согласование глагола» [4, 204]. В то же время они отмечают, что: «...факт остаѐтся 
фактом: если нам дан глагол, то можно предсказать его подлежащее» [там же с.200].  Как 
видно, между этими двумя высказываниями обнаруживается противоречие. С одной 
стороны, сказуемое согласуется с подлежащим, причѐм подлежащее задаѐт определѐнную 
ориентацию  на данное действие, чувство, состояние и т.п., обозначенное глаголом. А с 
другой стороны, «сказуемое предсказывает подлежащее».  

На наш взгляд, эти авторы в одном случае имеют в виду поверхностную структуру 
предложения, а во втором - глубинные логико-семантические отношения между 
признаком и его носителем. Нас интересует грамматический аспект данного вопроса. 
Совершенно прав Э. Л. Кинэн, который считает связь между подлежащим и сказуемым 
морфологическим согласованием, при котором посредством глагольных аффиксов 
отражаются те или иные свойства, внутренне присущие имени подлежащему, причѐм 
такое согласование оказывается обычным видом поверхностного кодирования для 
подлежащих [3, 236-276].  

Академик В. В. Виноградов отмечал, наличие синтаксической категории 
согласования между сказуемым и подлежащим. Он выделяет два типа согласования: 
полное и неполное согласование. Под полным согласованием он понимает согласование 
сказуемого с подлежащим по лицу и числу (или роду и числу). Под неполным 
согласованием он понимает согласование именного сказуемого, выраженного формой 
творительного падежа имени существительного с подлежащим, выраженным именем 
существительным или местоимением [1, 488]. В книге «Современный русский язык» [6, 
189] высказана несколько иная мысль: сказуемое зависит от подлежащего, но может либо 
согласовываться с ним, либо нет. 

В англистике профессор Б.А. Ильиш, увязывая проблему согласования сказуемого и 
подлежащего с категорией числа и лица глагола, пишет: «Категории числа и лица в 
глаголе связаны с несколькими спорными вопросами. Основной вопрос заключается в 
том, служат ли эти категории средством согласования сказуемого с подлежащим или они 
самостоятельно выражают единственность или множественность субъекта действия» [2, 
103]. 

Споры по данному вопросу наблюдаются в основном в таджикском языкознании. В 
англистике же этот вопрос почти полностью решен.  
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В таджиковедении спорными являются случаи, когда подлежащее выражается 
местоимением «њама», сочетанием существительного с числительным, а также с 
некоторыми другими субстантивными словосочетаниями. 

В данной статье мы рассматриваем некоторые спорные случаи согласование 
сказуемого с  подлежащим в обоих языках. 

В академической грамматике таджикского языка говорится, что при выражении 
подлежащего местоимением «њама» (all) сказуемое может  
 употребляться в форме либо единственно, либо множественного лица (ГЗАҲТ). 
Ш.Рустамов даѐт некоторую детализацию этого правила. По его мнению, при 
указании на лицо «њама» требует только форму множественного числа сказуемого, а 
при обозначении  нелиц - форму либо единственного, либо множественного числа [5, 
24-25]. Наши  примеры свидетельтствуют о том, что и в случае  указания на лицо при 
помощи «њама» глагол-сказуемое может стоять, вопреки констатации Ш.Рустамова, - 
в форме единственного числа. Ср.: Њама њис мекарданд, ки ин омадани Зайнаб 
албатта бечиз нест [9, 327]. Њама фањмидааст, ки бой духтарашро ба як бой номзад 
карда будааст [8, 43]. В первом случае «њама» является заместителем 
существительного, обозначающего группу людей. Эта группа берется не как единая 
неделимая совокупность, а как расчлененное множество. Поэтому глагол-сказуемое 
употребляется в форме множественного числа. Во втором же случае «њама» выражает 
идею нерасчленнености группы людей. «Њама» является синонимом «якxоя» 
(совместно – the whole group), поэтому сказуемое согласуется с подлежащим «Њама» в 
форме единственного числа. 

Надо полагать, что согласование сказуемого с подлежащим, выраженым 
местоимением «њама», зависит не от категории «лицо – нелицо», а от идеи 
расчлененности или нерасчленонности номинируемых   предметов, на которые 
указывает «њама». Поэтому в одном случае «њама» эквивалентно слову «каждый» ( 
значение расчлененности), а в другом оно эквивалентно слову «все»,взятые вместе  
(значение нерасчлененности). 

Подобная двоякость значения местоимения «њама» проявляется и в его 
английском эквиваленте «all». Как отмечают М. Ганшина и Н. Васильевская [7, 106-
107], «all» может употребляться в отношении как лиц так и не лиц, выражая единство, 
коллективность. В одном случае «all» обозначает все предметы, существующее в 
описываемой ситуации как неделимое целое, в другом группу предметов, взятую как 
совокупность отдельных единиц. В первом случае «all» эквиваленто «all of the persons 
and things», а во втором случае - «everybody» или «everything in the group»; 
соответственно глагол-сказуемое в первом случае согласуется с «all» в форме 
единственного, а во втором - множественного числа. 

All were ugly [12, 34]. All was lost  [12, 63]. В таджикском языке в качестве 
подлежащего может выступать имя существительное, употребленное с 
количественным числительным, причем оно стоит в форме единственного числа. 
Таджикское существительное выражает свое числовое значение однажды: либо при 
помощи форманта множественного числа, либо наличием числительного, а в 
английском языке – дважды: количественным числительным (кроме один) 
формантом мн. числа. Ср.: чор китоб – four books, шаш духтар – six girls. В таком 
случае в таджикском языке  сказуемое принимает форму множественного числа: Чор 
сарбоз дар паси онњо истоданд [11,  226]. 18 маркази ањолинишин ба кор сар карданд 
[10, 335]. 

Как видно, слова-подлежащие «сарбоз» и «марказ» стоят в форме ед.числа, а 
сказуемые «истоданд» и «сар карданд» употреблены в форме множественного числа. 
Такая координация числовых форм главных членов предложения говорит, что в 
подобных случаях числительное входит в состав подлежащего. Прав Ш.Рустамов, 
говоря, что с подлежащим типа «ду мусофир» сказуемое согласуется не с 
существительным, а со всем словосочетанием [5, 123]. Но нельзя согласиться с его 
квалификацией «ду» как количественного определения.    

Форма единственного числа сказуемого с подлежащим, выраженным 
словосочетаниями вышеуказанного типа, используется тогда, когда субстантивный 
компонент словосочетания обозначает нелицо: Рўи њавлиро ду дарахти зардолу 
соядорї мекард  [8, 14]. Дар рeи хона се љойгањ буд [8, 18]. 

В словосочетаниях этого разряда существительное может использоваться и в 
форме множественного числа, если существительное имеет при себе адъективное 
определение или нумеративное слово: Дар назди 124 муассисаи наќлиѐтї 35 
коллективњои театрї амал мекунанд [10, 298]. 2) Дар байни осебдидагон 96 хизматчии 



110 

 

њарбї, 98 корманди милиса, 72 донишљў, 21 хонандаи мактаб, 84 нафар занњо 
мављуданд [10, 91]. 

В английском языке при выражении подлежащего словосочетаниями этого типа 
существительное и со значением лица, и со значением нелица употребляется в форме 
мн.числа, и, соответственно, сказуемое в зависимости от разряда глагола и его 
видовременной формы используется в форме множественного числа: These two 
persons were the thieves [13, 45]. There were two doors, and five windows to protect [13, 
79].  

Другим неоднозначно интерпретируемым случаем координации подлежащего 
со сказуемым являются синтаксические конструкции типа there were a father and 
mother [36, 415] в английском языке. В учебниках  грамматики английского языка  
говорится, что при обороте there to be глагол согласуется со словом, следующим за 
ним [7, 233]. Если слово-подлежащее стоит в форме единственного числа, то и to be, 
соответственно, имеет форму «is» или «was». Если же слово-подлежащее стоит в 
форме множественного числа, то и глагол to be используется в форме «are» или 
«were». Например:  

There was a man in the middle of the room [13, 114]. There are three windows on the 
first floor [13, 116]. 

Но бывают случаи, когда первое подлежащее стоит в форме единственного 
числа, а последующие однородные подлежащие употреблены в форме 
множественного числа. В том случае глагол  to be должен стоять в форме 
единственного числа: There was a stranger  and some children on the path [13, 407]. There 
was a handkerchief and several bottles of fine wine in the chest [12, 52]. И, наоборот, есть 
случаи, когда глагол to be в обороте «there to be» употреблѐн в форме 
множественного числа, несмотря на то, что следующее, за ним подлежащее имеет 
форму единственного числа: There were a father and mother. Причина такой 
координации главных членов заключается в том, что «a father and mother» входит в 
лексическую парадигму слова родителей (parents), сочетающихся со глаголом-
сказуемым в форме мн. числа. Прав профессор Б. А. Ильиш, когда говорит, что 
согласование сказуемого с подлежащим в английском языке происходит не на 
основании формы, а на основании содержания [2, 194]. Наш пример лишний раз 
подтверждает это. 

Спорным в таджиковедении является вопрос о синтаксическом статусе  
образований типа «падар бо писар» при их функционировании в качестве 
подлежащего. Одни [Рустамов Ш. и др.] считают, что только первый компонент 
является подлежащим, а второй компонент выступает в функции дополнения. А 
другие, [Мирзоев А. и Солиев Х.] считают их   однородными подлежащими.  

На наш взгляд, следует разграничить два или более типа отношений между 
компонентами таких образований, что зависят от следующих двух факторов.  

Во-первых, от значения предлога «бо». В одном случае этот предлог вступает 
как союз «-у» и «-ва», а в другом он имеет значение совместности, орудийности и т.д. 
Например, сочетание «падар бо писар» в зависимости от семантики глагола-
сказуемого приобретает значение совместности, и поэтому подлежащее, выраженное 
этим сочетанием, требует форму множественного числа сказуемого: «Бародарам бо 
падарам дар яке аз њамин њуљрањои поѐн зиндагї мекарданд [8, 46] ». Ман бо падарам 
дар њавлии Соктаре танњо монда будем [8, 50].  Во-вторых, от лексико-граматических 
особенностей глагола. Глагол, как известно, управляет в предложении 
субстантивным словом. Это значит, что субстантивное слово при глаголе 
употребляется в синтетических языках в той или иной определѐнной падежной форме 
как с предлогом, так и без него, а аналитических языках - в той или иной предложно-
субстантивной форме. 

Если глагол-сказуемое управляет субстантивным словом с предлогом «бо», то 
«бо» проявляет другие свои значения, такие, как орудийность, адресатность и др. И в 
таком случае субстантивное слово с «бо» не входит в состав подлежащего, а 
выступает в функции дополнения или даже обстоятельства образа действия. 
Например, Њар рўз ду соат бо ман машuулият мекунанд [8, 252]. Зафар бо падари худ, 
шумо бо писари худ фахр карда метавонед [11, 132]. 

Таким образом, проблемные  моменты согласования сказуемого с подлежащим в 
обоих языках связаны со структурными особенностями.  В таджикском языке решающими 
в координации главных членов предложений являются два фактора: 1) 
расчленѐнность/нерасчлененность номинируемого именем множества предметов или 
одного предмета; 2) категория лицо–нелицо существительного. Кроме того, в 
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синтаксических конструкциях с предлогом решающим является то или иное значение 
предлога, а также характер семантики управляющего глагола. 

А в английском языке сложность отдельных случаев согласования сказуемого 
подлежащим зиждется на своеобразии словоизменительных парадигм глагола и 
особенностях грамматической синтагматики, а также на семантических сдвигах, 
происходящих в словосочетаниях в позиции подлежащего. 
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НЕКОТОРЫЕ СПОРНЫЕ  СЛУЧАИ СОГЛАСОВАНИЯ СКАЗУЕМОГО С ПОДЛЕЖАЩИМ 
В данной статье рассматриваются некоторые спорные случаи  согласования сказуемого с подлежащим 

в таджикском и английском языках. Проблемные  моменты согласования сказуемого с подлежащим в обоих 
языках связаны со структурными особенностями. В таджикском языке решающими в координации главных 
членов предложений являются два фактора: 1) расчленѐнность/нерасчлененность номинируемого именем 
множества предметов или одного предмета; 2) категория лицо–нелицо существительного. А в английском 
языке сложность отдельных случаев согласования сказуемого  подлежащим зиждется на своеобразии 
словоизменительных парадигм глагола и особенностях грамматической синтагматики, а также на 
семантических сдвигах, происходящих в словосочетаниях в позиции подлежащего. 

Ключевые слова: высказывание, семантическое отношение, грамматический аспект, полное 
согласование, неполное согласование. 

 
SOME CONTROVERSIAL CASES IN AGREEMENT OF PREDICATE AND SUBJECT 

This article focuses on some of the controversial cases in agreement of the predicate and the subject in Tajik 
and English languages. Problematic moments in matching the predicate with the subject in both languages are 
associated with structural features. In Tajik there are two important factors in coordinating the principal parts of the 
sentence: 1) dismemberment and wholeness of the set of objects or a single object, and 2) the category of non-
person-person of the noun. In the English language the complexity of specific cases in matching the subject with the 
predicate is based on the uniqueness of the verb inflectional paradigms and grammatical peculiarities of 
syntagmatics, as well as on semantic shifts occurring in word combinations in the position of the subject. 

Key words: utterance, semantic relation, grammatical aspect, full agreement, not full agreement. 
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СЕМАНТИКА ПРОСТРАНСТВЕННЫХ ГЛАГОЛОВ В ШУГНАНСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Д. Диловаршоев  
Института гуманитарных наук им. Б. Искандарова АН РТ 

 
Во всех языкахшугнано- рушанской группы глагол является одной из значительных 

частей речи и по употреблению, и по семантическому разнообразию. Он изменяется по 
временам, лицам и числам. Некоторые его формы (перфект, прошедшее время) 
изменяются также и по родам. Глагольные формы  разделяются на личные- спрягаемые  и 
неличные – неспрягаемые.  

Но данная работа рассматривает лишь выражение пространственных отношений 
глаголами движения ( перемещения.) 

Глаголы движения в неопределенной форме  в шугнанском языке не имеют видовую  
соотнесѐнность и обозначают перемещения: 

тидов – ситов ( уйти, пойти); 
йатов ( прийти, приехать);  
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фириптов ( дойти, доехать); 
жехтов (бегать, бежать); 
тиждов (отстраниться); 
йедов (нести), вести; везти; 
видов (принести); 
зибидов (прыгать); 
неғдов ( брести, встречаться , вращаться,  кружиться ); 
вуцтов( двигаться ); 
крехтов( таскать, тащить); 
севдов( двигаться кое-как); 
хавдов(  спускаться); 
сифидов(  подниматься); 
нахтидов( выходить); 
дедов (  входить); 
вехтов( пасть, падать); 
андидов( вставать); 
римедов( направлять, отправлять); 
паррахчидов(  попрыгивать); 
хиноваричидов(плавать); 
ол(е) чидов (скатывать); 
ол (е)ситов (скатываться); 
дов( ползат); на четверенках. 
рақосичидо(танцевать); 
даревчидов (догнать) 
мамез дедов (пришпоривать,  пойти быстро); 
ав дедов (пойти быстро); 
ғўт дедов ( утопить, утонуть); 
қадам дедов ( ходить, шагать) ; 
Выделение этих глаголов в особую группу объясняется как близостью их 

лексических значений, так и некоторыми словообразовательными и 
грамматическими свойствами. Многие глаголы из перечисленных являются 
однонаправленными глаголами движения и обозначают действие, совершаемое в 
одном направлении: тӣ дов, ситов, йатов, йедов, вӣ дов, дедов, нахтидов, хавдов, 
сифӣ дов и другие. Интересным является употребление глаголов сут и туйд в 
шугнанском языке, что вовсе не связано с видовой категорией . Как способ 
выражения пространственной ориентации они указывают лишь на удаление 
совершаемого действия от говорящего, но как выразители временного аспекта они 
имеют некоторые различия: Саид хейдовсут-  Саид хейдовтуйд: На мой взгляд, 
глагол сут выражает:  

а) категоричность самого действия; 
б) логическую завершенность действия; 
Глагол туйд предполагает возможность повторения или изменениядействия. 
Оба глагола, имея форму прошедшего времени и одинаковую 

пространственную направленность в определенном контексте могут означать 
семантическое противопоставление: 

Йу аз дине туйд- он ушел из жизни;  
Йу аз нансут- он появился на свет;  

Глагол появился (сут) равнозначен глаголу « пришел» 
Вторую группу составляют глаголы  неоднонаправленногодвижения, которые 

обозначают действие, совершаемое в разных направлениях или регулярно 
повторяющееся: йу ар рузмалаярдқадамдӣд-  он каждый день ходит по комнате; йу 
ар руз тар боғқадамдӣд- он каждый день ходит в сад;  

«Глаголы перемещения соотносятся как с глаголами движения, так и с 
глаголами покоя; они называются действия, в результате которых предметы  меняют 
свое место в пространстве или же приводятся в определенные состояния» (Зеленецкий, 
Новожилова 2003: 285  ) 

Таким образом, под глаголами перемещения будем понимать группу глаголов, 
обозначающих перемещение объекта, неспособного к самостоятельному движению, в 
пространстве. К данной группе относятся глаголы и глагольные  сочетания  тӣждов, 
крехтов, ол (е) чидов, равӯнчидов и другие. 
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Например: жӣзкрехтовтирамобашанд-тоскать дрова осенью хорошо:  жӣрол 
(е)чидовмашвазифа- скатывать камни наша задача. 

Занимателен и ряд глаголов динамического состояния в шугнанском языке 
(определение заимствовано из Валеева 2001, 25). Это такое состояние субъекта, когда он 
не перемещается целенаправленно но и не находится в состоянии покоя: лагзачидов 
(дрожать, ) чарх дедов (вращаться ), шевчидов (лихорадить) и т.д. 

Как и во многих других языках в шугнанском языке выделяется еще одна группа 
глаголов – так называемые «глаголы пространственного расположения» (термин Лопатина 
В.В, 1996). Другие исследователи считают их « позиционными глаголами». Они называют 
расположение или смену расположения в пространстве: вехтов – падать, бод чидов- 
ронять, сич дедов – бросать, кидать и т.д. Используются основные семантические 
категории, которые  выражают общие понятие «движение в пространстве». а) движение 
по вертикали 

- направленность вверх; сифидов, ривихтов;  
- направленность вниз: хавдов, вехтов;   
б) движение по горизонтали: 
- направленность внутрь:  дедов, рибидов: 
- направленность наружу: нахтидов, зибидов: 
в) движение или перемешение между двумя пунктами:   
- направленность из пункта отправления: тидов, равӯ нситов, тихирмситов. 
Следует обратить внимание и на словообразовательные свойства глаголов движения 

в шугнанском языке, что влияет непосредственно на аспектную и ситуативную семантику 
употребления самых глаголов. Способ их образования схематично выглядит так:  

а) основа глагола плюс формообразующий суффикс -ов: вуцтов, кирехтов, севдов: 
б) составные глаголы или глагольные сочетания:   
- существительное плюс инфинитив «чидов- »паррахчидов, дарѐвчидов, олечидов; 
- существительное плюс инфинитив «дедов»: дав дедов, қадам дедов, мамез дедов; 
- существительное плюс инфинитив « ситов»: олситов. 
Обращаясь к изучению семантики глаголов движения, все чаще и чаще приходим к 

выводу, что еще существуют некоторые не решенные вопросы, вызывающие споры среди 
исследователей. 
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В данной работе проанализировано выражение пространственных отношений глаголов движения 

(перемещения). 
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РОЛЬ СТИЛИСТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ В ОРГАНИЗАЦИИ ТЕКСТА. 
СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ПРИЁМЫ ПАРАЛЛЕЛИЗМА 

 
М.Х.Зикриёева  

Худжандский государственный университет им.им. Б.Гафурова 
 

Стилистическими средствами организации текста являются, в основном, 
стилистические приѐмы параллелизма. Как известно, стилистический приѐм параллелизма 
используется во многих стилях и выполняют различные функции. Например, в стиле 
художественной литературы он озадачен выполнить художественно-эмоциональную 
функцию. Кроме этого параллелизм может являться средством оформления  текста.  
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Бањор. Аљоиб фасл аст фасли бањор! Олами табиат на ин ки фаќат зинда шуда, аз 
нав xон мегирад, балки тароват, нур аз xавони пайдо мекунад. Замин бо сабзаи тару тоза 
пeшида мегардад, дарахтон гулпeш мешаванд, дар њаво бўи муаттар, бўи масткунанда, 
бўи дилхушкунандае пайдо мешавад. Аз он бўй њам одамон, њам xонварон ва њам мурѓон 
ба хурўш меоянд, маст мешаванд (60 калима): (Дж.Икроми).  

К стилистическим средством организации кроме стилистического приѐма текста 
можно включить еще других средств:  

а)градацию; 
б) структурного параллелизма; 
Градация. Одним из важных стилистических средств объединения предложений 

в сфере текста является градация. Градация – это стилистический приѐм в 
художественной литературе, особенно в поэзии. Как и другие стилистические 
приѐмы, градация служит для экспрессивно – эмоционального воздействия на 
читателя. Помимо такой функции градация – это вид повтора, который выполняет  
роль связующего компонентов текста между собой.  

Таѓошон ба Хумор гилем хариданд, Таѓошон хона харида доданд. Таѓошон 
гўшт хариданд. Таѓошон рўймолу курта оварданд! (X.И,ДО,193).  

Градацию создают повторы, восклицательные и вопросительные предложения, 
обращения. Например, в одном из приведенных ниже примеров (см.на англ.языке) 
именно средством выражения градаций стало вопросительное предложение. В ниже 
приведенном примерах на таджикском языке градационный параллелизм образеутся 
и постепенно усиливается, приобретает эмоционально-экспрессивный характер 
посредством эпифорического повтора отдельных слов, словосочетаний и целых 
предложений:  

Бањори дигар дар диѐри ман аст, 
Бањори пур аз шаъни марду зан аст. 
На танњо табиат бувад нозанин, 
На танњо бувад сабз рўи замин. 
На танњо пуробуранг дарѐву рўд, 
На танњо сароянд мурѓон суруд, 
Бањор – Ин суруди нави мењнат аст (МТ,АМ,166). 
Бачагї гўѐ буду гўѐ набуд, 
Бачагї аз мо буду аз мо набуд, 
Бехабар мондам, то дидам, фарсахњо гузашт. 
Бачагї – гулгуни зарринѐли ман. 
Бачагї – гулгуни зарринболи ман. 
Ёлу болаш ѓарќи гул аз роњи умри мо гузашт (Лоик). 
Бањорон шуд, бањорон шуд. Ба рўйи сабза борон шуд. 
Гули савсан ќаторон шуд. Бањори рафта боз омад (Фольклор). 

My first name Ahmad, my surname is Shokirov, my patronymic is Alievich. I was a 
pupil, now I am a school-leaver. I want to tell you about one of my best friends. My best 
friend is Ahad Sattorov. He is my classmate. He is a school-leaver too. We wanted to enter 
this faculty either, but his parents were against it. Now he has leftfor Russia. Left for 
Russia. He has been there a month and a half already. He wants to enter Moscow 
technological Institute. He often sends me letters. He writes in his letter that it usually takes 
him an hour to get to his  Institute. He takes a Metro. He writes  that he misses me much. 
He wants me to go to Moscow too, but my parents do not allow me to go. Now I am a 
permanent inhabitant of our town (МЮ,МЗА,14).  

Орзуи мо 
Орзу дорем, ки хидмат бикунем, на миннат. 
Орзу дорем, ки аз ростгўи нањаросем ва агар тарсем, лоаќал дурўѓ нагўем. 
Орзу дорем, ки соњибмансабон аз худ гузаштану ба дигарон расиданро ѐд 

бигиранд. 
Орзу дорем, ки хидмат ба ватанро ќурбони роњати шикаму ороиши тан 

накунем.(У.К,ОИ,37).  
Our country is Tajikistan. It is situated in the Central Asia. The area of Tajikistan is 

143000 square kilometrs. Its population is about 7 millions people. In the South Tajikistan 
borders on Afganistan. In the East it is borders on China. In the North it is  borders in 
Kyrgyztan. The capital of Tajikistan is Dushanbe. (Topic). МЮ,МЗА). 

В следующих примерах посредством стилистического повтора образуется 
анафорическый параллелизм:  

Дар ягон давру замон њамсанги нон тилло набуд. 
Ќиммати дурру гуњар з-у заррае боло набуд. 
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Гармбозори љањонро беш аз он коло набуд. 
Љисми одамро чу нон тобу тавон илло набуд. 
Дар забонњо номи нон бе бисмилло набуд (X.,7.08.01).  

 
Мављи овози туро ман ошиќам, 
Пардаи сози туро ман ошиќам, 
Тоза-тоза, нав ба нав эљод кун, 
Њар як эљози туро ман ошиќам (ОА,ЁШ,24). 

Эллипсис. Эллипсис (эллипс) – пропуск какого – либо слова в одном из 
предложении текста подразумиваемого на основании его присутствия составит другого 
предложения в составе текста. Эллипсис также как другие скрепы текста, является не 
только средством соединения частей текста, но и стилистическим. Эллипсис еще средство 
выразительное, оно обычно подкрепляется особой интонацией с паузой, отмечающей 
опущенное, но подразумеваемое слово и порою словосочетаний.  

Элипсис, как объект языкознания, рассматривалась различными лингвистами на 
материале различных языков (Дари. 1973, Махмудов,1978, Мамедов, 1981; и на материале 
персидского и таджикского языках (Капранов 1980, 3-20; Эгамбердиев, 1975, 154-160; 
Зикрияев 1986, 62-63; Олимова Х.2007).  

Проведенный лингвистический анализ показал, что как в таджикском языке так и в 
анлийском опускаются все члены предложения, но чаще всего главные члены, особенно 
сказуемое (полностью или частично). Эллипсис в обоих языках характерен особенно 
разговорной речи.  

В таджикском языке больше всего опускаются глагольные и сказуемостные связки.  
Манзилашон зимистону тобистон – дехот. Зимистон – Бароз. Тобистон – Вогад. 

(РА,НЧ,304).  
Особенность таджикского языка в использовании эллипсиса, как средство 

организации текста проявляется в том, что на опущенные члены указывает частицы њам, 
которая повторяется в каждом его компоненте: Ин таклифро ман њам ќабул кардам. 
Мирзо њам. Дигар донишxeѐн њам (СШ,56). – Это приглашение приняли и я. И 
Мирзо. И другие студенты. 

По нашему мнению такого типа предложений не следует считать простым 
предложением с однородными членами, а текста, состоящий из трѐх отдельных 
эллиптических предложений. В каждом предложении упущено сказуемое – ќабул кардам 
(принял), которая может восстанавливаться.  

Предложения такого типа часто употребляются в устном народном творчестве, 
особенно в пословицах и поговорках: Модар чї гуна? – Духтар намуна. Арeс- чї гуна аст?  

Додарарeс намуна. (Я.К.МН,130). – Какава мать? – образец ее дочь. Брат 
невесты можно судить, по образу невесты.  

Аз булбулак – булбулак. Аз чирчирак – чирчирак. (Я.К.,МН,62). – От 
соловушка – соловушка. От сверчка – сверчок.  

Ман- як заиф, шумо- мард. Кори мард- осон. Кори зан- мушкил. (РА,НЧ,303). 
Ризо- мењнатдeст. Ризо- боѓайрат. Ризо хоксор.(СШ. 93). 
Другая особенность таджикского языка проявляется в том, что опущение 

глагола- связки из состава сказуемого предикативных единиц входит в норму 
летиратурного языка: Мардњо- дар як њавлї. Зан[о- дар як [авлии дигар. Бачагон- дар 
боuча.(77,155) -Мужчины- в одном дворе.Женщины- в другом дворе.Дети- в садике. 

Эллипсис и в английском языке является наглядным показателем связи 
компонентов текста; СФЕ,ССЦ и т.п. Например: The mutual animosities of the two 
parties gradually emerged into the light of public life.First came conflicts in 
Parliament.Then civil war.Then revolutions upon revolutions…(H.pI4). 

В данном примере третье и четвѐртое предложение являются эллиптическими 
предложениями. Значение пропущенного элемента, в данном случае сказуемого came, 
восстонавливается из второго компонента единства. Если искусственно отделить третий и 
четвѐртый компоненты от второго,значение их не будет понятно.Таким образом,связь 
между этими компонентами наиболее тесная,что делает единство цельной нерасчленимой 
единицей. Помимо эллипсиса средством  межфразовой связи служит ряд других 
сегментных показателей связи, «однако эллипсис выступает здесь основным и наиболее 
наглядным средством объединения компонентов» (Турмачева,1973,84). 

Таким образом, повторы употребляемые в составе текста, выполняют также 
определенную функцию: во-первых, они участвуют в организации синтаксической связи 
между компонентами текста, во-вторых, они являются основными способами 
экспрессивного выделения и подчеркивания какого-нибудь компонента основного 
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высказывания, акцентируя внимание читателя именно на выделенном отрезке текста. 
Повторы предают всему высказыванию экспрессивность.  
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РОЛЬ СТИЛИСТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ В ОРГАНИЗАЦИИ ТЕКСТА: СТИЛИСТИЧЕСКИЕ 
ПРИЁМЫ ПАРАЛЛЕЛИЗМА 

Статья посвящается освещению стилистических средств формирования текста, такие как 
стилистические приемы параллелизма, градация и эллипсис. Одним из важных стилистических средств 
объединения частей текста является градация. Градация служит для экспрессивно – эмоционального 
воздействия на читателя. Помимо такой функции она –это вид повтора, который выполняет роль 
связующего компонентов текста между собой. Градацию создают повторы восклицательных и 
вопросительных предложений, эпифорического повтора и обращений.  

Эллипсис – пропуск какого –либо слова в одном из предложении текста, подразумеваемого на 
основании его присутствия составит другого предложения в составе текста.  

Ключевые слова: освещение, посвящение. стилистической, формирование, текст, приѐм, 
параллелизм, градация, эллипсис, пропуск, предложение, компонент.  

 
THE ROLE OF STYLISTIC MEANS IN THE ORGANIZATION OF THE TEXT: 

 STYLISTIC DEVICES CONCURRENCY 
Article is dedicated to coverage of stylistic means formation of the text, such as stylistic devices parallelism, 

gradation and ellipsis. One of the important stylistic means union‘s parts of the text is graduation. Graduation is for 
expressive esotsional impact on the reader. An addition to this function it – a kind of repetition, which performs the 
role of a text components together. Gradation creates replays exclamation and question sentences, epiforical repeat 
and referrals. Ellipsis – omission of a word in a sentence based on his purported presence make another offer as part 
of the text.  

Key words: irradiation, dedication, stylistic, conformation, text, acceptance, parallelism, graduation, ellipsis, 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПТА «УМ» И «ГЛУПОСТЬ»  
В КИТАЙСКОЙ И РУССКОЙ ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКОЙ КАРТИНЕ МИРА 

 
М.Дж. Мамедова  

Российско-Таджикский (славянский) университет 
 

Современная китайская культура активно культивирует благосостояние и 
материальный рост не просто отдельного человека, а фокусирует свое внимание на 
развитие и строительство достойного существования целого государства. Поэтому нам 
представляется целесообразным, вкладывать в понятие ум такие стереотипы как 
перспектива и будущность, благоденствие и развитие. Это и неудивительно, ибо 
изначально, если рассматривать китайскую философию, то можно заключить, что главный 
ее интерес – это отношения между обществом и человеком, правителем и его 
подчиненным. Не теория познания, не логика, не эстетика, а этика стоит на первом месте в 
размышлениях основных представителей китайской философии. С позиций китайской 
философии можно заключить, что ум заключается в познании собственного внутреннего 
мира, самосовершенствовании и проживании честной, благородной жизни в гармонии с 
миром (1,2). 

Таким образом, идея ума представляет собой конкретизацию общеоценочного 
положительного признака. В этом смысле можно заметить, что смысловое сближение 
общей положительной оценки и эстетической положительной оценки является, вероятно, 
естественной оценочной квалификацией объектов, и эта квалификация осуществляется в 
«челночном режиме»: хорошее — красивое — хорошее (т.е. объект, рассматриваемый 
через призму «хорошее», имеет значение «красивое», и наоборот – «красивое» значит 
«хорошее») отсюда и «красивый поступок» (高尚的举动 - gaoshangde judong). Мы видим, 
что слова, обозначающие частные положительные качества «умный», «умеющий» и др., 
перешли в разряд общеоценочных, а те вновь конкретизировались для обозначения 
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красоты. Эти наблюдения заставляют нас задуматься над общей тенденцией развития 
значения слова от конкретного к абстрактному. Известно, например, что обозначение 
эмоциональных концептов, таких как «страх», «радость», «печаль», развивалось от 
конкретного к абстрактному, от выражения человеческой реакции (например, страх 
выражается через оцепенение, удушье) к обозначению эмоционального психического 
состояния. Слова эстетической оценки развиваются по трехступенчатой модели: 
конкретный положительный признак → общий положительный признак → эстетический 
положительный признак.  

Группа представлена такими понятиями, как «ум», «знание» и, соответственно, 
«глупость, невежество»: 

1. 蒙昧无知 - Meng mei wu zhi - Безвкусица и некультурность (темнота;  невежество; 
бескультурье) (имеется в виду отрицательный оттенок); 

2. 手巧心灵 - Shou qiao xin ling - Сообразительный ум и ловкие руки (искусный; 
«умелый (золотые) руки»);   

3. 雄才大略 - Xiong cai da lve - Выдающийся ум и талант;   
4. 足智多谋 - Zu zhi duo mou - Великий ум («мудрость змеи»; «с головой»);   
5. 白首空归 - Bai shou kong gui - Дожил до седины, да дураком и остался (век живи, 

век учись, да дураком и помрешь; не в коня корм);   
Китайцы, как и русские часто употребляют в речи пословицы и поговорки. И мы 

слышим пословицы  и поговорки различной тематики, в том числе и на тему ум- глупость. 
В глазах собаки все люди низки (т. е. собака уважает только своего хозяина); В голове 

не бывает дурных костей, на лице не бывает добродетельных родинок; В горах зависят 
от гор, на воде — от вод; В дальней дороге не бывает легкой поклажи; В долгой игре нет 
победителя.  

Каждый язык обладает индивидуальной лексико-семантической структурой, тем 
самым создавая свой неповторимый понятийный мир. Поскольку человек усваивает язык 
своих предков, содержащий жизненный опыт, сложившуюся культуру, эмоции и т.п., язык 
навязывает человеку определенное мировидение – языковую картину мира. Под языковой 
картиной мира нами понимается «совокупность зафиксированных в единицах языка 
представлений народа о действительности на определенном этапе развития народа». 

Обнаружить «источники и пути становления ментальных характеристик народа», по 
словам А.Т. Хроленко (1999), невозможно без обращения к устному народному 
творчеству. В этом смысле анализ пословиц и поговорок представляется важным при 
исследовании наивной картины мира любого языка. Содержа в весьма лаконичной форме 
житейскую логику, моральные правила и нормы, паремии обобщают народный опыт и 
представляют возможным лингвистам выявить отношение данного этноса к миру в целом. 
Следовательно, паремиологическая картина мира как составная часть наивной языковой 
картины мира является одним из значимых источников интерпретации концепта в плане 
реализации его национально-культурной специфики. Именно в устойчивых речевых 
высказываниях и закрепляется весь познавательный и культурный опыт этноса.  

Предметом нашего внимания в данной работе является концепт «ум» и «глупость» 
(работая в когнитивном направлении, мы исходим из понимания концепта как базовой 
единицы мыслительного кода человека) и способы его выражения в паремиологическом 
фонде русского языка. 

В ходе анализа более 500 русских и китайских пословиц и поговорок, руссике 
пословицы и поговорки, взятые из сборника В.И. Даля, и китайские выписанные из 
большого китайско словаря, нами было установлено, что в них базовыми репрезентантами 
анализируемого концепта являются лексемы умный, мудрый, глупость, глупый, дурак.  
      Глупость в русской паремиологии, характеризуя ментальную сферу человека, входит в 
концептуальные оппозиции ум – глупость, разум – глупость и оценивается в большинстве 
случаев крайне негативно:  

Лучше с умным в аду, чем с глупым в раю; Лучше с умным потерять, чем с глупым 
найти; Глупый киснет, а умный все промыслит; С дураком поневоле согрешишь; С умным 
браниться — уса набраться, с дураком мириться — свой растерять; От дурака добра не 
жди; Глупость не порок, а несчастье; Причем подчеркивается заразительность 
глупостью: Дурак, кто с дураком свяжется. 

И в китайском языке: 笨头笨脑Ben tou ben nao - Тупоголовый (тупой);   
不变数麦Bu bian shu mai - Не отличать пшеницы от бобов (профан; художник от 

слова «худо»);   
不识之无 Bu shi zhi wu - Совершенно неграмотный (полная безграмотность; «ни Бе ни 

Ме»);   
呆头呆脑Dai tou dai nao - Глуповатый (неразумный; дурак дураком; дурак набитый);   
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昏头昏脑Hun tou hun nao - Бестолковый (неумный человек; «голова садовая»; «ум за 
разум зашел»);   

浑浑噩噩Hun hun e e - Глупый и бестолковый человек (темный (серый) человек);   
酒囊饭袋Jiu nang fan dai - Здоров лишь пить да есть (совершенная бездарность; 
 Интерпретационный анализ русских  паремий позволил обнаружить, что смысловое 

наполнение концепта «глупость» очень часто раскрывается через его взаимное 
сопоставление с концептом «ум»:  

Умный любит учиться, а дурак учить.  
С  умным браниться — ума набраться, с дураком мириться (дружиться) — свой 

растерять.  
Напротив, аксиологическое же значение ума в паремиях несомненно: По платью 

встречают, а по уму провожают.  
Где ум, там и толк.  
Однако ум должен быть своевременен:  
Пускай ум наперед: отстанет, не догонит.  
Задним умом дела не поправишь.  
Китайские пословицы:  
班门弄斧  ban men nong fu Яйцо курицу учит 
功亏一篑 gong kui yi kui Сорвать дело на пороге успеха 
临渴掘井 lin ke jue jing на охоту ехать – собак кормить 
守株待兔 shou zhu dai tu Ждать у моря погоды 
出尔反尔 chu er fan er Сказать и отступить от своих слов 
拔苗助长 ba miao zhu zhang Медвежья услуга 
 Субъектом глупости в пословицах и поговорках выступает только человек, 

«наделенный» ею от своего рождения:  
Кому бог ума не дал, тому кузнец не прикует.  
Дураков ни орут, ни сеют, а сами родятся.  
Но, в отличие от ума, глупость остается постоянным качеством человека, до 

конца его дней:  
Летами ушел, а умом не дошел.   
С осину вырос, а ума не вынес.  
Под носом взошло, а в голове и не посеяно.  
Нос с локоть, а ума с ноготь.  
人往高处走，水往低处流 ren wang gao chu zou, shui wang di chu liu  Рыба ищет где 

глубже, а человек – где лучше  
内要聪明，外要痴呆 nei yao congming, wai yao chi dai надо быть себе на уме, а 

прикидываться дураком 
让人不是怕人 rang ren bu shi pa ren уступать – не значит бояться  
Duo mou shan duan - Находчивый и решительный;   
杯弓蛇影 bei gong she ying - Быть излишне недоверчивым и подозрительным 

打草惊蛇 da cao jing she - Вывести нечестного человека на чистую воду 
大公无私 da gong wu si - Быть бескорыстным, абсолютно беспристрастным 

破釜沉舟 po fu chen zhou Решительный, не обращая внимание ни на что 
Исследуя пословицы и поговорки русского и китайского языков, связанные с 

концептом «ум - глупость», мы пришли к выводу, что в русских пословицах и поговорках 
«глупость» занимает важное место Отсутствие ума в русской языковой картине мира 
связывается, как правило, с отсутствием материальных благ:  

Умная голова сто голов кормит, а худая и себя не прокормит.  
Был бы ум, будет и рубль, не будет уса, не будет и рубля.  
Без ума суму таскать, а с умом деньги считать. 
На основе всего проанализированного пословично-поговорочного материала 

русского языка можно сделать следующие выводы.  
Во-первых, пословицы и поговорки, являясь своеобразными мини-текстами, 

сформированными на базе культурно-исторического развития конкретного народа, являют 
собой своеобразное понимание и категоризацию окружающей действительности. Поэтому 
они имеют национально-специфический характер. 

Во-вторых, концепт «глупость» обнаруживают высокую степень лингвистической 
репрезентации в составе пословиц и поговорок русского народа, что свидетельствует о его 
важности в русской языковой картине мира.  

http://www.studychinese.ru/viewpage.php?page_id=338
http://www.studychinese.ru/viewpage.php?page_id=366
http://www.studychinese.ru/viewpage.php?page_id=370
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В-третьих, в паремиологии русского языка концепты «ум» и «глупость», входя в 
концептуальную оппозицию, характеризуют ментальную сферу человека и представляют 
собой многомерные когнитивные образования, понятийное содержание которых 
сопряжено со всеми сферами бытия человека. 

В-четвертых, концепт «глупость», реализуя в русской паремиологии семы ‗глупый 
от природы‘, ‗нежелание жить так, как все‘, ‗не преследующий никакой выгоды‘, четко 
противопоставлен  концепту «ум», ядро которого конкретизируется в следующих семах: 
‗умный от природы‘, ‗ведущий себя разумно с точки зрения данного коллектива‘, 'залог 
достижения материальных благ'.  

Китайцы фокусируют свое внимание на развитие и строительство достойного 
существования целого государства. Поэтому нам представляется целесообразным, 
вкладывать в понятие ум такие стереотипы как перспектива и будущность, благоденствие 
и развитие. Это и неудивительно, ибо изначально, если рассматривать китайскую 
философию, то можно заключить, что главный ее интерес – это отношения между 
обществом и человеком, правителем и его подчиненным. Не теория познания, не логика, 
не эстетика, а этика стоит на первом месте в размышлениях основных представителей 
китайской философии. С позиций китайской философии можно заключить, что ум 
заключается в познании собственного внутреннего мира, самосовершенствовании и 
проживании честной, благородной жизни в гармонии с миром.  

Таким образом, идея ума представляет собой конкретизацию общеоценочного 
положительного признака. В этом смысле можно заметить, что смысловое сближение 
общей положительной оценки и эстетической положительной оценки является, вероятно, 
естественной оценочной квалификацией объектов, и эта квалификация осуществляется в 
идеи ума. 

В китайском понимании «ум - глупость» это познавательная ценность определяется, 
прежде всего, многообразием сведений, которые в них сообщаются. В целом создается 
широкая картина китайской жизни. С китайской точки зрения, «ум» - это занние, 
образование, мудрость, она ярко выражена в пословицах и поговорках:  

手巧心灵Shou qiao xin ling - Сообразительный ум и ловкие руки (искусный; «умелый 
(золотые) руки»);   

雄才大略 Xiong cai da lve - Выдающийся ум и талант;   
白手孔归 Bai shou kong gui - Дожил до седины, да дураком и остался (век живи, век 

учись, да дураком и помрешь; не в коня корм);   
白头入心 Bai tou ru xin - Старик на склоне лет вдруг осознал, что мира он не знал 

(дожил до седины, а будто все впервой; век живи – век учись);   
白食懂Bai shi tong - Знаток ста наук (всезнайка; ходячая энциклопедия) (устойчивое 

языковое выражение); 
饱学之士Bao xue zhi shi - Эрудит (человек большой эрудиции; ходячая энциклопедия);   
博古通今Bo gu tong jin - Разбираться в древней истории и современных тенденциях 

(энциклопедические знания);   
博闻强识Bo wei qiang zhi - Обладать широкими познаниями и прекрасной памятью 

(большая эрудиция (эрудированность);   
吃一堑，长一智 chi yi qian, zhang yi zhi С бедой мудрость прирастает 
从善如流 cong shan ru liu Всегда прислушиваться к добрым советам 
一举两得 yi ju liang de  Убить двух зайцев 
一举成名 yi ju cheng ming Быстро сделать головокружительную карьеру 
惩前毖后cheng qian bi hou Извлекать урок из ошибок прошлого в назидание на 

будущее 
逢人只说三分话，未可全抛一片心 feng ren zhi shuo san fen hua, wei ke quan pao yi 

pian xin Разговаривая с незнакомцем, мудро быть сдержанным 
细水长流，细吃长有 xi shui chang liu, xi chi chang you тише едешь – дальше будешь  
Познавательное значение пословиц состоит также в том, что они типизируют 

явления, т.е. выделяют среди них наиболее показательные и отмечают в них самые 
существенные черты. Типизация проявляется в создании образов ремесленника, рабочего, 
попа, барина, судьи. Она подчеркивается определением социального положения человека, 
что дает возможность соответствующим образом его характеризовать, указав на основные 
признаки: бедность или богатство, власть или бесправие. Идейно-воспитательная роль  
пословиц и поговорок определяется тем, что они имеют совершенно ясную 
целенаправленность. Познавательное значение пословиц и поговорок тоже представляют 
собой проявление воспитательной функции. Многие полагают, что изначальной целью 
пословиц и поговорок была передача опыта молодым поколениям. Идейно-
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воспитательная роль  пословиц и поговорок состоит также в том, что они служат ясным 
выражением определенных суждений о реальной действительности, в которых что-либо 
утверждается или отрицается, раскрываются свойства предметов и явлений. Тем самым  
прививаются слушателям характерные воззрения на эти предметы и явления. Одной из 
важных целей китайских пословиц и поговорок служит стремление привить людям оценку 
явлений действительности. Они  дают ясные положительные и отрицательные черты жизни, 
утверждая или критикуя, восхваляя или осмеивая. Ясная оценка служит идейным оружием 
пословиц и поговорок в борьбе  за народные идеалы, делает их средством социальной борьбы. 

Китайские, как и русские пословицы и поговорки служат воспитанию 
положительных идеалов - смелости, честности, чувства дружбы, ставят в пример 
высоконравственное поведение, оперируют понятиями добра и зла, чести и бесчестия. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПТА «УМ» И «ГЛУПОСТЬ» В КИТАЙСКОЙ И 
РУССКОЙ ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКОЙ КАРТИНЕ МИРА 

В статье проанализированы и классифицированы пословицы и поговорки китайского и русского 
языков со значением «ум» и «глупость», которые входя в концептуальную оппозицию, характеризущие 
ментальную сферу человека и представляют собой многомерные когнитивные образования, понятийное 
содержание которых сопряжено со всеми сферами бытия человека.  

Ключевые слова: паремия; ум; глупость; концепт; ментальность, многомерные когнитивные 
образования. 
 

COMPARATIVE ANALYSIS OF "MIND" AND "FOLLY" CONCEPT IN CHINESE AND RUSSIAN 
PAREMYOLOGIC PICTURE OF THE WORLD 

The proverbs and sayings of Chinese and Russian languages with meaning of "mind" and "folly «are 
analyzed and classified in the article, which entering into conceptual opposition characterizing the mental sphere of 
the human and represent multidimensional cognitive formation, the conceptual content of which is interfaced with 
all spheres of human existence 

Key words: Paremia; mind; folly; concept; mentality; multidimensional cognitive formation. 
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Изучение геологической лексики является актуальным направлением в области 

таджикского терминоведения, т.к. с одной стороны, данная область терминологии в 
таджикском языкознании еще недостаточно разработана (если не сказать: совсем не 
разработана), а с другой стороны, она вышла за пределы чисто научного употребления и 
стала неотъемлемым компонентом нашей повседневной речи в области горнорудной 
промышленности, геодезии, географии и сферы туризма.Выбор данной лексики в качестве 
предмета исследования заключается, в первую очередь, в том, что данная лексико-
семантическая группа сравнительно четко ограничена и объективно системна, и, так как 
сопоставляемые языки находятся в сложных исторических, неоднозначных отношениях, 
мы намерены провести анализ именно системных сходств и различий в терминах данной 
области таджикского и английского языков. 

В настоящее время наиболее плодотворной областью применения системно-
структурного подхода к типологическому изучению геологической лексики считается 
терминология, которая относится к одной из наиболее интенсивно развивающихся 
областей лексики /А.С.Гердт, Р.Г.Петровский, В.М.Лейчик и др/. 

В странах СНГ имеется достаточно много терминологических работ и исследований 
в области сравнительно-сопоставительного языкознания. Это работы Ахмановой О.С., 
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Даниленко В.П., Винокура Г.О., Лотте Д.С., Виноградова В.В., Лейчика В.М., Нелюбина 
Л.Л., Гринева СВ., Борисовой Л И., Циткиной Ф.А., Лидова И.М., Шанского Н.М., 
МешковаО.Д.,Немченко В.Н., Новодрановой В.Ф., Казариной С.Г., Мироновой Н.Н., 
Успенской JT.B., Джамшедова П., Мошеева И.Б. и др. 

Для зарубежной лингвистики отражением основных идей системности в лексике 
является теория поля, родоначальником которой считается Й.Трир. Однако теоретические 
проблемы системной организации лексики практически не затрагиваются в области 
терминологии, которая выполняет в основном прикладные функции современной 
информативной речи /Вюстер, Сэйлвер, Классов, Вельмар/. 

Исследования бывших советских лексикологов основаны на общеметодологических 
положениях системно-структурного подхода, который раскрывает и углубляет теорию 
терминоведения. В настоящей статье мы попытаемся выявить и проанализировать 
языковые способы выражения геологической лексики английского и таджикского языков 
с учетом межуровневого характера их репрезентации. 

Исследуемый языковой материал показал, что по своей структуре геологические 
терминологические единицы (ГТЕ) делятся на простые, производные и сложные. Для 
определения состава отобранных нами лексических единиц с точки зрения 
принадлежности их к определѐнному структурному типу мы исходим из того, что 
выделение аффикса или основы, т.е. членение слова на его составные части, может быть 
признанным в том случае, когда выделяется ряд, имеющий общий корень или ряд, 
имеющий общий аффикс [4;21-26]. 

Для изучения и чѐткого выявления внешних системных связей в составе 
геологической лексики мы выделяем отдельные тематические микрополя, а именно: 
специальное, техническое, сельскохозяйственное, физическое, географическое, 
биологическое и другие. Способом компонентного анализа в составе лексических единиц 
определяется "сема соотнесения с геологическими понятиями", выраженная 
терминологической лексикой в компонентном составе, независимо от принадлежности 
этой лексики к исходному терминологическому микрополю (т.е. специальному-
геологическому, техническому, сельскохозяйственному, физическому, географическому, 
биологическому и др.). При помощи такого семантического признака образуется 
системообразующее свойство, которое позволит этим словам войти в систему 
геологической терминологии.В результате поэтапного изучения специфических терминов 
в области геологии, которые начали формироваться в 30-е годы XX века в результате 
активного изучения земных недр советскими геологами, геологические термины стали 
объектом исследования языковедов и в скором времени попали под призму анализа 
теоретических вопросов терминологии. Этот процесс способствовал делу становления 
новой научной отрасли - терминоведения, «призванного сформулировать закономерности 
создания и функционирования терминов и терминосистем» [3; 18]. 

Основоположником отечественной научной терминологии является Д.С.Лотте - 
автор знаменитой монографической работы. В своѐм научном труде он впервые поставил 
вопрос о необходимости систематизации, унификации и стандартизации терминологии на 
основе разработанной им теории термина. Он также разработал «тезис об «идеальном 
термине»: термин должен быть однозначным, точным, кратким, не имеющим синонимов и 
внутриотраслевых омонимов, а также должен быть благозвучным. Но так как в природе 
нет ничего идеального, то и в лингвистике нет «идеального термина». Он дал свою 
классификацию заимствованных терминов и вывел некоторые правила правописания 
сложных терминов. Его научно-обоснованные выводы оказали огромное влияние на 
развитие отечественной научной терминологии. 

В таджикском языкознании научно-технической терминологией занимается 
Т.К.Джураев. В его монографию «Научно-техническая терминология эпохи Авиценны и 
ее современное употребление» входит обширный языковой материал, базирующийся на 
терминах в области техники, классификация терминологических групп, определяется 
происхождение тех или иных терминов, а также анализируются изменения и 
употребление терминологии далекой эпохи, периода правления Саманидов в сравнении с 
современным таджикским языком [4,72-118]. 

Исследователь русской терминологии Даниленко В.П. в своих основополагающих 
работах доказал «несостоятельность гипотезы Лотте Д.С. Он подтвердил закономерность 
«считать термин не особым словом, а словом в особой функции» [3, 40-51]. 

Значительный вклад в изучение терминов в сопоставительном аспекте внесла 
Ткачѐва Л.Б., которая занималась исследованием современных терминосистем 
английского, французского, немецкого и русского языков. В своих работах она 
использовала компьютерную обработку данных. Ткачѐва Л.Б., изучив различные аспекты 
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терминологии, особое внимание уделяла роли терминов в обеспечении научно-
технического прогресса. Еѐ взгляд на термин совпал с мнением Даниленко В.П. в том, что 
«термин - это слово в особой функции», и это утверждение на наш взгляд является 
наиболее правильным. 

Вопросами терминологии также занимался другой известный российский ученый 
Головин Б.Н. Однако его взгляды на термин вызвали много споров в русском 
языкознании. Он считал, что синонимии у терминов быть не может, и предлагал заменить 
понятие «синонимия» на «дуплетность» для обозначения тождественности значений. С 
этим мы не можем согласиться, поскольку термины-синонимы могут быть как 
абсолютными, так и относительными, а «дублетностъ»- это понятие относительное. 

Как известно, денотативное значение слова является одним из наиболее важных 
компонентов семантической структуры слов и принятие именно его за исходный пункт 
исследования является наиболее целесообразным. Ведь слово существует в языке не 
изолированно, и его денотативное значение во многом обусловлено значениями других 
слов данного языка и в большинстве случаев не совпадает со значением 
соответствующего ему слова в другом языке. Следовательно, в качестве материала для 
подобного сопоставления целесообразно привлекать целых микрополей слов. 

В процессе изучения и выявления геологических тематических микрополей в 
английском и таджикском языках следует в обязательном порядке учитывать аспекты, 
сопоставляющие семантическую структуру слова: это, прежде всего, его грамматическое 
значение (сопоставляют его денотативное значение, стилистическую соотнесѐнность и 
эмоциональную окраску слова) его словообразовательные возможности употребление 
терминологии далекой эпохи, периода правления Саманидов в сравнении с современным 
таджикским языком [4,72-118]. 

Материалом для такого подхода к исследованию должны явиться, с одной стороны, 
данные словарей (для выявления состава, а затем и специфики парадигматических 
отношений членов тематических микрополей), а с другой - выборки из оригинальных 
текстов, которые позволяли бы полнее выявить синтагматические свойства 
сопоставляемых слов. Проблема термина, терминологии и образования терминов в 
современном таджикском языкознании стала объектом исследования начиная с 20-х годов 
XX в. Дискуссия, возродившаяся в 20-30 годы ХХв. вокруг современного таджикского 
литературного языка, касалась во многом и вопросов терминологии [12]. 

В период Советской власти был издан ряд терминологических словарей, 
отражающих синхронное состояние терминологической работы тех лет [9]. 

Независимость Республики Таджикистан и коренная перестройка языковой 
ситуации в республике, возрастание роли таджикского языка как государственного, 
настоятельно требовали исследования вопросов истории становления таджикской 
терминологии и пересмотра основ его формирования. За этот относительно недолгий 
период времени стали интенсивно разрабатываться вопросы теоретических основ 
таджикской терминологии. Появлялись некоторые отраслевые терминологические 
словари, и был напечатан ряд статей и работ монографического характера,ставивших 
актуальные проблемы терминологии. Труды С.Назарзода[1], Мирзо Хасани Султона[2] и 
П.Нурова[3], Т.К.Джураева[4]являются наиболее важными в решении проблем 
таджикской терминологии. 

Термин определяется как слово и словосочетание, определяющее понятие 
определѐнной сферы науки, техники, культуры, жизни общества и т.п.[5] В одной из 
новейших работ по лексикологии литературного таджикского языка термин определяется 
следующим образом: «Термин (от латинского terminus - граница, предел) - это слово или 
словосочетание однозначно обозначающее понятия науки, производства, искусства и 
других сфер жизненной деятельности».[6] 

Конец XX и начало XXI столетия знаменательны тем, что появляется большое 
количество работ, посвященных сопоставительному изучению лексики в целом и 
терминологии в частности, разрабатываются двуязычные словари таджикского и других 
языков, особенно таджикско-английских и англо-таджикских, таджикско-русских и 
русско-таджикских терминов. [7] Как нами было отмечено выше, по исследованию 
геологической лексики вообще, в сопоставительном плане, в особенности мы не 
обнаружили никакой специальной работы. Поэтому наш обзор приобретает общий 
характер, который невозможно полностью охватить в рамках данной статьи.  

Таким образом, будучи категориальным понятием, геологическая лексика 
характерна для терминосистемы исследуемых языков. Данная терминосистема достаточно 
изучена в английском и русском языках, а в таджикском языкознании изучение данного 
вопроса получило активное развитие в период независимости РТ. Наши дальнейшие 
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исследования будут посвящены изучению характера, типов, а также проблемы 
установления закономерностей межъязыкового корреспондирования разноуровневых 
средств выражения геологической лексики. 
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НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ ИЗУЧЕНИЯ ГЕОЛОГИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ В СОСТАВЕ 
АНГЛИЙСКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 

Статья посвящена рассмотрению некоторых особенностей сопоставительного анализа геологической 
лексики в таджикском и английском языках. В статье автор пытается выявить и проанализировать языковые 
способы выражения геологической лексики английского и таджикского языков с учетом межуровневого 
характера их репрезентации. 

Ключевые слова: геология, английский язык, таджикский язык, лексика, терминология, лексико-
семантический, межуровневый характер, репрезентация, систематизация, унификация, семантика. 

 
SOME ASPECTS OF THE STUDY OF GEOLOGICAL TERMS AS PART OF THE ENGLISH AND 

TAJIK LANGUAGES 
The article discusses some features of the comparative analysis of geological vocabulary in Tajik and English 

languages. The author tries to identify and analyze ways of expressing language geological vocabulary of English 
and Tajik languages, taking into account the nature of their inter-layer representation. 

Key words: geology, English, Tajik language, vocabulary, terminology, lexical- semantic, cross-layer nature, 
representation, systematization, standardization of semantics. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї 
 

ҲУНАРИ ПОРТРЕТОФАРИИ СОТИМ УЛУЃЗОДА 
 

Сирољиддини Эмомалї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Масъалаи асосии адабиѐти бадеї тадќиќу тањлили инсон буда, тасвири зоњир ва 

ботини ў ду пањлўи як мафњум мебошанд. Аз ин љост, ки дар эљодиѐти адибон наќши 
воситањои тасвир, махсусан портрети адабї басо муњим аст. Портрет дар намудњои 
гуногуни санъат мавќеи муайянкунандагї дошта, њангоми тасвири сирату сурати 
образњо аз њамдигар тафовут низ дорад. Чунончи, дар санъати рассомї, 
њайкалтарошї ва минѐтурнигорї асоси офариниши образу симои шахси муайян 
мебошад. Дар адабиѐтшиносї мафњуми портрет ба ду маъно, аввалан њамчун жанр, 
баъдан њамчун воситаи тасвири бадеии инсон аст, ки маънои дуюмї манзури мост.  

Яке аз муњимтарин љанбаи њунари эљодї офаридани портрети адабї аст. Ин, 
албатта, ба намояндаи кадом табаќа будан ва њатто, пеш аз њама ба портрети симои 
мусбат ѐ манфии асари адабї иртибот мегирад. Асолати њунарии офариниши он 
масоили дигар аст, ки он истеъдод, донишу мањорат, љањонбинї, малака, њофизаи 
таърихї ва бадеї, хазинаи фарњангї ва дар мантиќи одии  ифода ба архетип вобаста 
аст. Ба таъбири профессор М. Имомов «Портрет инъикоси лањзањои камањамияту 
муќаррарї набуда, аз лањзањои њалкунанда ва асосии њаѐти персонаж иборат 
мебошад. Нависанда дар тасвири портрет њамон лањзањоеро интихоб мекунад, ки 
моњияти образро ошкор сохта, онро боз њам пурраю мукаммал гардонад» [1, 314].  

Дар асари бадеї истилоњи портрет маънои чашм, рўй, абрў, бинї, дањон, 
дандон, лаб, гесў, риш, пайкар, рафтор, тарзи истодану оњанги сухан гуфтан, имову 
ишорат, синну сол ва тарзи пўшидани либосро фаро гирифтааст.  

Масалан, дар романи «Восеъ»  ќањрамони марказї Восеъ аст. Аз Восеъ то 
охирин персонажи лањзавї ба хотири Восеъ ба тасвир омаданд. Бурду бохти Восеъ 
бурду бохти њамаи иштирокчиѐни асар нест ва агар чунин мебуд, пас, низоъ 
(конфликт) барњам мехўрд ва тасвир  аз драматизми дохилии сужа орї мешуд.  

Аз ин рў, Восеъ њамчун шахсияти таърихї ба асари адабї ворид шудааст. Ў 
зарурати таърихиро иљро мекунад, зеро зарурати маърифатшуда озодист ва дарки он 
аз љониби шахсияти таърихї худшиносии миллї ва ќавмист. Нависанда рафтор, 
кирдор, пиндор, гуфтор, суханронї ва муњокимаву хулосабарорињои Восеъро хеле 
хуб ба муоина гирифта, нозукона санљидааст. Ба ин восита ба замону макон рў 
овардааст. Нависанда, ки истеъдоди баланд дорад, ин њамаро дар доираи њаќиќати 
таърихї ба мушоњида мегирад. Вале тасвир кадом навъе ки бошад, нусхаи асл нест. 
Агар нусхаи асл мебуд, он гоњ расм (сурат) мешуд, на тасвир.  

«Ниѐз ќиѐфаи босалобати Восеъро, шамшери ба фўта њамоил кардаашро, 
чашмони дурахшандаи барќнигоњашро, иззату њурматеро, ки њамроњонаш нисбат ба 
вай доштанд, мушоњида мекарду аз дигаргнии дар ў рўйдода ба њайрат монда, ба 
дилаш мегуфт, ки  наход ин мард, ин пешвои овозадори  шўришгарон, ин фотењи 
Балљувон њамон Восеъ бошад? Њамон Восеи галабони роњи Ќаршї? Э аљаб! Аммо 
хулќаш, рафтораш, тарзи муомилааш дигар нашудааст: Њамон кўњистонии содадил, 
дўстрў, улфат…» [4, 302]. 

Тасвири  симоњои барљаста, шахсиятњои таърихї, мисли Восеъ дар романи 
«Восеъ» бозѐфти њаќиќї дар насри бадеї – таърихист, ки то њол дар чунин поя асаре 
ба арсаи адабиѐт наомадааст. 

Мо дар образи Восеъ шахсияти фаъоли таърихї, тафаккури миллї, маънавиѐти 
то андозае ѓанї, худшиносї, истиќлолияти андеша, зарурати дарки озодї ва мунтањо 
муборизаи ошкороро мебинем, муборизаи ў барои танњо худи ў фардї нест, балки 
миллист. Офариниши он дар сатњи роман ана, њамин љанбаро комил мегардонад. 
«Дар сари бозор Восеъ аз болои асп ба издињоми халќ чунин хитоб кард: 

Бародарон! Фаќирон! Бихезед, ѓазот кунед! Љавру зулм аз њад гузашт, мулк 
љазирбод шуд, халќон хору зор. Манѓит моро одам њисоб намекунад. Ў моро дар 
диѐри худамон ѓариб кард, бехонумон кард. Ҳоким, амалдор, сипоњї халќонро 
гургворї медарранд» [4, 232]. 

Нависандаи боистеъдод барои љолибу љаззоб ва воќеиву хотирмон баромадани 
симои зоњирљ, олами ботинии ќањрамонон ва махсусан  ќањрамони марказї аз 
воситањои тасвир: ташбењ, истиора, тавсиф, муболиѓа, маљоз ва киноя устодона кор 
мегирад. Дар баробари он,  оњанги наќл, таъкиди лањза, имову ишора, муносибату 
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муоширати ќањрамон олами ботинии ўро ошкоро месозад, ки дар ин љо љанбаи 
психологї ва этникии тасвир  манзур мегардад. 

Њунару санъати С. Улуѓзода, хусусан дар офариниши симои зоњирї ва олами 
ботинии ќањрамон шояд бидуни муќоиса бо адиби дигаре бошад. Фаразан, ў намуди 
зоњирї ва камоли ќудрати Восеъро чунин тасвир мекунад: «Он марди ришсиѐњи 
бокитфу бозӯ , ки назди устохонаи дуредгарї истода љувозкундаи навро бодиќќат аз 
назар мегузаронид, Восеъ буд. Љувозкундаи тайѐрро ў бо ѐрии ду марди дигар 
ѓелонда-ѓелонда бурд» [4, 12]. 

Ба ин маънї академик М. Шакурї менависад. «Нависанда (С. Улуѓзода – С. Э.) 
њодиса ва одамони реалиро тасвир мекунад, вале дар айни замон вай нусхабардори 
одии зиндагонї нест ва асари ў аз натурализм бегона аст» [6, 196]. 

Санъати портретсозї дар адабиѐти бадеї њангоми офаридани персонажњои асар 
принсипњои худро дорад. Яке аз он принсипњое, ки  њангоми офаридани образи 
ќањрамони марказии асар истифода мешавад, дар нињояти зебої ва љаззобї тасвир 
шудани симои ќањрамони мусбат мебошад. Маълум, ки ќањрамони марказии мусбати 
асар идеалњои пешќадаму олии инсониро дар худ таљассум карда, нависанда онро 
зоњиран ва ботинан барљаста ба тасвир меорад. Њамзамон нависанда вазифадор аст, 
ки њангоми офаридани симои зоњирии ќањрамони марказї љањони ботинї ва 
характери ўро ошкор кунад, ки чунин тарзи тасвир њангоми офаридани образи 
Виркан дар ќиссаи «Ривояти суѓдї» хеле таъсирбахш ба тасвир омадааст. «Саворе, 
љомаи абрешимини сабзу гулобї дар бар ва камарбанди нуќра дар камар, аспи 
саманди ќашќаашро тунд ронда омаду дар пеши тахтасуфа пиѐда шуд. Аспро набаст, 
љилавашро рањо кард: љонварро ба нобаста истодан дар наздики соњибаш одат 
кунонда буд. Ањли љашн Виркани Ревдодиѐнро, ки дар маъракањо на як бору ду бор 
дида буданд, шинохтанд ва зуд ба вай гирд омада буданд, ки пиѐда шудани ў дар 
наздики хони зиѐфати пањлавони Суѓд бесабаб нест» [3, 56].  

Принсипи дуюмї, хилофи принсипи аввала буда, образ њар ќадар бадкирдору 
бадсиришт бошад, симои зоњирии он низ њамон андоза зишту баднамо тасвир 
мегардад. Њатто аз чунин тарзи тасвири нависандаи боистеъдод намояндаи ањли 
кадом табаќаи љамъиятї будани образ низ муайян мегардад. Чунончи, С. Улуѓзода 
барои таъсирбахш баромадани образи манфии Мирзоакрамбой ва Њољиќул дар 
романи «Восеъ» онњоро чунин ба тасвир овардааст. «Баъд ў (Абдулањадхон – С. Э.) 
барои дилхушї Ќориро фармуд, ки бо Њољиќул дуяшон бедонавор љанг кунанд. 
Њољиќул, ки зоњиран ба ин навъ шўхињои њокими худ одат карда буд, фавран 
дастњояшро мисли ду пойи пеши чорпоѐн ба замин нињода, риши зардашро, ки ба 
ханљари зангзада монандї дошт, ба пеш сих карда сўйи Мирзоакрамбой гавак 
кашид. Ваљоњати ў њайбатнок буд, бой дар њарос афтода, ба тўра тавбаву тазаррўъ 
кард.  

-Хоки поятон шавам, тўраљон, саги даратон шавам, аз гуноњам гузаред. Тўра 
дар њолати завќу ханда фармони худро такрор кард: 

- Гапа дароз накун, бефањм, тезтар вартиш шуда, ба љанг даро, набошад саратро 
мегирам» [4, 8]. 

Њунари эљоди портретофарї дар адабиѐти давраи нави тољик заминаи устувори 
ќадимї дошта, анъанањои олии он њам дар назм ва њам дар наср фаровон истифода 
шудааст. Дуруст аст, ки дар адабиѐти муосири тољик тасвири симои таърихї дар 
насри реалистї бори аввал аз тарафи устод С. Айнї иттифоќ афтода, С. Улуѓзода 
равияи мазкурро чун намояндаи мактаби С. Айнї чун суннати адабї пазируфта, то 
ба андозае ќонунмандии онро таъмин намудааст. Зеро собиќаи фаъолияти С. 
Улуѓзода то таълифи романи «Фирдавсї» ќазовати мазкурро тасдиќ менамояд. 

Маълум аст, ки дар офариниши симоњои таърихї дар эљоди бадеъ, рў овардан 
ба мавзўъњои таърихї, тасвири типњои таърихї дар адабиѐти муосири тољик дар 
радифи Нависандаи халќии Тољикистон Сотим Улуѓзода эљодкори дигаре нест. Ў дар 
ин роњ донишу мањорат ва малакаи кофиву таљрибаи зарурї дорад. То С. Улуѓзода 
ва пас аз ў низ касе асаре чун ин нависанда офарида натавонистааст. Муњим он аст, 
ки дар тасвири бадеии нависанда симои таърихї ва корномаи њамдигарро пурра 
мекунанд.  

Њар як офаридаи бадеї ба доштани вижагињои њунарї мазиятњои хос дархури 
таваљљуњ ва ќобили пазириш мегардад. Дар осори манзум ин мазиятњо бешубња, 
ороишњои адабї ѐ санъатњои бадеї мебошанд, ки вуљудашон ба асари шоир шукўњу 
шањомат ва дилчаспиву кашандагї мебахшад. Вале дар осори мансур дар радифи 
ороишњои бадеї, он чи ки бештар љалби таваљљуњ менамояд, санъату њунари 
тасвирофаринї, симоофаринї ѐ портретсозї мебошад.  
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Портретсозї дар як асари њунарї метавонад наќши калидї дошта бошад. 
Хонанда тавассути портрет нахуст ба симои зоњирии ќањрамон ошно мегардад. Ин 
ошної дар навбати худ имконоти лозимиро барои шинохти рафтору кирдор, љањони 
ботинии ќањрамон фароњам меоварад. Гоњо як ишораи љузъї аз портрети ќањрамон 
дунѐњои тозаеро пешорўйи хонанда барои дарки моњияти масъала боз мекунад.  

С. Улуѓзода аз љумлаи он насрнависонест, ки беш аз њама ба портрети 
персонажњои асарњояш эътибори љиддї дода, миѐни нависандагон дар ин љода 
муваффаќият ба даст овардааст. Хонанда дар рафти вохўрї бо персонажњои 
офаридаи нависанда, њангоми мушоњидаи амалиѐту гуфтори онњо бо муњимтарин 
нишонањои ќиѐфа, муњити муайяни иљтимої, шуѓл ва мансубияташон ошно 
мегардад. «Вай (султон Мањмуд – С. Э.) марде синнаш ба назар дар њудуди чињил, 
ќоќинаандом, чашмонаш кўчаки кабудтоб, пешонааш як ќадар барљаста, риши 
гирдаи хурдтараки бар занахдонаш руста, чењрааш сабзина, дар танаш абои 
осмониранги зарбофт, дар сараш кӯ лоњи баланди мурассаъ ба лаълу гавњару фирўза 
ва дар пояш кафши зарандуди нўгболо, дар пешгоњ бар курсии зарнигор нишаста 
буд» [5, 176].  

Талаботи портретсозї ба њунару мањорати адиб низ вобастагии сахт дорад. Аз 
ин љост, ки С. Улуѓзода њангоми тасвири портрети образњои асарњояш, аз љумла дар 
романи «Фирдавсї» љузъњои асосї ва заруриро интихоб намудааст, ки ба матлабу 
маќсади асар мувофиќ омада, ягон пањлўи ѓояи образро ифода намудааст. 

Яке аз вазифањои асосии портрет дар асари бадеї ифодаи маънавиѐту сиришти 
шахси тасвиршаванда мебошад. Дар маркази тасвири романи «Фирдавсї» С. 
Улуѓзода образи Фирдавсии шоири ватанпарастро гузоштааст ва дар тасвири симои 
зоњирии ў ба комѐбї низ ноил шудааст. С. Улуѓзода хонандаро ба муњимтарин 
нишонањои ќиѐфаи Фирдавсї, тарзи либоспўшї, њаракатњояш шинос намуда, пас, 
мувофиќи рафти воќеа, банду басти асар, гузашти замон ба таѓйироту такомулоти 
портрети вай мутаваљљењ месозад. Хонанда бори аввал чењраи Фирдавсиро њангоми 
суњбат бо њамсараш Фотима мебинад.  

«Фотима аз шавњараш њафт сол хурдтар буда, дар муќобили марди панљоњсолаи 
тануманди каллакалони пањнриш њамчун духтари нозукандоме менамуд» [5, 14]. 
Баъдтар ба ќиѐфаи шоир порчаи «Шоир аз нашъаи май сархуш ва аз навои чанг 
мањзуз, ба маќоми мусиќї сари дарозмўяшро алвонї медод» [5, 14] илова гардида, 
андаке дертар њангоми вохўрии Фирдавсї бо дўсти мадрасагиаш, ки љињати 
пазироии даъвати Аскофї ба назди Фирдавсї омада буд, ба унсурњои номбурдаи 
портрети шоир «Мударрис ќариб як сол боз шоирро надида буд, њоло ранги зард, 
рухсораи чўкида, ришу мўйсари сафедгаштаву дарњампечида ва зоњиран, дер боз 
шонанадидаи ўро мушоњида карда, дилаш ба ў месўхт. Абои сафеди шоир дар 
китфаш ва дар остинаш чок шуда ва ду љойи пањлўяш њам дарида буд» [5, 73], зам 
мешаванд. 

Њунари портретофарї ва муваффаќияти барљастаи С. Улуѓзода њам мањз дар он 
аст, ки дар кулли чењрањои таърихии офаридааш, аз љумла дар романи «Фирдавсї» 
низ бо дигар шудани рафти воќеањо, махсусан, гузашти замон тасвири ќиѐфаи 
зоњирии ќањрамони марказии асар Фирдавсї дигаргун шудааст. Ба андешаи мо, 
чунин тарзи тасвир аз он љињат муњим аст, ки бо гузашти солњо инсон чи зоњиран ва 
ботинан ба куллї дигаргун шуда, вазъи љомеае, ки дар он кору зиндагї намудааст, 
бетаъсир намемонад. 

«Санъати портретсозї, - ќайд намудааст профессор М. Имомов, – санъати 
эљоди образи бадеист. Њар як санъаткор дар тасвири бадеии инсон сабку услуби 
мутаффарид дорад ва санъати портретсозї як ќисми таркибии он ба шумор меравад» 
[1, 314].  

Як хусусияти услуби эљодии С. Улуѓзода муъљазбаѐнии он мебошад. Ин услуби 
муъљазбаѐнии нависанда, њатто њангоми офаридани портрети персонажњои мусбату 
манфии асарњояш, аз љумла романи «Фирдавсї» баръало намоѐн шуда меистад:  

«Њарчанд дар романи «Фирдавсї», – ќайд намудааст профессор Р. 
Мусулмонќулов, – беш аз чињил портрет ба тасвир омадааст, аммо таъкид бояд кард, 
ки њељ яке такрори дигаре нест. Њамчунин, ин њам равшан ба назар мерасад, ки њељ 
портрете тўлонї набуда, балки њамагї аз якчанд унсури асосї фароњам омадааст. 
Чунончи: Абўалии Симљўрї – «марди тануманди муѓулсимо ва тунукриш», Абў 
Дулаф – «љавони миѐнаќади хушсурат, мешчашм, хату ришу мўйлаби мањин, чењраи 
сабзинаашро пўшонда буд», Ќанбар-«сиѐњпўсти мавзунќомат», Маншурї – 
ќаддарози ќоќина» [2, 271].  

Њамин тариќ, њунари портретофарии С. Улуѓзода шоистаи тањсин мебошад ва 
нависанда дар тасвири ќиѐфаи зоњирии персонажњояш ањамияти махсус дода, кўшиш 
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намудааст, ки бо њамин восита низ муњимтарин љињатњои маънавии онњоро ба 
хонанда ошкор намояд.  

  
А Д А Б И Ё Т 

1. Имомов М. Сужет ва тасвир дар насри Садриддин Айнї /М Имомов. - Душанбе: Адиб, 2007. -370 с. 
2. Мусулмонќулов Р. Дар боѓи Фирдавсї / Р Мусулмонїулов //Эъљози њунар. – Душанбе: Адиб, 1992. 
-С. 140 -290.  
3. Улуѓзода С. Ривояти суѓдї / С. Улуѓзода– Душанбе: Ирфон, 1977. -175 с. 
4. Улуѓзода С. Восеъ / С Улуѓзода– Душанбе: Ирфон, 1979. -369 с. 
5. Улуѓзода С. Фирдавсї / С Улуѓзода – Душанбе: Адиб, 1991. - 253 с.  
6. Шукуров М. Хусусиятњои ѓоявию бадеии «Ёддоштњо» - и устод С. Айнї /М. Шукуров– Душанбе: 
Дониш, 1960. – 258 с 

 
ИСКУССТВО ПОРТРЕТИЗМА В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ САТЫМА УЛУГЗАДЕ  

Обыкновенно почти в каждом произведении с портрета начинается знакомство читателя с 
персонажем. Всякий портрет в той или иной степени характеризует героя произведения. В данной статье 
автор рассматривает мастерство Сатыма Улугзаде в изображении портрета своих героев и приходит к 
выводу о том, что данное мастерство и талант писателя заслуживает восхваления и уважения.  

Ключевые слова: Сатым Улугзаде, изображение героев произведений, портрет героев, искусство 
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THE ART OF PORTRAIT IN WORKS OF SATIM ULUGZADA 
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of a portrait of his characters and concludes that the skill and talent of the writer deserves praise and respect. 
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МАВЛОНО АБДУРРАҲМОНИ ЉОМЇ ВА АМИР ХУСРАВИ ДЕЊЛАВЇ 
 

Муњриддин Низомов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Бетардид, Амир Хусрави Деҳлавї аз шоирони бузурги форсизабон аст, ки бо 

табањњур дар донишњои адабї ва ињотаи комил дар анвои шеъри форсї дар миѐни 
шоирони форсу тољик аз маїоми вижае бархурдор аст. Ҳаќ ба љониби донишманди 
шаҳири Ҳинд аллома Шиблии Нуъмонист, ки дар мавриди Амир Хусрав навиштааст: 
‚Бояд донист, ки дар Њинд аз шашсад сол ба ин тараф касе ба љомеии Амир Хусрав 
наомадааст ва агар рост гуфта шавад, дар Эрон ва мамолики Усмонї њам дар тўли 
муддати њазор сол агар касоне бад-ин љомеї ва дороии ин њама камолоту њунарњои 
гуногун пайдо шуда бошанд, ангуштшумор ва фаќат яке дучор хоњад буд.  

Шумо як шоири танњоро дар назар бигиред, воќеан дар љомеъияти ў њайрат 
хоњед намуд. Фирдавсї, Саъдї, Анварї, Њофиз, Урфї, Назирї, бешубња, Каю Љами 
иќлими сухан мебошанд, лекин њудуди њукумати њар як аз онњо мањдуд ба иќлиме хос 
буда ва аз он таљовуз намекунад. Фирдавсї аз маснавї љулутар наметавонад биравад, 
Саъдї даст ба ќасида натавонад зад, Анварї ба маснавї ва ѓазал ошно нест, Њофиз, 
Урфї, Назирї аз доираи ѓазал наметавонанд ќадаме ба хориљ бардоранд. Лекин дар 
љањонгирии Хусрав ѓазал, маснавї, ќасида, рубої њамагї дохил мебошанд ва 
бахшњои кўчаки сухан њам  аз ќабили тазмин, мустазод, саноеу бадоеъ ва он ба 
ќадарест, ки аз шумор хориљ мебошад. Аз лињози теъдоди ашъор њам бихоњед 
мулоњиза кунед, ањаде бо ў наметавонад дар ин хусус њамсарї намояд. Ашъори 
Фирдавсї каму беш шаст њазор мебошад. Соиб зиѐда аз як сад њазор шеър дорад, 
лекин Амир Хусрав каломаш болиѓ бар чандсад њазор мебошад‛ [12, 267]. 

Ҳамин љомеияти Амир Хусрав буд, ки шоирони зиѐдеро ба пайравї ва татаббўъ 
бар ашъори ў водошт ва иддаи каме аз уҳдаи љавоби ў баромадаанду халос. Аз миѐни 
шоирони салаф Мавлоно Љомї беш аз ҳама ба осори Амир Хусрав унсу улфат дошта 
ва ҳамеша орзуи Љомї он будааст, ки ба пояи ў бирасад.  Бояд ќайд кард, ки баъд аз 
Амир Хусрав мањз Мавлоно Љомї њамин хусусияти љомеиятро дорост, ки дар ин 
маврид баъдтар таваќќуф хоњем кард. 

Дар мавриди пешинаи таҳқиқи мавзўи мазкур бояд гуфт, ки дар адабиѐтшиносї 
ва шарқшиносї он дар оғози асри 20 бо қайду мулоҳизоти љолиби ховаршиноси 
маъруф Бертелс дар рисолањои ‚Љомї ва Навої‛, ‚Роман об Александре‛ оғоз 
шудааст. Сипас, дар мақолаву асарҳои М. Бақоев, Ҳ.Разї, А. Афсаҳзод ва дигарон 
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рољеъ ба ин масъала ишороту қайдҳои муҳим дарї шудаанд, ки инљониб дар ин 
маќола аз онњо суд љустааст. 

Мавлоно Љомї, пеш аз ҳама дар ‚Баҳористон‛ ва ‚Нафаҳот-ул-унс‛ перомуни 
рўзгор ва осори Амир Хусрав қайдҳои ҷолибе кардааст, ки ҳовии аҳамияти баланди 
адабї мебошанд. 

Чунончи, дар равзаи ҳафтуми ‚Баҳористон‛ дар бораи тафаннун дар шеъри 
Амир Хусрав ва ибтикороти ў дар шеър чунин ишорат мекунад: ‚ Амир Хусрави 
Деҳлавї дар шеър мутафаннин аст ва қасидаву ғазалу маснавиро варзида ва ҳамаро 
ба камол расонида. Татаббўи Хоқонї мекунад, ҳарчанд ба қасидаи вай нарасида, 
аммо ғазалро аз вай даргузаронида. Ғазалҳои вай ба воситаи маъонии ошно, ки 
арбоби ишқу муҳаббат ба ҳасби завқу виљдони худ онро дармеѐбанд, мақбули ҳама 
кас афтодааст. ‚Хамса‛-и Низомиро касе беҳ аз вай ҷ авоб надодааст ва варои он 
маснавиҳои дигар дорад, њама маснўъ ва матбўъ‛ [10,106]. 

Таъкиди як нукта баљост, ки дар бораи  иртиботи Љомї ба ин шоири шаҳир 
Алишери Навої дар ‚Маљолис-ун-нафоис‛ ва ‚Хамсат-ул-мутаҳайирин‛ қайдҳои 
қобили мулоҳиза дорад. Алишер Навої дар ‚Хамсат-ул-мутаҳайирин‛ дар мавриди 
таваљљуҳи хоси Мавлоно Љомї ба осори Амир Хусрав, хусусан қасоид ва ғазалиѐти ў 
андеша ва ҳикоѐти љолиб овардааст. Чунончи, Навої дар мавриди асомии девонҳои 
сегонаи Љомї, ки бо таклифи ў номгузорї шудаанд, навиштааст: ‚Рўзе ба 
хидматашон (яъне Љомї-М.Н.) ворид шудам, эшон ба девоне, ки ба хатти худашон 
тамом шуда буд, ба ин фақир иноят фармуданд. Густохї намуда гуфтам: ‚Шунида 
нашуд, ки ғайр аз Амир Хусрав шуарои дигар ҳам девонҳои мутааддиде мураттаб 
карда бошанд. Аммо эшон, ки девонҳои мутааддид доранд, ҳар якро ба номи 
муносибе номзад кардаанд. Хуб аст, ки Шумо ҳам барои ҳар як аз девонҳои худ номи 
махсусе муайян фармоед.‛ Қабул карданд ва баъд аз ду рўзи дигар, ки ба хидматашон 
расидам, љузве дароварда ба ин фақир доданд, ки барои девонҳои худ феҳристе 
навишта буданд ва ҳар якеро ба номе муайян дошта‛ [5,167].  

Љомї ин маслиҳати Навоиро қабул намуда, ба девонҳои худ унвонҳои 
‚Фотиҳат-уш-шубоб‛, ‚Воситат-ул-иқд‛ ва ‚Хотимат-ул-ҳаѐт‛ гузошт. Дар навбати 
худ Мавлоно Љомї ба Навої маслиҳат медиҳад, ки девони ашъори туркии худро 
чунин номгузорї кунад ва Навої ин маслиҳатро қабул намуда, ашъори худро ба чор 
девон- ‚Ғароиб-ус-сиғар‛, ‚Наводир-уш-шубоб‛, ‚Бадеъ-ул-васат‛ ва ‚Фавоид-ул-
кибор‛ ҷ удо менамояд.  

Мавлоно Љомї дар ғазалиѐти худ борҳо аз Амир Хусрав ба икром ѐд намуда, 
худро пайрави ў меҳисобад ва дар мавориде мақоми баланди ўро таъкид намуда, 
худро аз ҷ авоб ба сухани ў ољиз мешуморад. Чунончи:  

Дид чу Љомї баланд пояи Хусрав, 
Беҳуда дар маърази љавоб даромад (7, 295). 

Диққати Љомиро бештар ғазалиѐти ошиқонаи Амир Хусрав ба худ љалб 
намудаааст ва пайрави ин равиши ў буда, ишора мекунад, ки тариқи сўзу дардро аз 
Хусрав омўхтааст: 

Љомї аз Хусрав ҳамегирад тариқи сўзу дард, 
Таври ў набвад хаѐлоти муҳол ангехтан (7, 582).  

Дар ғазали дигар бо тафохур худро дар мулки ишқ Хусрави замон меҳисобад: 
Љомї наям, ки Хусрави вақтам ба мулки ишқ, 
Маншури хусрављ ғазали ошиқонаам (7, 496). 

Љомї ба лутфи табъ ва фикри тозаи Хусрав баҳои баланд дода, ўро тўтии Ҳинд 
мехонад ва аз рашҳаи ќалами ў мустафид шудани худро таъкид намуда, дар ин љода 
худро мадюни ин шоир медонад: 

То кунад туҳфаи Хусрав, ки бувад тӯ тии Ҳинд, 
Љомї аз рашҳи найи килк шакар месозад (7, 358). 

Ҳамин аст, ки Љомї дар пайравии беш аз сї ғазали Амир Хусрав ғазал 
сурудааст. Ҳанўз Фахрии Ҳиротї дар ‚Радоиф-ул-ашъор‛- и худ 23 ғазали Љомиро, 
ки дар татаббўъ аз ғазалиѐти Амир Хусрав эљод шудаанд, љой додааст. Бино ба 
таҳқиқи Аълохон Афсаҳзод Љомї баъзан ба як ғазали Амир Хусрав то се ғазали 
љавобия навиштааст [2, 76-78]. 

Дар қасида низ Мавлоно Љомї ба Амир Хусрав пайравї намуда, қасидаи 
‚Луљљат-ул-асрор‛-ро дар пайравї ба қасидаи ‚Дарѐи аброр‛ ва ќасидаи ‚Љило ар-
рўњ‛-ро дар пайравии қасидаи ‚Миръот-ус-сафо‛ –и Амир Хусрав навиштааст. Дар 
ин қасоид Мавлоно Љомї дараљаи баланди мақоми шоирии Амир Хусрав ва 
қаробату робитаи қасидаҳои худро ба шеъри ў қайд намудааст. Аз љумла, дар 
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ќасидаи ‚Љило ар-рўњ‛, ба маќоми баланди Хоқонї ва Амир Хусрав, ки пеш аз Љомї 
дар њамин вазну қофия қасида гуфтаанд, ишора намуда, мегўяд: 

Сухан он буд, к-аз аввал ниҳод устод Хоқонї 
Ба меҳмонхонаи гетї пайи донишварон хонаш. 
Чу дар сайри маонї ѐфт Хусрав сўйи он хон раҳ, 
Малоҳатҳои вай афканд шўре дар намакдонаш... 
Ба шукри ман чу тўтї рўњи ў шаккаршикан гардад, 
Чу бифристам ба Ҳинд ин тунги шаккар аз Хуросонаш. 
Агарчи ном ‚Миръот-ус-сафо‛ шуд гуфтаи ўро, 
Чу буд анвори хуршеди сафо аз чеҳра тобонаш. 
‚Љило ар-рўњ‛ кардам номи ин, чун њељ миръоте 
Надорад аз љило чора, чу созад тира давронаш (7, 71-72). 

Дар ќасидаи ‚Луљљат-ул-асрор‛ ба қасидаи ‚Дарѐи аброр‛-и Амир Хусрав 
қаробату наздикї доштани шеъри худро таъкид намуда, ин ду қасидаро ба ҳам хоҳар 
медонад: 

Ҳамчу фикри бикри Хусрав зодааст аз лутфи табъ, 
Дар камоли хубї ин як хоҳар он як хоҳар аст.  
Эй басо хоҳар, ки бо хоҳар чу гардад љилвагар, 
Дар љамол акбар бувад, њарчанд дар сол асғар аст. 
‚Луљљат- ул-асрор‛ гар созам лақаб онро сазост, 
З-он ки аз асрори дин баҳре лубоби гавҳар аст (7, 36-37). 

Дар баробари татаббўи қасоиди Амир Хусрав Мавлоно Љомї ба байти зайли 
қасидаи ‚Дарѐи аброр‛-и Амир Хусрав.  

Зи дарѐи шаҳодат чун наҳанги ло барорад ҳу, 
Таяммум фарз гардад Нўҳро дар вақти тӯфонаш (6, 68) шарҳ навиштааст, ки он 

рисолаи ҳаҷман хурд, аз панљ саҳифа иборат буда, ба шеваи мактаби Ибни Арабї 
шарҳу тавзеҳ ѐфтааст. 

Инчунин донишмандони Эрону Афғонистон Дољ Љавод, Њошим Разї, Башири 
Њиравї ва Саид Ҳасани Аббос аз шарҳи дигари Љомї ба як байти достони ‚Ќирон-
ус-саъдайн‛ хабар додаанд. Ба назари Сайидмуҳаммад Дої Љавод ва Њошим Разї ин 
рисолаи Љомї шарҳи байти зайли достони ‚Қирон-ус-саъдайн‛ аст: 

Моҳи наве, к-асли вай аз сол хост, 
Гашт яке моҳ ба даҳ сол рост. 

Ба назари ин олимон Љомї ин байтро шарҳ карда, надонистааст, ки сол номи 
дарахтест дар Ҳиндустон, ки аз он киштї созанд [3,178-179]. Саид Ҳасани Аббос 
ишора кардааст, ки ин шарҳи Љомї дар Эрон чоп шудааст ва илова мекунад, ки ‚ ин 
байт дар таърифи киштї аст ва вақте ки Мавлоно Љомї бо ин байт аз ‚Қирон-ус-
саъдайн‛ бархўрд кард, дар фаҳмидани маънии моҳу сол мутараддид шуд ва 
саранљом дар тафсири ин байт рисолае тасниф намуда, ки хотимаи он ба ин љумла 
мебошад: Чизе хоста, ки ба забони ҳиндї махсус бошад‛. Ва вақте ки Шайх Љамоли 
Деҳлавї дар сафари Хуросон (соли 897-1492) бо Љомї дар Ҳирот мулоқот кард, Љомї 
дар бораи байти мазкури ‚Қирон-ус-саъдайн‛ истифсор кард, Шайх Љамол гуфт: 
‚Сол номи дарахтест, ки дар Ҳинд пайдо мешавад ва аз ў киштиҳо созанд‛ [11, 3].  

Дар маснавиҳои ‚Ҳафт авранг‛ Мавлоно Љомї дар баробари Низомї аз Амир 
Хусрав низ бо камоли эҳтиром ном бурда, махсусан дар достонҳои ‚Хамса‛ худро 
пайрави ин ду шоири бузург меҳисобад.   

Чунончи, дар оғози достони ‚Лайлї ва Маљнун‛ мегўяд: 
Ҳарчанд ки пеш аз ин ду устод 
Дар мулки сухан баландбунѐд 
Дар нуктаварї забон кушоданд, 
Доди сухан андар он бидоданд. 
Аз Ганља чу ганљи он гуњаррез 
В-аз Њинд чу тўтї ин шакаррез. 
Ман низ ба фоқа ноқа рондам, 
Худро ба ғуборашон расондам (9, 236). 

Вале дар назми маснавї Мавлоно Љомї пояи Низомиро аз Хусрав баландтар 
медонад. Дар достони ‚Хирадномаи Искандарї‛ шоир мегўяд: 

Низомї, ки устоди ин фан вай аст, 
Дар ин базмгаҳ шамъи равшан вай аст. 
Зи вайронаи Ганља шуд ганљсанљ, 
Расонид ганљи гуҳарро ба панљ.   
Чу Хусрав ба он панља ҳампанља шуд 
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В-аз он бозўи фикраташ ранља шуд. 
Зар аз сим агарчанд бартар бувад, 
Басе камтар аз дурру гавҳар бувад (9,434). 

Бо вуљуди ин нукот дар достонҳои ‚Хамса‛ Љомї гоҳ ба Низомї татаббўъ 
кардааст ва гоҳе аз Амир Хусрав истиќбол намудааст. Аз љумла, дар аввалин 
маснавии ‚Хамса‛-и худ ‚Туҳфат-ул-Аҳрор‛ ҳарчанд сохтори маснавии ‚Махзан-ул-
асрор‛-и Низомиро дунболагирї кардааст, вале аз нигоҳи мазмуну муҳтаво ба 
‚Матлаъ-ул-анвор‛-и Амир Хусрав қаробат дорад. Дар маснавиҳои Љомї ва Амир 
Хусрав љанбаи динї-тасаввуфї қавитар аст ва номи абвобу мақолот ба ҳам 
мутобиқати комил доранд. Дар муқаддимаи мансури асар Љомї фурўтанона 
менависад: ‚Ин садафпораи чандест аз љустуљўйи коргоҳи бесаранЉомї 
гирдкардашуда ва хазафрезае чанд аз руфтурўби базмгоҳи шикастаи Љомї фароҳам 
оварда, чї қадри он дорад, ки дар силки љавоҳири шоҳвори ‚Махзан-ул-асрор‛-и 
ҳакими гиромї Шайх Низомї интизомаш диҳанд ѐ дар љанби љоми зарнигори 
‚Матлаъ-ул-анвор‛ мавриди бадоеи лафзї ва маънавии Амир Хусрави Деҳлавї 
номаш баранд... ‛ [8, 466]. 

Аз лиҳози мундариља бисѐре аз мақолоти ‚Туҳфат-ул-Аҳрор‛-и Љомї ба абвобу 
мақолоти ‚Матлаъ-ул-анвор‛ шабоҳат доранд. Чунончи, Амир Хусрав баъди 
муқаддимаи маъмулї се бобро ба пираш Низомуддини Авлиѐ мебахшад, ки онҳоро 
хилват номида, дар ин бахшҳо рољеъ ба равобити рўњонии худ бо муршидаш, мақоми 
пир ва таассуроти ирфонии худ баҳс мекунад. 

Љомї низ се бахшро бо унвони суҳбат овардааст, ки дар онҳо дар боби мақоми 
пир дар тарбияи маънавии мурид, раҳої аз банди васвосу шакку тахмин сухан 
меронад. Дар ҳар се боби ин ду маснавї сухан аз шаб, субҳ ва чошт оғоз мешавад, ки 
дар ин айѐм бо мадади пир нури яқин бар дили эшон тофтааст. 

Чунончи, Амир Хусрав: 
Турраи зулмат зи насими баҳор 
Мушкфишон шуд чу лаби рўзгор. 
Чашмаи хур бурд зи ҳар хона тоб, 
Тохтан овард ба ҳар дида хоб (1, 373). 

Љомї: 
Дўш, ки чун нури яқин дар гумон 
Рўз шуд андар тутуқи шаб ниҳон 
Пардаи шаб рўйи заминро нуҳуфт, 
Зулмати шак нури яқинро нуҳуфт (9, 492). 

Ҳамчунин унвони баъзе мақолаҳои ин ду маснавї шабеҳанд. Чунончи, рољеъ ба 
илму уламо дар мақолаи дувуми достони Амир Хусрав ва дар мақолаи дувоздаҳуми 
Маснавии Љомї, мақолаи шашуми достони Амир Хусрав ва ѐздаҳуми достони Љомї 
доир ба аҳволи сўфиѐн, мақолаи ҳаштуми достони амир Хусрав ва ҳаждаҳуми 
достони Љомї ба масъалаи ишқ оид ба панљ рукни мусулмонї дар мақолаи чорум ва 
дар мақолаҳои 3, 4, 5, 6, 7 бахшида шудаанд. Ин масъалањо аслан, дар ‚Махзан-ул-
асрор‛ наомадаанд. Маќолањои бистуми достонњои Љомї ва Амир Хусрав ба 
насиҳати фарзанд ихтисос ѐфтаанд.  

Дар маснавии ‚Туҳфат-ул-Аҳрор‛ шоир мақолаи бистуми худро ба насиҳати 
фарзанди арљмандаш Зиѐуддин Юсуф ихтисос додааст. Амир Хусрав бошад, мақолаи 
бистуми асарашро ба насиҳати духтари ягонааш Мастура бахшидааст.  

Дар достони ‚Лайлї ва Маљнун‛-и Љомї, бино ба ишорати М.Бақоев ду 
пораест, ки онҳо то андозае ба ҳикояҳои ‚Маљнун ва Лайлї‛-и Амир Хусрав наздикї 
доранд. Яке аз онҳо муколамаи Маљнун бо саги Лайлї ва дигаре дар либоси гадоѐн 
ба хаймаи Лайлї рафтани Маљнун мебошад. 

Чунончи: 
Аз Амир Хусрав: 

...Дид аз тарафе саге ба кўе 
Хораш задаву харош хўрда... 
Бўсид сараш ба рифќу озарм, 
Хорид бараш ба нохуни нарм. 
Гуфт: ‚Эй гилат аз вафо сиришта, 
Наќшат фалак аз наво навишта... 
Хоњам, ки шикофам аз дили танг, 
Дар вай кашамат чу лаъл дар санг. 
Хокат ба мижа фишонам аз пой, 
Дар дида кашам, ки њаст аз он љой‛(1, 317). 
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Аз Мавлоно Љомї:   

...Маљнун чу бидид рўйи он саг, 
Чун ашк давид сўйи он саг. 
Чун соя ба зери пош афтод, 
Сад бўса ба хоки пойи ў дод... 
‚К-эй тавќи вафо ба ќилодаи ту, 
Шерони љањон фитодаи ту... 
Хоњам, ки зи худ тињї кунам љой, 
То бў, ки ба љойи ман нињї пой. 
Хокам ба рањи ту, эй вафодор, 
Зинњору њазор бор зинњор‛ (9, 370). 

Тавре ки мебинем, дар њар ду достон воќеаи бархўрди Маљнун бо саги Лайлї ва 
гуфтугў бо он айнияти том дорад ва маълум аст, ки Мавлоно Љомї ба достони Амир 
Хусрав назар дошта ва ин воќеаро бо таъсири ў назм кардааст.   

Дар ‚Хирадномаи Искандарї‛ умумияти бештар дар як бахш тасвир шудани 
саргузашту корномаҳои Искандар аст, ки Амир Хусрав низ ин корро кардааст, вале 
Низомї асарашро ба ду бахш- ‚Иқболнома‛ ва ‚Шарафнома‛ људо кардааст. 
Ҳамчунин, Низомї дар охири ҳар як боби ‚Шарафнома‛ ба соқї ва дар охири ҳар як 
боби ‚Иқболнома ‚ ба мутриб хитоб мекунад. Вале дар достонҳои Љомию Хусрав 
мурољиат ба соқию мутриб якљоя меояд. Бо ин ҳама, ба андешаи Бертелс ва дигарон 
Љомї дар назми ‚Хирадномаи Искандарї‛ бештар аз пайи Низомї рафтааст. 

Мавлоно Љомї дар баробари татаббўъ дар ѓазалу ќасида ва маснавињои Амир 
Хусрав назари хешро ба авзони маснавињои Амир Хусрав баѐн доштааст, ки дар 
баъзе маворид љанбаи интиќодї доранд.  

Дар муқаддимаи мансури ‚Ҳафт авранг‛ дар бораи маснавиҳо ва авзони онҳо 
маълумот дода, ба вазни ду маснавии Амир Хусрави Деҳлавї эрод мегирад: ‚ Ва он 
чї Амир Хусрав дар китоби ‚Нуҳ сипеҳр‛ ду вазни дигар бар ин ҳафт афзудааст: яке 
баҳри мутақориби мусамман ҳар мисроъ чањор бор фаъўлун, чунонки: 

Бад-ин маснавиѐти сабъ, ар бидонї, 
Шавад мункашиф сирри сабъ-ул-масонї. 

Дигаре баҳри сареи мусаддаси ҳар мисроъ се бор муфтаилун, чунонки: 
Омада ин ҳафт гули тозаву тар, 
Тозакуни равнақи гулзори ҳунар. 

Саломати табъ ба он ҳоким аст, ки аз аввал фазилати хиффат мунтафист ва аз 
сонї фазилати узубат мафқуд‛ [8, 57]. 

Ба назари Љомї маснавии аввал аз фазилати сабукї орист ва маснавии дигар аз 
фазилати ширинию дилнишинї маҳрум аст. 

Вале бо ин њама, маќоми Амир Хусрав дар назди Мавлоно Љомї бисѐр баланд 
аст ва ба љомеияти ин шоири шањир эътироф менамояд. Аз баррасии робитаи адабии 
Мавлоно Абдуррањмони Љомї ва Амир Хусрави Дењлавї ба натиљае расидем, ки 
миѐни ин ду адиби бузург умуият ва монандињои зиѐдест, ки дар нуктањои зайл баѐн 
мегардад: 

1.Њар ду њам бо сабабњои гуногун аз муваттани аслї њиљрат карда, дар муњити 
нав ба фаъолияти илмию адабї пардохтаанд. 

2. Њар ду њам миѐни ањли илму адаби њамзамон ва асрњои баъдї дар табањњури 
комил бар улуми адабї иштињор ѐфтаанд. 

3. Њар ду адиб њам ба навъи хоси назм ва ѐ наср мањдуд нашуда, балки дар 
анвои гуногуни шеър ва наср дасте ќавї доранд. 

4. Дар назира ва татаббўъ бар ‚Хамса‛-и Низомї бо панљ маснавї мањдуд 
нашуда, сивои онњо маснавињои дигаре сурудаанд. 

5. Њар ду адиб њам дар миѐни адибони њамасри худ ва даврони баъдї бо 
љомеият дар назму наср ва анвои улуми адабї эътироф ѐфтаанд. 

6. Њар ду шоир низ дар анвои назм мубтакиранд. 
7. Нињоят ин ки њар ду адиби давронсозанд ва бо зуњури онњо гардиши куллї 

дар адабиѐти форсии тољикї ба вуљуд омадааст. 
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МАУЛАНО АБДУРРАХМАН ДЖАМИ И АМИР ХОСРОВ ДЕХЛАВИ 

В данной статье автор рассматривает литературные связи двух великих персидско-таджикских 
поэтов Маулано Абдуррахмана Джами - величайшего поэта XV века, философа, музыковеда, арифа и 
известного ученого, завершителя классического стихосложения на языке фарси и Амира Хосрова Дехлеви - 
известного персоязычного поэта Индии, который прославился и как одаренный литератор, историк, 
музыкант, автор ряда исследований по теории музыки. Между этими двумя великими поэтами наблюдается 
очень много общего. 

Ключевые слова: Маулано Абдуррахман Джами, Амир Хосров Дехлеви, общность, газель, 
касыды, месневи, следование, исследование, приѐм, ―Тухфат-ул-ахрор‖, ―Лейли и Меджнун‖, ―Книга 
мудрости Искандара‖. 

 
MAULANA ABDURRAHMAN JAMI AND AMIR KHOSROV DEHLAVI 

In this article the author examines the literary relations of the two great Persian-Tajik poets Mawlana 
Abdurahman Jami - the greatest poet of the fifteenth century, philosopher, musician, famous scientist Arif and 
finisher of classical poetry in the language of Farsi and Amir Khosrov of dehlevi - known Persian-language poet of 
India, who became famous as a talented writer, historian, musician, author of several studies on the theory of music. 
Between the two great poets there is a lot in common. 

Key words: Mawlana Abdurahman Jami, Amir Khosrov of Dehlavi, unity, Gazelle, Cassidy, mesnevi, 
adherence, research, reception, Tuhfat-ul-Ahror‖, ―Leyli and Majnun‖, ―the Book of wisdom of Iskandar‖. 
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Қањрамони сужаи бештари асарњои дањсолањои аввали Њиндустони 

соњибистиќлол (1947) дар мубориза бањри озодї нест, балки озурдагї ва ташвиши 
рўзмарраи зиндагї мебошад. Дар чунин мавридњо нависандагони муосир кўшиш 
мекунанд, ки сабабњои ба чунин њолат афтодани халќи одиро љустуљў намоянд, зеро 
дар бештар мавридњо њаѐти чунин ќањрамонњои романњо бо фољиа анљом меѐбад. 
Дар тадќиќ ва тањлили ин мушкилоти љомеа сањми арзандаро адибони муосири 
њиндї низ гузоштаанд.   

Дар дањсолањои аввали истиќлолияти сарзамини Њинд ба майдони адабиѐти 
муосири њиндї як зумра нависандагоне ворид шуданд, ки ба зиндагї ва њалли 
масъалањои печидаю душвор нигоњи некбинона доштанд. Ин адибони рамузфањму 
зиндагидида чун Моњан Ракеш (1925-1972), Раљендра Ядав (с.тав. 1929), Манну 
Бњандарї (с.тав. 1931), Камлешвар (1932-2007) ва дигарон симои зоњириву ботинии 
ќањрамонони худро бо як мањорати хос таљассум намудаанд. Нависандагони 
номбурда њамчун асосгузорони љараѐни адабии «Њикояи нав» («Наї кањанї») дар 
адабиѐти муосири њиндї ном бароварда, дар ташаккул ва бою ѓанї гардонидани 
насри њиндии замони истиќлолият сањми арзанда ва намоѐнеро гузоштаанд. 

Њарчанд ќањрамонњои романњои адибони дар боло номбаршуда, махсусан 
инсони одї (ам адмї, мамулї адмї), инсони зањматкаш ба чизе муваффаќ нашуда, 
нокому ноумед шуда, дар зиндагї танњо торикиро дидаанд, онњо муќобили ин 
нобаробарињо бо имконияту нерўи доштаашон мубориза бурдаанд. Муборизаи онњо 
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ин паси сар намудани њаѐти њаррўзаи зулмот њаст. Ба ин васила адибон маќоми 
инсонро баландтар ва нерўи ўро бузургтар нишон медињанд.  

Тасвири бурдборї ва нокомињо дар зиндагии инсони оддї яке аз мавзуъњои 
эљодиѐти нависандаи шинохтаи адабиѐти муосири њиндї Камлешвар, номи пуррааш 
Камлешпрасад Саксена (1932 -2007) мебошад.  Камлешвар аз аввал ва то даќиќањои 
охирини фаъолияти адабиаш ба тарафдории халќи мазлум, љафодида ва 
ситамкашидаи њинду баромад мекард.  

Камлешвар аз худ 11 маљмўаи њикояњо, 10 роман ва зиѐда аз бист асар – 
ѐддоштњо, асарњои илмї доир ба ташаккули жанри њикояи њиндї, асарњои 
публитсистї мерос монд. Ў таќрибан ба 99 филми њиндї сенария навиштааст. 
Камлешвар муњаррири «Фарњанги бузурги њикоя» («Шикњар катња кош»), иборат аз 
бисту чор љилд аст, буд (то соли 2000 таќрибан 15 љилди он аз чоп баромад) [2,117].  

Яке аз романњои машњури Камлешвар «Одами дар бањр гумшуда» («Самудра 
мен књоя њуа адмї») номгузорї шудааст. Агар ба мавзўи асар назар кунем, он нав 
нест. Масъалањои мавриди бањси он ба зиндагии садњо њазор инсон алоќамандии зич 
доранд ва диќќати њар адибро ба худ љалб мекунанд. Чандин сол аст, ки мавзӯи 
романи њар як адиби аз вазъу ањволи њамватанони хеш огоњро водор месозад, то ба 
он дахолат карда дар тасвир ва њалли онњо камар бандад. Ќабл аз њама, сухан дар 
бораи одамоне меравад, ки дар дењот рўзи бењро надида, бо умеди табдили њолату 
вазъият рў ба шањр меоранд, бад-он орзу, ки шањр маљрои зиндагии онњоро ба 
тарафи дилхоњашон мебарад ва орзуњояшон имкон доранд, љомаи амал пўшанд.  

Вирендра Саксена ќайд мекунад, ки вай дар аввалин дањсолањои давраи озодї 
дигар чунин асареро, ки ин ќадар масъалаи ба оила вобастабударо дар худ шомил 
намуда, диќќати хонандагони зиѐдро љалб карда бошад, намедонад. 

Шумораи ќањрамонњо ва персонажњои романи «Одами дар бањр гумшуда» 
бисѐр нест. Инњо ањли оилаи Шямлал ва домоди ў Њарбанс мебошанд. Персонажњои 
дигар наќши муњимме дар асар надоранд.  

Роман аслан, ба чунин як оилаи камбизоат, ки сардори он Шямлал мебошад, 
бахшида шудааст. Камлешвар аз зиндагии оилае наќл мекунад, ки онро хуб медонад, 
зиндагии чунин оилањоро бо чашми худ дидааст. Бељо нест, ки муњаќќиќон асарњои 
Камлешварро тасвири воќеъбинонаи зиндагии замони бо адиб муосир мењисобанд. 
Аввалин ва мушкилтарин масъалае, ки баробари ба шањр омадан Шямлал ба он 
дучор мешавад, ин ѐфтани љойи кор аст. 

«Шямлал ин тарафу он тараф даву тоз намуда, дар охир дар як фабрикаи 
мањаллаи Назафгарњ ба њайси дарбон ба кор даромад. Он касе, ки ба ў ин љойи корро 
ѐфта буд, шарт монда буд, ки Шямлал њар моњ аз њафтоду панљ рупияи моњонааш ба 
ў понздањ рупияашро медињад. Танњо бо њамин шарт ба ў – ба як шахси солхўрдаю 
заиф ѐфтани кор муяссар шуд» [1,80]. 

Барои сардори оила, ки бори гарони оилаву фарзандон бар дўши ўст, наѐфтани 
кор ва натиљаи њам ин бекорї: ноумедї ѐ талхрўзї бештар аз фољиа мебошад. 

Пулѐбии номунтазаму тасодуфї табиист, ки вазъияти душвори иќтисодии дар 
оила сахт њоким бударо бењ карда наметавонад. Духтари калонии Шямлал ба шавњар 
баромада, ба ин васила бори дўши падарро сабуктар кунад њам, тангдастї чун 
пештара њар замон аз вуљуди хеш хабар медињад. Дар охир ягона умеди падар ва 
њамаи ањли оила ба писари Шямлал – Биран мемонад. Вай дар флоти бањрии њарбї 
ба хизмат медарояд ва чанд муддате ба падару модараш пул њам мефиристонад, ки 
ин ањволи онњоро то андозае бењтар мекунад. Лекин ин дер давом намекунад.  

Аз њамин љо сар карда то охири роман зиѐдтар сухан дар атрофи Биран 
меравад. Дар аввал дар бораи Бирани дар флоти бањрї хизмат кардаистода таваќќуф 
мешавад. Пас, дар бораи Биране, ки њангоми рухсатї гирифта ба зодгоњаш 
баргаштан њанўз аз киштї ба соњил нафаромада, дар бањр гум мешавад, сухан 
меравад. Њамин тариќ, яке аз паси дигаре тамоми орзуњои Шямлал, њамсари Шямлал 
– Раммї, хоњари Биран – Самира ва духтараки њамсоя – Намта, ки Биранро пинњонї  
дўст медошт ва шояд, аз њама зиѐдтар баргаштанашро интизор буд, барбод 
мераванд. Бар ивази омадани рўзњои хушиовар рўзњои боз њам дањшатовар паси њам 
омадан мегиранд. Баъзан хонанда гумон мекунад, ки роман поѐни нохуш надорад, 
вале адиб муќобили воќеият намеравад.  

Анљоми фољиавї чун поѐни мантиќии мавзўи интихобшуда меравад. Ин фољиа 
на танњо бо марги Биран хотима меѐбад, балки бо пошхўрии оила, амалї нашудани 
хурдтарин орзу хотима меѐбад. Шањр бо масоили худ бисѐр ба осонї њазорњо чунин 
Шямлалњоро фурў мебарад. 

Пас аз образи марказї – образи Шямлал боз образи њамсари вай Раммї љолиби 
диќќат аст. Аз тасвири образи ў чунин хулоса баровардан мумкин аст, ки занњое 
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монанди Раммї танњо барои он ба дунѐ омадаанд, ки сафи бадбахтонро зиѐд кунанд, 
рўзи некро њељ набинанд, сар аз болини ѓам боло карда натавонанд. Ин зан мисли 
шавњари худ на давраи љавониро медонад, на давраи миѐнаумрї ва на давраи пириро 
медонад. Барои ў фаќат як давра вуљуд дорад – давраи нодорї, давраи азобу 
машаќќат, давраи ѓаму андўњ. 

Ќањрамони дигар Тара – духтари калонии Шямлал мебошад. Аз нигоњи аввал ў 
гўѐ зиндагии бењтар дорад, чунки шавњараш соњиби кори хуб асту мушкилие 
надорад, вале хушњолии ў шишаи нозукеро мемонад, ки дар андак беэњтиѐтї 
шикастанаш дар эҳтимол аст. 

Дар роман симои Намта – духтари њамсоя низ љолиби диќќат аст. Ин духтар 
нињоят хоксор ва хушфеъл аст. Вай Биранро дўст дорад њам, инро ба касе гуфтанї 
нест, вале эњсоси вайро пай бурдан мумкин аст. Нависанда ба воситаи симои Намта 
хислатњои наљиби духтари њиндуро нишон медињад. Маълум нест, ки хабари марги 
Биран ба вай чї хел таъсир расонида бошад, аммо равшан ин аст, ки рози ў нуњуфта 
мондааст. Њамин тавр, маълум мешавад, ки хушбахт шудани ў амри таќдир 
набудааст.  

Мунаќќиди рус В.А.Чернышев ин асарро повест номида, дар бораи он чунин 
изњори аќида намудааст: «Ќањрамонњои «Одами дар бањр гумшуда»-и Камлешвар  
«одами кўчак» мебошанд, ки њељ гуна ќањрамонї накардаанд, ба ѓайр аз он 
ќањрамоние, ки дар муборизаи пур аз машаќќати њаррўза ба хотири зинда мондан, 
тоќат карда тавонистан ва маъюб нашудан мекунанд. Ин повест дар бораи он 
шахсоне мебошад, ки ба хотири хушбахтии њаѐт ба шањр омада, ин љо гумон доранд, 
таќдир ба рўяшон табассум мекунад» [4,44]. Вале орзуи нек як тараф монда, 
ноумедињо паси њам бар сари оилаи бе ин њам нодор чун борони сарди тирамоњї 
саршор мешаванд.  

Роман хонандаро ба андешањои зиѐд мебарад. Пеш аз њама, Камлешвар ин љо 
чун инсондўсти комил маълум мешавад. Вай огоњона чунин ќањрамонњо ва чунин 
воќеаро интихоб намудааст, то бори дигар тасдиќ кунад, ки адабиѐт оинаи 
зиндагист. Камлешвар ба мардуми одї муњаббат доштан ва њимоятгари онњо 
буданро дар ин асар гўшрас мекунад. 

Нависандагони адабиѐти муосири њиндї, намояндагони насли дуюм, яъне насли 
адибоне, ки ќисми аввали њаѐташон дар даврони мустамлика ва ќисми дуюмаш ба 
даврони озодии Њиндустон рост омадааст, чун Моњан Ракеш, Раљендра Ядав, Манну 
Бњандарї, Камлешвар ва њамсафони онњо дар сањифаи романњояшон аз њаѐти инсони 
одї сухан меронанд ва кўшиш ба харљ медињанд, ки дар љомеа њар фард мавќеи худро 
соњиб шавад, дар симои инсони кўчак инсонеро медиданд, ки хоњиши зистан ва 
мубориза бурданро дорад. Адибон арз менамуданд, ки њолати зиндагии инсони 
кўчакро ба ѐд овардан рољеъ ба дўстию рафоќат, хайрхоњї, дилсўзї, ѓамхорї, 
дилбардорї, оромї, адолат ва мисли инњо барин хислатњои инсонї гуфта мешавад. 
Лекин ин кофї нест, бояд чунин кард, ки ин гуна хоњиш, орзу ва нияти нек бо ягон 
сурате дар асарњои бадеї дарї гардида, барои хушбахт гардонидани инсони кўчак 
ѐрие расонанд. 
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ОПИСАНИЕ ПРОБЛЕМЫ «АМ АДМИ» («МАЛЕНЬКОГО ЧЕЛОВЕКА») В РОМАНЕ «ЧЕЛОВЕК, 
ЗАТЕРЯВЩИЙСЯ В ОКЕАНЕ» («САМУДРА МЕН КХОЯ ХУА АДМИ») КАМЛЕШВАРА 

Выдающийся прозаик современной литературы хинди, один из основоположников течения «Новый 
рассказ» («Наи кахани») Камлешвар (1932-2007) в романе «Человек, затерявшийся в океане» описывая 
жизнь своего героя Шьямлала и его семьи, прежде всего, обращает внимание своего читателя на 
беспросветную жизнь простого человека, которого можно встретить по всей великой Индии. Тема, поднятая 
в данном романе, долгие годы волнует писателей-романистов хинди, потому как  затрагивает жизнь сотни 
тысяч индийцев. Прежде всего, описывается состояние людей, которые больше не в силах вынести тяжести 
нищеты в деревне, покидая свои селения, бегут в большие города, надеясь  кое-как улучшить свое 
ничтожное существование в этом мире. Однако и в городе их мечты на лучшую жизнь разрушаются.  

Такие люди как Шьямлал, появились на свет как-будто ради страданий и им не суждено прожить хотя 
бы один день в свое удовольствие.  
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PROBLEM DESCRIPTION ("SMALL MAN") IN NOVEL "THE MAN GOT LOST IN THE 
OCEAN" BY KAMLESHVAR 

Outstanding modern Hindi literature novelist, one of the founders of the current "new story" ("Nai Kahane ") 
Kamleshvar ( 1932-2007 ) in his novel "The man got lost in the ocean ," describing the life of the hero and his 
family Shyamlal primarily draws attention to its the reader to the hopeless lives of ordinary people, which can be 
found throughout the great India. Issue raised in this novel, many years concerned novelists Hindi, because it affects 
the lives of hundreds of thousands of Indians. First of all, describes life of people who are no longer able to endure 
poor living in the country, leaving their villages, flee to the big cities, hoping to somewhere improve their worthless 
existence in this world. However, even in the cities also their dreams for a better life are destroyed. People like 
Shyamlal , were born in this world only for the suffering and they have not right to live one day happy. 

Key words: time, literature, novel, prose, Hindi writer, India, hero. 
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МОЊИЯТИ НАЗАРИЯИ «ВАЊДАТИ ВУЉУД» ДАР ШЕЪРИ ИРФОНИИ 
МИРСАИД АЛИИ ЊАМАДОНЇ 

 
К. Ќодиров 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Назарияи вањдати вуљуд мењвари шеъри ирфонї аст, ки дар адабиѐти тољику 
форс мавќеи хос дорад. Урафои раббонї ба вањдати вуљуд мутаносиби ал-ќавланд ва 
ба нуќтаи «лайс-фи-ал-дор ѓайрата-ал-диѐр» муътақиданд. Мирсаид Алии Њамадонї 
дар рисолаи «Асрор-ун-нуќта ѐ «Тавњиди ирфонї» гуфтааст, ки офаридгор хасоису 
имтиѐзи «Нуќта»-ро аз ќудрати комил, аз нишонаву далели њаќоиќи ањамияти ѓайб 
ба иќтизои њикмати илоњия ва њаюлову модда, њуруфи кутубию хаттї ва василаи 
эљоду пайдоиши аъѐн калимоти арќом сохтааст [1,17]. Ибни Арабї назарияи вањдати 
вуљудро мењвари њама андешаи худ ќарор дода онро ба сурати мукаммал матрањ 
кардааст. Ибни Арабї асосгузори назарияи вањдати вуљуд дар ирфон аст. 

 Ибни Арабї сурудаи «ѐ њува ѐ мин лайс ило њува»-ро ба урафои раббонї ѐд 
додааст. Аз ин лињоз, ирфони Ибни Арабї вањдати вуљуд аст, ки дар «Фусус-ал-
њикам» ва «Футуњоти маккия» инъикос шудааст. Ибни Арабї ба он аќида аст, ки њељ 
гуна касрате дар вуљуду мављуд нест ва њаќиќати вуљуд як аст, тафовут миѐни вуљуду 
мављуд, тафовут байни илму олам, байни илму маълум, касрат дар њаќиқат 
эътибороту насбу изофатанд ва нисбатњои маљозї ба вуљуду мављуд њаќиќатанд: 
«Њама љањони њастї як воњиди њастї аст ва њаргиз нифоќе дар мављуд нест. Њастї 
њама яктої ва яктонигарї ва як њақиќат аст ва љуз зуњуру манзур чизи дигаре нест. 
Касрате дар љањон вуљуд надорад, касрате, ки дар олами њастї ба назар меояд ба љуз 
хобу хаѐле нестанд ва сояњову аксњоянд ва наќши дувум чашми ањвол ба шумор 
мераванд. Њамаи ин касрат аволими ѓайбу шуњуд як љилваю зуњуре аст, ки аз ишќи ба 
зот ва маърифати асмоиву сифот иртибот ѐфта ва ин њама акси майю наќши нигори 
як фуруѓи рухи соќї аст, ки дар љом афтодааст» [3,98]. 

Манбаи пурфайзи шеъри ирфонї Ќуръони карим аст. Ќуръони карим таљаллии 
Њаќ аст ва Худои субњон дар оинаи оѐти Ќуръон мутаљљалї аст. Ќуръон бо азамату 
љалолаш бо њуруфу алфозу иборати пушида рањмати Худо аст. Дар њар њарфе аз 
њуруфи Ќуръон њазорон рамзу далоил аст, ки дили шоирони ирфониро ба худ љалб 
кардааст. 

Ќуръон гулбонги осмонї, сарчашмаи њамаи ирфонњо ва бобњои маърифат аст, 
ки њамаи шууни зотї ва сифату асмову афъолї дар он мутаљљалї шудааст. Ќуръон 
дорои муталиќа ва «вилоят»-и муталиќа аст. «Вилоят»-и муталиќа иборат аст аз 
њосили маљмуаи калимот, ки дар аљал ва баќо то абад аст. Њар калимоте, ки дар 
Ќуръон аст аз калимоти аллоњанд, ки ба маънии махсус аз асмої љузъи Њаќ далолат 
доранд. Оре, «…мояи љони њама њуруфу калимоте, ки тафњиму таълими онњо сурат 
мегирад, як њавои танафусї аст, ки аз фазои њанљара берун меояд, метаровад ва ба 
махориљи њуруф… љараѐн меѐбад ва дар њар махориље аз махориљ маъин, њарфе аз 
њуруфи тањиљї чењра мекушояд, њар њарфе шакли махсус ба худ мегирад… ва бо ин 
имтиѐзоти мухталиф аз он мояи воњиди њуруфи мўътадид љилавгирї мекунад…» 
[3,100] . 

Мирсаид Алии Њамадонї «Нуќта»-ро моддаи сурати алифї ва њаќиќати алифи 
њаюлои суратњои мухталиф аз њуруфи лафзї ва кутубї номидааст ва таъкид кардааст, 
ки «… њаќоиќи њуруф иборат аз таайюноти шахсияти онњост, ки дар маротиба 
махориљ њангоми сухан гуфтан зоњир мешавад» [2,25].      
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«Нуќта» калиди ганљинаи аъѐни калимоти арќом ва сурати њуруфи кутуба аст ва ба 
зоти худ асрори рукуми ишорати њуруфи калимотро гирд овардааст. Абўнасри 
Форобї дар рубоие нуќтаро асрори вуљуд гуфтааст: 

Асрори вуљуд хому нопухта бимонд  
В-он гавњари бас шариф ногуфта бимонд. 
Њар кас ба далели аќл чизе гуфтанд, 
Он нукта, ки асл буд, ногуфта бимонд [4,71]. 

«Вањдати вуљуд», вуљуди воњиди њаќиќї ва вуљуд ашѐи таљаллии Њаќ ба сурати 
ашѐ аст. Шоире гуфтааст: 

Гар на њуснаш доимо дар љилва аст,  
Ин намуду буд олам аз куљост. 
Аз таљаллии љамолаш вањдат аст,  
Дар њаќиќат, ин ки касратро баќост [5].  

Саросари љањони офаринишу маљмўаи илми ѓайб ва шуњуд китоби Њаќ таъоло аст, 
ки њамаи ањкоми сифату асмои илоњиро дар бар дорад. Њар яке аз мављудот калимае 
аз калимоти Аллоњ аст, ки дар маънии махсус аз асмои љузъи Њаќ далолат надорад ва 
бо нафси рањмонї, ки аз ботини муттакаллим пайдо шуда, аз ѓайб ба шуњуд 
омадаанд, монанди калимоте, ки аз даруни инсон бо нафс падид мегардад. «Оре, 
мояву љони њама њуруфу калимоте, ки тафњиму тафњм ва таълиму таълм бо онњо 
сурат мегирад, як њавое аст, ки фазои њанљара берун метаровад ва ба махориљи њуруф 
бист ва њаштгона љараѐн меѐбад ва дар њар махраље аз махориљи маъин, њарфе аз 
њуруф чењра мекушояд. Њар њарф шакли махсус ба худ мегирад, ки ба имтиѐзи ўст ва 
бо ин имтиѐзоти мухталиф аз он мояи воњид њуруфи мутаъдод љилавгирї 
мекунад…[3,99].   

Њамаи зуњури маротиби мављудот аз маротиби таљаллии Њаќтаоло аст. Урафо 
ва ањли кашфу завќ ин суханонро талќин медињанд; дар матну воќеаву айни аѐн љуз 
зоти воњиди ќоим ба зоти худ нест ва љуз ў. Ишроќоти ваљњу ламаоти зоту ў оѐти 
љамоли Њаќ аст. Љањони касрат оинаи хона аст ва вуљуди мутлаќ љуз Њаќ нест ва 
касрат дар мазоњир аст, ки эътибороту насби ў изофаанд. 

Аз назаре, ки масъалаи «вањдати вуљуд» мењвари шеъри ирфонї аст, тавњиде, ки 
Мирсаид Алии Њамадонї ба он мерасад, њамон вањдати вуљуд аст, ки њам дар ирфони 
амалї ва њам дар ирфони назарї баѐн шудааст. 

Мирсаид Алии Њамадонї дар водии сайру сулук њолоту маќомоти ирфонро дар 
шеър мунакис кардааст. Шеъри маќомоти сайру сулук истилоњоти хосе доранд, ки 
Мирсаид Алии Њамадонї тобеи њамон истилоњоту таъбироту алфоз аст. 

Мирсаид Алии Њамадонї амиќан ањли сайру сулук аст, ки дар ашъори худ 
одоби ирфонї сурудааст. Ў дар ѓазалиѐташ ирфонро чун як шоха аз шохаи шеър 
дониста, пайрави равишу тариќаи усули фарњангии ирфон аст. Ирфон дар шеъри 
Мирсаид Алии Њамадонї ба унвони як илм ва як бахши фарњангї аст. 

Ашъори Мирсаид Алии Њамадонї дорои ирфони амалї ва ирфони назарї аст. 
Бахши амалии шеъри ирфонии ў иборат аст, аз он ќисмат, ки равобиту вазоифи 
инсонро бо љањон баѐн мекунад ва тавзењ медињад. Ирфон дар ин бахши шеър 
монанди ахлоќ аст. Ин рубої5  мисоли он аст: 

Айбаст баланд баркашидан худро 
В-аз љумлаи халќ баргузидаи худро. 
Аз мардумаки дида бибояд омўхт, 
Дидан њама касрову надидан худро [1,64].   

Ин бахши ирфон «сайру сулук» номида мешавад. Дар ин бахш аз ирфон тавзењ 
дода мешавад, ки «солик», барои он ки ба ќуллаи маънии инсоният, яъне «тавњид» 
бирасад, аз куљо бояд оѓоз кунад ва чи манозилу мароњилро бояд ботартиб тай кунад 
ва дар манозили ин роњ чи ањволе барои ў рух медињад ва чӣ воридоте ба ў ворид 
мешавад.Инсони комил заруратан бояд њамроњи «пир» ин манозилу мароњилро тай 
кунад: 

Пир бояд роњро, танњо марав, 
Аз сари ашѐ дар ин дарѐ марав [1,70]. 

Албатта, тавњиде, ки аз назари Мирсаид Алии Њамадонї ќуллаи маънии 
инсоният ба шумор меравад, охирин маќсади сайру сулук аст. Бо тавњид мардуми 
омї ва њатто бо тавњид файласуф, яъне он ки «вољиб-ал-вуљуд» яке аст, на бештар аз 
замин то осмон тафовут дорад. 

                                                           
5 Ин рубоиѐтро баъзе муњаќќиќон моли машоихи машњур Хоља Абдуллоњи Ансорї мешуморанд. 
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Тавњиди ориф, яъне мављуди њаќиќат ба Худо аст.Љуз Худо њар чи њаст, «намуд» 
аст, на «буд». Тавњиди ориф, яъне љуз Худо њељ нест. Тавњиди ориф, яъне тай кардан 
ва расидан ба марњилаи љуз Худо њељ надидан аст [6,86].  

Аз назари ањли ирфон ба марњилаи тавњиди њаќиќї кори аќлу андеша нест, кори 
дилу муљоњида ва сайру сулук ва тасфиаву тањзиби нафс аст. Чунончи, Мирсаид Алии 
Њамадонї дар маснавии «Њафт водї» гуфтааст: 

Эй хирад, саргаштаи даргоњи ту, 
Аќлро сарришта гум дар роњи ту [1,66]. 

Ин намуна бахши шеъри ирфони амалии Мирсаид Алии Њамадонї аст, ки 
монанди илми ахлоќ аст. Ориф дар бораи робитаи инсон бо худаш, љањон ва  Худо 
бањс мекунад. 

Маќсади сайру сулук аз манозилу мароњил, ботартиб тай кардан аст, то ин ки 
ба манзили нињої бирасад. Аз назари Мирсаид Алии Њамадонї барои инсон «сирот» 
вуљуд дорад ва он сиротро бояд бипаймояд ва марњила ба марњила ва манзил ба 
манзил тай намояд: 

Эй ки дар дунѐ нарафтї бар сироти мустаќим, 
Дар ќиѐмат бар сироташ љойи ташвиш асту бим. 
Ќалби зарандуд настонанд дар бозори њашр, 
Холисї бояд, ки аз оташ бурун ояд салим [1,136]. 

Аз назари Мирсаид Алии Њамадонї рўњи башар монанди як гиѐњ аст, ки дар 
рушд аст ва бояд дар низоми махсус сурат гирад, вале дар ахлоќ сирфан, сухан аз як 
силсила фазилатњо, монанди ростї, дурустї, адолат, эњсон, инсоф ва ѓайра иборат 
аст, ки рўњ бояд бо онњо мутаљљалї гардад. 

Тавассути ирфони назарї Мирсаид Алии Њамадонї тариќи шеър ба тасвири 
њастї пардохтааст ва дар бораи Худову љањону инсон бањс кардааст. Шеъри ирфонї 
дар ин бахш дар маќоми тасвиру тавзењу њастї аст, яъне њастї бо забони аќл тавзењ 
дода мешавад. Ориф дар ин бахши шеъри ирфонї иддаои худашро, он чи ки дар 
дидаи дил ва бо тамоми вуљуди худ шуњуд кардааст, бо забони аќл иншо намудааст. 
Аз назари ориф ѓайри Худо ба унвони ашѐе, ки дар баробари Худо ќарор 
гирифтааст, њарчанд ба ў маълум бошад, вуљуд надорад, балки вуљуди Худованд 
њамаи ашѐро дар бар гирифтааст, яъне њамаи ашѐњо, асмоию сифату шууни 
таљаллиѐти худованданд. Мирсаид Алии Њамадонї навиштааст: 

Таљаллї намуд дар таљаллии вуљудаш, бањри диданам 
Ва дар њар чизи дидашаванда додам онро бањри диданам 
Ва чист он алон (ки) људо шуд ба зоњирњо, 
Пиндоштанд ѓайри онро, лек ў дар он таљаллї намуд. 
Ин њама акси маю наќши мухолиф, ки намуд, 
Як фурўѓи рухи соќист, ки дар љамъ уфтод [1].  

Мирсаид Алии Њамадонї дар шеъри ирфонї мехоњад ба њаќиќати њастї, ки 
Худо аст, бирасад ва онро шуњуд намояд. Аз назари ориф камоли инсон ба ин нест, 
ки сарфан дар зењни худ тасвире аз њастї дошта бошад, балки ба ин аст, ки бо ќадами 
сайру сулук ба асле, ки аз он љо омадааст, боз гардад ва дуриву фосиларо бо зоти Њаќ 
аз байн барад ва дар худи фонї ва ба ў боќї гардад: 

Гар љањоне чун Алої њар дам он љо шуд фано, 
Ќатра дар дарѐ фитоду боз шуд обе ба об [1]. 

Мирсаид Алии Њамадонї муътакид аст, ки ботини шариат «роњ» аст ва онро 
«тариќат» меноманд ва поѐни ин роњро «њаќиќат» аст, яъне тавњид. Ў дар «Рисолаи 
зикрия» гуфтааст: 

Ту дар ў гум шав, ки тавњид ин бувад, 
Гум шудан гум кун, ки тафрид ин бувад. 
Гар ту хоњї то бад-ин манзил расї, 
То ки мўе мондаї мушкил расї 
Њар кї дар дарѐи вањдат гум нашуд, 
Гар њама одам бувад, мардум нашуд. 
То нагардї бехабар аз љисму љон, 
Кай хабар ѐбї зи љонон як замон? 
Гар љањоне роњ њар дам биспарї, 
Гоми аввал бошадат чун бингарї. 
Њељ солик роњро поѐн надид, 
Њељ кас ин дардро дармон надид. 
Љумлаи мардон нињон ин љо шуданд, 
Аз ду олам бенишон ин љо шуданд. 
Ошиќон донанд дар майдони дард, 
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То фанои ишќ бо эшон чї кард [1]. 
Мирсаид Алии Њамадонї дар эљоди шеъри ирфонї аз шариат, тариќат ва 

њаќиќат таъбир мељуст ва воќиф буд, ки инсон нисбат ба зоњиру ботин аст. Шариату 
тариќату њаќиќат низ инчунинанд, яъне яке зоњир аст ва дигарї ботин ва сеюми 
ботин ботин. 

Мањз бо ин тафовут Мирсаид Алии Њамадонї маротиби вуљуди инсонро дар се 
маротибу се мароњил медонад, ки яке аз он њаќиќат аст: 

Њаст ин сир њар замон пўшидатар, 
Хуни љонњо з-ин сабаб љўшидатар. 
Нест касро аз њаќиќат огањї, 
Љумла мемиранд бо дасти тињї. 
Њар кї дар одат равад аз рўзгор, 
Нест ўро бо њаќиќат хељ кор. 
Дар њаќиќат рав, зи одат дур бош, 
Не зи иблисї, ба худ маѓрур бош… [1].  

Њамин тариќ, назарияи «вањдати вуљуд» таъбироти мухталиф дорад. Урафо 
мегўянд, вањдати вуљуд, яъне вуљуди мунњасир аст ба вуљуди Њаќ, зоти Њаќ вуљуди 
лоятаноњост, камоли лоятаноњост, азамати лоятаноњост, ќудрати лоятаноњост, 
љамоли лоятаноњост. 

Вањдати вуљуд ба як њаќиќат, ки он њаќиќати вуљуд аст, вуљуд дорад. Њаќиќати 
вуљуд маротиб дорад: 

Мартабаи вољиб, мартабаи мумкин ва мартабаи ѓанї. Њаќиќати вуљуд воњид аст 
ва як мартабааш, ки мартабаи ѓанову камол аст, мартабаи зоти Њаќ аст. 

Вањдати вуљуд вуљуди воњиди «мин љамеъ-ул-љињот» ва басити мутлаќ аст. 
Вуљуд, яъне вуљуди Њаќ ва ѓайр аз њар чї њаст, вуљуд нест. Њарчи ѓайри Њаќ, 
њастинамост, на њастї. 

Дар шеъри ирфонии Мирсаид Алии Њамадонї масъалаи вањдати таљаллї муњим 
аст. Мирсаид Алии Њамадонї муътақид аст, ки дар олам фаќат як таљаллї аст. Ин 
таљаллї худованд ва аќли аввал аст. Нерўи бавуљудоварандаи олам ишќ аст, яъне 
худованд аз он љињат, ки ошиќу маъшуќ аст. Мирсаид Алии Њамадонї дар шеъри 
ирфонї ба ишќ такя мекунад ва онро тараннум менамояд, зеро медонист, ки оламро 
мањз ишќ ба вуљуд овардааст. 

Шеъри ирфонии Мирсаид Алии Њамадонї бештар дар мавзўи ишќ муваффаќу 
комгор гаштааст. 

Мирсаид Алии Њамадонї аз шоирони ирфониест, ки дар боздид ва шинохти 
ишќ даќиќбин аст ва шеваи гуфтори ошиќонаи ў моњияти шинохти «худ» ва «Худо» 
аст. Ў аз зумраи орифоне аст, ки каломи ошиќонаи ў љозибаву кашиш дорад, ки 
рўњро пайваста ба сўйи асли хеш такон медињад. 

Бо мутолиаи шеъри ирфонии Мирсаид Алии Њамадонї метавон гуфт, ки ў 
тавсифгари инсони комил аст, ки дар њар нуќтаи маърифатии ин авроќ нуќтаи ишќ 
нуњуфтааст, ки ин нуќта рамз аст. Мирсаид Алии Њамадонї исмњои тавсифии 
моддиро чун ифодагари рамз истифода кардааст, ки эъљози назари ў низ, чунон ки аз 
нуќоти осори ў бармеояд, ба ин санъат гароиши бештар пайдо кардааст, зеро 
«рамзбаѐнї як навъ мувофиќати маънои нињон дар вожањо ва муњимтарин василаи 
саноеи тасвир дар эљодиѐти орифон аст» [8,46].  
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СУЩНОСТЬ ТЕОРИИ «ВУДЖУДИЯ» В СУФИЙСКОЙ ПОЭЗИИ МИРСАЙИДА АЛИ ХАМАДАНИ 
В данной статье автор рассматривает сущность теории «Вуджудия» в суфийской поэзии Мирсайида 

Али Хамадани. Пропаганда нравственности - главное направление всей деятельности Али Хамадани. На 
творчество Али Хамадани оказали сильное влияние мистика и философия.  

Ключевые слова: вуджудия, тайна, мир, вечность, обилие, единство, бытие, слово, поэт, мистицизм, 
единый, человек, нравственность, жилище, периоды, религия, религиозное течение. 

 
THE ESSENCE OF THE THEORY OF "VOGUE" IN SUFI POETRY OF MIRSAID ALI KHAMADANI 

In this article the author considers the essence of the theory of "Vogue" in Sufi poetry of Mirsaid Ali 
hamadani. Promotion of morality is the main direction of activity Ali hamadani. Creativity Ali Khamadani had a 
strong influence mysticism and philosophy. 

Key words: Vogue, the secret world, eternity, abundance, unity, Genesis, the word, poet, mysticism, the one, 
the man, morality, housing, periods, religion, religious group.. 
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БАЊРАЊОИ ХОЌОНЇ АЗ «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 
 

Ораш Амирої 
Донишгоњи илмї-фановарии воњиди Хуррамшањр, Эрон 

 
Аз он рўзе, ки дењќонзодаи Тўс коре шигарфро оѓоз кард ва танњо бо њадафи 

зинда нигањ доштани форсї ва форсизабон ба сурудани бузургтарин асари њамосї ба  
забони форсї пардохт, то имрўз бисѐранд шоирон ва нависандагоне, ки аз ин асари 
арзишманд бањра бурдаанд ва њар кас бар њасби тоќати хеш аз он истифода бурдааст. 
Дар байни шоирон ва нависандагон пас аз ў таќрибан наметавон касеро ѐфт, ки 
байтеро гуфта, ѐ сатреро навишта, аммо вомдори Фирдавсї ва «Шоњнома»-аш 
набошад. Илова бар арзиши фаровони суханони Фирдавсї ва он чи дар «Шоњнома» 
овардааст, шояд яке аз далоили ин мавзўъ алоќаи форсизабонон ба таърих ва 
фарњанги худ буда, чаро ки ин китоб як давраи комили фарњанг ва тамаддун ва одобу 
расму таърихи ин мардум аст. 

Каломи Фирдавсї дар њама љо ворид шуда ва шоирони ориф ѐ орифони шоир ба 
њамон андоза аз он бањра бурдаанд, ки шоирони ошиќ ва андешмандону ононе, ки 
шеърро дар хидмати тарвиљи афкори худ гирифтаанд њамон андоза бањра бурдаанд, 
ки мардумони одї. Ваќте ки аз ин сухани соњири Фирдавсї, њар бесаводи ољиз аз 
хондан огоњ аст ва дар достонњое ва суханони худ аз он бањра мебарад, яќинан 
афроди тањсилкарда ва андешманд бештар ва бењтар аз он вом мегиранд ва сухани 
худро ба он меороянд. Фирдавсї сухани ширини худро чунон баѐн мекунад, ки чун 
дами масењ дар колбади форсї дамида мешавад ва он гуна ки худ мефармояд, барои 
њамеша онро зиндаи љовид месозад, ба гунае ки њељ тўфоне онро газанде нарасонад. 
Шояд яке аз далоиле, ки баъд аз Фирдавсї бисѐр аз «Шоњнома» истифода шуда ва 
дигар шоирону нависандагони резахор хони пурнеъмати ў шудаанд, њамин далел 
бошад.  

Дар «Шоњнома» додгарї ва адолат ба гунае ситоиш мешавад, ки хирадмандї ва 
хирадрўзї ва њамон андоза бар золимон ва ситамгарон метозад, ки Эрон ва эрониро 
дўст дорад.  

Шоирон ва нависандагони форсизабон, ки ба њурмати каломи Фирдавсї дар 
байни мардуми форсизабон пай бурдаанд, каломи худро бо истифода аз калом ва 
суханони Фирдавсї меороянд, то бештари онро дар назари хонандагони худ љилва 
дињанд ва њарчи бештар ба њадафи худ, ки таъсири калом бар хонанда аст, даст 
ѐбанд. Дар адаби форсї њамон гуна ки гуфта шуд, камтар шоир ѐ нависандаеро 
метавон ѐфт, ки аз ин шева бањра набурдааст. Яке аз намунањои муносиб барои 
исботи ин муддао каломи Хоќонии Шервонї аст. Хоќонї бо њама душворињое, ки 
дар каломи худ ворид кардааст, ба нањви зебое аз «Шоњнома» ва достонњои он бањра 
бурдааст. Ин таъсир ба гунаест, ки хонандаи ашъори Хоќонї бидуни ниѐз ба 
андешидан ва ѓарќ дар умќи ашъор мутаваљљењи истифодаи фаровони шоир аз 
ишороти достонї ва талмењоти Хоќонї ба пањлавонони «Шоњнома» ва зиндагиву 
диловарињои онон мешавад. Дар девони Хоќонї беш аз њар девони дигари исломї 
шахсиятњои «Шоњнома» ва ишора ба достони зиндагии онњо истифода шудааст. 

Он чи лозим аст ба он ишора шавад, ин нукта аст, ки дар девони Хоќонї њам 
достонњои машњур ва шахсиятњои шинохташуда ворид шудааст ва њам достонњое, ки 
танњо ононе, ки бо «Шоњнома» маънус њастанд, аз он огоњ њастанд, омадааст. Танњо 
номи Рустам ва Исфандиѐр, Зањњок ва Фаридун, Кайхусрав ва Сиѐвуш дар девони 
Хоќонї наѐмада, балки бисѐре аз достонњои «Шоњнома» ва њама љузъиѐти онњо 
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омадааст, ки мардуми одї аз он огоњ нестанд. Ин нукта далелест бар тасаллути 
Хоќонї бар достонњои «Шоњнома» ва ин ки Хоќонї бо њамаи «Шоњнома» маънус 
аст ва аз он бањра мебурдааст, на танњо њамон ќисматњое, ки њар форсизабоне аз он 
огоњ аст. Дар ин љо ба баъзе аз талмењоте, ки дар девони Хоќонї омадааст ва ба 
достонњо ва шахсиятњои «Шоњнома» ишора дорад, ишора мешавад ва абѐте ба 
унвони шоњид оварда мешавад. Сипас, ба теъдоде аз ин талмењот муфассалтар 
пардохта мешавад. Ногуфта пайдост, ки наметавон дар гуфторе инчунин њамаи 
таъсирот ва истифодањоеро, ки Хоќонї аз «Шоњнома» бурдааст, баѐн кард. Аммо он 
чи мо дунболи он њастем, нишон додани гўшањое аз ин таъсирпазирї ва баѐни ин 
мавзўъ аст, ки Хоќонї бо «Шоњнома» ва Фирдавсї маънус буда, ба гунае ки аз 
андешањои ў барои баѐни назариѐти худ ва таъсирпазирии бештари калом истифода 
менамояд. Ва ошноии Хоќонї бо «Шоњнома» чун огоњии мардуми одии форсизабон 
нест, балки бисѐр ва амиќ бо афкор ва андешањои Фирдавсї ва љузъиѐти достонњо ва 
ќањрамонони «Шоњнома» огоњ аст. 

Рустам зафаре, балки Фаромурзи шукўње, 
Љамшеди фарї, балки Каюмарси дањої   (с.437). 
                                 
Њанўз Исфандиѐри ман нарафт аз њафт хон берун, 
Њанўзаш дар Дижи Рўйин арўсонанд зиндонї (с.412). 
                               
Рустам бин, ки ба хунрезии писар, 
Кунад оњангу сипасаш нашносад    (с.603). 
Ин чанд байт далеле бар исботи ин иддаост. Њоло бо тафсили бештар ва 

љузъитар ба ин мавзўъ мепардозем. Ногуфта пайдост, он чи дар ин љо омада, танњо 
намунањои бисѐр кам аз он њама бањрањоест, ки Хоќонї аз «Шоњнома»-и Њакими Тўс 
бурдааст. Дарвоќеъ инњо танњо муште намунаи хирвор аст. Умедворе м, ки тавониста 
бошем ба хубї аз уњдаи ин кор баромада бошем ва хонандагони азиз лаѓзишњои ин 
навиштаро ба дидаи каромат нигариста, онро ба њисоби каммоя будани огоњињои 
инљониб бигзоранд. 

Аз достонњои шўрангез ва зебои «Шоњнома», яке достонест, ки ќањрамонони он 
Фаридун, Коваи оњангар ва Љамшед њастанд. Љамшед подшоњи хирасари каѐнї, 
сарфи назар аз даврони сиѐњпоѐни салтанаташ, яке аз подшоњоне будааст, ки 
мардуми Эрон ўро дўст доштаанд ва барояш њурмат ќоил буданд, зеро корњои бисѐр 
арзишманде барои Эрон анљом дод. Љамшед кишоварзї ва санъатро ба эрониѐн 
омўхт ва давраи салтанати ў яке аз даврањои дурахшони Эрон будааст. Ў аз 
подшоњоне аст, ки фарри эзидї дошт ва њамин нишон аз маќоми волои ў дорад. 
Њамин мавзўъ муљиб шуда, ки Хоќонї борњо мамдўњони худро љонишини Љамшед ва 
дигар подшоњон, ки маќоме баланд чун ў доштаанд, бидонад ва ѐ ононро ба Љамшед 
монанд намояд. Хоќонї дар мавриди Љамшед ва достони зиндагии ў ба љанбањои 
зиѐде аз зиндагии ў ишора мекунад. Аз он љумла яке хотами Љамшед ва дигаре љоми 
љањон байни ўст.6  

Љамшеди каѐнї, ки на хуршеди каѐнї, 
К-аз нури аѐнї њама рух айни Саної (с. 438). 
                               
Эй аждањо дам ар на чу Зањњок хунхурї, 
Аз тифл подшоњи Љамосо чи хостї (с.535 ).  
                                
Эй номзади хотам Љамшед, ки бар ту 
Хатм аст љањондориву њаќќо, ки сазої (с.437). 
Мардос марди покдин ва арабнажод буд, ки дар дарбори Љамшед ба коре 

гумошта шуда буд. Ў фарзанде дошт, ба номи Зањњок (муарраби ажї дањок) Зањњок 
ба ишорати Иблис падари худро кушта ва пас аз чанде ба ѐрї ва роњнамоии Иблис 
Љамшедро, ки мардум аз дасти зулуму ситами носипосии ў бар Яздон хаста шуда 
буданд, ба роњатї аз пеши рўй бармедорад ва бар тахти подшоњї такя мезанад. 
Сипас, тайи иттифоќе Иблис рўйи китфњои ў бўса зада, аз љойи бўсањои ў морњое 
рушд мекунад ва ў боз ба ишорати Иблис њар рўз ду нафар аз мењтарон ва 
кењтарзодагонро кушта ва маѓзи сарашонро ба морњои Зањњок медињад, то андаке 
биосоянд. Ин подшоњи бедодгар ва љаврпеша зулми худро идома медињад, то Кова ва 
Фаридун бар ў хуруљ мекунанд.  Њамон гунна ки њамаи форсизабонон ва ошноѐн бо 
ин достон, Зањњокро мазњари хунрезї ва шаќоват ва зулму ситам медонанд, Хоќонї 
низ њар замоне, ки мехоњад подшоње, ѐ њар каси дигарро чењраи манфї нишон дињад, 

                                                           
6 - Шоњномаи Фирдавсї, с.25.  
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ўро ба Зањњок монанд мекунад ва ба кўмаки ин достон аз «Шоњнома» тасовир ва 
мазомини зебо ва дархури таваљљуње меофаринад. Нуктаи ќобили таваљљуњ ин ки, 
баъзан Хоќонї аз ин чењраи манфї дар «Шоњнома» истифода намуда, мазомини 
љадиди дигаре меофаринад. Бањрањои Хоќонї аз достони Зањњок танњо мунњасир ба 
љанбањои манфии он намешавад, балки аз назаргоњњои дигар достони Зањњокро 
менигарад ва аз он бањра мебарад. Аз љумла, зулфи мањбуб ѐ мамдўњи худро ба мори 
Зањњок монанд мекунад ва бо ин ташбењ ва дар назар доштани достони Зањњок ва 
муљиби зебоии каломи душвори худ мешавад:7 

Мори Зањњок аст зулфат к-аз ѓамаш, 
Ќасри шодї њар замоне мекунам.  
Дар тани хеш аз барои ќути ў, 
Маѓзе аз њар устухоне мекунам (с.641). 
                          
Офаридун давлати адуро, 
Дари зиндон ору пой барбанд. 
К-ў нест ба љавр кам зи Зањњок, 
На зиндонат кам аз Дамованд (с.773). 
Яке аз шахсони барўманде, ки гирифтори маъмурони Зањњок шуд ва маѓзи 

сарашро ба морони ў доданд, марде буд ба ном Обтин. Андаке пас аз он ки Обтин 
гирифтор шуд, занаш фарзанди писареро ба дунѐ овард. Модари Фаридун, ки 
њамсари худро аз дастрафта мебинад, њамаи њиммати худро ба кор гирифт, то 
фарзанди худро аз дасти маъмурони Зањњок, ки кўдакони писареро, ки тавлид 
мешаванд, мекушанд, то монеи таъбир шудани хоби Зањњок шаванд, наљот дињад. Аз 
ин рў, муддате Фаридунро дар мањалле махфї мекунад ва аз шири гове ба номи 
Бармоя ўро таѓзия мекунад. Аммо зањњокиѐн аз нињонгоњи ў пай мебаранд ва гови 
Бармояро кушта, он маконро хароб мекунанд. Аммо Фаридун наљот меѐбад, рушд 
мекунад ва меболад, то љавоне тануманд шуда, ному нишони падари худро мељўяд. 
Ваќте аз достони кушта шудани падари худ ба василаи Зањњок огоњ мешавад, тасмим 
ба гирифтани интиќоми падари худ мегирад ва дере намепояд, ки Фаридун ба 
хунхоњии падар алайњи Зањњок ќиѐм мекунад. Дар ин достон Фаридун ва гови Бармоя 
низ љойгоњи вижае доранд, ба њамин хотир Хоќонї низ ишорате ба ин мавзўъ 
доштааст:8 

Ўст Фаридуни зафар, балки дамованди њилм, 
Олами Зањњок феъл бастаи љоњаш сазад (с.520). 
                                  
Коваро чун фарри Афридун ѐфт, 
Чї ѓами курраву сандону дам аст (с.821). 
Он њангом ки Кова барои рањоии писараш аз дасти нерўњои Зањњок ба даргоњи ў 

рафт ва Зањњок шарти озодии фарзандашро имзо кардани истишњодномаи додхоњиву 
некхўйии худ донист, аз он љое ки Кова он истишњодномаро ба дурўѓ ва норост 
медид, онро таъйид накард ва бо хурўше, ки нишон аз ба сутўњ омадани эрониѐн аз 
бисѐрии зулму ситами Зањњок буд, истишњодномаро пора кард ва ба зери пой андохт 
ва аз айвон ба куй берун шуд. Пешбанди чармини худро бар болои найза гирифт ва 
мардуми ситамдидаро ба пуштибонї аз он фаро Хонд. Ин пешбанд парчами лашкаре 
шуд, ки нерўњои он тўдаи ситамкашидаи мардуми Эрон буд. Пас аз пирузї бар 
Зањњок, он пешбанди чармин ба унвони парчами лашкариѐни Эрон боќї монд ва нав 
ба нав бар он гавњарњо овехтанд ва «дирафши Ковиѐн» ном нињоданд. Ин дирафши, 
ки намоди пирўзї ва шикастнопазирии Эрон дар ањди бостон буд ва пуштибони он 
дили дардманди мардуми ситамкашида, аз зулму ситами Зањњок ва дастони 
пинабастаи тўдаи мардум буд, борњо дар девони Хоќонї омадааст ва бо истифода аз 
пирўзии њамешагии сипоњи Эрон ба њамроњи ин дирафш, зебоињо ва ташбењоти 
ќобили таваљљуње офаридааст. Ва Дирафши Ковиѐниро муљиби тулўи субњи рўшної 
бар Эрон медонад:9  

Љомро ганљи Фаридун хунбањост 
Чун Дирафши Ковиѐн баркард субњ (с.490). 
Он њангоме ки њамсари Сом бордор буд ва Сом аз ин хотир шодмон, 

намедонист, ки таќдир чї сарнавиште барои фарзандаш раќам хоњад зад. Њамсари 
Сом ваќте фарзанди худро ба дунѐ овард тани зебо дошт, аммо бар баданаш оњуе буд 
ва он сапед будани мўйњои ў чун пирамардон буд. Сом аз ин кор шигифтзада шуд ва 

                                                           
7 - Шоњномаи Фирдавсї, с.28. 
8 - Шоњномаи Фирдавсї, с.40 
9 - Шоњномаи Фирдавсї, с.43. 
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барои он ки аз таъни бузургон худро дур кунад, фарзандро бардошта ба Албурзкўњ 
бурда, дар он љо рањо кард. Симурѓ Золро бардошта, ба лонаи худ бурд ва ўро 
бипарварид «Достони Зол ва Симурѓ» низ дар девони Хоќонї таъсири чашмгире 
доштааст ва борњо ба он ишора шудааст. Ин достон, дастмояи офаридани мазмунњои 
бадеъ ва дилангез дар девони Хоќонї шудааст. Хоќонї, ки аз ин достон ва дигар 
достонњои «Шоњнома» огоњї доштааст, илова бар девони худ дар дигар осор, аз 
љумла «Туњфат-ул-ироќайн» низ бањрањои зиѐде аз «Шоњнома» ва хусусан достони 
Зол ва Симурѓ бурдааст. Хоќонї, ки аз кўдакї тањти сарпарастии амўи худ 
Кофиддин Умар ќарор гирифтааст, аз достони Зол ва Симурѓ истифода карда, худро 
ба Зол ва амўи худро ба Симурѓ, ки сарпарастии Золро уњдадор гашт, монанд 
мекунад. Илова бар ин, дар љо-љойи осори Хоќонї аз ин достон бањра бурдааст.10 

Мурѓро дидї, ки анќо мењру Зол андеша буд, 
Хонаи Рустам ба аъзо додї, ањсан-т, эй малик (с.896). 
                                   
Чун Зол бастаи ќафасам навња чун кунам, 
То рањмате ба хотири Бањманд дароварам (с.240). 
                           
Дар камини Шарќ Золи Зар њанўз, 
Пари анќо дидбон бинмуд субњ (с.473). 
Фара ѐ хура ѐ хара ѐ њамон «фурўѓи эзидї, ки ба дили њар кї битобад, аз 

њамгунон бартарї ѐбад ва аз партави он ба подшоњї тавонад расид ва додгар ва 
осоишгустар шавад ва њамвора комѐб ва пирўзманд гардад», яке аз истилоњоте аст, 
ки дар «Шоњнома» истифода шудааст ва чанд тан аз подшоњон ва бузургони 
Эронзамин аз он бањраманд будаанд. Хоќонї бо огоњї аз вижагињои ин истилоњ ва 
шахсиятњое, ки аз он бањраманд будаанд, онро дастмояи офариниши мазомине чанд 
кардааст. Ва мамдўњони худро чун Љамшед ва дигар афроде, ки фар дар вуљудашон 
буд, мешуморад.11 

Рустам зафаре, балки Фаромурзи шукўње, 
Љамшеди фарї, балки Каюмарси дањої (с.437).                                    
«Достони Бежан ва Манижа» яке аз достонњои машњури «Шоњнома» аст, ки дар 

байни тўдаи мардум ва, њатто, ононе, ки чандон савод ва ошної бо мутуни ќадимї 
надоранд, љойгоњи вижа дорад. Дар адабиѐти форсї ин достон мавриди истифодаи 
шуаро ва нависандагони фаровоне ќарор гирифтааст. Хоќонї низ аз ин достон бањра 
бурда, зебоии Манижаро бе мисол медонад ва мамдўњони худро аз љињоте ба Бежан 
монанд мекунад ва аз торикии чоњ бањра бурда, шеъри худро ба он меорояд : 

Бас шукр к-аз Манижа ва Гевам расад, ки ман 
Шамъе ба чоњи тираи Бежан дароварам (с.243). 
                              
Афросиѐби табъи ман, эй Бежани шуљоат,  
Узр оварад, ки бењтар аз ин духтаре надорам (с.283). 
Ковус пас аз он ки соњиби фарзанди писаре шуд, номи Сиѐвуш бар ў нињод ва 

барои он ки роњу расм, разму базм, сифоти неки ахлоќиро биѐмўзад, ўро ба Рустам 
дод, то ўро чун фарзанди худ тарбият кунад. Сиѐвуш аз Рустам роњу расми 
љавонмардї, шуљоат, њаѐ ва покдоманиро омўхта, бо зоњире зебо ва бемонанд ва 
ботине ороста ва хасоили нек ба кохи падар бозгашт. Њамсари Ковус ба номи 
Судоба ба Сиѐвуш дил мебандад ва аз ў таќозои ношоист мекунад, аммо Сиѐвуш, ки 
њаѐ ва озарму љавонмардиро аз мактаби Рустам омўхта буд, тан ба гуноњ 
намесупорад ва аз тањдидњои Судоба наметарсад. Аммо Судоба Сиѐвушро муттањам 
мекунад, ки достоне худсохтаро барои Ковус таъриф мекунад. Сиѐвуш барои исботи 
бегуноњї аз байни оташ мегузарад ва сарбаланд аз озмоиш пирўз мешавад. Пас аз 
чанде барои дур мондан аз васвасањои Судоба ва хирасарињои Ковус ба љанг бо 
Афросиѐб меравад, аммо бо ў намељангад ва ба Афросиѐб паноњ мебарад. Дар он љо 
ба маќом ва љойгоњи арзишманд мерасад, аммо пас аз чанде ба тањрик ва бадгўйии 
Гарсеваз Сиѐвуш муттањам шуда, дар айни бегуноњї кушта мешавад. Сиѐвуш 
мазњари бегуноњї ва покї дар «Шоњнома» аст. Метавон Сиѐвушро Юсуфи 
«Шоњнома» номид ин достон низ, ки аз достонњои машњури «Шоњнома» аст, 
инъикоси ќобили таваљљуњ дар девони Хоќонї доштааст. Хоќонї борњо аз ин достон 
истифода карда, њар бор ба шеваи мутафовут аз он бањра бурдааст. Дар ин 

                                                           
10 - Шоњномаи Фирдавсї, с.109. 
11 - Шоњномаи Фирдавсї, с.28. 
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бањрабардорї ба завоѐи мухталифи ин достон, аз љумла бегуноњии Сиѐвуш ва гузари 
ў аз оташ ишора менамояд.12  

Шарти сабўњї бувад, гови зару хуни раз 
Хуни Сиѐвуш бидењ, гови Фаридун биѐр (с.619). 
                      
Он хуни Сиѐвуш аз хуми Љам,  
Чун теѓи Фаросиѐб дардењ (с.661). 
                         
Муддати умр, ар надод коми Сиѐвуш, 
Давлати Ковус комкор бимонад (с.870). 
                         
Бањроми Чўбина ба дархости Њурмуз ба љанг бо Совашоњ меравад ва ўро 

шикаст медињад. Сипас фарзандаш Пармударо ба асорат мегирад ва ба ў амон 
медињад, аммо бисѐр ўро меозорад ва бо ў бадрафторї мекунад. Бадрафтории 
Бањроми Чўбина бо Пармуда ва бисѐр корњои дигари ў, ки нишон аз носипосї ва 
саркашии Бањроми Чўбина дорад, Њурмузро мутаваљљењи ин њаќиќат мекунад, ки 
чунончи Бањроми Чўбина ба ин сурат кори худро идома дињад, корњояш саранљом 
хубї нахоњад дошт ва муљиби саркашии Бањром хоњад шуд. Ба ин хотир бо Пармуда 
паймон мебандад ва туњфаи ношоист барои Бањроми Чўбина мефиристад. Ин туњфа, 
ки њомили кинояи љонсўз аст, љомаи занон ва шалворе сурх (ки дар он њангом занон 
мепўшиданд) ба њамроњи як дук аст, ки ба дасти Пармуда барои Бањром мефиристад 
ва бо ин кор паймоншикании ўро тазаккур дода, ўро ба киноя мегўяд, ки чун 
паймонатро шикастї, мард нестї. Пас, љомаи занон бипўш ва дук бар даст бигир.13 

Хоќонї аз ин достон бањра бурда ба нањваи шоиста аз ин достон бањра 
бурдааст, то гуле дигар аз гулњои «Шоњнома»-ро дар боѓи девонаш бикорад:  

Бањромвор, агар ба ман оранд дукадон, 
Ѓорат чаро ба теѓу ба љавшан дароварам (с.242). 
                         
Бањром наям, ки тира гардам 
Чун маќнау дукдон бинам (с.267). 
Бањроми дигаре, ки дар адабиѐт бисѐр омада, мўљиби офариниши мазомини 

зебо ва тасовири хаѐлангезе шудааст, Бањроми Гўр аст. Яке аз достонњои Бањроми 
Гўр достони Бањром ва Ланбек Саќо ва Бароњом аст, ки дар «Шоњнома» омадааст. 
Ланбек марде саќо аст ва бисѐр саховатманд ва Бароњом марде сарватманд ва бисѐр 
хасис. Бањроми Гўр чанд шаб ба сурати ношинос мењмони он ду мешавад. Ланбек 
њамон гуна, ки сазовори шахсияти сахии ўст, дар айни фаќр бо саховат ва 
мењмоннавозии Бањромро мепазирад, аммо Бароњом ба сахтї Бањромро пазируфта, 
дар нињоят барои пок кардани саргини аспаш ўро меозорад. Њамин муљиб мешавад, 
ки Бањром аз ў ранљида, сарвату дороии Бароњомро гирифта, ба Ланбек бидињад.14 

Хоќонї аз ин достон низ ба зебої бањра бурдааст ва ба мењмоннавозии Ланбек 
ишора мекунад ва њар љо мехоњад, касеро ба мењмоннавозї ва саховат биситояд, ўро 
ба Ланбек монанд мекунад ва инсонњои хасисро, ки њамаи њиммати худро сарфи 
љамъоварии молу сарват карда, на худ аз он бањра мебаранд ва на ба дигарон ѐрї 
мерасонанд, ба Бароњом монанд мекунад. Аз љумла ў мегўяд: 

Њарчанд ки Ланбек дињад осоиши Бањром, 
Бањром ба шоњї бењу Ланбек ба саќої (с.438).                               
Яке аз достонњои ѓамангези «Шоњнома», «Достони Рустам ва Сўњроб» аст. 

Рустам ќањрамони эронї рўзе барои шикор ба наздики марзи Тўрон меравад. Пас аз 
шикор ба хоби амиќ фурў меравад. Рахш ба сўйи Тўронзамин рафта, Тўрониѐн 
Рахшро бо худ мебаранд. Пас аз бедор шудан, Рустам ба дунболи Рахш ба Тўрон 
меравад ва бо хашм ва асабоният суроѓи Рахшро аз шоњи Самангон мегирад. Шоњи 
Самангон Рустамро ба ќасри худ даъват мекунад ва ќавл медињад, ки Рахшро ба ў 
баргардонад. Дар ин байн, духтари шоњи Самангон ба номи Тањмина, ки пеш аз ин 
тавсифи Рустамро шунида буд, шабњангом ба мулоќоти Рустам меравад ва Рустам бо 
њозир овардани мўбаде ўро ба занї мегирад. Фардои он рўз, ќабл аз баргаштан ба 
сўйи Эрон Тањминаро муњрае медињад, то ба унвони нишона ба фарзандаш биспорад. 
Рустам бо Рахш ба сўйи Эрон бармегардад ва Тањмина писареро ба дунѐ меоварад ва 
номи Сўњробро бар ў менињад. Сўњроб ба суръат рушд мекунад ва ному нишони 
падари худро аз Тањмина мепурсад ва Тањмина падарро ба ў муаррифї мекунад. 

                                                           
12 - Шоњномаи Фирдавсї, 384. 
13 - Шоњномаи Фирдавсї, с.1958. 
14 Шоњномаи Фирдавсї, с.1597 
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Сўњроб лашкаре љамъ карда, ба сўйи Эрон рўй менињад, то ба ѐрии падар тамоми 
дунѐро фатњ кунанд. Шоњи Самангон, ки аз ин иттињод ба шиддат метарсад, касоне 
њамроњи Сўњроб мефиристад, то монеи шинохти Рустам аз љониби Сўњроб шаванд. 
Лашкари Сўњроб ба марзи Эрон мерасад ва иттифоќоте пеш меояд, ки он чи ки 
набояд пеш биѐяд, иттифоќ меафтад ва пас аз куштани Сўњроб, Рустам фарзанди 
худро мешиносад, ки суде надорад. Таќрибан њар форсизабоне ба шакле аз ин достон 
огоњ аст. Дар девони Хоќонї низ чанд бор ба ин достон ишорате шудааст њамон гуна 
ки Фирдавсї мефармояд, Хоќонї низ Сўњробро кушташудаи аљал медонад, на 
кушташуда ба дасти Рустам.15 Хоќонї њар гоње мехоњад иттифоќеро хости Худованд 
бихонад, «Шоњнома»-ро ба ѐрї мехонад ва аз «Достони Рустаму Сўњроб» бањра 
мебарад. Ногуфта пайдост, ки истифодаи Хоќонї аз ин достони мунњасир  танњо ба 
њамин чашмандозї, ки ишора шуд, намешавад, балки бо тавоноии мисол задани худ 
дар бањра бурдан аз достонњо ва њикоятњои машњур ва ошно ба зењни мардум, 
«Достони Рустаму Сўњроб»-ро дастмояи офаридани мазомини зебо ва дилангез 
мекунад. Аз љумла мегўяд: 

В-ар ба аљал зард гашт, чењраи Сўњроб, 
Рустами достон корзор бимонд (с.870). 
                              
Рустам бин, ки ба хунрезии писар, 
Кунад оњангу сипас нашносад (с.603). 
                               
Баршикофї димоѓи хасм чунон-к 
Нофи Сўњроб, Рустам бишкофт (с.470). 
Ду хоњари Исфандиѐр ба номњои Њумо ва  Офарид, гирифтори дасти Арљосп 

мешаванд ва дар мањалле ба номи Руйин Диж зиндонї мешаванд. Гуштосп 
Исфандиѐрро маъмур мекунад, то хоњарони худро аз банд озод кунад. Гуштосп 
Ифандиѐрро навид медињад ки, агар хоњаронро озод ва Арљосрро њазимат кунад, 
тахту тољро ба ў хоњад супурд. Исфандиѐр ба умеди рањоии хоњарон ба сўйи Руйин 
Диж меравад. Рўйин Диж роње бисѐр душвор ва тоќатфарсо дошт. Барои расидан ба 
Рўйин Диж бояд мароњили љонкоњеро паси сар гузошт, ки ба њар кадом аз он 
мароњил як хон гуфтаанд. Исфандиѐр ба ѐрии чандтан аз пањлавонон дар либоси 
бозаргонон вориди Рўйини Диж мешавад ва бо њилла љолиб Арљосп ва 
лашкариѐнашро њазимат мекунад ва хоњаронро озод менамояд. Достони «Њафт хони 
Исфандиѐр» ва наљоти духтарони Гуштосп, ки дар Рўйин Диж зиндонї шуда буданд, 
низ муљиб мекунад ва аз он истифода мекунад ва бо истифода аз он тасовири зебое 
меофаринад.16 

Њанўз Исфандиѐри ман нарафт аз њафт хон берун, 
Њанўзаш дар Дижи Рўйин арўсонанд зиндонї (с.412). 
                          
Рўйин Дижат, ар гушуданї нест, 
Дар мењнати њафт хон чї бошї (с.511) 
                            
Њар талаби васл, ки Рўйин Дижро, 
Њар рўз Сифандиѐр мењмон нарасад (с.719). 
Рустам пањлавони барљастаи эронї, ки на танњо аз љињати нерўи љисмонї, балки 

аз назари ахлоќ ва рафтор дорои њама вижагињои мусбати инсонї буд, аз њама 
пањлавонони замони худ барљастатар аст. Њамин барљастагии Рустам аз њар назар 
муљиб шудааст, то њар љо Хоќонї мехоњад касеро барљаста нишон дињад, ўро ба 
Рустам монанд мекунад. Хоќонї борњо ба футуњоти Рустам ишора мекунад ва 
мегўяд,ки Рустам пањлавоне аст, ки хусусиѐти зишти ахлоќиро аз вуљуди худ берун 
кардааст ва њар чї дар вуљуди ўст, хубї ва некї ва равшанї аст. Њамон гуна ки 
ќањрамони барљастаи «Шоњнома» Рустам аст. Метавон бо баррасии љамии љињот ин 
иддаоро унвон кард, ки он шахсе, ки аз њамаи афрод дар девони Хоќонї барљастатар 
аст, касе љуз Рустам нест. Хулоса ин ки ќањрамони девони Хоќонї низ љуз Рустам 
касе наметавонад бошад.17 

Њимматам Рустамест к-аз сари даст, 
Дев оз афканад  бановардї (с.807). 
                          
Куљо ѐрам, ки бо ту кўшам, 

                                                           
15 - Шоњномаи Фирдавсї, с.323. 
16 - Шоњномаи Фирдавсї, с.1199. 
17 - Шоњномаи Фирдавсї, 170. 
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Ки ту бо Рустам, эй љон, њамнабардї (с.685). 
                         
Мард, ки бо ишќ даст дар камар ояд, 
Гар њама Рустам бувад, зи пой дарояд (с.608).                                         
Дар мадњи Љалолуддин Абўмузаффари Ахистон ибни Манучењр мегўяд: 
Хираву Сом давлате, Соми сипењр давлате, 
Рустами Зол донише,Золи замона доваре (с.430).                           
Бањрабардории Хоќонї аз «Шоњнома» ва андешањои њоким бар он, танњо ба 

њамин истифодањои ошкор, ки дар боло аз онњо суњбат ба миѐн омад, мањдуд 
намешавад, балки дар бисѐр маворид ба љуз ишораи лафзї, аз андешањои њоким бар 
«Шоњнома», аз љумла хирадварзї, ибратпазирї, шикоят аз рўзгор ва ѓайра бањра 
бурдааст. Намунаи олии он дар ќасидаи машњур «Айвони мадоин» ошкор аст. 

Хоќонї дар мавориди бисѐре аз ќањрамонони «Шоњнома» истифода бурда, 
каломи худро бо истифода аз онњо ба орояњое, аз љумла ташбењ, истиора, маљоз ва 
киноя оростааст. Њарчанд ин истифодањо дар њама љойи ашъори Хоќонї омадааст, 
аммо дар муќаддимаи ќасоид (ташбиб, таѓзил) бештар аз дигар љойњо аз ин шева 
бањра бурдааст:  

Зи Афросиѐби зулм хароб аст мулки дил, 
Дев оз афканад ба новардї (с.807).                             
 
Субњ чун Рахши Рустам андар тохт, 
Май чу ганљи Фаросиѐб дињед (с.594).                           
 
Рустами фазлро зи њинди карам,  
Њам Синону њам Рамоњ бифристед (с.855). 
Он чї дар мавриди истифодаи Хоќонї аз «Шоњнома» ва тафаккуроти Фирдавсї 

гуфта шуд, танњо намунањои чузъї аст ва муште аз намунаи хирвор, ки барои огоњии 
бештар унвон шудаанд. Њол он ки Хоќонї, ки дигар шоиронро резахори хони худ 
медонад, ба резахорї бар сари хони Фирдавсї нишаста, чун бисѐре дигар аз шуаро ва 
нависандагон аз мевањои рангини боѓи Фирдавсї, домони худро пур кардааст. Ва 
барои зебоии каломи худ онњоро дар љо-љойи девонаш истифода кардааст. 
Ишорањои љузъии Хоќонї ба достонњо ва пањлавонон ва ќањрамонони «Шоњнома» 
бисѐр зиѐд аст. Пањлавонон ва ќањрамононе чун Љамшед, Рустам, Зол, Афросиѐб, 
Фаридун, Зањњок, Сом, Наримон, Сиѐвуш, Бежан, Каюмарс, Обтин, Гургин, 
Тањмурас, Гуштосп, Ораш, Луњросп, Кайхусрав, Кайќубод, Сўњроб ва дигарон борњо 
дар девони Хоќонї омадаанд ва њар кадом ба гунаи хос ѐригари Хоќонї дар 
офариниши ашъор будаанд.  
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ВЛИЯНИЕ «ШАХНАМЕ» НА ТВОРЧЕСТВО ХАКАНИ 
В предлагаемой статье рассматривается степень влияния произведения «Шахнаме» Абулькасима 

Фирдоуси на творчество Хакани. Автор статьи на основе многочисленных примеров показывает, что Хакани 
был хорошо знаком с героями этого замечательного произведения и передавая содержание ―Шахнаме‖ через 
призму своего видения и понимания мира.  

Ключевые слова: Хакани, творчество Хакани, Фирдоуси, «Шахнаме», Джамшед, Золи Зар, Рустам, 
Сухроб, Фаридун, Сиявуш, Каюмарс, содержание произведения.  
 

INFLUENCE OF «SHAHNAME» TO CREATIVE WORK OF HAKANI 
Aَrash Amraei 

In the suggested article of Tarahhum Amiri ―Influence of Shahname‖ to creative work of Hakani is 
considered degree of familiarity of Hakani with a great work of Abulkasim Firdavsi ―Shahname‖. The author of 
article on the basis of numerous examples shows that Hakani was well acquainted with heroes of this great work.  

Key words: Hakani, ―Shahname‖, Jamshed, Zali Zar, Rustam, Suhrob, Afrosiyab, Faridun, Zahhak, 
Siyavush, Kayumars, the content of the work. 
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АФКОРИ АДАБЇ ВА ИНТИЌОДИИ АМИР ХУСРАВ ДАР МАСНАВИИ 
«ЌИРОН-УС-САЪДАЙН» 

 
Рустам Таѓоймуродов  

Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 
 

Амир Хусрав аз зумраи мутафаккиронест, ки дар баробари доштани табъу 
завќи баланди шоирї, ќариб дар њамаи осораш рољеъ ба масоили фаннии шеър ва 
шоирї дахл кардааст. Њамин дилмашѓулии ў ба масоили чигунагии адабиѐт боис 
гардида, ки истилоњоти зиѐди илмї ва фаннии адабї ба ашъори ў роњ ѐбад. Хусрав бо 
истифода аз истилоњоти фанниву адабї дар офаридану сохтани мазомини наву тоза 
мањорати чашмгире дорад. Мазмунофаринї бо истилоњоти адабї ва мафоњиму 
алфози мутааллиќ ба шеъру адаб агар аз як тараф, баѐнгари иддао ва тавоноии 
њунари шоирї бошад, аз тарафи дигар, нишонаи пайваста ба масоили шеъру шоирї 
андешидани мутафаккирро ойинадорї мекунад. 

Сарфи назар аз он ки бархе аз адабиѐтшиносону ховаршиносони муосири 
ватаниву бурунмарзї аз ќабили Эдуард Браун [1, 132], Шафеии Кадканї [2, 21] ва 
дигарон бар он фикр, ки агар худи адабиѐт, яъне чї тарз гуфтан, чї гуна сурудану 
навиштан ва амсоли инњо мавзўи адабиѐт ќарор гирад, андешаи шаклу ќолаб, сабку 
услуб, санъат, вазн ва дигар унсурњои шаклии ифодакунандаи афкор бар офариниши 
њунарї ѓолиб омада, халлоќияту офаринандагї таназзул меѐбад, яъне ваќте ки 
адабиѐт ба худ мепардозад, љанбаи њунариву маъниофарї дар дараљаи дуюм ќарор 
мегирад, муътаќиданд, мутафаккирони гузашта, бахусус Амир Хусрав, дар баробари 
ба эътибор гирифтани масоили завќиву лаззатбахшї ва зебоишинохтии адабиѐт ба 
љанбаи илмиву маърифатии он ањамият дода, ќариб дар њама офаридањои хеш, бар 
замми матолиби асосї, аз ин масъала низ фурўгузор намекунад ва баррасии ин 
мавзўъро масъулияти адабї медонад. 

Бо дарки њамаљонибаи ин масъулият Амир Хусрав дар маснавии «Ќирон-ус-
саъдайн» [3], ки мавзўи асосии он марбут ба воќеоти рўзгори ўст, ба масъалаи њунари 
офаринандагї мароќ зоњир карда, омўзишу истифодаи таљрибаи гузаштагон ва дар 
ин замина эљодкорона ба ибдооту ибтикорот даст задани худро ѐдовар мешавад ва ба 
дигарон ин амалкардро тавсия медињад. Чунончи: 

Боз намоям сифати њар чї њаст, 
Шарњ дињам маърифати њар чї њаст. 
Бифканам ар љайби гуњарњои пеш, 
Бо хаси худ созаму домони хеш. 
Тарзи суханро равиши нав дињам, 
Сиккаи ин мулк ба Хусрав дињам. 
Нав кунам андозаву расми куњан, 
Пасравии пешравони сухан… 
Он кї бубинам ба њунар пештар, 
Кўшиши он роњ кунам бештар. 
Он чї њунар њаст, бигирам накў, 
В-он чи љуз ин аст, нагирам аз ў   (3, в.112б). 

Аз наќли ќавле, ки баррасї гардид, маълум мешавад, ки Амир Хусрав дар кори 
эљодї аз осори бузургони сухан суд бардоштани худро на танњо инкор намекунад, 
балки таъкид меварзад, ки ў латофату назокати њунари пешиниѐнро ба туфайли 
омўзиш аз худ карда, љавњари эљодиѐти эшонро огоњонаву эљодкорона барои такмил 
бахшидани назму асос гузоштани тарзи хоссу сабки нав мавриди корбурд ќарор 
додааст. 

Муайян аст, ки ошної бо уфуќи андешаву завќи адабии њар асру њар шоир 
шарти аввал ва асосї дар шинохти адабиѐти он давр аст. Њар шоир лањну тарзи вижа 
дорад, ки ба воситаи он андешаву завќ ва навъи огоњии ўро муайян кардан мумкин 
аст. Агар ба ашъори Амир Хусрав жарф назар андозем, як навъ содагї ва баробар 
будани лафзу маънї дар аксар ашъори ў ба мушоњида мерасад. Ин гувоњ бар он аст, 
ки дар ањди ў ба завќу дарки хонанда наздик сухан гуфтан маъмул ва расм будааст. 
Њарчанд Амир Хусрав дар офариниши осори адабї ба корбурди санъатњои маънавии 
хаѐл, ињом ва монанди инњо бештар таваљљуњ дорад, аммо бо назардошти ба эътибор 
гирифтани љанбаи маърифатии калом ва завќи њоким бар љомеа њадди эътидоли 
корбасти санъатњои бадеиро риоят мекунад. Аслан ў дар назм љонибдори тарзи сањли 
мумтанеъ буда, њузури баробари лафзу маъниро дар шеър меъѐри асосї медонад ва 
дар ин хусус менависад: 

З-ин пас агар умр бувад чанд гоњ, 
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Кам њавас ояд ба сафеду сиѐњ. 
Ранги зиѐдат надињам хомаро, 
Содатаре наќш кунам номаро. 
К-он чи њамекард ба дил хор-хор, 
Ёфт дар ин гулшани рангин нигор… 
Ман, ки нињодам сухани ганљи пок, 
Ганљи зар андар назарам чист?- Хок (3, в.113а). 

Амир Хусрав дар маснавии «Ќирон-ус-саъдайн» масъалаи арљу бартар 
гузоштани мартабаи суханро аз ганљу зар ва молу манол ѐдовар шуда, дар каломи 
хеш аз сухани дигарон орият нагирифтанро таъкид мекунад, масалан: 

Мар њама донанд, ки чандин гуњар, 
Кас нафишонад ба ду-се бадра зар. 
В-ар дињадам ганљи Фаридуну Љам, 
Њадяи як њарф бувад, балки кам… 
Мўр шудам бар шакари хешу бас, 
Дар назадам даст ба њалвои кас. 
Гарчи дар ин чида басе дидаам, 
Муњра бичин, гар гуњаре чидаам. 
Нуктаи ман гавњари кони ман аст, 
З-они касе нест, аз они ман аст. 
Дузд наям хонабари дигаре, 
Хона кушода зи дари дигаре    (3, в. 113б). 

Чунонки маълум аст, сирќати адабї ва мазмунрабоии шоирон аз њамдигар амри 
тозае набуда, собиќаи пешина дорад ва ќабл аз Амир Хусрав њам вуљуд дошт. Дар 
Юнону Руми бостон шоирони бузурге мисли Аристофану Софокл њам ба сирќати 
адабї муттањам шуда буданд. Дар шеъри ќадими араб ва даврањои оѓозини шеъри 
форсї то ба имрўз сирќати адабї аз масоили умдаи адабиѐт аст. Ин масъала дар 
рўзгори Хусрав ривољи бештаре дошта, то ба њадди ифрот расидааст, ки ў аз ин гуна 
шоирон сахт нигаронї мекунад ва онњоро рўирост «ѓоратгар» меномад. «Ѓоратгар» 
муаррифї шудани ин ќабил шоирон аз љониби Хусрав бояд сабаби дигаре њам дошта 
бошад. Чунин ба назар мерасад, ки дар замони Амир Хусрав њодисаи рабудани 
девони шоирону хондани шеъри эшон ба номи худ аз љониби бархе шоирон вуљуд 
дошта ва њатто ин воќеа шояд дар њаѐти шахсии ў низ таљриба шуда бошад. 

Амир Хусрав дар маснавии «Ќирон-ус-саъдайн» ба масъалаи дуздони ашъораш 
дахл карда, моњияти кори онњоро ночизу бемоя арзѐбї мекунад ва бим доштани 
худро аз кирдори онњо чунин иброз медорад: 

Мояи њар дузд, ки дар олам аст, 
Гарчи фузун аст, ба ќиммат кам аст. 
Њар чї, ки аз дил дур(р)и макнун кашам, 
Зањраи он нест, ки берун кашам. 
З-он ки нигањ мекунам аз њар карон, 
Эминиям нест зи ѓоратгарон. 
Ќалбзане чанд ба њар гўша њаст, 
К-аз зар(р)и ман боз дињандам ба даст. 
Наќб зада ганљи нињони маро, 
Мурѓ шуда резаи хони маро. 
Дузди нисори ману бо ман ба љўш, 
Шон ба забоновариву ман хамўш. 
Хонаи фикрам њама равзан кунанд, 
Љустани ањсант њам аз ман кунанд. 
 
Наќди маро пеши ман оранд рост, 
Ман кунам ањсант, ки з-они шумост. 
Шарм надоранду бихонанд гарм,  
Бар ману ман њељ нагўям зи шарм. 
Турфа, ки шон дузди ман аз шарм пок, 
Соњиби коло ману ман шармнок… 
Кай шавад ин моя аз они касе, 
Ганљ нагунљад ба дањони касе… 
Он ки ба нуќсони хаѐли мананд, 
Љумла гувоњони камоли мананд  (3, в. 113б-114а). 

Амир Хусрав, ки аз шеършиносону сухансанљони рўзгори худ низ буд, дар 
маснавии «Ќирон-ус-саъдайн» ба таври мухтасар ба наќди шеър ишорат карда, шарт 
мегузорад, ки сухани асил он аст, ки маќбули табъи сухансанљон ќарор гирад. Ў аз 
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баррасињои ноќидони асил, ки сараро аз носара мунсифона тамйиз мекунанд, 
гиламанд нест ва њатто накўњишу нафрини онњоро ба љон ќабул дорад, вале аз 
шоироне, ки ба шеър муѓризона ва аз рўи муомиланошиносї муносибат мекунанд, 
шиква кардааст. 

Хусрав ба масоили фанни наќд камтар таваљљуњ нишон додааст. Аз ин рў, 
мулоњизоти ўро рољеъ ба наќд дар маснавии мазкур метавон эњсосї ва завќї 
ќаламдод кард. Муаллиф тањти таъсири завќи њоким бар замона бар шеъри сањли 
мумтанеъ инояти бештар дорад. Аз ин хотир, ў шарт мегузорад, ки агар афроде дар 
офариниши осори њунарї ва ибдооту ибтикорот то ба њадди вай нарасида бошад, 
њуќуќи дахолат ба ашъори ўро надорад. Барои он ки ба нуќтаи назари Хусрав дар 
масъалаи мавриди назар бештар ошної пайдо кунем, чанд намунаеро аз маснавии 
«Ќирон-ус-саъдайн» зайлан наќл мекунем: 

Чарбзабонї набувад судманд, 
Тифл бувад, к-аш бифиребї ба фанд. 
Он ки шиносандаи ин гавњар аст, 
Гар њама нафрин кунадам, дарх(в)ар аст. 
Бад натавон гуфт накуро чу нест, 
Ё баду ѐ нек бурун з-ин ду нест. 
Њаст агар сиккаи некуияш, 
Нест наку, гарчи ки бад гўияш… 
Гар зи бадї хол бувад бар хадаш, 
Худ натавонад, ки бипўшад бадаш. 
Гир, ки пўшї њама айбаш ба зўр, 
Худ натавон дошт нињон айби кўр. 
Боз касеро, ки њасад рањ занад, 
Захма дар ин рањ на яке, дањ занад… 
Гар бењ аз ин нест гуњар суфтанаш, 
Айб бувад, айби касон гуфтанаш. 
Гар кам аз ин мева расидаш зи ѓайб, 
Тифли рањи мост, зи тифлон чї айб? 
Аз гуњари худ њама к-аш дам занад, 
Он ки кам аст, ў њамаро кам занад. 
Кам назанад мард касеро, валек 
Бад њама љо бад буваду нек нек. 
Ман бади кас н-оварам андар забон 
В-он чи бувад рост, надорам нињон (3, в. 114б-115а). 

Тибќи нишондоди Амир Хусрав ноќиди сухан бояд монанди њунарманди асил 
аз мавњибати илоњї ва тарбияти њунариву мояи завќї комилан бархурдор бошад. Ба 
назари мо, барои мунаќќиди барљаста шудан шоир ѐ нависандаи бузург будан шарт 
нест, њамчунин на њама шоири бузургу шинохта мунаќќиди тавоност. Наќди дурусту 
илмї, пеш аз њама, бояд аз љанбањои ифроту иѓроќ дар бањогузории асари бадеї барї 
бошад. Наќди адабї дар асл бо илмњои љомеашиносї, равоншиносї ва зебоишиносї 
иртибот дошта, њусну ќубњи осори њунариро асосан тибќи ќавоиду усули ин илмњо 
баррасї мекунад. Аз ин хотир, арзѐбии ќавоиди куллии осори адабї мавњибати 
илоњиву нубуѓи шоиронаро таќозо накарда, балки аз афроди ба ин фан машѓул 
донишу маърифати соњавї ва завќу салиќаи зебоишиносиро талаб мекунад. 
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«ЌИРОН-УС-САЪДАЙН» (СБЛИЖЕНИЕ ДВУХ СЧАСТЛИВЫХ ЗВЁЗД). 

Автор в данной статье, акцентируя основное внимание литературным и критическим взглядам Амира 
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LITERARY AND CRITICAL GLANCES AMIRA HUSRAVA IN «MESNAVI IRON-MOUSTACHE-
SA'DAYN» (the RAPPROCHEMENT TWO LUCKY STARS) 

The Author in given to article, the main attention, accenting problem literary and critical glance Amira 
Husrava Dehlavi in his (its) mesnavi «iron-moustache-sa'dayn» (the rapprochement two lucky stars) analyses such, 
aspects literary and critical glance of the poet, which as a whole have a certain interests.  

Approving the author, to under discussion subject has a scientific base and is motivated общепризнанными 
argument and fact.  

Key word: contents, style, art, word, importance, plagiarism, literary critiques.   
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СИМОИ ШОЊЗОДАИ РУМ ВА ДОЯИ СОЊИБЉАМОЛИ Ў ДАР ДОСТОНИ 
«САЛОМОН ВА АБСОЛ»-И АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 

 
С. Б. Мањкамов 

Донишгоњи љумњуриявии такмили ихтисос ва бозомўзии кормандони соњаи маориф 
 

Яке аз мањбубтарин ва шевотарин достонњои ишќии романтикии адабиѐти 
классикии форсу тољики асри XV, ки тайи шаш ќарни охир мавриди таваљљуњи ањли 
адаб ќарор дорад, достони «Саломон ва Абсол»-и Мавлоно Абдуррањмони Љомї 
мебошад. Достони номбурда дуюмин достон ва камњаљмтарин маснавии «Њафт 
авранг» (баъди дафтари аввали «Силсилат-уз-зањаб») буда, аз 1130 байт иборат аст. 
Шоир ин достони хешро соли 1480 навишта, онро ба њукмрони Табрез – Султон 
Яъќуби Туркмони Оїїоюнлу (1479-1491) бахшидааст.  

Доир ба замони танзими достони «Саломон ва Абсол» Алиасѓар Њикмат дар 
рисолаи «Љомї» ќайд менамояд: «Љулуси Яъќуби Туркмон ба соли 884 ва таълифи 
маснавии «Туњфат-ул-ањрор», ки баъд аз «Саломон ва Абсол» ба назм омада, ба соли 
886 њиљрист. Пас, ногузир таърихи таълифи ин маснавї миѐни ин ду сол аст» [4,190]. 

Муњаќќиќони дигар, аз љумла, А.Афсањзод њамин аќидаро пазируфта, ба 
хулосае меоянд, ки достони «Саломон ва Абсол» дар соли 885 њиљрї (1480 милодї) 
навишта шудааст [5,244]. 

Азбаски дар ин достон бештар матолиб ва мавзўъњои шикоят аз пирї ба 
мушоњида мерасанд, аз ин рў, ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки Мавлоно Љомї 
ин достонро дар овони пиронсолї навиштааст. Ба дигар маънї, агар аз ин таърих 
(1480) соли таваллуди шоир (1414) бароварда шавад, синну соли Мавлоно дар ваќти 
ба анљом расонидани достони «Саломон ва Абсол» маълум мегардад (шасту шаш, 
ќадам ба шасту њафт). 

Тамоми сарчашмањо ва осори илмиву адабї шањодат медињанд, ки назми 
достони «Саломон ва Абсол» дар таърихи адабиѐти Шарќ бори аввал аз тарафи 
Абдуррањмони Љомї ба анљом расидааст. К.Айнї дар маќолаи «Великий творец 
поэмы «Саламан и Абсаль»-Абдуррахман Джами» фикри болоро таќвият дода, 
менависад: «Дар давраи ислом ин њикоят (яъне «Саломон ва Абсол» – М.С.) аз 
фарњанги ќадими Юнон иќтибос шуда ва дар осори муаллифони араб Њунайн ибни 
Исњоќ, Ибн-ул-Аъробї, Ибни Туфайл ва бино ба гуфтаи Насриддини Тўсї дар 
њошияи «Ишорот»-и Ибни Сино низ оварда шудааст. Барои исботи ин ќисса, ки ба 
воситаи Њунайн ибни Исњоќ аз юнонї ба арабї тарљума шудааст, бояд гуфт, ки ин 
матлаб барои ањли илм пўшида нест, зеро матни он дар соли 1908 дар Ќоњира чоп 
шудааст. Аммо ин њам пўшида нест, ки маъруфтарин шакли ин ќисса њамоно 
манзумаи Мавлоно Љомї мебошад, ки дар Мовароуннањр ва чї дар Туркияю 
Њиндустон ва дар мамлакатњои дигари Ховарзамин машњур аст» [3,162-163]. 

Њарчанд сарчашмаи ќиссаи «Саломон ва Абсол» аз адабиѐти Юнони Ќадим 
бошад њам, аммо маъхазњои юнонии он то имрўз омўхта нашудаанд. 

Достони «Саломон ва Абсол»-и Абдуррањмони Љомї дар вазни рамали 
мусаддаси мањзуф, ки рукнњои он ба фоилотун, фоилотун, фоилун ( – V –  – ,  – V –  – , 
– V – ) мусовист, манзум шудааст. Он дар бораи ишќи шоњзодаи Рум – Саломон ва 
дояи љавону соњибљамоли ў – Абсол ќисса мекунад. Бо вуљуди он ки тору пуди ин 
достонро рамузи гўѐи тасаввуф фаро мегирад, аммо хатти сужети он аз ишќу 
муњаббати софи ќањрамонон (Саломон ва Абсол) ва падидањои њаѐти реалї муназзам 
мебошад. 

Достони номбурда аз ситоиши рўњи илоњї, ки гўѐ ишќи ошиќон ва њусни хубону 
хубрўѐн файзу баракати вай мебошад, оѓоз меѐбад: 

Эй ба ѐдат тоза љони ошиќон, 
З-оби лутфат тар забони ошиќон. 
Аз ту бар олам фитода сояе, 
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Хубрўѐнро шуда сармояе (7,345-346).  
Баъд аз баѐни ќисми муќаддимаи анъанавї достони «Саломон ва Абсол» бо 

боби «Оѓози маќол дар шарњи сурати њоли Саломон ва Абсол» шурўъ мегардад.  
Сужети достон аз њикояте оѓоз меѐбад, ки дар Юнони Ќадим подшоње дар 

дарбор њакими донишманде дошт, ки бе маслињату машварати ў кореро ба сомон 
намерасонд. Шоир ба ин восита, дар руљўи достон, дар дарбори шоњон зарур будани 
њакимони донишманд ва бо маслињати эшон амал кардани шоњро дархостааст, ки яке 
аз талабњои аќидаи дењќонї буданд. Чунончи: 

Шоњ чун набвад ба нафси худ њаким, 
Ё њакиме набвадаш ѐру надим, 
Ќасри њукмашро бувад бунѐд суст, 
Кам фитад ќонуни њукми ў дуруст (1,182). 

Ќањрамонони достони «Саломон ва Абсол» одамони ѓайриисломї буда, 
амалиѐти онњо дар шароити мусулмонї гуноњ аст. Аммо Мавлоно Љомї барои 
исботи бегуноњї ва дурустии рафтор, дар боби «Оѓози маќол дар шарњи сурати 
Саломон ва Абсол», аз подшоњи золими мусулмон шоњи одили кофирро афзалтар 
мењисобад ва бо ин роњи пешгирї худро аз њуљуми љоњилон эмин нигоњ медорад:  

Нуктае хуш гуфтааст он дурбин, 
Адл дорад мулкро ќоим, на дин. 
Куфркеше, к-ў ба адл ояд фирењ 
Мулкро аз золими диндор бењ (1,183).  

Абдуррањмони Љомї аз забони њакими донишманд дар бобати фазилати 
фарзанд ва зарурати он сухан ронда, ифтихор ва пойдории ному насаби падар будани 
ўро таъкид месозад: 

Њељ неъмат бењтар аз фарзанд нест, 
Љуз ба љон фарзандро пайванд нест. 
Њосил аз фарзанд гардад коми мард, 
Зинда аз фарзанд монад номи мард (1,184). 

Шоир дар хусуси фарзанд изњори аќида намуда, ќайд мекунад, ки на њамаи 
фарзандон сазовори фахру ифтихори падаронанд. Бахусус, фарзандони нобобу 
бадахлоќ ва бадсиришту нохалаф ба номи падарон доѓ меоранд. Дар ин бобат адиб 
дар боби «Дар мазаммати фарзанди нохалаф» мефармояд: 

Он ки бошад бадсиголу бадсиришт, 
Дар сар аст ўро њазорон хўйи зишт. 
Бењ бувад к-аз силки дурон дорияш, 
Пеш гирї шеваи безорияш (1,185). 

Аз ин лињоз, падар бояд аз Худо фарзанди нек талаб намояд, ки њељ гоњ 
гирифтори дуои бади ў нагардад: 

Чун набошад њоли њар фарзанд нек, 
Аз Худо мекун талаб фарзанди нек. 
Ончунон фарзанд, к-охир дар дуо 
Марги ў љустан набояд аз Худо (1,186).  

Достони «Саломон ва Абсол» аз наќли њикоят дар бораи подшоњи Юнон, 
њакими дарбори ў, фарзанд надоштани шоњ ва дар орзуи фарзанд будани вай, аз рўйи 
њикмати њаким соњиби фарзанд гардидани шоњ ва тифлро ба доягии Абсол додани 
вай оѓоз меѐбад, ки экспозитсия (лот. – эзоњ, шарњ – М.С.)-и сужети достон мебошад.  

Гирењбанд (завязка)-и сужети достони «Саломон ва Абсол» аз лањзае, ки 
Саломон ба њусну љамоли Абсол мафтун гардида, ишќи хешро ба доя изњор мекунад, 
оѓоз меѐбад. Номувофиќатї ва номутаносибии синну соли Саломон ва Абсол ба 
ишќи рўякї ва булњавасона ишорат карда, аз ноустувориву нопойдории он далолат 
менамояд. Аз ин ваљњ, аз насињати шоњу њаким ва таънаи дарбориѐн ошиќон ба 
хулосае омада, ба ќонуну ќоидањои шароити дарбор сар мефароранд. Аммо 
устувории ишќи Саломон ва Абсол аз як тараф, риштаи сужети достонро мањкам 
намояд, аз тарафи дигар, аз хотимаи фољеаи ќисса дарак медињад. Шоир афкори 
баландпояи хеш – дар бораи мафњуми ишќ ва њамеша дучори таъќиб ќарор 
гирифтани ошиќонро дар боби «Танг шудани кор бар Саломон аз маломати бисѐр, 
шоњ ва њакимро гузоштан ва бо Абсол роњи гурез бардоштан» чунин ба ќалам 
медињад: 

Њар куљо аз ишќ љоне дарњам аст, 
Мењнат андар мењнату ѓам дар ѓам аст. 
Хоса ишќ е, к-аш маломат ѐр шуд,  
Гуфтугўйи носењон бисѐр шуд. 
Аз маломат сахт гардад кори ишќ  
В-аз маломат шуд фузун тимори ишќ  (1,219). 
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Инкишофи воќеа аз гурехтани ошиќон ба бешазори љазира сурат мегирад. Зеро 
онњо аз муњити тангу тори дарбор, ки дар он ба озодии шахс ва ишќ у ошиќї љой 
нест, ба дод меоянд ва љоеро мехоњанд, ки касе монеаи ишќи эшон нагардад. 

Тавассути оинаи љањоннамо аз њоли ошиќон огоњ гардидани шоњ ва бо ѐрии 
сењру љоду халал расондани ў ва тањќиру ѓайбати дарбориѐн дар роњи расидан ба 
васли њам ва комѐб гардидани ошиќон монеаи асосии инкишофи воќеа мегарданд. Аз 
ин рў, рўњияи шоњ (падар)-ро њис карда, аз ў узр хостани Саломон ва аз таънаву 
маломатњои вай ба њоли танг омадан ва худро нобуд кардани ў ба ављи њалли 
бемонеаи достон халали љиддљ расонидаанд. 

Инчунин, ба воситаи ќувваи муъљизадори љодугарони дарбор аз сўхтан 
боздоштани Саломон ва баръакс, сўзондани Абсол воќеаро аз фољеа ба сўйи таѓйир 
ѐфтани таќдири минбаъдаи ќањрамонњо меорад. Акнун ављи аълои инкишофи воќеа 
(кулминатсия) ба гирењкушои воќеа – пастшавии иродаву барњамхўрии амалиѐти 
ошиќон ва ќиѐми ѓалабаи душманони ишќ  (яъне развязка – М.С.) мубаддал 
мегардад. 

«Оњу нолаи пурсўзи Саломон дар фироќи Абсол шиддати ишќи ў ва хавфи онро 
зиѐд мекунад ва хати сужетро ба тарафи дигар баргаштан намегузорад. Бо сурати 
Зуњраи осмонї тадриљан унс гирифтани Саломон ва Абсолро фаромўш кардани ў, ки 
тадбири њаким буд, кушоиши сужети достон аст. Ба тахти падар нишастани Саломон 
ва насињату васияти ўро ќабул кардани вай хотимаи достон мебошад» [7,347]. 

Дар достони номбурда як ќатор чењрањои асосљ амалиѐт мегузаронанд, ки шоњ, 
њаким, Саломон ва Абсол аз њамин зумраанд.  

Азбаски тањлили васеи чењрањои номбурда аз доираи ин маќола берун 
мебарояд, аз ин рў, тасмим гирифтем, ки танњо дар бобати ќањрамонони марказї – 
Саломон ва Абсол ибрози назар намоем.  

Дар достони номбурдаи Љомї диќќати асосї ба амалиѐти ќањрамони марказї – 
Саломон равона гардидааст. Вай фарзанди ягона ва талабидаи шоњ буд. Ваќте ки ба 
тифл ном мељустанд, аз Осмон садои «Саломон» шунида шуд. Саломон љавони 
солиму зебо буда, чандин сифатњо дошт. Ин сифатњо дар боби «Дар сифати њиддати 
фањм ва љавдати насру назми вай» инъикос ѐфтаанд:  

Лутфи табъаш дар сухан мў мешикофт, 
Лафз нашнида ба маънї мешитофт. 
Чун Сурайѐ пояи назмаш баланд, 
Чун Банотуннаъш насраш арљманд. 
Дар латоиф лаъли ў њозирљавоб, 
Дар даќоиќ фањми ў софї чу об. 
Хатти ў чун хатти хубон дилфиреб, 
Хушнависон з-ў чу ошиќ ношикеб. 

Чун гирифтї хомаи мушкинраќам, 
Офарин кардї бар ў лавњу ќалам (1,196-197). 

Дар боби дигар – «Ќиѐм намудани Абсол ба доягии Саломон ва доман бар 
задан дар парвариши он покизадомон» шоир ба ављи аъло расидани њусни 
Саломонро дар синни чордањсолагї чунин тасвир месозад: 

Чордањ будаш ба хубї моњи рў, 
Соли ў њам чордањ чун моњи ў. 
Пояи њуснаш басе боло гирифт, 
Дар њама дилњо њавояш љо гирифт. 
Шуд яке сад њусни ў в-он садњазор, 
Сад њазорон дил зи ишќаш беќарор (1,194-195).    

Саломон дар базму айш дилшод ва дилгарм, дар бозии гўю нарду чавгон 
љаќќону моњир, дар камондориву тирандозї бемислу монанд ва дар хайру саховат 
дарѐдил буд. Масалан, шоир дар гўю чавгонбозї чобуку чаќќон будани Саломонро 
дар боби «Сифати чавгон бохтани вай бо њамсарон ва гўй бурдани вай аз дигарон» 
ин тавр ба ќалам медињад: 

Савлаљон бар каф ба майдон тохтї, 
Гўйи заррин дар миѐн андохтї. 
Як ба як чавгонзанон љўѐни њол, 
Гирди як мањ њалќа карда сад њилол. 
Гарчи будї захми чавгон аз њама, 
Буд чобуктар Саломон аз њама (1,199).  

«Дар сифати камондорї ва тирандозии вай» ном боби дигари достон, мардум 
ба камондорї ва тирандозии Саломон ќоил шуда, ба ў ањсан мехонанд: 

Шањ чу гаштї гирди чавгон бохтан, 
Чун камон моил ба тир андохтан, 
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Аз камондорони хос андар замон, 
Хостї нокарда зењ чочи камон, 
Бемадад онро ба зењ оростї, 
Бонги «зињ!» аз гўшањо бархостї (1,199). 

Саломон дар боби «Дар сифати људу сахо ва базлу атои вай» дар эњсону 
бахшиш ва хайру сахо њамчун шахси дарѐкаф инъикос мегардад: 

Буд дар људу сахо дарѐкафе, 
Бал, к-аш аз бањри ато дарѐ кафе. 
Пур шудї аз файзи он абри карам 
Арсаи гетї зи динору дирам (1,200-201). 

Ў ба калонсолї ва аз табаќаи поѐн будани Абсол нигоњ накарда, ба вай дил 
бохт. Дар роњи дўстдорї касе монеаи ў нашуд. На насињати падар, на панди њаким ва 
на таънаи дарбориѐн пеши роњи ишќи ба Абсол доштаи ўро нагирифтанд, зеро вай 
дар ин роњ босуботу бовафо ва пойдору устувор буд. 

Саломон аз рўйи одоб ба панду насињати падар, аз ќабилии: 
Шоњ бо вай гуфт к-эй љони падар, 
Шамъи базмафрўзи айвони падар, 
Дидаи иќболи ман равшан ба туст, 
Арсаи омоли ман гулшан ба туст. 
Солњо чун ѓунча дил хун кардаам, 
То гуле чун ту ба даст овардаам. 
Њамчу гул аз дасти ман доман макаш, 
Ханљари хори љафо бар ман макаш (1,213). 

гўш меандозад, вале узру маъзарати хешро дар бобати ба вай итоат накардани 
дили ранљур баѐн месозад: 

Борњо бо хеш андешидаам, 
Дар халосї з-ин бало печидаам 
Лек чун ѐдам аз он моњ омадаст, 
Љони ман дар нолаву оњ омадаст. 
Дарфитода чашми ман бар рўйи ў 
Кардаам рўй аз ду олам сўйи ў. 
В-аз тамошои рухи он дилписанд 
На насињат монда бар ѐдам на панд (1,215). 

Матонату љасорати Саломон баъди панду насињати њаким низ дар боби «Љавоб 
гуфтани Саломон њакимро» ба мушоњида мерасад. Саломон њарчанд панду насињати 
њакимро ќабул мекунад, вале дар охир иќрор мешавад, ки «ќудрати фоил ба ќадри 
ќобил аст». Яъне ихтиѐри дўстдории ў берун аз хоњиши ўст. Ба он чизе монеа шуда 
наметавонад: 

Њарчи гуфтї, айни њикмат ѐфтам, 
Дар ќабули он ба љон биштофтам 
Лек бар ройи мунират равшан аст, 
К-ихтиѐри кор берун аз ман аст (1,218). 

Дар аввалњои достон симои Саломон њамчун љавони серѓайрат ва фаъол 
намудор гардад њам, тадриљан он суст шудан мегирад. Сабаб дар он аст, ки ў дар 
мубориза бо номусоидињо худро танњо ва ољиз њис мекунад. Мањз аз ин рў, вай дар 
оташи сўзон якљоя бо Абсол сўхтанро афзалтар медонад. Ин њолат аз як тараф, 
матонату љасорат ва аз дигар тараф, бењаракативу бемадорї ва сустии иродаи ишќии 
ўро нишон медињад.  

Аслан, њолатњои номбурда аломати эътирози Саломон нисбат ба њаѐти танги 
замони тираву тори феодалист, ки ба озодии шахс дар љомеа њељ гуна имкониятро 
раво намебинад. «Дар оташ сўхтани Абсол, вале саломат мондани Саломон ўро аз 
роњи ишќу вафо нагардонд, баръакс, иродаи ишќии вай оњу фиѓони ўро дар људої аз 
Абсол зиѐд кард. Саломон танњо њамон ваќт камубеш таскин ѐфт, ки диќќаташро аз 
Абсол ба сурати Зуњраи осмонљ љалб кард. Дар натиљаи аз романтикаи ишќї ба 
тасвири њиссиѐти њаѐтии инсонї мурољиат кардани шоир Саломон аз рўйи одати 
њаѐтї тадриљан, ѐри худро фаромўш кардааст» [7,350]. 

Дар ин љо сустиродагии Саломон ба мушоњида мерасад, ки ба шароити дарбор 
мувофиќ гардида, баъди аз падар ќабул намудани мансаб, аз панду андарз ва 
насињатњои ў берун намебарояд. 

Дар достон симои Абсол њамчун дояи мењрубон ба назар мерасад. Ваќте ки 
Саломонро ба Абсол вобаста менамоянд, ў 20-сола буд. Шоир дар боби «Тадбир 
кардани њаким дар валодати фарзанд бе мувофиїати занон ва доя гирифтан барои 
тарбияти вай симои Абсолро чунин тасвир месозад: 

Нозукандоме, ки аз сар то ба пой 
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Љузв љузваш хуб буду дилрабой. 
Буд бар сар фарќи ў хатте зи сим, 
Хирмане аз мушкро карда дуним. 
Гесўяш буд аз ќафо овехта, 
З-ў ба њар мў сад бало овехта. 
Ќоматаш сарве зи боѓи эътидол, 
Афсари шоњон ба роњаш поймол. 
Буд равшан љабњааш оинаранг,  
Абрўи зангорияш бар вай чу занг… 
Чашми ў масте, ки карда нимхоб, 
Такя бар гул зери чатри мушкноб… 
Дар дањони ў рањи андеша гум, 
Гуфтугўйи аќли фикратпеша гум. 
Аз лаби ў љуз шакар нагрифта ком, 
Худ кадом аст он лабу шаккар кадом (1,191). 

Абсол духтарест, ки аз доираи васеи халќи зањматкаш буда, дар муњити тангу 
тори дарбори феодалї ба талабњои аристократї ва меъѐрҳои ахлоќ риоя накарда, 
роњи ноњамвор ва пурпечутоби ишќи озодро пеш гирифтааст. Ў дар њусну љамол 
бењамто буда, дили њар бинандаро ба худ моил месохт. Вай дояи азиз ва мураббияи 
мењрубон буд. Хизмати шабонаву рўзона, яъне доимї, мењру муњаббат ва њиссиѐти 
ўро нисбат ба Саломон бедор кард. Љомї баробари дидани Саломон ба ў мењр 
бастани Абсол ва аз тамошои рухаш сер нашудани ўро чунин ба ќалам медињад: 

Чашми ў чун бар Саломон уфтод, 
З-он назар чокаш ба домон уфтод… 
Дар тамошои рухи он дилфурўз, 
Рафт аз ў хоби шабу ороми рўз. 
Рўз то шаб љидди ўву љањди ў, 
Буд дар басту кушоди мањди ў. 
Гањ танашро шустљ аз мушку гулоб, 
Гањ гирифтї пайкараш дар мањди ноб. 
Мењри он мањ баски дар љонаш нишаст, 
Чашми мењр аз њар ки ѓайр аз ў бубаст (1,194). 

Абсоли доя барои њарчи ба воя расидани Саломон зањмат мекашад: њамчун 
бонуи њалиму мушфиќ ва ѓамхор ваќти хуфтан ба болои сари тифл шамъ мегузорад, 
бомдод ўро њамчун луъбат меорояд, ба чашмонаш сурма мекашад, љома мепўшонад, 
ба сараш кӯ лоњи зарринро каљ гузошта, дар бараш зулфи сиѐњ меовезад, дар миѐни 
нозукаш камарбанд мебандад ва њоказо. Ин њолат то синни чањордањсолагии 
Саломон идома меѐбад. 

Аз ин рў, мењру муњаббати доягї пайваста ба мењру муњаббати ошиќї бадал 
ѐфт.  

Амалиѐтњои Абсол нишон медињанд, ки дар бедор кардани њиссиѐт ва 
муносибатњои ишќї ў наќши муњим бозидааст. Зеро вай бе њељ андешаву мулоњиза ва 
дудилагї ишќи Саломонро пазируфта, дар ин роњ устувор ва пойдор будани хешро 
нишон додааст. 

Чусту чолокї ва далерии Абсол дар боби «Рафтани Абсол дар пеши Саломон ва 
таматтўи (бањра ѐфтани) эшон аз суњбати якдигар» баръало мушоњида мегардад. Ў 
барои расидан ба коми дил ваќти мувофиќ мељўяд ва ин лањзаи њассосро дармеѐбад: 

Фурсате мељуст то бегоњу гоњ, 
Ёбад андар хилвати он моњ роњ. 
Коми дил аз лаъли ў њосил кунад, 
Љони ширин бо лабаш восил кунад. 
То шабе сўяш ба хилват роњ ѐфт, 
Наќди љон бар даст пеши ў шитофт. 
Њамчу соя зери пойи ў фитод 
В-аз тавозўъ рў ба пойи ў нињод (1,209). 

Яке аз амалиѐти муњимми Абсол дар он аст, ки ў хилофи аќидаи феодалии «ишќ 
у муњаббат, ки ба синфият ва табаќањои иљтимої дахл дорад», рафтор намуд. Аз рўйи 
ин аќида Саломон, ки аз табаќаи болоии љамъият буд, мебоист, ба духтари ягон 
соњибмансаби дарбор, аз ќабилии вазиру њаким ва ѐ шахси дорову давлатманд дил 
мебохт, на ин ки ба Абсол барин духтари табаќаи поѐн. 

Аз ин рў, дар аксари бобњо Абсол њамчун бону ва ќањрамони марказї худро 
фаъол, нотарс ва ѓаюр нишон медињад. Њатто ба саъю кўшишњои васлљўйии Саломон 
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нигоњ накарда, худаш ташаббус нишон медињад, барои ташкили мулоќот сањм 
мегузорад ва монанди инњо. 

Дигар шуљоатмандиву далерии Абсол дар он аст, ки даъвати Саломонро дар 
бобати гурехтан аз дарбор ќабул намуд [1,220]. Корнамоии минбаъдаи ў он аст, ки бо 
Саломон дар бањри пурталотум, аз њайбати моњињои дарандаву нањангњо нањаросида, 
бо завраќ бемамоният ба канори бешае расид [1,223].  

Сабаби љазираи беодамро ихтиѐр намудани ошиќон аз норозигии эшон аз 
ќонуну ќоидањои замона аст, ки монеаи асосии ишќи озод гардида, барои ба њам 
расидани ошиќон халали љиддї мерасонд. 

Њамин тавр, аз амалиѐтњои Абсол маълум мегардад, ки ў тобеи иродаи ишќ  ва 
ошиќ аст.  

Аз ин рў, бо Саломон нотарсона ба оташи сўзон даромад. Њарчанд дар ин оташ 
сўхт, вале заррае нањаросид. 

Љомї бо тасвири манзараи сўхтани Абсол зарбулмасали халќии зайлро 
истифода менамояд:  

Чун њаѐти мурданї дархвар бувад, 
Мурдагї аз зиндагї хваштар бувад  (1,232). 

Хулоса, Абдуррањмони Љомї дар достони «Саломон ва Абсол» фикру аќидањои 
пешќадамона ва инсондўстонаи хешро бо назми фасењи расову олї ва сухани бадеъ 
баѐн карда, бењтарин хислатњои неки инсонї, ба монанди некиву накўкорї, мардиву 
мардонагї, оќиливу доної, ањду вафо, мењру муњаббат, рањму шафќат, сабру тоќат, 
саховатмандиву олињимматї, поквиљдониву ростќавлиро тараннум намуда, баръакс, 
хислатњои бади инсонї, амсоли дурўѓгўйї, фиребгарї, маккорї, каљрафторї, 
сангдилї, њаќќимардумхўрї ва риѐкориро мазаммат кардааст. 
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ИРАНСКИЕ ЭЛЕМЕНТЫ В ГАЗЕЛЯХ АБУ НУВАСА 
 

Нигора Акилова  
Худжандский государственный университет им.Б.Гафурова 

 
Исследуя лирическую часть произведений Абу Нуваса, в первую очередь, 

естественно сталкиваешься с «новаторством» поэта, т.е. новаторской системой его 
сравнения с джахилийской поэзией. Общая схему новаторства поэта и его группы 
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нами уже рассмотрены в третьем параграфе первой главы, из чего следует, что 
лирика также была подвергнута нововведениям в стиле и мотивах. Следуя критике 
тогдашней поэзии, поэты разделялись на две группы, в которые входили  Джахиз, ан-
Набиги, ал-Асмаи, Джурджани, ибн Кутайба и др., которые кроме поэтической 
деятельности и писательства, создавали труды по анализу и исследованию творчества 
поэтов старого и нового движения. Первая группа следовала канонам и стилю 
бедуинских поэтов, среди которых из поздних поэтов можно причислить Манучехри, 
Ломаъи, Моъаззи, которые остались верными арабо-бедуинской поэзии. Вторая 
группа, отвергая отсталые и древние нормы, стала придерживаться нового стиля и 
мировоззрения поэтических норм, царивших в VIII-IX вв.  Литературные критики 
причисляют Абу Нуваса именно этому течению, последователями которого, кроме  
Абу Нуваса, были также Башшар ибн Бурд, ал-Ахталь, ал-Мукаффа и другие. [1,287-
332] В основном последователями этого движения были персы, что по словам 
арабского литературоведа Ш. Зайфа «последние использовали персидские слова, 
традиции и обычаи. В последствии чего привело укреплению арабских и персидских 
элементов в аббасидской литературе». [2,2;3,40-42] Именно отсюда вынесен вывод 
индийского ученого о том, что сторонники нового движения, большинство которых 
были персидского происхождения, были вынуждены обрести новый путь в силу 
историко-культурных и национальных причин [4,103]. Смело можем утверждать, что 
он был прав в том, что соблюдение поэтами персидского происхождения  арабских 
канонов, если даже они преуспели в них (например, в воспевании панегириков) 
указывало на каноничное  влияние арабского Халифата. 

Именно в этот период иранская любовная лирика сыграла важную роль в 
преобразовании арабской лирики, т.е. в арабскую лирику внедрилось много новых 
элементов, которые использовались в персидской лирической поэзии. 
Преобразовались и обновились роли, действия и мотивы лирических героев. По 
словам профессора М. Давудпотэ выясняется, что в основном любовные 
(откровенные) темы не являются творением арабов, первейшие примеры любовных 
тем и мотивов связаны с доисламской иранской поэзией. Тематики арабских газелей 
сочетались с иранскими любовными поэтическими традициями и даже в некоторых 
деталях сменили арабские лирические мотивы, впоследствии чего преобразовалась 
сама арабская лирика [4,159].  

По нашему мнению, именно здесь уместно привести высказывания 
замечательного русского востоковеда К.А. Иностранцева, который показал 
дальнейшее развитие эпических поэм персидской литературы в двух направлениях: а) 
влияние официальных хроник сасанидского времени на развитие мусульманской 
историографии; б) перерождение эпоса в героические романы и сказки. Рассмотрим 
основную точку зрения упомянутого ученого, который утверждал, что  историческое  
предание и эпос связаны с романтической поэзией, которая восходит в 
мусульманской литературе в значительной степени к персидским традициям.  В эпоху 
расцвета подобного рода поэзии в арабской литературе в  ней существовало сильное 
персидское влияние, и некоторые ее представители имели несомненную склонность к 
персидским литературным мотивам [5,13]. Примером тому является исследуемая тема 
творчества Абу Нуваса, состоящая из подобной романтической поэзии, 
действительно исходным пунктом которой являются персидские традиции. В свою 
очередь, также ученый отмечает персидское влияние и склонность к персидским 
литературным мотивам  в творчестве подобных поэтов.  

«Извращѐнная поэзия» «ал-газал ал-маджин» или «ал-газал ал-макшуф», которая 
выше упоминалась и была присуще одной части классической арабской литературы, 
также достаточно наблюдается в лирике Абу Нуваса наряду с непристойными 
словами и сценками. Также можно наблюдать в творчестве поэта иной стиль, 
который полностью противоречит арабской традиционной лирике, где восхваляется 
красота и достоинства мужчины - «ал-газалби-л-музаккар», и по утверждению 
Зохидова Н. эти два факта относятся к доисламским иранским литературным и 
культурным элементам. [6,93] То же утверждает и индийский профессор М. 
Давудпотэ, который раскрыв истинный облик арабской и персидской поэзии, их 
взаимоотношения и влияния друг на друга, приводит, что наряду с маснави и рубаи, 
этого рода лирики перешла в арабскую поэзию из персидской. [4,151] И если 
романтическая любовная лирика с новыми откровенными темами плод иранской 
поэзии, то безусловно можем соотнести «извращенность» этой поэзии именно 
творчеству этого народа. 

Также не только в самой любовной лирике, но и в винной лирике поэта  
существует описание мужской красоты, которая, как отмечается в истории арабской 
литературы, впервые была выражена Валибом ибн Хубабом, (учеником поэта-иранца 
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Башшара ибн Бурда) и наставником Абу Нуваса [4,22]. Также этот жанр считается 
нетипичным для арабской жанровой формы, примером которому может послужить 
нижеследующий бейт: 

Сосед обрек меня напасти, не соседка, 
Луне подобна  красота его,  
Ведь провожу я ночи в муках до утра, 
Страдая и ворочаясь от боли (от любви), 
Будто укушен я  змеей ядовитой [7,359]. 

Другие исследователи считают, что арабская любовная лирика родилась в 
Южной Аравии, испытавшей в большей мере, чем Хиджаз, влияние иноземных 
культур, в первую очередь культуры Ирана, которая туда проникла вместе с 
персидскими завоевателями еще в VI веке [3,203]. Говоря словами И.М. 
Фильштинского - таким образом, прошло немногим более половины столетия с 
момента обращения мединцев и мекканцев в ислам, как на их родине зазвучала 
поэзия, глубоко чуждая нравственным требованиям нового учения. Излюбленный 
жанр городских и бедуинских поэтов Аравии VII – начала VIII века – любовная песнь 
– впоследствии превратился в один из самых популярных жанров арабской 
средневековой поэзии [3,203]. Действительно неопровержимым доказательством 
этого служит творчество арабоязычных поэтов и представителей персидско-
таджикской литературы, которые считаются выдающимися мастерами - создателями 
лирики и по сей день.  

Также в лирике Абу Нуваса отмечена арабская поэтическая традиция. 
Примером тому можем привести распространенный мотив «расставания» 
возлюбленных и воспевание поэтом их отдаленности друг от друга, также тоска об 
образах Лейли и Хинда. При анализе можно встретить схожий мотив в поэзии Абу 
Нуваса с мотивом и образами джахилийской поэзии, которую поэт соблюдал в силу 
сложившейся в то время ситуации, но с легкой  насмешкой над ними:  

Покинул я обиталище свое, барханы и пепелища, 
Не буду горевать ни о Лейле, ни о Суъде, ни о Сальме, 
Ибо  все это ради того, что закалило мое мужество  
                                                                  любви наука [7,376]. 

Однако по описанию Б.Я. Шидфар, обычно с изображением и воспеванием 
своей возлюбленной и любви к ней, которую естественно вспоминает после встречи c 
остатками кочевья, «джахилийский поэт переходил к описанию пустыни, животных и 
природы и это происходит оттого», утверждает  исследователь, «что древняя 
арабская поэзия строится на ассоциациях. Природа в творении бедуинов предстает 
как нечто живое и единое, поэты разбираются в ней лучше, чем в движениях 
собственной души, недаром так часто встречаются сравнения с животными» в 
древнеарабской поэзии [8,3-7]. В отношении поэтов нового времени такого мы не 
можем сказать, потому что были газели, которые от начала до конца посвящены 
подробному описанию дивной красоты возлюбленной, чувству любви, горечи 
разлуки с ней, т.е. в движениях души.  Необходимо заметить, что поэт в данном стиле 
использует не воспоминания, а обращение.  

К примеру, целая поэзия посвящена  плачу и просьбам о прощении, точнее Абу 
Нувас, заочно обращаясь к возлюбленной, просит (и даже умоляет) о любви и 
встрече с ней, и используя свое мастерство, украшает лирику весьма красноречиво, 
но в итоге все так же безответно, как и в поэзии поэтов-бедуинов:  

Я всецело в ее руках вечера проводил, 
И проливал слезы о ней, что любовь свою (открыл), 
Даже если она свершила грех непростительный. 
Если ж  буду я грешен пред ней, буду молить ее о прощении, 
Наказание мое-это пролитая кровь, если ж она согрешит, 
Мой грех пред ее грехом все так же непростителен [7,341]. 

Сравнительная техника у поэта играет ценную роль в данном жанре. Самые 
разные роли и мотивы находит Абу Нувас для описания каждого образа, предмета и 
тонкостей природы. Иногда кажется, что запас слов у Абу Нуваса нескончаем. К 
примеру еще В. Альвардт заметил у Абу Нуваса большое разнообразие в описании 
объектов и поэтическую фантазию с острой наблюдательностью [3,323]. К этому можно 
добавить похвалу выдающегося прозаика и филолога ал-Джахиза, который в первую 
очередь, восхищаясь стилистическими достоинствами поэзии Абу Нуваса, сказал: «Я 
не видел человека, который лучше знал бы язык, чем Абу Нувас, имел бы более 
красивый слог и лучше избегал бы неблагозвучия языка» [9,476]. 

Образ «карима» также встречается в газели поэта, которая  встречается в образе 
вина и девушки. При чтении стихов можно осознать, что Абу Нувас выражает 
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чувства к возлюбленной, подразумевая под образом возлюбленной  вино. Тема 
определенно лирическая, так как поэт говорит о разлуке, тяжелой жизни без вина, и 
как он более не может сдерживать себя на пути их соединения. Как выражается поэт 
«потому что уважаемые влюбляются в уважаемую «кирам ила карима»».  

Еще один мотив, заслуживающий внимания тот, что Абу Нувас называет себя 
«ибн-ул-хамр» сыном вина, утверждающего, что не откажется от питья до самой 
смерти. В жанре газель видна привязанность Абу Нуваса к вину, где он соединяет 
вино с любовной лирикой, расположив его на место возлюбленной - главного 
персонажа любовных песней.   

Я потомок вина, за что же скрыто от меня  
Даже на смертном одре не смогу оторваться (от него), 
Мне будут возливать  его младые (виночерпии),  

Ибо капризы вина (карим) благосклонны лишь для благородных людей [7,374] 
Часто Абу Нувас начинает стихи обращением к возлюбленной, где в начале 

признается в любви, весьма искусно открывает свою любовь, и далее медленно 
переходит к мотивам страдания и мучений от любви, затем просит возлюбленную 
смягчиться, полюбить и простить его, однако в заключении приходит в ярость от 
равнодушной возлюбленной, которая истерзала его душу. В некоторых газелях 
бедуинская тема вообще не просматривается в поэзии поэта, т.е. поэт сочиняя газель, 
не вводит в нее ни остатков кочевья, ни воспоминаний о любимой, не добавляет 
описаний сухой и песчаной природы пустыни и не сравнивает с образами животных, 
однако, как и прежде героиня остается «недоступной». Здесь естественно видны 
некоторые «отклонения» и «отступления» арабоязычных поэтов, но большие 
изменения в стиле и мотиве иранского наследия (культуры) встретятся уже в его 
последующем поэтическом творчестве.  

Поэт уподобляет белоснежное лицо любовной героини луне, или по его 
описанию ее лицо, светящее и улыбающееся таково, что чуть не погубило поэта, а 
она «насмехается над ним» [5,368]. 

Бан, имя которым он ее назвал, вопреки всему не радует влюбленного, а 
огорчает (шурнамуданва ширин накардан). Также данное сравнение в арабоязычной 
поэзии является характерным объектом сравнения для стана возлюбленной, которую 
Абу Нувас сравнивает со стволом  дерева, именем которого он назвал ее: 

Особенно, когда вином обносит одетая в (иранское) платье (красавица), или 
виночерпий со стройным станом, как ствол бана [6,103]. 

Множество раз уподобляет Абу Нувас красоту лица героини с солнцем и 
светящимися элементами, и в  последующей лирике поэт красоту возлюбленной, 
покорившей его сердце, сравнил с лунным светом, из которого течет слеза.  

Обликом - луна, лицо -  солнцу подобно, 
Газель украла красоту глаз и шею у нее,   
У прекрасного жилища газель, 
На  чьем прекрасном облике  капли воды. 
Подобно каплям воды кувшина, который возжелает охмелевший 
Испить ради успокоения, и душу отдаст за него [7,347]. 

Исходя из этого, можно сделать вывод, что поэты нового времени внедряют 
персидскую культурную традицию в описание красоты героини любовных песен 
арабской поэзии. В творчестве арабоязычных поэтов, таких как Абу Нувас, которые 
в основном, являлись воспитанниками другого народа (а именно Персии), 
преобладают новые сравнения и образы описания телесной красоты возлюбленной, 
соответствующие литературным стилям и вкусам этого народа. Также необходимо 
заметить, что такие сравнения не были привычны и допустимы в древнеарабской 
поэтической традиции.  
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ИРАНСКИЕ ЭЛЕМЕНТЫ В ГАЗЕЛЯХ АБУ НУВАСА 
Данная статья посвящена внедрению иранских элементов в любовную поэзию Абу Нуваса, которая 

раскрывает использованные и введенные персидскими поэтами иранские элементы в арабской поэзии на 
примере произведения Абу Нуваса. Данная статья описывает роль любовной поэзии в арабской и 
персидской литературе, а также соединение и смешение данной поэзии этих двух культур, которая привела 
к развитию и лириказации арабской газели (то есть арабская лирика обрела более лиричный облик) Как  
поэт-новатор и арабоязычный поэт персидского происхождения Абу Нувас сыграл неоценимую роль в 
модернизации тем, мотивов, героев, сравнений, а также форм любовной поэзии арабской литературы.  

Ключевые слова: арабская и персидская литература, арабская лирика, иранские элементы, любовная 
поэзия Абу Нуваса, арабская газель. 
 

IRANIAN ELEMENTS IN THE GAZELLES ABU NUWAS 
This article focuses on the introduction of Iranian elements in the love poetry of Abu Nuwas, which opens 

used and entered the Persian poets of Iranian elements in the example of Arabic poetry works of Abu Nuwas. In this 
article the role of embodied love poetry in Arabic and Persian literature, as well as connection and mixing of the 
poetry of these two cultures, which led to the development and lyrics of Arabian gazelles. (i.e. Arabic poetry 
acquired a more lyrical appearance) As a poet-innovator of Arabic-language poetry the Persian origin poet Abu 
Nuwas has played an invaluable role in modernizing the themes, motifs, characters, as well as comparisons of forms 
of love poetry in Arabic literature. 

Key words: Arabic and Persian literature, Arabic lyrics, Iranian elements, love poetry Abu Nuwas, Arabian 
Gazelle. 
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История переводов произведений Льва Толстого на таджикский язык, вопросы 
творческого освоения его эстетического опыта, таджикскими мастерами прозы не 
однажды становились объектами исследования в статях М Шакурова, Р. Хошима, А. 
Маниязова, В. Самада, X. Шодикулова и других исследователей [5,19]. В 80-е годы Х1Х 
века произведения Толстого  переводились на языки народов Кавказа и Средней Азии. 
Первым знакомством с Л.Толстым на родном языке обязаны и печати, которые печатались  
на  таджикском языке. Но, прежде чем кратко рассказать о проработке, а впоследствии и 
переводах  толстовских произведений на таджикский язык, хотелось бы назвать другие 
источники, ставшие предпосылкой обращения национальных просветителей, писателей к 
Толстому. Еще раньше произведения Л.Толстого узнали в русско-туземных школах, где 
наряду с русскими обучались таджики и узбеки, другие народы Туркестана. «Книги для 
чтения» С. Граменицкого, куда вошли такие рассказы и публицистические очерки 
Л.Толстого, как «Много  ли человеку земли нужно?», «Хозяин и работник», «Как бухарцы 
научились разводить шелк?», «Легенда китайской царицы Силинчи», «Петр и  мужик», 
«Лев и мышь», «Старый дед и внучек»  в период 1885 – 1909 годов, неоднократно были 
изданы в Петербурге и  Ташкенте.  Вали Самад  исследуя произведения Толстого, в книге 
«Шахнаме» - Фирдоуси и Чернышевский, точнее в беседе Сотим Улугзода указывает, что 
«произведения Л. Толстого переводились в 30-годы нашего века». Другой исследователь 
писал, что переводы произведения Толстого на таджикский язык начались еще при жизни 
писателя[4,351].  

В начале века в переводе на различные восточные языки - тюркский, персидский, 
арабский, азербайджанский, узбекский и таджикский наибольшей популярностью 
пользовались, таким образом, те рассказы, в основу которых положены восточные 
сюжеты: «Как бухарцы научились разводить шелковичных червей», «Осѐл и лошадь», 
«Делѐж наследства», «Китайская царица Силинчи», «Ровное наследство», «Шелковичный 
червь», «Много ли человеку земли нужно?» [5,26]. Литературовед М. Шакуров пишет, что 
ещѐ при жизни  Восток восхищал Толстого. Надо отметить,  что самые ранние источники 
об изучении перевода  рассказов Толстого на таджикском языке являются статьи Рахима 
Хошима. Вали Самад  вспоминает Рахима Хошима как первого толстоведа и наилучшего  
переводчика произведений Толстого. Выше было указано, что таджикский народ 
знакомится  с именем и творениями Толстого  с 80-х годов XIX  века. Как пишет В. 
Самад, самаркандским и бухарским просветителям были известны не только переводы, 
выполненные для учебника «Муаллим-ус-сони» - учебника для второго этапа чтения 
(1903) Али Асгаром ибн Байрамом, а также персидские издания. Им были доступны 
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издания в оригинале как через упомянутые учебники С. Граменицкого, так и через газету 
«Туркестанские ведомости» (1899 -1900)  [6,30]. 

Первые десятилетия ХХ века явились для Бухарского эмирата переломными. 
Появились издания на тюрко – татарском языке, а также на фарси, которые издавались в 
России, на Кавказе, в Стамбуле, Индии, Египте, и  пользовались популярностью в Бухаре. 
В этот период начали появляться различные культурно – просветительские учреждения, 
библиотеки, школы, печатные издания. С. Айни в своей книге «История Бухарской 
революции» писал: «Прогрессивная молодежь Бухары давно заинтересована в издании 
газеты, но эта задача была не выполнима, так как правительство Бухары не давало 
возможности для появления такого рода деятельности». В действительности печатное 
дело в Бухарском эмирате было осложнено  рядом причин, одной из которых было 
нежелание эмира Бухары просвещать народные массы. Тем не менее, по инициативе и 
поддержке младобухарцев Мирзо Мухиддина и Мирзо Сироджа Хакима, которые по 
праву считаются основателями печати на таджикском языке, в Бухаре в воскресенье 11 
марта 1912 года появилась первая  таджикская газета. [2,28]. В 1912 году в Кагане 
(принадлежавшая России станция железной дороги в нескольких километрах от Старой 
Бухары) начала выходить газета на таджикском языке — «Благородная Бухара» («Бухорои 
шариф»), Эта газета выпускалась в Кагане  в типографии Л. Н. Левина на таджикском 
языке (арабской графикой), большим форматом на четырех страницах. С 11 марта 1912 
года по 2 января 1913 года было выпущено 153 номера газеты «Бухорои Шариф». Цель 
издания была сформирована в редакционной статье первого номера газеты следующим 
образом: «Наша газета будучи научным, литературным, направлением, предметным, 
экономическим изданием, станет стремиться к распространению цивилизации и идеи 
единства». Основная тематика материалов была посвящена созданию новометодных 
школ, реформы  преподавания  в медресе, новым методам  обучения коммерческой 
деятельности. С 20 апреля 1912 года обязанности редактора полностью были возложены 
на М. Дж. Юсуфзода. Он был приглашен в качестве редактора из Азербайджана. [2,33].  

Кроме учебников, которые были изданы для школьников, также рассказы Толстого 
опубликовались и в газете.  Ряд рассказов увидел свет на узбекском языке в «Туркистон 
вилоятининг газети», и, наконец, выходящая на таджикском языке газета «Бухорои 
шариф» («Благородная Бухара»), которая вторую годовщину смерти писателя отметила 
публикацией десяти рассказов и впервые - повести «Кавказского пленника». В течение 
мая-июля 1912 г. из номера в номер были помещены «Ильяс», «Бог правду видит, да не 
скоро скажет», «Много ли человеку земли нужно?», «Легенда о китайской царевне 
Силинчи», «Где любовь, там и Бог», «Кавказский пленник» и другие произведения малых 
жанров [5,31]. 

Через некоторое время, 14 июля 1912 года стала выходить газета «Туран» («Турон») 
на узбекском языке. Газеты выпускались примерно три раза в неделю и носили в 
основном пантюркистский характер [2,58]. Как отмечают исследователи творчества 
писателя, в 1881 году Толстой обратился с открытым письмом ко всем издателям, в 
котором дал разрешение на переводы и перепечатывание его всех произведений без 
дополнительного его разрешения. В газете «Благородная Бухара» («Бухорои Шариф»), 
выходившей на узбекском и таджикском языках, на таджикский язык были напечатаны 
рассказы из сочинений Толстого, под инициалами «Р.И.». М. Шакури вспоминает о том, 
что во время беседы с Садриддином Айни спрашивал об этом загадочном «Р.И.». Айни в 
ответе с сомнением вспоминает о Ризохон, который тогда работал в газете «Бухорои 
Шариф». Ризохон был бухарцем и хорошо знал русский и французский языки. Так и о  
Рашиде Исмоилове упоминается  в газете «Маориф ва маданият» [1978, 9 сентября]. 
Личность «Р.И.»  никем ясно не определилось. Кроме этого  в газете были напечатаны 
сочинения Толстого: «Ильяс» (№№52-53), «Богу или Мамоне»(№№60-63), «Бог правду 
видит, да не скоро скажет» (№№75-77), «Любите, друг друга» (№№78-82), «Как 
научились бухарцы разводить шелковичных червей»(№83). Далее в газете были 
напечатаны рассказы «Работник Емельян и пустой барабан» (№№90-94) и «Кавказский 
пленник» (№№95-100). Если в первые хрестоматии на узбекском, казахском и таджикском 
языках включались  рассказы, сказки,  басни Толстого из «Азбуки» и «Русских книг для 
чтения», имевшие познавательный и назидательно-дидактический характер, то в газете 
«Благородная Бухара» печатались сочинения Толстого для взрослых из числа так 
называемых «народных» рассказов. Как отмечает Муллоев Ш.Б.  газета «Благородная 
Бухара» выполняла просветительскую функцию и знакомила своих читателей с 
важнейшими событиями мира, различными историческими, географическими, 
литературными и другими проблемами [2,26]. В данной газете публиковались 
произведения и рассказы писателей других  народов, особенно образцы русской 
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литературы. Примечателен тот факт, что в с 60-го по 101-ом номере – было напечатано 12 
больших и малых произведений Л. Н. Толстого под рубрикой «Произведения графа 
Толстого». В том числе «Кавказский пленник», «Бог правду видит, да не сразу все 
скажет», «Ильяс», «Богу или Мамоне», «Любите друг друга», «Китайская царевна 
Силинчи», «Два купца» и др. 

Таджикская литература начала XX века, воспринимая лучшие духовные традиции 
мировой литературы, в том числе и русской, в то же время осваивала демократические 
тенденции других сравнительно развитых восточных литератур. Произведения русских 
писателей, пропагандирующие передовые прогрессивные идеи, оказали большое влияние 
на умы и настроение передовых читателей и пользовались большой популярностью среди 
народа. Отдельные произведения русских писателей читали даже демократически 
настроенные студенты медресе. Газета «Бухорои Шариф» сумела за  короткий срок 
обрести своих читателей и заслужила их внимание.    
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РАССКАЗЫ ЛЬВА ТОЛСТОГО В ГАЗЕТЕ «БЛАГОРОДНАЯ БУХАРА» 

Статья посвящена рассказам Льва Толстого, которые печатались в  газете «Благородная Бухара». 
Газета выполняла просветительскую функцию и играла большую роль в деле распространения рассказов 
Льва Толстого. Произведения русских писателей, пропагандирующие передовые прогрессивные идеи, 
оказали большое влияние на передовых читателей Средней Азии и любителей русской литературы. 

Ключевые слова: литература, газета, перевод, распространение, рассказ, метод, издание, восточные 
сюжеты, проблема, культура. 

 
THE STORIES LEV TOLSTOY IN THE NEWSPAPER "NOBLE BUKHARA" 

Clause is devoted to the stories Lev Tolstoy, which were printed in the newspaper " Noble Bukhara ". The 
newspaper carried out educational function and played the large role for distribution of the stories Lev Tolstoy. 
Products of the Russian writers the propagandizing advanced progressive ideas, have rendered the large influence on 
the advanced readers of Central Asia and fans(amateurs) of the Russian literature. 

Key words: literature, the newspaper, translation, distribution, the story, a method, the edition, east plots, a 
problem, culture. 
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«ЊАЙРАТНОМА»-И АБУЛЊАСАНХОНИ ЭЛЧЇ 
 

Њабибулло Исмоилї Њусайн 
Донишгоњи миллии Тољикистон  

  
Мирзо Абдулњусайнхони Шерозї, маъруф ба Элчї писари Мирзо 

Муњаммадалї аз ањли тобеи Исфањон ва хоњарзодаи Њољи Иброњимхон 
Эътимодудавлаи Шерозї, Садри Азам, Оќо Муњаммадхони Ќољор ва Фатњалишоњ 
аст ва падараш дар ањди Каримхони занд ба сарриштадории сипоњ маъмур буд. 
Мирзо Абдулњасанхон ин фарзанди ба ном Эрон [1,15] ба воситаи вобастагї ба 
Эътимодудавла дар замони садорати ў мудате њокими Шуштар буд ва баъд аз 
гирифторї ва кушта шудани Садри Азам ва бастагонаш ба Њиндустон рафт ва дар 
Њайдаробод тавақќуф кард ва сипас, ба Эрон бозгашт ва дар Шероз ба мансаби 
ясавулии Њусейн Алї Мирзо фармонфармо таъйин шуд, вале ба иллати обрўманд 
набудани он шуѓл аз он канорагирї ва ба василаи Аминудавла тараќкї кард ва 
сурате љамъ намуд [2,35-36].  

Ў дар соли 1224ќ/1809 ба Лондон рафт ва наздик ба якуним сол дар он шањр 
зист ва сипас, ба Эрон бозгашт. Дидањо ва омўхтањои хешро, ки саросар бо њайрат 
њамроњ буд дар сафарномааш ба номи «Ҳайратнома» ба нигориш даровард.  

Вай дар бисту панљуми љимоди-ул-сонї соли 1229ќ/1814 барои таѓйироте дар 
ањдномаи «Гулистон» ва таљдиди назар дар маводи он ва сипас, ба имзо расонидани 
маоњидаи мазбур бо њидояи бисѐр ба унвони маъмури фавќулодда ба дарбори Русия 
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рафт. Гузориши он сафар аз сўйи марде ба ном Муњаммадњодї Алавии Шерозї 
навишта шудааст, ки рўйдодњои гуногуни таърихї дар чорчўбаи пайванди Эрон бо 
рус ва англисро дар бар дорад [3,280] Вай соли 1233ќ/1808 дубора бо самти сафорат 
маъмури Лондон шуд ва ба ин мансаб то охир вафодор буд ва дар соли 1240ќ/1825 
дар љойгоњи нахустин вазири умури хориљаи Эрон таъйин шуд. Ба гуфтаи яке аз 
дипломатњои англисї «то охирин рўзи зиндагии худ дўсти хубе барои давлати 
фахима англис» боќї монд [4,140]. 

Ў дониш ва коршиносии навин ва навгароиро дар њадди худ ба тасвир 
кашидааст. Њангоми иќомат дар Лондон аз бунѐдњои фаровони илмї, саноатї, 
иљтимої ва сиѐсии англис дидан кард ва бисѐре аз шевањои марсум дар он кишварро 
мавриди баррасї ќарор медињад. Ятимхонањо, мадорис, корхонањо ва дигар абнияњо 
аз нуктањое мебошанд, ки ин эронии шефтаи зуњурро ба худ љалб кардааст.  

Саросари «Њайратнома» пур аз шарњи мењмонињо, гашту гузор, тафрељ, дидор 
аз мазореъ, боѓњову манзил мебошад. Достонњо, зеваргароињо, шабнишинињо, 
хушгузаронињо, занборгињо ва ишќ бозињои вай сафњањои зиѐдеро дар бар мегирад, 
ба гунае ки гўйи Абулњасанхон Элчї фаќат барои васфи занон ва духтарон ва 
кайфияти раќсу дилбарии онон ба ин сафар маъмур будааст [5].  

Албатта, ногуфта намонад, ки ин мусофири фаранг нисбат ба баъзе аз 
муфосиди ахлоќї он љо изњори норизоиятї мекунад: «Чун ба гармоба даромадем, 
пушаймон шудем. Наузубиллоњ, ањли он љо, ки ба сурати одамї ва аз ашрофи шањри 
мазкур мањсуб мешуданд, њамчун даду њайвон бармало бо бачагон оромона лот 
мекарданд. Пас, маълум шуд, ки хосу оми ин шањр ба ин кори шанеъ машѓуланд ва 
ба њељ ваљњ парвое надоранд, мутањайир шуда аз њаммом берун омада, ба тафриљи 
шањр тўф намудем» [5,65]. Навъи нигоњи Элчї тамаддуни љадиди ѓарбиро метавонад 
сароѓози шаклгирии гуфтмони тараќќї ба ривояти равшанфикрони Эронї донист. 
Ин тарақќї беш аз як ќарн дар Эрон ѓолиб буд. 

Њамон гуна ки аз номи «Њайратнома»-и Абдулњусайнхони Элчї тадої мешавад, 
дидањо ва шунидањои нависанда саросар аљибу ѓариб будааст, аз ин рў номи 
«Њайратнома» бар он менињад. Мо дар ин љо фаќат ба намунањое аз ин њайратњо 
ишора мекунем: 

1. Дидани тасовир, манозир, иморатњо ва саноеъ ба гуфти худаш, њўш аз сари ў 
рабудааст «...аз мушоњидаи он иморати бадеъ, ки наќќошони аржангнажод дару 
девори онро ба таркиботи хубу тасвироти марѓуб ва рангњои алвон тарсеъ намуда 
буданд, њўш аз сарам парвоз намуд ва дар назди рафъати он иморат, тої касри пасте 
намуд… Агар хоњем шаммае аз авсофи саноеи он калисоро ба ќалам ва забони 
тањрир намоем, њаройина лаб ба аљз кушоем» [5,291]. 

2. Мењмонињо ва чигунагии баргузории он ва одобу русуми њоким бар 
фарњанги умумї аз мавориде мебошад, ки вайро маљнун кардааст. Ў дар яке аз ин 
мењмонињо сањнањое мушоњида мекунад, ки аз он њайраташ афзунтар мегардад 
[5,311]. 

3. Ишќбозї миѐни афроде, ки ў аз он ба «ишќи њаќиќї» таъбир мекунад, аз 
дигар маќулањоест, ки ўро њайратзада мекунад ва… [5,298]. 

Элчї дар зимни гузориши дидањо ва омўзањои худ хонандагонро ба пайравии 
роње фаро мехонад, ки фарангиѐн мубтакир ва талоядории он њастанд. Ў дар зиѐфате 
њузур меѐбад, ки наздик ба нуњсаду бист нафар аз вазирон, амирон ва шоњзодагон 
њамроњ бо занњояшон гирд омада буданд. Дар он маљлис, ки садои нўшонўши ањли 
мањфил бар афлок мерасид ва њаракати худро ба вазъи хуше пероя карда буд, мегўяд: 
«Турфа шањрест, ки шоњзодагони азимушаън ва вузарову умаро ва бузургон ба ин 
мењрубонї нисбат ба њам бо занони офтобталъатон эшон ба ин кўчакдилї ва 
бесохтагї дасти њамро гирифта дар самоъ равад ва суруд комронї кунанд ва ѓами 
рўзгор аз дили бедилон зудоянд. Кош, ин шеваи аѐн ва ашрофи ингриз [англис] дар 
мамлакати мо низ мутадовил мегашт» [5,231]. 

Дар љойи дигар поро фаротар гузошта ва афти занони англисро, то љое 
меситояд, ки орзу мекунад, то занони эронї низ аз ин рањтўшањо бањра мебурданд. 
Элчї, њангоме ки дар бораи худ ва нањваи муошироташ бо занони англис мешунавад, 
барошуфта шуда, ва мегўяд: «Њаќ таъолии шаъна», алим ва хабир аст, ки мукаррар 
ман орзу аз Худо кардам, ки кош нисоњои Эронро ба афту исмати занони ангриз 
бањравар гарданд, чунончи озоду мухторанд ва касеро бар эшон тасаллуте нест» ва 
«кош занони Эрон аз ин занон таълим мегирифтанд ва муњаббати шавњаронро бар 
худ лозим мешумориданд ва ќадри шавњарони худро ба ин миќдор медонистанд». Ё 
«орзу кардам, ки кош, ањли Эрон низ инсоф аз мардуми англис касб менамуданд то 
эшон низ рўзгор ба хушдилї ва фароѓат мегузарониданд [5,194,315,232].» Элчї дар 
васфи яке аз мењмонињо, ки занон ва мардон аз аъѐну ашроф, бидуни њељ мањдудияте 
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бар сари як миз нишастаанд, тааљуб мекунад ба гуфтае, ки ин вазъият њайрати ўро 
бармеангезад ва дар посух ба саволи Мисс Персл, ки мепурсад: «чунон мефањмам, ки 
аз намудани мард ва зан ба љамъият туро њайрат даст дода, худ инсоф дењ шеваи мо 
бењтар аст ѐ шеваи шумо, ки занонро мастур доред?» Мегўяд: «Тариќаи шумо бењтар 
аст, аз рањгузари ин ки зани мастура чашм баставу њамчу марзе аст, ки дар ќафас 
њабс шавад ва чун рањойї ѐбад, ќуввати парвоз ба тарафи гулшан надорад» [5,162]. 

Элчї бархе равишњои дониш ва коршиносиро ба тасвир мекашад, вале дар 
партави бозтоби устураи тараќќї иллати пешрафту тањаввул дар кишварњои ѓарбии 
аз чашмдур монда ва фаќат љилвањои зоњирии тараќќї ўро ба њайрат дароварда аст. 
Ба ибораи дигар, вай фаќат њикоятгари абнияњо, санъат буда, чигунагии даст ѐфтан 
ва мутараќќї шуданро ироа намедињад. Аз њама муњимтар, ин ки ў меросеро дар 
навиштаи худ ба љой мегузорад, ки ба яке аз риштањои мушкилотшудаи бистум 
табдили Эрон шуд… 

Абулњасанхон дар ин фазо роње љуз «иќтибос аз кори ањли англис» намебинад: 
«Аќл маоши ањли он сарзамин ба сарњади камол аст ва тамомї надорад. Ба эътиќоди 
хотир ва муњаррири ин дафтар он, ки агар ањли Эронро фароѓат њосил шуд, иќтибос 
аз кори ањли англис намоѐнд, љамъи умури рўзгори эшон бар вафќи савоб гардад» 
[5,221]. Ин супориш дар ояндаи бисѐр наздик ба василаи Мирзо Малкумхон ва баъд 
аз ў ба василаи Саид Њасан Таќќизода ба сурати хеле љиддї дар Эрон пайгирї шуд. 
Таќќизода дар яке аз навиштањояш нусхае аз гуфтмони тараќќї ва роњи наљоти Эрон 
ва эрониѐнро дар «ќабул ва тарвиљи тамаддуни Аврупо билошарту ќайд ва таслими 
мутлаќ шудан ба Аврупо ва ахзи одобу одот ва русуму тартиб ва улуму саноеъ ва 
зиндагї ва кулли авзои фарангистон бидуни њељ истисно (љуз забон) ва канор 
гузоштани њар навъ худписандї ва эродоти бемаъние, ки аз маънии ѓалати 
ватанпарастї ношї мешавад ва онро ватанпарастии козї тавон хонд» дониста, 
муътаќид аст, ки «Эрон бояд зоњиран ва ботинан, љисман ва рўњан фаранги маоб 
шавад ва бас» [6,2]. Ин тартиб, «Њайратнома»-ро метавон љузъи нахустин маншўрњои 
гуфтмони тараќќї дар Эрон мањсуб кард.  

Абдулњасанхон Элчї, дар мавориде ки ба бунѐдњои њукумат ва сохтори он дар 
Ѓарб ишора мекунад, бисѐр сатњї ва бо нигоњи хушбинонаи тањаввулот перомуни 
худро тањлил менамояд. Барои намуна бањсеро дар бораи вукалои маљлис ва 
чигунагии ќонунгузорї дар Ѓарб ироа медињад, ки ин тањлилро дар њељ манобее 
наметавон ѐфт. Вай муътаќид аст, парлумон дар он љо дастгоњест, ки њаќќи фуќаро ва 
раият поймол намешавад ва онњо ба риояти раият муваззаф мебошанд ва дар вазъи 
ќавонин, њамвора бояд, тарафи раъият дар назар гирифта шавад. Дар ин раванд 
ноиби шоњ бояд «мулоњизаи касрат кунад, чунончи њар тараф љамъияти эшон ба 
шумори бештар аст ќавлашон уќуї ва раљњон дорад ва дар хусуси доду ситоди айѐми 
гузашта дар њар амре диќќат кунанд ва мулоњизаи љамъ ва харљи мамлакат намоянд, 
ки мабодо диноре бар раият нуќсон расад ва то њамагї вузаро нагарданд, диноре аз 
раият нагиранд ва на бар раият расонанд ва хосияти вукало ин аст, ки њамвора 
љониби раиятро аз даст надињанд ва аз роњи садоќат ва хайрхоњии шоњ ва раият 
сухан гўянд ва шоњ тавонад, ки њар ваќт хоњад парлумонро мавќуф дорад». 

Айшу нўшњо, раќсњову овозхонии мањрўѐни фарангї низ њамчунон ба њайрати 
Элчї меафзояд. Ин эронии бадном шабњои бисѐреро дар саргармињо мегузаронад, 
гўѐ љуз ширкат дар мењмонињо ва тамошои сањнањои ќабењ вазифаи дигаре 
надоштааст. 
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«ХАЙРАТНАМЕ» АБУЛХАСАНХОНА ЭЛЧИ 

Знакомство с дневниками и воспоминаниями дает ценный материал о степени влияния европейской 
цивилизации на мировоззрение тех, кто их написал. В данной статье автор рассматривает книгу путевых 
заметок иранского посланника в Западе Мирза Абул Хасан-хана Ширази Элчи. Также автором приведены 
отрывки из данной книги и приведены комментарии самого Элчи. 

Ключевые слова: влияние Запада на умы путешественников и посланников, распространение идей 
конституционализма, развитие новых технологий, прогресс в экономической инфраструктуре, впечетления. 
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"HIRATNAME" ABULGAZIKHAN ELCI 
Familiarity with the diaries and memoirs gives valuable material on the degree of influence of European 

civilization on the mindset of those who wrote them. In this article the author considers the book is a travelogue 
Iranian envoy in the West Mirza Abul Hasan-Khan Shirazi ELCI. The author provides excerpts from this book and 
cited the comments of Elche. 
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АЊЛИ ЌАЛАМ ВА МАРТАБАИ ШАХС ДАР АШЪОРИ УБАЙДИ РАЉАБ 
 

Ф.Ҳусейнзода  
Донишгоҳи миллии Тољикистон 

 
Шоири Халќии Тољикистон, дорандаи Мукофоти байналмиллалии ба номи 

Њ.К. Андерсен ва љоизаи давлатии ба номи Рўдакї, зиндаѐд Убайд Раљаб яке аз 
шоиронест, ки хазинаи адабиѐти навини тољикро бо дурдонањои эљодиѐти худ ѓанї 
гардонидааст. Ў аслан, барои кўдакону наврасон эљод мекунад ва дар ин хусус дар 
тадќиќоти донишмандони адабиѐт Раљаб Амонов, Љонон Бобокалонова, Бањроми 
Шермуњаммадиѐн, Неъматљон Файзуллоев, Азим Аминов, Саидрањмон Саидов, 
Мавлуда Файзуллоева, Фарњод Њусейнзода ва чанде дигар мулоњизањои илмии 
хонданбоб ва љолиб дида мешавад. 

Шоир барои калонсолон низ шеърњои пурарзише гуфтааст, ки аз истеъдоди 
баланди ў дар ин љода дарак медињад. Дар маљмўаи "Саррез" (Душанбе: Ирфон - 
1982) аксарияти онњо гирд оварда шудаанд. Аз мутолиаи асар бармеояд, ки шоир 
фарзанди дењќон асту аз рустои кўчаки кўњистон ба шањр роњсипор гардидааст ва он 
љойро маскани муќимї интихоб кардааст, лекин дар эљоди шеър пайваста аз зодгоњу 
мардумони баоруномуси он, кўњњои сарбаланду обу њавои мусаффояш ѐдовар 
мешавад ва онро борикбинона ба риштаи тасвир мекашад. 

Аз мутолиаи шеъри аввали ин маљмўа дар мурољиати шоир ба хонанда эњсос 
карда мешавад, ки фикри дар боло зикршударо таќвият мебахшад: 

... Додаам сад хирмани андеша бод, 
3-он ки дењќонзодаам, 
Њарфи дилро бар забон овардаам, 
Аз нигоњи содаам, 
То бубинї бо хаѐли рўйи ту 
Дар чї pањ афтодаам. 
Ростгўйї кардаам, чун ростї 
Буда умре љодаам...  (9, 5). 

Хирман бод кардан як навъ њунар аст барои сокини кўњистон. Хирманро дуруст 
бод кардан ва аз он људо кардани донаро на хар кас метавонад. Он фаќат њунари 
дењќони асил аст. Шоир изњор мекунад, ки њамчун дењќонзода аз уњдаи бод кардани 
хирмани андеша баромада метавонад. Дар байти дуюми дар боло зикршуда 
нигоњњои содаи мардуми кўњистон ва њарфи дилро айнан ба забон овардани онњо 
њувайдост. 

Шоир худро барои он сода меномад, ки њарфи дилашро бе њељ таѓйирот дар 
шакли шеър барои хонанда пешкаш кардааст. Албатта, њарфи дилро бе обуранги 
бадеї имкони пешкаш кардан нест, зеро дар чунин њолат вай аз нафосати шеърї орї 
хоҳад буд. Дар шеъри "Марди роњ дар ними роњ" низ гуфтањое ба назар мерасанд, ки 
хоси марди кўњистонист. Шоир ќайд мекунад, ки бо хатти дил роњро интихоб 
кардааст, бо роњи дигарон не, бо роњи хеш рафтааст. Роњи интихобкардаи шоир 
пойроњаест, ки ба сўйи ќулла мебарад ва тай кардани он нињоят душвор аст. Шоир, 
барои он ки то куллаи маќсад бирасад, чандин азобро аз cap мегузаронад, вале ба 
хамаи он тоқат мекунад. Ў худ медонад, ки бе азоб ба ќулла баромадан наметавонад 
ва пайроњаи осон касро шарафманд карда наметавонад. 

Њар гањ ки санг бархўрд  
Дар paњ ба пеши поям,  
Дарѐфтам, ки бояд  
Роње  ба худ кушоям.  
Њарчанд мушкил омад,  
Аз paњ қафо нагаштам... 
Дар ибтидои кўње, 
Дар интињои даштам.  



164 

 

Донам, ки роњи кўтал  
Охир шавад нафасгир,  
Њам мекунад фарозаш 
Мисли камон ќади тир.  
То ќулла роњ дур аст,  
Лекин ѓаме надорам.  
Он сон, ки paњ сипардам,  
Он гуна рањ, сипорам... (9, 7). 

Ин шеър дар вазни бањри музореъ навишта шуда, рукнњояш мафъулу фоилотун 
(--V-/-V-) мебошад ва дар шакли мураббаъ омадааст. Омўхтани шеъре, ки дар ин вазн 
эљод шудааст барои хонанда сабук мебошад ва дар шеърњои барои кўдакон 
навишташуда низ серистеъмол аст. Чунин шеърњо, ки дар он дењу кўњ, чашмаву 
майса, сабзаву кишт тасвир шуда, ин манзарањои кўњистонро ба чашми хонанда 
чилвагар мегардонанд, дар маљмўа зиѐд вомехўранд. "Заминро мепарастам", 
"Бодом", "Дар дењи дури канори кўњсор", "На вал буду на хирман", "Ташаккур", 
"Ќуллаҳо", "Дењаи ман" ва амсоли инњо аз ќабили чунин шеърњоянд. 

Дар шеъри "На вал буду на хирман" шоир аз замони кўдакии хеш, ки дар дењи 
кўњистон гузашта буд ва аз он њамчун дењќонзода огоњ аст, ѐдовар мешавад. Шоир, 
ки аз дењ ба шањр омада муќими он мешавад, пас аз гузашти солњо боз рањсипори дењ 
мегардад. Вай ба суйи хирманљо, ки як кисмат њаѐти кўдакияш гузаштааст, меравад, 
аммо дар он олами дигарро мебинад. 

Дар хирманљо на вал буд, на банду тарам, на хирман, на пахоли коњ, на марди 
бодгар. Шоир ин манзараро чунин ба ќалам медиҳад: 

…Ѓарам дигар, сари хирман дигар буд,  
Њама дигар ба чашмам ин сањар буд. 
Ба љой хирмани пурбори дерин  
Сафи комбайн дидам, хели мошин. 
Дигар дону кање пеши назар тофт,  
Дењам имрўз дар чашмам дигар тофт...  (9, 163). 

Ин љо пешрафти љомеа ба љойи хирману вал омадани комбайн, дигар намудани 
марди бодгору таѓйир ѐфтани манзараи кўњистон тасвир ѐфтааст. Ин шеър дар бањри 
хазари мусаддаси махзуф, аст ки 

рукнҳояш мафоїлун, фоилотун (V---V--- V--) буда, хоси дубайтист ва дар 
адабиѐти гузаштаву имрӯ за зиѐд вомехурад, эљод шудааст. Тасвири манзарањои 
кўњистон, ѐди чашмаву обшорон, хониши мурѓони чаман ва амсоли ин дар шеърњои  
устод Убайд Раҷ аб зиѐд ба чашм мерасанд. Аз мутолиаи шеърњо кас ба чунин хулоса 
меояд, ки бо вуљуди муќими шањр шудан шоир њељ гоњ аз зодгоњи азизаш - дењаи 
кўчаки кўњистон дил накандааст ва дар њама ваќту њама њолат онро ѐд карда, 
манзарањояшро пеши назар меоварда: 

Бањри дамону тўфон  
Аз ѐди ман бадар шуд.  
Дил гум заду дубора 
Ёди ту њам ба cap шуд. 
Њарчанд дур рафтам  
Аз домани бањорат, 
Наздик кард бо ту 
Боз он ќадар хуморат. 
Бо ту нафас гирифтам,  
Будам ба њар куљое.  
Хар љо набошам, аз ту 
Набвад маро људої (9, 47). 

Омўзиши эљодиѐти устод Убайд Раљаб таќозо мекунад, ки нисбат ба он 
соњлангорона рафтор накунем, хар як байти ашъорашро даќиќ омўзем, дурдонањои 
ашъорашро холисона бањо дихем. Мо мебинем, ки на танҳо ба зодгоњу хоку кўњу 
манзарањои он, балки ба одамонаш низ, ки як љузъи ањолии Точикистони азизанд, 
ихлоси беандоза дорад: 

Бо шумо аз сарбаландї 
Сар тавон бар осмон зад. 
Бо шумо ман мисли кўњам, 
Кай ба кўњ cap метавон зад? (9, 239). 

Дар дубайтиву рубоињои шоир, ки миќдораш зиѐд нестанд, мавзўъњои ишќу 
муњаббат, мењнати њалолу софдилона, даъват ба некию накўкорї, тасвири 
манзарањои гуногуни кўњистон ва амсоли инњо ифода шудаанд. 
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Умуман, устод Убайди Раљаб чун вассофи диѐри азиз дилбохтаи хоку обу сангу 
боду њавои кўњ, чун як фарзанди вафодори тољик дар тамоми даврањои эљодиѐташ 
пурмањсул ва бобаракат хомаронї кардааст ва дар баландии Лучоб, дар пахлӯ и 
Турсунзодаву Лоиќ, Љалол Икромию Фотењ Ниѐзї, Сотим Улуѓзодаву Ќутби Киром 
Фазлиддин Муњаммадиев ва дигар мардони фидоии миллат аз њавои кўњњои 
осмонбўси кишвар ифтихор карда, ба хоби абадї рафтааст: 

Њавои кўњ мехоњад замирам,  
Ба суйи кўњ роњи тоза гирам.  
Маро модар миѐни кўњњо зод,  
Дилам хоњад, ки боз он љо бимирам (9, 346). 
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МАСТЕРА СЛОВА В ТВОРЧЕСТВЕ УБАЙД РАДЖАБ 

В статье речь идет о творческом росте поэзии Убайда Раджаба, в которых описана красота природы и 
неповторимый пейзаж любимого Таджикистана. Его стихи доступны, просты и содержательны, они 
изложены с применением уместных литературных приемов. В статье проанализированы стихотворения из 
сборника ―Саррез‖ Убайда Раджаба, и подобные стихотворения поэта занимают особое положение в 
современной таджикской литературе. Содержание этих стихотворений формирует у читателя чувство любви 
к своей стране, дружбы между народами, взаимопонимания и патриотизма.  

Ключевые слова: художественная литература, поэзия, содержание, метрика, творчество, горный 
пейзаж, любовь к родине, литературные приемы.  

 
POETS IN POETRY OF UBAID RAJAB 

The article focuses on the creative growth of poetry Ubaid Rajab, which describe the natural beauty and 
unique landscape favorite Tajikistan. His poems are accessible and simple and informative, they are presented with 
the use of relevant literary devices. The paper analyzes the poem from the book "Sarrez" Ubaid Rajab, who are 
devoted to adults and these poems of the poet hold a special place in modern Tajik literature. The content of these 
poems creates in readers a sense of love of country, patriotism and the Peoples' Friendship and understanding. 
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СИМОИ ИСКАНДАР ДАР ТАЊЌИЌИ МУЊАММАД ЉАЪФАРИ МАЊЉУБ 
 

Рухшона Восиева 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи С. Улуѓзода 

 
Муњаммад Љаъфари Мањљуб  устоди шўњратманди адабиѐти Эрон мањсуб 

меѐбад. Ба ќалами ў 57 маќола марбут ба адабиѐти омиѐна тааллуќ дорад, ки тайи 50 
сол дар матбуоти Эрон ва берун аз он пайваста интишор ѐфтаанд. 

Муњаммад Љаъфари Мањљуб соли 1303 дар Эрон таваллуд шуда, дабиристонро 
дар ин љо ба поѐн расонид. Дар Донишгоњи Тењрон дар риштаи улуми сиѐсї 
тањсилашро идома дод. Азбаски шавќи ў ба забон ва адабиѐти форсї хеле зиѐд буд, 
соли 1333 ба факултети мазкур доњил шуда баъди итмоми Донишгоњ муддате 
мударриси забон ва адабиѐти форсї дар Донишсарои олии Тењрон буд.  Соли 1342 
рисолаашро дар мавзўи  «Сабки хуросонї дар шеъри форсї» дифоъ кард. Дар 
Донишгоњи Тењрон ба тарбияти муаллимон машѓул гардид. Се сол баъд ба дараљаи 
устодї расид ва њамзамон аз фанни  «Адабиѐти омиѐна» дарс мегуфт. 

Бояд зикр кард, ки дар даврони тањсил дар донишгоњ ў аз устодони бузург 
мисли Бадеъузамои Фурузонфар, Маликушшуаро Бањор, Муљтабо Минавї, 
Забењуллои Сафо, Муњаммад  Муин,  Парвизи Хонларї, Хусайни  Хатибї ва дигарон 
дарс омўхт. Аз миѐни устодони худ бештар бо устод Фурузонфар алоќа дошт. 
Мањљуб мањз бо роњнамоии  Фурузонфар ба тасњењи Девони Шамс пардохтааст. 

Аз соли 1350 то 1352 ба њайси устоди даъватї дар Донишгоњи Оксфорди Англия 
аз фанни забон ва адабиѐти форсї дарс гуфт. Як сол баъд Ройзани фарњангии Эрон 
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дар Љумњурии Покистон таъин гашт ва то соли 1358  дар ин вазифа фаъолият намуд. 
Пас аз Инќилоб ў раѐсати фарњангистони забону адаб ва њунари Эрон интихоб 
гардид. Баъд аз ду сол барои тадрис ба Донишгоњи Фаронса рафт. Пас аз чандин 
соли иќомат дар Фаронса ўро барои тадрис намудан ба Донишгоњи Калифорния 
даъват намуданд ва ў то поѐни умр сокини он љо буд. Мањљуб соли 1374 дар синни 61 
солагї дар Амрико аз дунѐ гузашт. 

Доктор Муњаммад Љаъфари Мањљуб дар заминаи таълифу тањќиќ, тасњењ ва 
тарљума 24 китоб ва 150 маќола навиштааст. Ин љо зарур медонем, ки оид ба осори 
асосии ў маълумоти умумї биѐрем. 

Ў соли 1334 баргузидаи ѓазалиѐти Шамсро бо муќаддима ва шарњи абѐт ба чоп 
расонид. Соли 1339 бошад, тањќиќотро дар бораи «Калила ва Димна» ѐ достонњои 
хоразмї интишор кард. Ин китоб аз љумлаи осори тањлилї ва арзишманд дар бораи  
«Калила ва Димна»  ба шумор меравад. Зеро мавзўи китоби мазкур баррасї, сайр ва 
тањаввули «Калила ва Димна»,  тарљумањои он, сабк ва арзиши адабии тарљумањои 
он аз пањлавї то Аврупоиро фаро мегирад. 

Соли 1345 китоби «Сабки хуросонї дар шеъри форсї» - ро чоп кард. Китоби 
номбурда низ аз тањќиќотњои нињоят муњим ва муфассали ў мањсуб меѐбад. Дар он 
сабкшиносї бо вожагињои сабки хуросонї бо диќќати тамом тайи чањор гуфтор, яъне 
тањти унвони зуњури шеъри форсї, шеър дар асри сомонї, шеър дар асри ѓазнавї, 
шеър дар асри салљуќї бо хусусиятњои забонї ва адабї тањлил ѐфтааст [1, 750]. 

Бояд тазаккур дод, ки доктор Муњаммад Љаъфари Мањљуб ба адабиѐти 
кўдакона  низ дилбастагии зиѐд дошт. Аз ин рў, марбут ба ин самт низ китоби  
«Интихоб ва интињоби манобеи адаби форсї»  барои тадвини китобњои кўдакон ва 
наврасонро мунташир сохт.  

Китоби  «Офарини Фирдавсї»,  ки аз љониби нашриѐти  «Марворид»  соли 1372 
нашр гардид, маљмўаи маќолањои Мањљубро дар бораи Фирдавсї ва «Шоњнома» - и 
ў дар бар мегирад. Ин китоб бо маќсади ошно сохтани мардум бо «Шоњнома» ва 
достонњои он нигориш ѐфтааст. Маљмўаи мазкур аз 37 маќола оид ба «Шоњнома» 
иборат аст, ки њар кадоми онњо самти шинохти навини ин асари љовидонї мебошанд. 

Китоби дигари Мањљуб «Хокистари њастї» ном дорад, зимни муаррифии 
бузургони фарњангу адаби Эрон чандин асари муњим наќду баррасї мешаванд. 
Њадафи Мањљуб муаррифии бузургони фарњангї бо насли љавон аст. 

Охирин пажўњиши доктор Мањљуб китоб бо номи «Футувват ва љавонмардї дар 
Эрон» буд. Солњои дароз зиндагии илмии ў бо адабиѐти омиѐна, махсусан пажўњиш 
дар оини љавонмардї ва айѐрї марбут аст. Китоби мазкур бозѐфтњои  тамоми 15 
солаи ўро фаро мегирад. 

Соли 1350 бо тасњењи Мањљуб «Шоњнома»-и  Фирдавсї аз љониби нашриѐти  
«Амири кабир» табъ гардид. Соли 1355 бошад «Њашт бињишт»,  «Њафт пайкар» - и 
Амир Хусрави Дењлавї низ мунташир гашт. Баъд аз ин гуфтан мумкин аст, ки 
Муњаммад Љаъфари Мањљуб 12 сол саргарми тадвини Куллиѐти  «Убайди Зоконї»  
буд. Баъд аз тасњењ соли 1358 онро чоп намуд. Њамчунин ў мусањњењи китоби љолиби 
дигар «Амир Арслон» мебошад. Дар баробари љамъоварии матн Муњаммад Љаъфари 
Мањљуб тањќиќоти ў бар ин китоб дорои ањамияте мебошад. «Футуватномаи 
султонї»-и Њусайн Воизи Кошифї низ аз љумлаи тасњењоти ў мебошад, ки 
муќаддимаи илмии Мањљуб бар ин асар арзиши иљтимої ва таърихии матни 
«Футувватномаи султонї»-ро  зиѐд намуд. 

Муњаммад Љаъфари Мањљуб ошиќи забон ва адабиѐти форсї буд. Ў аз љумлаи 
касоне буд, ки ин њирфаи худро пайваста ошиќонаву олимона сайќал медод. Њар касе 
як лањза бо ў њамсуњбат бошад, ин шефтагии ўро дарњол эњсос мекард. Дар 
мањфилњое,  ки ў њузур дошт, мавзўи шеъру адаб њамеша мавриди нишасти зиракон 
ќарор мегирифт. 

Дар баробари насри пурарзиш Мањљуб фазилати шеъргўиро низ доро буд. 
Ѓазалњои хеле шево мегуфт. Њамзамон устод Муњаммад Љаъфари Мањљуб ба тарљума 
низ шуѓл меварзид. «Њафт тарљумаи достони кўтоњ ва роман» ба ќалами ў мутааллиќ 
аст: Аз љумла  «Хотироти хонаи мурдагон» аз Достоевский (Амири кабир 1335);  
«Љазираи вањшат» (1330), «Достонњои дарѐи љануб» (1330), «Аз худ гузаштагии 
занон» (1335), «Михаил Сагсирк» (1342) ва «Пошнаи оњанї» - и Љек Лондон 
мебошанд, ки номи мутарљим бо исми М. Субњдам оварда шудааст(2,350). 

Умуман навиштањои ў, яъне пажўњиш, тарљумањо хеле равону сода мебошанд. 
Дар тањќиќотњои ў мисолњо ва намунањо ѐ зикри маъхазу истинодњояш хеле равшану 
мушаххас оварда шудаанд, ки хонандаро хаста накарда, балки шавќи ўро барои 
идомаи мактаб ва натиљагирї меафзоянд. Чунон ки дар боло зикр намудем, доктор 
Муњаммад Љаъфари Мањљуб устоди забардасти адабиѐти омиѐна(насри ривоятї-В.Р.) 
мањсуб меѐбад. Намунаи хеле машњури насри ривоятии форсу тољик «Искандарнома» 
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мебошад. Дар маќолаи мазкур мо кўшиш менамоем, ки тањќиќи образи Искандарро 
дар «Искандарномаи кабир» аз назари Муњаммад Љаъфари Мањљуб баррасї намоем.  

Сараввал зарур медонем, ки андешаи Мањљубро оид ба Искандарномањои насрї 
истинод намоем: « То он љо, ки мо иттилоъ дорем, се гуна Искандарнома дар адаби 
форсї ба вуљуд омадааст. Яке аз онњо Искандарномае аст, ки дар ќарни шашум 
маъхази Низомии Ганљавї будааст… Дигар нусхае аст, ки ба «Искандарномаи 
ќадим» маъруф аст. Нусхаи ин китоб дар китобхонаи устод Саид Нафисї мављуд 
аст…Саввумин  Искандарнома, китоби азим дар даврони сафавї тањрир шуда, бо ду 
нусхаи ќаблї тафовут дорад. Онро Искандарномаи љадид, китобе  ки имрўз њам дар 
ќањвахонањои Тењрон аз рўи он наќл мегўянд, ном мебаранд» [2,351]. 

Дар мавриди китоби «Искандарнома» олими маъруфи тољик, муњаќќиќи насри 
ривоятии форсу тољик Салимов Ю. чунин менигорад: «Воизи мазњаби шиа дар Эрон 
насри ривоятиро низ барои тарѓиби ѓояњои мазњабї фаровон истифода карда, 
баробари аз нав тањрир намудани китобњои мављудаи насри ривоятї чанд асари тоза 
тасниф карда буданд Шояд дар њууди асрњои 16-17 бошад дар асоси 
«Искандарнома»-и ќадима як асари тозаи њаљман бузурге таълиф шудааст, ки бо 
унвони «Искандарномаи кабир» чанд бор дар Эрон нашр шуд» [3,55].  

Асари «Искандарномаи кабир» бузургтарин достони мансури асримиѐнагии 
форсу тољик мебошад, ки мавзўи пањлавонию кишварситонї ва пањлўњои гуногуни 
ахлоќї, аз љумла, ойини айѐриро фаро мегирад. Ин достон дар замони сафавињо, 
яъне дар асри ХVI аз тарафи Манучењри Њаким барои наќќолї ва шабнишинї 
мураттаб гардидааст. Дар замони мазкур ѓояњои мазњабї  густариш меѐфтанд, ки дар 
ин замина осори пешиниѐн аз нав кор карда шуда, барои ривољу равнаќи ин мазњаб 
заминаи воќеї пайдо мегардад. «Искандарномаи кабир» аз љумлаи ин гуна асарњо ба 
шумор меравад. Ин асар аз њафт љилди бо акси Искандару сипоњиѐнаш оро додашуда 
зиндагиномаи бадеии Искандарро аз оѓоз то анљом фаро мегирад. Он дорои 662 
сањифа ба андозаи 22Х35 см аст ва аз 270 достон иборат мебошад. Мазмуни асар 
комилан  исломї буда, дар он  ќиссањои пайѓамбарон ва њикояту ривоятњои мансуб 
ба дини ислом тасвир шудааст. Дар он тарѓиби яккахудоии ислом  зимни њаракатњои  
кишварситонињо  ва мољарољўињои айѐрї ба амал пайвастааст. 

Саропои асар ва раванди њодисаву воќеањои он мањз ба иштироки бевоситаи 
айѐрон сурат мегирад. Љињати тарбиявии асар ба муносибати Искандару айѐронаш 
вобастагии ќавї дорад. Зеро њар мамлакатеро, ки тавассути айѐронаш Искандар 
тасхир мекард, аввалан ба созиш омадану мусулмон гардидани онњоро пешнињод 
менамояд. Дар њолати мусулмон гардидани онњо аз љониби Искандар лутфу 
марњамати шоистаеро дарѐфта, соњиби тахту давлати хеш мегардиданд ва он шоњону 
айѐрони муќобиле, ки итоат намекарданд, мањв мешуданд. 

Кулли амалиѐти ин ќиссањо дар назари аввал достонњои алоњида бошанд њам, 
образи марказии асар - Искандар онњоро ба њам мепайвандад. Искандар танњо шоњи 
муќтадири кишварситон нест, балки гоњо айѐри шабрав, гоњо сафири доно, гоњо 
роњнаварди тавоно ва гоњо суханвари бењамто тасвир меѐбад. Њатто њангоми 
мутолиа чунин менамояд, ки баъзан кас подшоњ будани Искандарро фаромўш 
мекунад.  

Образи Искандар бо хислату хусусият, сифатњои шахсї, муносибат ва 
кирдорњояш муњимтарин симои марказии мусбати достони ‚Искандарномаи кабир‛ 
аст. Искандар дар хонадони Файлаќус ба дунѐ омада бошад њам, бо эътимоди 
фароњамоварандаи достон-Манучењри Њаким фарзанди Дорост, вале аз модар ба 
Файлаќус иртибот мегирад. Хусусияти баргузидаи симои Искандар дар пўшида 
доштани сирри мавлуди ў мебошад. Агарчи Файлаќус аз камари Дороб будани 
Искандарро  медонист, вале  онро пўшида медошт. Аз ин рў, ў‚Муќаррар кард, ки 
њељ кас нагўяд, ки ин Искандар писари Дороб аст. Њама ўро Искандари Файлаќус 
мегуфтанд‛ [ 4,7]. Бояд гуфт, ки ин гуна муносибат ба ќањрамон дар адабиѐти мо 
диди нав нест. Дар ‚Шоњнома‛-и Фирдавсї ба дунѐ омадани Сўњроб ва асрори 
авлодии ў низ чунин айниятро дорост: 

Дигар гуфт, к- Афросиѐб ин сухун, 
Набояд,  ки донад зи сар то ба бун. 
Ки ў душмани номвар Рустам аст, 
Ба Тўронзамин з –ў њама мотам аст (5, 202) . 

Муњимтарин хислату хусусият ва сифатњои  фардии Искандар дар шуљоати 
бемисли ў њувайдо мегардад. Нахустин маротиба амали бебоконаи Искандар 
мавриде ба вуќўъ мепайвандад, ки элчиѐни эронї беадабона ба дарбори Файлаќус 
ворид гардида,  бољу хирољ талаб менамоянд. ‚Искандар чун он љамоати беадабро 
дид, - менависад муаллиф,- бисѐр бар табъаш гарон омад‛ [4, 8]. 
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Дар ин маврид таъкид намудан зарур аст, ки Искандар хеле љавон бошад њам,  
бо мантиќи сухану њозирљавобиаш маќоми шоиста дорад.  Масалан, дар лањзаи аз 
љониби эрониѐн талаб намудани бољу хирољ мегўяд: ‚Хабар ба ў (Доро – Р.В.) 
бирасонеду бигўед: ‚Он мурѓе, ки тухм мекунад, зан аст. Маъзур дор, ки он мокиѐн 
пиру шикаста гардид. Аз дудмони он мокиѐн бачахурўсе боќї мондааст, ки байза аз 
он бача њосил намешавад‛ [4, 8]. 

Хислату хусусияти муњими дигари симои Искандар дар сифатњои њамидаи 
шахсии ў, дар саховатпешагию дасткушодї ва дилѐбияш ба мушоњида мерасад. Мањз 
саховати Искандар боиси ба тарафи ў гузаштани бисѐр соњибмулкону пањлавонон, 
айѐрону шоњзодагони рўзгораш будааст, ки Манучењри Њаким чунин тасвир 
менамояд: ‚Амирхонро аз мардонагиву саховати ў хуш омад. Арз кард: ‚Эй падар, 
ман њалќаи ѓуломии Искандарро ба гўш мекунам ва то љон дорам, аз рикоби ў људо 
намешавам‛ [4, 13]. 

Хислати дигари Искандар ба тарбияи хонадонии ў вобаста мебошад,  зеро ў аз 
айѐми чавонї ба асбсавориву гурзу найзаварї мањорати хосса пайдо кардааст. 
Искандар мувофиќи бузургию шањомати худ аспе  бо номи Курраи обї дорад. Асб 
дар тасвири пањлавонї ва афсонавї  нерўи муќтадири њарбист, ки Муњаммадро бе 
Барроќу Алиро бе Дулдул, Рустамро  бе Рахшу Хусрави Парвизи Сосониро бе 
Шабдиз, Сиѐвушро  бе Шабрангу Авазро  бе Талон тасаввур кардан аз имкон берун 
аст. Ин образњо мутобиќи маљмўаи достон тасвири романтикї, пањлавонї ва 
афсонавї гирифтаанд. 

Муњимтарин хусусияти дигари образи Искандар дар он аст, ки Манучењри 
Њаким дар њар маврид, вобаста ба талаботи ифшои њодисаву воќеањо, ному унвони 
кањрамони марказии асарро нав ба нав мушаххас таъкид менамояд. Танњо дар љилди 
дуюми асар мо зиѐда аз љињил маротиба табдил гардидани ному унвони Искандарро 
аз ќабили: Љањонпаноњ, Хусрави тољбахш, Хусрави гетиситон, Хусрави Соњибќирон, 
Хусрави Мењтарзамир, Султони тољбахш, Султони барин, Њумоюн, Соњибќирон, 
Њакимзода, Шоњи зафарќарин, шоњи кишваргир, Шоњи ба адлу дод, Љањонгир, 
Мансур, Шањриѐр, Шањриѐри кишваргир, Шањриѐри гардунфар, Шањриѐри 
рафиъмиќдор, Шањриѐри бовиќор, Шањриѐри волотадбир, Шањриѐри мењрзамир, 
Шањриѐри зафарќарин, Мењрзамир, Њазрати соњибќирон, Подшоњи њафт иќлим, 
Подшоњи бо тадбир, Хилъатбахши хусравон, Шамъи олам, Шамъи оламафрўз, 
Сардафтари шањриѐрони кишваркушо, Муфтахари номдорони мулкоро, Барозандаи 
авранги тољдорон, Ќобили дайњими шањриѐрї, Малики њафт иќлим, Диловари 
зафаросори бетарсу бим, Сайќалдењи љањон аз занги куфру исѐн, Њалќафикани гўши 
гарданкашон, Номдори љањон, Њоќоналбањрайн ва дигарњо мебинем. Ин гуна 
таљдиди ному унвон ва истилоњоти нав ба навро, агар дар њар љилди ин асари 
њафтљилда мавриди санљиш ќарор бидињем, мебинем, ки дар маљмўъ зиѐда аз ду саду 
панљоњ маротиба ному унвони Искандар зимни истилоњоти тоза ба тоза иброз 
гардидааст. Ин гуна муносибати муаллиф, аз як љониб салобат шаъну шукўњи 
Искандарро нишон дињад, аз љониби дигар, имконоти васеи забони форсии тољикиро 
дар ибрози њама гуна истилоњот бо њама шукўњу шањоматаш ифшо месозад. 
Тавассути чунин ифодањо муаллифи асар симои Искандарро њамчун пањлавони 
тасхирнопазир ба риштаи тасвир мекашад. Њамзамон ѐдовар мегардем, ки дар 
баробари ин њама дастовардњои воќеї  гоњо унсурњои афсонавиро низ дар симои 
Искандар љой медињад. 

Дигар аз љузъиѐти хислату хусусияти образи Искандар дар он аст, ки ў дар 
муносибат ба одамон шахсияти зудбовар аст. Зудбоварияш умдатан боиси он 
мегардад, ки ў муддате ба дасти душманон гирифтор мегардад. Ин гуна зудбоварї  
асосан ду љињати муњим дорад. Сабаби нахустини зудбоварии Искандарро метавон 
дар тарбияти хонадонии ў донист, ки мураббиѐну устодоне чун Арастуи њаким дар 
таълиму тарбият ва камолоти ин љавони пуршўр танњо ростї ва покизагии ахлоќро 
ворид намудаанд. Сабаби дигари зудбоварии Искандар вобаста ба фарогирии 
ахлоќи њамидаи ўст. Муаллиф њар лањза дар тањќиќи ифшои симои зоњирї ва 
ботинии ќањрамони марказии асар ба тарафњои аѐну ноаѐни хислату хусусияти 
фардии ў мурољиат мекунад. Ин гуна муносибати муаллиф боиси он мегардад, ки дар 
олами ботини хонанда таваљљўњи самимонаву ѓамхоронаро нисбати ќањрамони 
марказии асар бедор гардонад. 

Хусусияти дигари фардии Искандар дар он аст, ки ў дар мавриди ѓасби 
кишварњо, одатан, пас аз тасхири ин ѐ он кишвар њокимиятро боз ба њамон 
сулолањое, ки самимона ба љонибаш гузашта бошанд, мебахшад. Аз ин рў, 
подшоњону султонњои маѓлубгардида умдатан, роњи халосиву фароѓати худро дар 
хешу аќрабо гардидан ба Искандар мебинанд. Масалан: Сакина духтари Искандар аз 
Озарбарзини Табрезист, Фаридуни сонї - писари Искандар аз Марямбону духтари 
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шоњи Ѓурљистонист. Рустами сонї - набераи духтарии Искандар аст, ки падараш 
Султон Муњаммади Сабуктегин аст, Фирўз – писари Искандар аз Маймуна – духтари 
Тоторшоњ ба дунѐ омадааст.  

Маѓлубнопазирии Искандарро муаллифи асар дар  роњбариву гирдоварии 
лашкари муљањњази ў тасвир мекунад. Онњо аз мардумони гуногуннажоду 
мухталифзабони Шарќу Ѓарб љамъ омада, дар роњи ба њадаф расидани сарвари хеш - 
Искандар љонбозињо менамоянд. Искандару лашкариѐнаш аз тамоми навъњои силоњ 
аз ќабили найза, гурзи гарон, амуд, сипар, арродаи њафтсадман, табли афлотунї, 
нафири љамшедї, сотур, камарзанљир, теѓ, тиркаш, дањра, ародаи сотур, новаки 
паррон, дашна, ханљар, аррапушти нањанг ва дигар силоњњо устодона истифода 
мебаранд. 

Як хусусияти дигари равнаќи кишваркушоињои Искандарро Манучењри Њаким 
ба мављудияти айѐрон, ки тањти сарварии Мењтар Насими айѐр  амал менамоянд, 
вобаста медонад. Тамоми мушкилињое, ки ба воситаи нерўи лашкар њал намегардад, 
тавассути фаросати зираконаи айѐрон анљом мепазиранд. Айѐрон дар баробари 
истифодаи силоњњои номбурда боз силоњи мушаххаси худро аз ќабили: сафедмуњра, 
каманд, доруи бењушона, пардаи гилем, фалахмон, санги фалахмон, арра, сўњон, 
љулбанд, чўбдаст, потоба, ќантура, занг ва дигаронро доранд. 

Њамзамон таъкид намудан љоиз аст, ки муаллифи асар Искандарро  дар 
баробари шоњи кишварситон тасвир намудан,  гоњо ўро ба сифати  сафир таљассум  
менамояд, ки подшоњони муќобилро мафтуну гирифтори хеш месозад. Гузашта аз ин, 
њамроњи Насиму айѐронаш гоњо чунон ба шабравиву роњнавардї ва дигар хислату 
хусусиятњои типпии ин тоифа ворид мешавад, ки гўѐ ў як умр њамроњи Мењтар 
Насиму дигарон  шабравиву айѐрї карда бошад. Дар ин маврид Искандарро на шоњи 
кишварситон, балки як тан айѐри корозмуда мебинем, ки зимни назорати Мењтар  
Насим бањри иљрои вазифа талош менамояд.  

Њамин тавр, Муњаммад Љаъфари Мањљуб образи Искандарро образи 
љамъбасткунандаи марказии достони «Искандарномаи кабир» дониста, тавассути ин 
образ, пеш аз њама, њудуди табаќотии замонашро рахна мезанад. Хонандаи кунунї 
ўро њамчун шоњи шоњону гоњо дастѐру мададгори Насими айѐр мебинад, ки дар 
њарду маврид мањорату малакаи фавќулодда бузург дорад. Аз ин рў, муаллифи асар 
дар симои Искандар на танњо ќањрамони афсонавї ва пањлавониро ба тасвир 
мекашад, балки ўро њамчун сарвари соњибтадбиру хушзењни давлатситон барои 
оламиѐн муаррифї месозад. 
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МОТИВЫ ПОЭЗИИ СААДИ ШЕРАЗИ В ЛИРИКЕ Д.П. ОЗНОБИШИНА 
 

Б. Р. Рахманов  
Российско-Таджикский (славянский) университет 

 
Русский ориентализм начала XIX века как сложное, и многогранное 

литературное явление отразился в творчестве  поэтов различных школ и 
направлений: восточной культурой и литературой интересовались поэты и писатели 
гражданского романтизма - A.A. Бестужев-Марлинский, В.К. Кюхельбекер, А.И. 
Одоевский; современники зачитывались «Восточными повестями» О.И. Сенковского; 
А.С. Грибоедов ввел элементы восточной поэзии в комедию «Горе от ума» и 
незавершенную поэму «Кальянчи»; влияние ориентализма в творчестве  А.С. 
Пушкина - Южные поэмы и Подражание Корану; привлекшие внимание русского 
читателя переложения В.А.Жуковского и А. Подолинского и переводы  через 
европейскую литературу таджикско-персидской классики М.Д. Деларю и В.Н. 
Григорьева. Вот из этого многообразия, отмечает Н.Н. Холмухамедова в 
приложении к двухтомному собранию произведений Д.П.Ознобишина, «складывался 
и ориентализм русских поэтов» [4]. 

При этом пути познания восточного мира были двояки. Для одних писателей и 
поэтов - это впечатления от встреч с красотами  Кавказа или Крыма, для других - 
переводы или переложения с оригинала произведений восточной литературы 
(персидско-таджикской, арабской, турецкой и индийской), иные по-своему 
знакомили современников с историческими событиями или библейскими и 
кораническими сказаниями. Другим путем знакомства с иноязычной культурой и 
литературой были исследования западноевропейского ориентализма (И.В. Гѐте, Ф. 
Рюккерта, Б. д' Эрбело, фон Х. Пургшталя и др.) и, как констатирует H.H. 
Холмухамедова, при этом «использовались и образцы западноевропейского 
ориентализма, восточные мотивы и сюжеты Байрона, Т. Мура, В. Гюго, Гердера, 
Гѐте и Гейне» [4]. Таким многоликим предстает ориентализм русских писателей. 

Д.П. Ознобишин занимался переводами из восточных литератур для 
обогащения русской литературы, полагая, что восточные темы и образы совершат 
«опоэзение» русского языка. Так появились в его творчестве эпизод «Брама-Пураны» 
- древнего эпического стихотворения индийцев, «Арабский мауль» (песня), 
«Восточная повесть»  или  «Отрывок из персидской песни». Ряд переводов снабжены 
сносками на Ибн Саад Талавера, «Подражание Ибн-Руми», «Подражание Сойюти»,18 
«Подражание Саади»  и «Из Саади» или «Ода Гафица». Его перу принадлежат 
стихотворения, в которых читатели находят уже известные русскому читателю 
восточные мотивы и образы.  

Так в стихотворении «Рождение перла» (1828) изложена легенда  о любви духа, 
который ради девы младой готов забыть земное и дарит ей пышные чертоги: 

Степей полнощных дух могущий 
Младую деву полюбил, 
Для ней он радостные кущи 
Ирана светлого забыл. 
Чертог из пышного коралла 
За поцелуй дарил он ей …[3] 

Но отвергнут он ею, и его слеза превратилась в невиданную поныне жемчужину: 
Однажды утром дух грустил, 
И на поверхность океана 
Слезу блестящую сронил, 
И та слеза вдруг перлом стала, 
Каких не зрели средь зыбей!  [3] 

Но любовью счастлив дух: 
Прекрасны утренние розы, 
Когда на них заря горит; 
Но вы, любви живые слезы, - 
Ваш блеск ничто не затемнит! [3] 

Этот образ духа  привлечет внимание Д.П. Ознобишина позже и перед 
читателями предстанет другое стихотворение - «Нардзан» (1839) с примечанием в 
скобках «Кавказская легенда».  

                                                           
18 Сойюти  - ас-Суйюти; ас-Суюти Джалялюддин Абдуррахман, Египет, 1445-1509 - филолог, историк, 
писатель; автор антологии «Анис ал-джалис» («Друг собеседников») 
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Поиски истоков стихотворения «Рождение перла» приводят к поэме Саади 
Шерази «Бустон» и газели о покорной и смиренной дождевой капле (из четвертой 
книги «О смирении» - «Дар тавозуъ»). Однако подстрочный перевод газели Саади 
имеет совершенно другое значение. Если у Ознобишина была слеза Дива, 
страдающего от безутешной любви, то в оригинале - рассказ о дождевой капле. 
Дождевая капля в смущении задаѐтся вопросом о своем назначении: 

Яке қатраборон зи абре чакид, 
Хиљил шуд, чу пањнои дарѐ бидид, 
Ки љое, ки дарѐст, ман кистам?  
Гар ў њаст, њаќќо, ки ман нестам.  [6, 147] 

В подстрочном переводе 19  звучит так:  
Капля дождевая упала на землю, покинув лона тучи,  
Пришла в смущение, когда увидела простор реки, 

Кто же я иль что, там, где  река? 
Когда она существует, воистину, не существую  я. 

Капля  осознает свою ничтожную значимость в реке, а человек, с точки зрения 
Саади, писателя-философа, должен осознать свое положение в этом мире – песчинка 
в мироздании. Покорность судьбе и смирение капли впоследствии дают результат. В  
раковине капля приобретает вид жемчуга невиданной красы: 

Чу худро ба чашми њаќорат бидид, 
Садаф дар канораш ба љон парварид.  
Сипењраш ба љое расонид кор, 
Ки шуд номвар луълуи шоњвор.  [6, 147] 

Подстрочный перевод: 
Когда взглянула на себя глазами презренья, 
Раковина жемчужная взрастила ее всей своей душой. 
Судьба, ниспослананная сверху сделала так, 
Что прославилась она блеском жемчужиной царской.  

Судьба была благосклонна к капле за ее скромность, смирение и покорность. 
Баландї аз он ѐфт, к-ў паст шуд, 
Дари нестї кўфт, то њаст шуд. [6, 147] 

И прославилась капля дождевая: 
Вершину обрела, оттого, что избрала скромность, 
Постучала в дверь небытия, и обрела Бытие. 

Как показывает сопоставление ознобишинских строк и оригинала Саади, 
объединяет оба произведение одно: мысль о смирении и покорности судьбе, 
принятии жизни такой, какая она есть, и умении довольствоваться малым. 
О качестве перевода Ознобишина можно сказать,  сравнив с другим переводом этой 
газели Саади, выполненным Михайловым М.Л «Муслихиддин Саади».   

Капля дождевая пала с тучи в море, 
Где буграми волны ходят на просторе. 
"Что же я-то в этой страшной бездне значу? - 
Капля горевала, - здесь и жизнь утрачу!" 
Раковина каплю осенила кровом... 
Сберегла от смерти, от беды и страха, 
И теперь та капля - лучший перл у шаха.  [2] 

Отметим, что в примечании  к переводам из Саади Михайловым сказано: 
«Саади... родился в персидском городе Ширазе; первую треть жизни провел в 
занятиях науками, вторую - в путешествиях и военной службе, третью - в уединенном 
размышлении и воспоминании прошедшего; всего он прожил до ста лет  Его 
общительный характер и путешествия доставили ему возможность близко 
познакомиться с людьми разных сословий и званий, с их нравами и обычаями, 
добродетелями и пороками. Все виденное он описывал в своих  произведениях с 
поучительною целью». Самое известное из его сочинений - «Гулистан», собрание 
нравоучительных заметок, басен, анекдотов и проч.» («Подснежник», 1858, № 2, с. 3-
4) [2]. Но Михайлов М. Л., говоря в примечании о дидактической направленности 
лирики Саади, не сумел передать философского и дидактического смысла газели - 
мысли о смирении и покорности судьбе и умении довольствоваться малым.   

Другое стихотворение Ознобишина - «Три капельки» (1830) продолжает 
трактовку газели о смиренной капле, но отличается философским содержанием. В 
этом случае мы имеем лирическое повествование о трех дождевых каплях. Одна 

                                                           
19  Перевод выполнен доцентом РТСУ Аминовым А.С. 
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превратилась в благоуханный эфир, другая в пучине моря стала перлом в жемчужине, 
третьей суждено было стать алмазом. Заключает стихотворение мысль,  значение 
которой не трудно разгадать: 

Мои три капельки не трудно разгадать, 
На свете сем людей два рода: 
Одни в виду, - заслуги их – порода …  [3] 

Но эти видимые преимущества человека уступают внутренним благородным 
достоинствам и качествам личности: 

Алмаз и перл должно искать [3] 
Говоря о философском контексте переводов Ознобишина, следует отметить, что 

восточные мотивы вплетались в русскую литературу на всем протяжении ее развития. 
Так, например, тема рока и судьбы, мотив увядания и скоротечности бытия имеют 
восточное происхождение и по-разному интерпретированы в творчестве русских 
поэтов. Мотив увядания жизни звучит и в стихотворении Ознобишина «Суетность 
красоты» (1827), с примечанием: «Подражание Саади»: 

Други, прелесть дар опасный, 
С ней любимец молодой 
Полн беспечности живой; 
Но слетит, и лик прекрасный 
Улыбавшийся и ясный 
Отуманится тоской.  [3] 
На наш взгляд,  внимание переводчика привлекли ориентальная тема 

рока, мысль об изменчивости жизни, которая приводит восточных поэтов к 
предостережению вверяться судьбе. Стихотворный перевод Д.Ознобишина  
«Обращение к душе» (1827) имеет сноску «Из Саадиева Пенд-наме» 

Всѐ заклала ты страсти, 
Принесла суете; 
Ни минуты единой 
В удел правоте. 
Не вверяйся сей жизни - 
Проходит она; 
От судьбы берегися, 
Судьба неверна.   [3] 

Констатируя особый интерес Ознобишина к назидательности произведений 
Саади, обратимся и к другому вопросу. Восточный мир, осознает переводчик, - это 
иная культура, менталитет и вероисповедание. Однако в ней содержатся мотивы, 
имеющие общечеловеческое звучание, например, коранические. Использование 
коранических мотивов и было характерно эстетике европейского романтизма, 
утверждающей об универсализме литературы, неделимости и исконной духовной 
общности народов Азии и Европы. 

Коранические мотивы привлекали внимание многих русских ориенталистов. 
«Тенденция к увеличению переведенного «восточного» материала, кор-
респондирующего с исламом, в русской литературе стала заметна уже в XVIII веке, 
когда появились первые переводы Саади (умеющего «развлекать  наставляя и 
наставлять развлекая»), на рубеже XVIII — XIX веков публикуются в журналах «Из 
Садия» («Приятное и полезное препровождение времени», 1794, ч. 1), «Восточная 
баснь славного Саади», перевод с французского А. Котельницкого («Приятное и 
полезное препровождение времени», 1796, ч.12), «Басни восточного философа Саади» 
А. Котельницкого («Библиотека ученая и экономическая», 1797, ч. 14)» [3]. Поэтому  
обращение ориенталиста – пропагандиста Ознобишина к кораническим мотивам в 
творчестве Саади Шерози является закономерным. Из Саади взяты два 
стихотворения Д.П.Ознобишина - «Утренняя песнь соловья» (1826) и «Вольная 
птичка» (1829). Оба произведения объединены одной идеей: человек должен помнить 
о боге, благодарить его и быть признательным. При этом истоки данных 
стихотворений Саади в главе второй «Гулистана» «О нравах дервишей». 

Кроме того стихотворение «Вольная птичка» имеет сноску «Из Саадиева 
Гюлистана. Книга 2-я»: 

Я на заре последней ночи 
Песнь вольной птички услыхал; 
Как звук был сладостен! - мне в очи 
Слеза прокралась - я взрыдал.    [3] 

На вопрос друга, что послужило причиной волнения, рассказчик ответил: 
- Ах, я сказал, певец воздушный 
Пел славу Бога в вышине; 
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Как мог я слышать равнодушно, 
Молчать возможно ль было мне!      [3] 

Источник перевода - двадцать шестой рассказ  главы «О нравах дервишей» («Дар 
ахлоќи дарвешон») посвящен беседе двух путешественников. Этот рассказ состоит из 
двух частей – прозаической и стихотворной. Прозаическая часть полностью 
посвящена раскрытию причины волнения рассказчика. Ознобишин пропускает эту 
часть при переводе, в которой говорится о том, что  рассказчик услышал пение 
соловья и куропатки в горах, как кричат лягушки в воде и животные в лесах. И 
подумал, что не человечно, если все славят бога, а он крепко спит. 

Дўш мурѓе ба субњ менолид, 
Аќлу сабрам бибурду тоќату хуш. [5, 74] 

Подстрочный перевод: 
Вчера птица стонала на рассвете 
И этим нарушила мой покой. 

Далее из Саади: 
Яке аз дўстони мухлисро 
Магар овози ман расид ба гўш, 
Гуфт: Бовар надоштам, ки туро 
Бонги мурѓе чунин кунад мадњуш.  [5, 74] 

Подстрочный перевод: Кто-то из близких поклонников, видимо, услышал мой голос 
и сказал: я не поверю, что стоны птицы могут привести тебя в обморочное состояние. 
Саади: 

Гуфтам: Ин шарти одамият нест- 
Мурѓ тасбењгўю ман хомўш. [5, 74] 

Подстрочный перевод выполнен А.С. Аминовым: 
Сказал я: это не в правилах людских 
Птица взвывает к богу, а я молчу.  

Таким образом, сопоставление позволяет утверждать, что при переводе Ознобишин 
сохранил звучание и содержание оригинала. 
Но в следующем стихотворении - «Утренняя песнь соловья» (Из Саадиева 
«Гюлистана) Д.П. Ознобишин перелагает другие строки из Саади. Переложение 
начинает с риторического вопроса: 

Ты знаешь ли, в тени ветвей 
Что песнью вторит соловей 
В час утреннеющей денницы?    [4] 

И лирический герой отвечает:  
Он в звуках сладостных поет: 
"На холмы светлый день встает .. 
.. Ты спишь, о смертный, и любовь 
Твоей души не согревает; 
Лишь негою безумной кровь 
В груди бесчувственной пылает! [4] 

И звучит упрек соловья: 
Один ты утра в час златой 
Хранишь суровое молчанье. [4] 

Это вольный перевод двадцать седьмого рассказа из той же главы «О нравах 
дервишей». Как и предыдущий, рассказ состоит из прозаического повествования 
(который опять же пропущен) и  лирической части. В первой части повествуется о 
происшествии во время путешествия паломников  в Хиджаз (Њиљоз): «Временами 
молодые люди негромко напевали и в отдельных стихах проникновенно господа бога 
призывали» [7, 120].  Но одному паломнику не понравились поступки спутников, так 
как он не знал, «как велика их душевная тревога и стремление к познанию бога» [7, 
120]. Путники дошли до становища племени Хилал. Из стана вышел мальчик и 
«запел так хорошо, что к нему стали слетаться даже птицы из поднебесья» [7, 120].  
Верблюд паломника пустился в пляс, сбросил седока и убежал в пустыню. « - О, 
шейх, - воскликнул я, - песня мальчика привела в восторг даже животное, а на тебя не 
оказала никакого воздействия» [7, 121].   

Донї, чї гуфт маро он булбули сањарї? 
«Ту худ чи одамиї, к-аз ишќ бехабарї?! 
Уштур ба шеъри араб дар њолат асту тараб, 
Гар завќ нест туро, кажтабъ љонварї. [5, 75] 

Подстрочный перевод: 
Знаешь, что сказал мне тот утренний соловей? 
«Что же ты за человек, коль не познал любви? 
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Верблюд, услышав песню бедуина, пускается в пляс, 
Коль нет у тебя вкуса, ты подобен животному с кривым нравом». 

Далее следует текст на арабском языке, снабженный прозаическим персидским 
переводом. «Бо вазиши бодњое, ки бар марѓзор мевазад, шохањои дарахти бон сар 
хам мекунад, вале санги хоро чунин намешавад, яъне сар хам намекунад» [5, 75]. 
Подстрочный перевод поможет понять иносказательное значение фразы: «С 
дуновением ветров, стремящихся в цветник, плодоносящие деревья склоняют свои 
головы, но гранитный камень непоколебим, то есть, головы не склоняет». Далее по 
Саади:  

Ба зикраш њарчи бинї, дар хурўш аст, 
Диле донад дар ин маънї, ки гўш аст, 
На булбул бар гулаш тасбењхонест, 
Ки њар  хоре ба тасбењаш забонест. [5, 75] 

Художественный  перевод, завершающий рассказ: 
Все в мире сущее творцу поет молебны, 
Но только чуткий слух уловит лад волшебный. 
Не только соловей меж роз воспел его, 
Но даже шип – язык; он славит божество …[7, 121] 

Как показывает сопоставление, многое Ознобишин пропустил: нет рассказа о 
путешествии, конфликта паломников, истории о верблюде, о плодоносящем саде, 
склоняющемся по воле ветра,  концовки рассказа - не только соловей на розе славит 
бога, но и на языке у каждого шипа (на розе) имя бога. Отсутствующую часть 
персидского оригинала поэт заменил другим содержанием, в котором описывается 
начало дня и блеск лучей солнца, ветерок, ласкающий листья деревьев (передача в 
другой форме части рассказа в арабском звучании) и цветок, упивающийся жизнью 
нового дня, а также лепесток розы, который «шлет Творцу благодаренье». «Всѐ 
созданье», то есть весь мир, обрел язык и  наполнен восхвалением бога. Но 
смысловое содержание едино -  песнь соловья, в которой  напоминание человеку: весь 
мир славит бога. 

Следующее стихотворение - «Утренняя молитва» (1840) более сложное по 
своему содержанию и показывает глубокие познания Д.П.Ознобишина о менталитете 
восточного человека и мусульманского мира, а также уважительное отношение к 
духовным ценностям иной, восточной, культуры. Несомненно, источником этого 
произведения послужили мотивы не только всего творчества Саади, переводы 
Священной книги Коран, но и особенно - всей ориентальной литературы того 
времени. Ведь для того чтобы правильно трактовать коранистические мотивы, 
Ознобишину  необходимо было знать европейские и русские научные исследования 
об  основах Ислама.  

В стихотворении разворачивается следующая картина: когда утренние лучи 
солнца коснутся земли, обагрится горизонт, наступает для мусульманина время 
утренней молитвы. 

Когда с высот небес сбегает ночи тень 
И горы окаймит среброгорящий день, 
От ложа мирного восставши в час урочный, 
Мольбой приветствую я светлый край Восточный; 
Всевышний! пред Тобой я тление и прах!     [3] 

И человек смиренно обращается к всемогущему богу – творцу, создателю мира: 
Но ты, Творец миров, источник вечных благ! 
Тебе всеведомы и ум и помышленье.   [3] 

Человек молит о прощении грехов и просит дать силы для исполнения обязанностей: 
Прости мне праздность слов и мыслей прегрешенье; 
Избавь неведенья, забвенья, и в тиши 
Согрей любовью преступный хлад души. 
Даруй мне твердость сил свершать Твои уставы, 
Из сердца отжены все помыслы лукавы.   [3] 

Смиренно молится о сохранении жизни («Из Книги Бытия не исключи раба»),  
спасения от  козней и напастей: 

На сердце низойди, и свет в него пролей; 
Да козне лукавого в нем не пробудит страсти; 
Не отвергай меня и не введи в напасти; 
Но целомудрием, терпеньем осени, 
И в царствии Твоем меня вспомяни!  [3] 
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Обязанность правоверного – «молитвы и славословия богу, услужение и 
повиновение ему, принесение в жертву себя и довольство малым, … смирение и 
терпение»  [7, 142]: 

Дозволь любить Тебя душой и помышленьем, 
Дай волю следовать во всем Твоим веленьям, 
Дай послушанье мне, всели в мой разум страх! 
Ты многомилостив, благословен в веках!    [3] 

Мотив покаяния и мольба о прощении грехов, надежда на милость бога 
продолжается и в стихотворении «Только сорванный лишь с ветки», которое также 
восходит к «Гулистану» Саади, к главе второй - «О нравах дервишей». Но  рассказ 
Саади получил в результате сокращения переводчика другое звучание: 

Только сорванный лишь с ветки, 
На террасе у беседки, 
Я пучок увидел роз; 
С ними травка обвивалась.   [4] 

На вопрос, как презренная трава оказалась вместе с розой, она отвечает, что в 
красивом  виде ей природа отказала: 

Но от розы получала 
Я бесценный аромат, - 
Нас один взлелеял сад.   [4] 

Философское осмысление произведения - в осознании человеком своего места во 
вселенной и напоминание, что он творение бога и частичка мира, что он должен 
славить бога, что в наибольшей степени раскрыто в оригинале у Саади (то, что 
пропустил Ознобишин). Для полной картины представляется необходимым привести 
часть пропущенного материала: 

Ман бандаи њазрати каримам, 
Парвардаи неъмати ќадимам. 
Гар бењунарам в-агар њунарманд, 
Лутф аст умедам аз Худованд [5, 92]. 

Что в переводе означает: 
Ничтожный раб у трона бога я, 
Плод вечных благ его – душа моя. 
В душе немного доблести иль много – 
Но уповаю я на милость бога [7, 143]. 

Таким образом, можно констатировать, что Саади интересовал  Ознобишина 
дидактической направленностью произведений и что через передачу философского 
содержания произведений Саади, поэт старается ознакомить русского читателя с 
Востоком, с менталитетом и духовными ценностями человека исламского мира и 
дает возможность увидеть много общего, осознать общечеловеческие ценности 
бытия.  
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MOTIVES OF POETRY OF SAADI SHERAZI IN OZNOBISHIN LYRICS 
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НАЗИРАСАРОЇ ДАР ҒАЗАЛИ АСРИ XV 
 

Салоњиддини Ҷомї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Он чи пеш аз ҳама таваҷҷуҳи муҳаққиқонро перомуни вазъияти адабиѐт дар 

асри XV ба худ маътуф намуда, баҳси сурудани ашъор дар навъи назира мебошад. 
Чунончи, ба сурати ғайримустақим рўҳи пайравї ва гароиш ба назирагароӣ ғайр аз 
адабиѐт дар ағлаби соҳаи улум ва арсаҳои ҳунар, чун меъморӣ, наққошӣ ва мусиқиро 
ҳоким будааст ва ин амр бо таваҷҷуҳ ба талхис ва шарҳбандиҳо дар ҳавзаҳои 
мухталиф дар ин аср мушаххас ва ҳувайдост. Аммо ба сурати хос сароиши назира 
дар шеъри ин давра, чӣ дар маснавиҳову қасоид ва чӣ дар ғазали ин аср яке аз 
машғалаҳои ҷиддии шуаро ба шумор мерафт, то он ҷо ки бахши қобили мулоҳизае аз 
маҷмўаҳои ғазали ин давраро навъе назира ба худ ихтисос додааст. Бад-он ҳад, ки ин 
амр яке аз вижагиҳои боризи мактаби адабии Њирот ба шумор меравад.  

Ба ин гуна ибтидо ғазалсароѐни машҳуре аз нимаи аввали асри XV чун 
Амиршоҳии Сабзворї, Котибии Туршезӣ... аз нимаи дувуми асри XV Ҷомӣ, Риѐзӣ, 
Осафӣ, Навоӣ, Ҳилолӣ ва... ба улгуҳое монанди Хусрав, Саъдӣ, Ҳофиз, Ҳасан, Камол 
ва... таваҷҷуҳ намуда, ба истиқболашон даст ба сароиш заданд, то ҷое ки се чаҳорум 
девони Навої ба навъи назира ихтисос ѐфтааст. 

Ин гароиши љиддї ва пардохтани шуаро ба жанри назира ағлаб муҷиб 
гардидааст, ки муњаққиқон бо таваҷҷуҳ ба мавҷудияти алфоз, тасовир ва тимҳои 
суннатї ва дар кул, ашъори истиқболия шеъри ин давраро тақлиди кӯркӯрона ва 
навъе нусханависӣ муаррифӣ кунанд, то ҷое ки бархеҳо адабиѐти ин асрро аз ҷиҳати 
ибдоъ ва навоварӣ фоқиди арзиш донистаанд. Ба назари иддае аз пажӯҳишгарон 
ағлаб осори ин давра чизе болотар аз тақлиду офаринишгарони ин аср муқаллидоне 
беш набуданд [12, 229; 2, 230; 10, 228; 8, 211/420]. 

Ин дар ҳолест, ки мунтақидони ин давра нахуст, бидуни таваҷҷуҳ ба авомили 
гароиши сарояндагон ба назирасароӣ ва ниѐзи аср бад-он ибрози ақида намудаанд. 

Нуктаи дувум, ин ки ин дидгоҳҳо бо нигоҳи таҳлилӣ ва интиқодии ашъор ва 
ҳамчунон баррасии муқоисавӣ бо нусхаҳои улгу сурат нагирифта, то чанду чуни 
миѐнаҳо ва аносири бадеӣ ҳунарии онҳо барҷаста гашта, ҷойгоҳи воқеии онҳо 
намудор шавад.  

Савум, ин ки ағлаби ин дидгоҳҳо бидуни дарназардошти шароити вижаи адабӣ-
фарҳангии ҳамон аср ва бо меъѐрҳои имрӯзӣ матраҳ гардидааст. Бинобар ин, дар ин 
мақола кӯшиш ба амал омада, то нахуст бо тарҳи мухтасари бархе дидгоҳҳо дар 
пайванд ба вазъияти адабии аср, авомили гароиши шуаро ба сурудани назира ва 
хусусияти он баррасӣ гардад, сипас, мавҷудияти жанри назира дар давраи мавриди 
назар ба унвони василае дар ҷиҳати ҷилавгирӣ аз инҳитоти адабии аср мавриди 
таваҷҷуҳ қарор гирад.   

2.Тарҳ ва баррасии дидгоҳҳо 
Дар ибтидо ба сурати мухтасар ба тарҳи бархе аз назариѐт пардохта мешавад, 

ки ағлаб соҳибони онон бар онанд, то бо навъе фарофиганӣ ва куллигӯйӣ адабиѐти 
асри XV-ро ба якбора тақлидӣ, фоқиди сабку аносири бадеи шеърӣ ва дур аз ҳар 
гуна ибдоу навоварӣ ҷилва диҳанд, то ба он ҷо ки Мавлоно Ҷомӣ низ ба унвони 
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сукондори арсаи адаб бо ҳамаи корномаи дурахшони илмию адабиаш аз ин 
қазоватҳои ғайримунсифона ба дур намондааст. 

Саид Нафисӣ дар ‚Таърихи назму наср‛ дар хусуси чигунагии шеъри форсӣ дар 
асри XV чунин ибрози ақида мекунад: ‚Дигар аз хасоиси шеъри форсӣ дар қарни IX-
ро (асри XV) ин аст, ки рӯҳи тақлиду пайравӣ аз сабки шуарои бузург, ки дар 
натиҷаи нотавонии сарояндагон аз падид овардани сабкҳои хос ба худ дар қарни 
ҳаштум ривоҷ гирифта буд ва махсусан, муқаллидони сабки Саъдӣ ва Низомӣ дар он 
замон рӯзафзун буданд, дар ин давра низ шадидтар шуда ва аз он ҷумла касоне, ки аз 
сабки Низомӣ пайравӣ карда ва ба тақлиди ӯ маснавиѐте сурудаанд, ҳар рӯз бештар 
мешудаанд ва ин ки дар қуруни баъд низ ин равиш дар шеъри форсӣ давом дорад, 
дунболаи мустақими қарни IX-ро аст‛ [12, 229-230]. 

Ҳамчунон Муҳаммадтақӣ Баҳор дар ‚Сабкшиносӣ‛ менависад: ‚Адабиѐти ин 
аср холӣ аз сароҳатҳо ва шуҷоатҳои адабист ва рӯҳи ҳақиқии шеър, ки дурахшидани 
маънӣ ва ҳақиқат аз алфоз бошад, дар ҳеҷ яке аз осори он вақт пайдо намешавад‛ [2, 
228]. 

Доктор Тамим Дорӣ дар ‚Таърихи адаби порсӣ‛ низ ин назарияро матраҳ 
мекунад, ки ‚ғазал баъд аз Ҳофиз ба роҳи инҳитот рафт ва шоирон бештар 
муқаллиди сабкҳои пешиниѐн будаанд, то мабдаи сабкҳои ҷадид ва ҳунарӣ‛ [4, 226]. 

Доктор Дориюши Сабур дар ‚Офоқи ғазали форсӣ‛ низ пас аз баррасии 
шароити сиѐсӣ-иҷтимоии аср дар хусуси забони ғазали ин давра ин гуна ибрози 
назар менамояд: ‚ Бадеҳист, бо он аҳвол ва андешаҳо ва забоне, инчунин ғазали 
форсӣ дар чи роҳе хоҳад рафт ва чи гуна мафоҳиму маонӣ дар он бо забоне 
фурӯафтода ва нохушоянд ва таобире норасо ва дур аз зеҳн ва гаҳ-гоҳ печида ва 
луғзмонанд ҷилва хоҳад кард‛ [10, 420]. 

Алиасғари Ҳикмат нависандаи китоби ‚Ҷомӣ‛ дар хусуси ғазалиѐти Мавлоно 
чунин ишора дорад: ‚Ғазалиѐт, ки умдаи девонро ташкил медиҳад ва он иборат аст аз 
ғазалиѐте, ки ғолибан, балки тамоми онҳо аз ҳафт байт зиѐд нест ва муштамил аст 
бар маонии ошиқона ва латоифи орифона, аммо камтар мазомини бикру афкори 
тозаро мутазамин аст‛ [8, 211]. Ҳошими Разӣ – мусаҳҳеҳи девони Мавлоно Ҷомӣ низ 
аз ‚фиқдони шоире бузург ва номӣ‛ ва низ ‚набудани сабки хосу мумтоз‛ дар ин аср 
ѐд карда, шоиронро дунболараву тақлидгар мехонад [5, 71]. Мударриси Гелонӣ низ 
дар муқаддимаи маснавии ‚Ҳафт авранг‛ дар хусуси Ҷомӣ ба адами ибтикор ва 
сабки ӯ чунин мепардозад: ‚Ҷомӣ бо ҳамаи ин муаллифоти илмиву фаннӣ дар шеваи 
назму наср ҳунарманде мубтакир ва мубдеъ ва сабки тоза ба шеваи нав надорад, 
балки шахсе муқаллид ва дар тақлид комилан устод ва ҳунарманд аст. Аз ин лиҳоз, 
бар дигарон мазияте ва бартарие надорад‛ [6, 19]. Семѐнов сирфан, ӯро муқаллиди 
устодони бузург шумурдааст: ‚Ҷомӣ танҳо муқаллиди Низомӣ, Хусрав ва дигар 
саромадони бузург аст‛ (Ба нақл аз Сатторов) [14, 35] ва аз ин қабил метавон аз 
‚Таърихи адабиѐти Эрон‛ аз Доии Ҷавод, ‚Таҳаввули шеъри форсӣ‛-и 
Зайнулобиддини Муътаман, ‚Тазкира‛-и Аҳмадӣ ва ‚Сайри сухан‛-и Ҳусайни 
Размҷӯ ва дигарон ном бурд [1, 359], ки дидгоҳе мушобеҳи он чи дар боло зикр шуд, 
доранд. 

Мутаассифона, дар ҳамаи ин қазоватҳо на ба асл пардохтан ба мутун аз диди 
адабиѐтшиносӣ таваҷҷуҳ гардида ва на ҳам таҷзия ва таҳлили осор бо рӯйкарди 
нақдмадорона сурат гирифтааст. Бинобар ин, бештари ин назарияҳо мубтанӣ бар 
шеваҳо ва усули нақди адабӣ набуда, фоқиди истидлолҳои илмиву адабиѐтшиносӣ 
мебошанд. Ағлаб, иттико ва мабонии ин теорияњо бар меҳвари мавҷудияти жанри 
нақиза ва таваҷҷуҳи зиѐди шуарои асри XV ба ин навъи шеърӣ устувор аст. Нуктаи 
қобили зикр ин аст, ки дар басо маворид ин дидгоҳҳо ба сурати куллигӯйӣ ва 
нусхабардорӣ аз навиштаҳои якдигар матраҳ шудааст.  

Чунончи, Бертелс муътақид аст: ‚Таърихнависӣ ҳангоми чунин арзѐбии куллӣ 
дар беҳтарин сурат метавонад муҳтавои осори бузургтарро ба таври иҷмол бозгӯ 
кунад ва ба баррасии ҷузъиѐти он коре надошта бошад, бозгӯ кардани муҳтаво бад-
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он анҷомидааст, ки мушаххас гардида, чунин мавзӯе пештар низ ба василае ин ѐ он 
муаллифи эронӣ дар миѐн ниҳода шудааст. Натиҷагирӣ худ ба худ маълум аст-асари 
бикр нест ва аз ин рӯ, арзиши чандоне надорад‛ [3, 520]. 

Нуктаи дигар ин ки ағлаби ин назарияҳо бо мавозину меъѐрҳои адабии ҷаҳони 
муосир ба санҷиш гирифта шудааст. Ҳол он ки барои нақду таҳлили осори ҳар давра 
лозиму зарурист, то шароити фарҳангӣ-адабии ҳамон аср ва ҳамон ҷуғрофия, ки дар 
он офаринишгарон ба сароиш даст ѐзиданд, мадди назар қарор гирад. Зеро таъсири 
шароиту фазоҳои фарҳангӣ, иҷтимоӣ, сиѐсӣ ва ҳатто ҷуғрофиѐӣ дар эҷоди як асари 
адабӣ инкорнопазир аст. 

Бертелс аз корбурди меъѐрҳои имрӯзаи Ховарзамин дар нақду таҳлили 
давраҳои классикии шеъри форсӣ ба унвони навъи сӯйтафоҳум ѐд мекунад: ‚Ин 
назария самараи сӯйтафоҳумест, комилан равшан, зеро ховаршиносон ҳангоми 
наздик шудан ба адабиѐти Машриқзамин меъѐреро, ки ҳангоми арзѐбии осори 
адабии Бохтар ба кор мебаранд, мавриди истифода қарор медиҳанд‛ [3, 519]. 

Албатта, дар ин миѐн муҳаққиқоне ҳам ҳастанд, ки ба таҳқиқи мубтанӣ бар 
осори баҷомонда аз ин давра пардохтанд, ки албатта, ба натоиҷи мутамоизе 
расиданд. Аз ин миѐн доктор Сафо дар заминаи шеъри ин аср чунин ақида дорад: 
‚Шоирони ин аҳд (Темуриѐн) бо баъзе хурдагириҳо, ки бар он шуда, бар рӯйиҳам аз 
бисѐр ҷиҳат бо шоирони давраҳои баъд аз худ тафовут ва бар онҳо бартарӣ доранд. 

Нахуст, он ки гӯяндагони ин даврон ҳанӯз бозмондае аз мероси фасоҳати 
қудаморо дар ихтиѐр доранд ва иқдоми онон ба истифода аз забони аҳди худ дар 
марҳаллаи шурӯъ ва оғоз аст ва ҳанӯз гӯянда дар басе маворид аз риояти мавозини 
суханварӣ оҷиз нест. Дар қисмати бузурге аз ин давра шоирони хубу номоваре зиста 
ва осори бадее дар анвои шеър падид овардаанд, монанди Нуруддин Абдурраҳмони 
Ҷомӣ, Қосимуланвор, Озарии Тӯсӣ, Исмати Бухороӣ, Бӯисҳоқи Атима, Баҳоуддин 
Барандии Хуҷандӣ, Котибии Нишопурӣ, Амиршоҳии Сабзворӣ, Ибни Ҳисом, 
Осафии Ҳиравӣ, Биноии Ҳиравӣ, Амир Ҳумоюни Исфароинӣ, Бобо Фиғонӣ, Аҳлии 
Туршезӣ, Аҳлии Шерозӣ, Рустами Хуриѐнӣ, Лутфуллоҳи Нишопурӣ, Унсӣ, Ҳилолӣ, 
Масеҳӣ, Доӣ... Ӯ ҳамчунин аз алқобе чун ‚ҳофизони воқеии забон‛, ‚нигаҳбонони 
суннати адабии қадим‛ барои шоирони ин аср истифода карда ва нуқси андаки 
шеъри ин давраро маълули шароити сиѐсӣ-иҷтимоии замон медонад‛ [11, 169-170]. 

Вале бо ин ҳама, нуктаи қобили зикр ин аст, ки агар дар ҳар давраи шеърӣ 
мелоки таҳқиқро бар абѐти заифу сарояндагони фурўдаст қарор диҳем, натиҷа ҳамон 
аст, ки бархе муҳаққиқон ба асри XV нисбат додаанд. Чунонки агар ин амрро ба 
давраи Ироқї низ нисбат диҳем, яъне сирфан, ба баррасии абѐти заифи ин давра аз 
девони шуаро бипардозем, қатъан натиҷа матлубтар нахоҳад буд. Аз тарафе камияти 
болои шеър дар ин аср муҷиб шудааст, то корҳои асилу ҷиддӣ таҳтушшуои мавориди 
ноқобилу ғайриҳунарӣ воқеъ гардад. 

Бинобар ин, лозим ва зарур ба назар мерасад, то адабиѐти ин аср ба дур аз ҳар 
навъ эъмоли салиқа ва эҳмол дар пажӯҳиши мутун мавриди бозбинӣ ва таҳлил қарор 
гирад, то арзишҳо ва аносири ҳунарии нуҳуфта дар он мутабориз гашта, ин давраи 
пурбор ва арзишманди адаби порсӣ аз ҳолаи норасои тақлид, ки бар он печида шуда, 
ҳар чи бештар ҷилва намояд. 

1. Назира, хусусиѐт ва ниѐз ба он 
Барои назира ва муодилҳои ин мафҳум дар асри XV истилоҳҳои гуногуне ифода 

мешуда, чунонки Мавлоно Ҷомӣ истилоҳҳое чун татаббӯъ, муқобала, тариқ, тавр, 
тарз, салиқа ва услубро ба кор мебарад ва алабтта, дигарон, чун Навоӣ аз муодилҳои 
бештаре суд мебурданд, ки таъйини ҳудуду моҳияти ҳар як аз ин истилоҳҳо 
мусталзими таҳқиқи вижа дар ин бахш мебошад. Аммо беш аз ҳама, истилоҳҳои 
татаббӯъ ва ҷавоб аз корбурди бештаре дар муодилат ба истилоҳи назира бархурдор 
будааст [1, 365]. 

Дар муаррифӣ ва таърифи назира Аълохон Афсаҳзод дар китоби ‚Адабиѐти 
форсу тоҷик дар нимаи дувуми асри XV‛ мегӯяд: ‚ҳамон амали эҷодист, ки шоир 
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барои исботи қувваи табъ, қудрати тахайюл ва маҳорати офаринандагии худ ба 
осори беҳтарин суханварони забардасти пешин ва ѐ муосири худ ҷавоб мегўяд. Ин 
ҳодиса метавонад, ки бо ихтиѐри худи назиранавис рух дињад, мумкин аст, ки он чун 
санҷише аз тарафи касони дигар гузаронда шавад ‛ [15, 114]. 

Аммо дар хусуси вижагиҳо ва корбурди назира дар асри XV ва њокимияти 
бечуну чарои ин навъи адабї ба сурати мухтасар бояд хотирнишон намуд, ки дар 
асри XV бар колбади фароянди адабӣ ҳаѐти тоза дамида шуд. Бинобар ин, барои 
шукуфої ва равнақи низоммандии шеъру адаб, ки мубтанї бар усулу мавозини 
адабиѐтшиносӣ бошад, ниѐзи мубрам ба таҷоруб, андеша ва осори гаронсанги 
устодони салаф буда, то бо корбаст ва тадовуми ҳинҷорҳои пазируфташуда ва 
суннатҳои ҳокими адабӣ дар заминаи офариниши осор, адабиѐт масири мантиқӣ ва 
сайри такомулии худро ба гунаи низомманд тай намояд. 

Бинобар ин, таваҷҷуҳ ба назира худ кӯшише буд, то ҷараѐнҳои адабӣ дар 
партави улгуҳои муносиб ва дар чорчӯби меъѐрҳои адабии пазируфташуда дар 
ростои таҳаввул ва такомул гом бардошта, аз инҳитоте, ки дар ҳоли зуҳур буд, 
фароянди адабии асрро муҳофизат кунад. Ҳарчанд баҳси вуҷуди назира ва корбурди 
фаровони он дар асри XV заминаи сӯйтафоҳумҳоеро дар хусуси тақлид ва адами 
ибтикори сарояндагони ин аср эҷод намудааст, аммо агар ба сарфи мавҷудияти 
навъи шеърии назира битавон осори давраеро тақлид хонд ва 
офаринишгаронашонро муқаллид, бояд гуфт, ки корбурди назира сирфан мунҳасир 
ба асри XV набудааст, балки дар давраҳои қаблӣ низ шуарои зиѐде дар ин навъ 
табъозмоӣ карданд. Чунончи, ‚орзуи ғазали Рӯдакивор кардани шоирон ба қадимӣ 
будани ин суннат гувоҳӣ медиҳад‛ . 

Ҳамчунон пайравиҳои зиѐд ба ‚Шоҳнома‛ ва истиқболияҳои Саъдӣ аз Анварӣ 
ва назираҳои Ҳофиз ба Саъдӣ, Хусрав Камол ва Хоҷу муайяди мавҷудияти навъи 
шеърии назира дар он аср мебошад. Шеъри маъруфи ‚Бӯйи ҷӯйи Мӯлиѐн‛- и Рӯдакӣ 
то даврони муосир мавриди истиқболу ҷавобгӯйӣ воқеъ мешавад, чунонки аз 
Муиззиву Адиб Собир гирифта, то Саноиву Мавлоно ва Сурӯши Исфаҳонӣ ва боз 
Маликушшуаро Баҳор ва Абулқосим Лоҳутӣ бар он ғазал ѐ қасидаи ҷавобия 
навиштаанд [1, 364].  

Сайфи Фарғонӣ, ки муосири Саъдӣ буд, дар ҷавоби як қасида ва ѐздаҳ ғазали 
Саъдӣ навду як қасидаву ғазал сурудааст, ки аз ин даст мисолҳо дар давраҳои 
шеърии адаби форсӣ бисѐр фаровон аст. Аз ин гузашта, ин падида дар тамоми 
адабиѐти ҷаҳон ба унвони навъе ваҳдат ва ҳамбастагӣ ва дар воқеъ, истимрори 
суннатҳои адабӣ матраҳ будааст. Аммо дар ин шакке нест, ки корбурди фаровони 
назира дар асри XV, бавижа нимаи дувуми он ин навъи шеъриро табдил ба суннати 
ҳокими адабӣ намуда буд. 

Аз сӯйи дигар сурудани ашъор ба сурати назира дар ин давра ағлаб ба ҷиҳати 
қувваозмоӣ буда, ки шуаро ѐ худ бад-он иштиғол меварзиданд ва ѐ ҳам ба ширкат 
дар ин навъ мусобиқаи адабӣ тавзиф мегардиданд. Тавре ки Абдуннабӣ Сатторзода 
муътақид аст: ‚Ба шеъри шоирони номии гузашта ҷавоб гуфтан дар асри XV аз 
‚камоли назм‛ ба ҳисоб меомад ва маънои мусобиқа кардан дошт. Шоире, ки дар 
гуфтани ҷавоб қодир буд, сазовори шуҳрат мегардид‛ [14, 73-74]. Чунонки амир 
Алишер Навоӣ шуароро ба татаббӯи ғазали зуқофиятайни Ҷомӣ водор менамуд ва 
ҷиҳати ташвиқ ба сароишгари муваффақ сила медод [13, 347-348].  

Давлатшоҳи Самарқандӣ дар ‚Тазкират-уш-шуаро‛ дар хусуси озмудани 
Мавлоно Їанбарии Нишопурӣ менигорад: ‚Марде омӣ буда, аммо дар шоирӣ 
ҳидояте ва бахшише ѐфта буд. Қасоидро маҳкаму пурмаонӣ мегӯяд ва баъзе афозил 
дар кори ӯ мутаҳайир буданд ва ӯро дар ҷавоби қасоиди акобир имтиҳон мекарданд 
ва сухани ӯро маҳкам меѐфтанд‛ [9, 527]. 

Албатта, ағлаб дар доварии ашъори ҷавобия дар назар гирфтани се меъѐр асл 
буда: дар маонии бикр, равон ва ба фаҳми хонанда наздик ва ибдоу навоварӣ дар 
корбурди санооти бадеӣ [1, 362]. Ин рақобатҳои офаринишӣ дар қолаби назира то он 
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ҷо таъмим ѐфта буд, ки маъмулан, шуаро ҷиҳати тасбити ҷойгоҳи адабии хеш дар 
ҷомеа ба сурудани ҷавобия мубодират меварзиданд. Бад-ин маъно, ки ҳар гоҳ шоире 
ба он андоза аз эътимод ба нафсу баландии табъ ноил мегашт, то дар зумраи 
устодони вақт ба ҳисоб ояд, ҷиҳати тасбити мавқеият ва маҳорати адабии хеш ба 
сурудани ашъори ҷавобия рўй меовард, то бо берун омадан аз ин озмун ва зайни 
таъйиду таҳсини силсиладорони арсаи адабро бо худ дошта бошанд. 

Муваффақият дар ин қувваозмоиҳо коре бас душвор буда, зеро шоир мукаллаф 
мегардид, то бо интихоби беҳтарин ашъор аз машҳуртарин устодони пешин ва ѐ 
муосири хеш бар он назирае бисарояд. Ин суруда бояд ба ҳамон вазн, қофия, радиф 
ва мавзўи эҷод ва шоир қудрату тавоноии худро бо шеъри улгу ба намоиш мегузошт.  

Дар санҷишу доварии ду шеър, яъне ҷавобия ва шеъри улгу меъѐре, ки аз 
ҷониби устодон дар назар гирифта мешуд, басе душвор буд. Чунонки мавлоно Ҷомї 
ақида дошт, ки шеъри ҷавобия бояд аз сармашқ бартарї дошта бошад ва агар бартар 
набошад, ақаллан ҳампоя бо шеъри сармашқ бошад [1, 309]. 

Аз ҷонибе душвории кори шоир бештар дар маҳдудиятҳое буд, ки барояш вазъ 
мегардид, бад-ин маъно, ки ў мукаллаф буд, то ҳар гуна ибдоу навовариро дар ҳамон 
чорчўбаи мушаххас ва муайяншуда эҷод намояд, ки баромадан аз уҳдаи ин амри 
муҳим худ мубайини тавоної ва қуввати табъи офаринанда аст.  

Дар иртибот ба нақши назира ба унвони омили боздорандаи адабиѐт аз масири 
инҳитот бояд дар назар дошт, ки дар замони Ҷомӣ ва ҳатто қабл аз ӯ ва бахусус, дар 
нимаи аввали асри XV шеъру шоирӣ ба сурати физояндае умумият ѐфт. Ин худ муҷиб 
гашт, то шеър дар байни аҳли бозор, касаба ва афроди камсавод низ таъмим ѐбад.  

Бинобар ин, рўй овардани афроди камсавод ва каммоя ба ин шуғл хатари 
ҳамворсозии масири инҳитотро барои фароянди адабї беш аз пеш наздик намуд. 
Мавлоно Ҷомї ба унвони ҳомӣ ва мураббии ҷараѐни адабӣ бо ташхиси ин осеб дар 
адабиѐти замонаш худро мукаллаф бад-он донист, то бо ташвиқи шоирон ба 
татаббӯи осори арзишманди устодони тавонои гузашта ба ҳифзи суннатҳои адабӣ 
бипардозад. Лизо, бо тарғиби шуаро ба таваҷҷуҳ намудан ба ашъори волои гузашта 
ва ҷавобгӯйӣ ба он осор кӯшид, то адабиѐтро ба масири аслии он ҳидоят намояд. 

Мавлоно Ҷомӣ аз сўе низ бо навиштани шарҳҳо бар осори тасаввуфӣ, каломӣ 
ва ирфонӣ ва низ талхиси бархе осор, бар доштаҳои пайравони адаби асри хеш 
афзуд. Ӯ бо қудрату ибтикори фавқулоддаи хеш тавонист шоирону нависандагони 
муосирашро ба арзиши адабии осори гаронбаҳои гузаштагон ошно гардонад ва 
таваҷҷуҳи ҳамасрони худ ба фавту фанҳои шоирӣ маътуф созад. 

Бинобар ин, бо эҷоди мусобиқоти назирасароӣ, ки худ низ дар ин амр пешгом 
буд, тавонист ба мудирияти ҷараѐни адабии замон ноил ояд. Афзун бар ин, ӯ ба 
унвони пешвои адаб ва фарҳанг бо доир намудани ҷаласоти шеърхонӣ ба нақди 
шоирон мепардохт ва дар воқеъ, бо омўзиши фунуни шоирї ва боло бурдани сатҳи 
огаҳии адабии сарояндагон ба рафъи ишколҳои сурудаҳояшон мепардохт, бад-он 
ҳад, ки аз атрофу акноф шуаро девонҳои шеърашонро ҷиҳати ислоҳу изҳори назару 
ташвиқу тарғиб ба вай мефиристоданд. 

Ҳамаи инҳо талоше буд дар ростои ҷилавгирӣ аз инҳитоти ҷараѐни адабӣ. 
Бинобар ин, нақши Мавлоно Ҷомӣ дар раванди эътилои шеъри форсӣ дар ин аср 
сахт барозанда ва арзишманд мебошад. Бинобар ҳамин, талошҳо ва роҳнамоиҳои 
хастагинопазири ӯ ва аз сӯйи дигар, осори гаронсангаш буд, ки на танҳо адаби форсӣ 
дар ин аср масири инҳитотро напаймуд, балки бо ошноӣ ба суннатҳои муфид, 
арзанда ва волои бузургони илму адаби салаф ва гароиш ба навгароӣ ва тозагӯйӣ ва 
мазомини бикру нозукхаѐлӣ раванде нав дар адабиѐт офарида шуд, то бад-он ҷо 
вижагиҳои мунҳасир ба худро ѐфт, ки на танҳо метавон шеъри ин давраро аз 
давраҳои дигар мутамоиз ва мумтоз донист, балки ҳастаи асосии мактаби арзандаи 
‚Ҳиндӣ‛-ро дар шеъри нимаи дувуми асри XVва авоили асри XVI бозѐфт. 

Ҳосили баҳс, ин ки дар ағлаби назариѐте, ки тавассути муҳаққиқин перомуни 
вазъияти адабиѐти асри XV, бавижа ғазали ин аср ироа шуда, бештар таъкид бар 
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тақлидӣ будани шеър ва ҳамчунон адами мавҷудияти аносири бадеии ҳунарӣ ва 
ниҳоятан, фиқдони сабк дар шеър мебошад. Ин назариѐт ба далоиле чанд ҷойи баҳсу 
гуфтугӯ доранд: 

Нахуст, ин ки ағлаби ин назариѐт бидуни таҳлилу баррасии адабиѐтшиносонаи 
матнҳои асилу ҳунарии мавриди назар матраҳ шудааст. Ду дигар, ин ки дар басо 
маворид ин теорияњо сарфан бо назардошти мавҷудияти жанри назира ва пардохтан 
ва таваҷҷуҳи зиѐди шуаро ба ин шева изҳор гардидааст. Се дигар ағлаби ин 
баррасиҳо бо меъѐрҳои адабии ҷаҳони муосир ва бидуни назардошти шароити сиѐсӣ, 
иҷтимоӣ ва фарҳангии давраи мавриди назар сурат гирифтааст. Бинобар ин, ағлаби 
ин назариѐт аз эътибори илмию адабии чандоне бархурдор набудаанд. Ин давраи 
адабӣ ва осори гаронбаҳои баҷомонда аз ин аср мусталзими баррасии дақиқи 
адабиѐтшиносона мебошад.  

Дар хусуси жанри назира, ки яке аз дағдағаҳои ҷиддии шуаро дар ин аср 
будааст, бояд гуфт, дар ин давра адабиѐт ҷони тоза ѐфта буд, қатъан ҷиҳати шукуфоӣ 
ва равнақи низоммандии шеъру адаб ва таҳаввулу такомули он, ниѐзи мубрам ба 
таҷоруб, андеша ва осори гаронсанги устодони салаф буд, то бо корбасти тадовуми 
ҳинҷорҳо ва суннатҳои ҳокими адабӣ, фароянди адабиѐт масири такомулии хешро 
тай намояд.  

Биноан, таваҷҷуҳ ба назира худ талошест, то дар партави улгуҳои барҷастаи 
адабӣ ва меъѐрҳои пазируфташуда, таҳаввулу такомули адабиѐт ва ҳамчунон 
ибдооту навоварии шуаро дар масири мантиқӣ гом бардошта, аз инҳитоте, ки дар 
ҳоли зуҳур буд, ҷилавгирӣ ба амал ояд.  

Дар ин миѐн, нақши Мавлоно Ҷомӣ ба унвони сукондори ҷараѐнҳои адабии аср 
сахт барозанда буд, чунонки ӯ тарғибу ташвиқи шуаро ва маътуф намудани 
таваҷҷуҳашон ба суннатҳои адабӣ ва аз тарафе вазъи меъѐрҳо дар сароиши шеър ба 
хубӣ тавонист, фароянди адабии замони хешро мудирият намояд.  

Ҳамчунон назирасароӣ дар ин аср ҷанбаи мусобиқа ва қувваозмоӣ дошта, то ба 
ин васила ҳар чи бештар бар тавонмандиву иртиқои маҳорати адабии шуаро афзуда 
гардад. Лизо назирасароӣ бо таваҷҷуҳ ба эҷобот табдил ба суннати адабӣ гашт.  

Биноан, набояд ба сарфи мавҷудияти ин суннати адабӣ осори арзишманди ин 
асрро тақлидӣ ва фоқиди арзишҳои ҳунарӣ донист, ки мавҷудияти жанри назира 
танҳо марбут ба асри XV набуда, балки дар давраҳои қаблӣ низ ба вуфур корбурд 
доштааст. 
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ЖАНР ПОДРАЖАНИЯ (НАЗИРАСАРОИ)В ГАЗЕЛИ XVВЕКА 
Газель - это вид лирического стиха, состоящего обычно из 12-15 бейтов. В персидской поэзии газелью 

называются лирическое стихотворение, в котором рифмуются два полустишия первого бейта, причѐм затем 
та же рифма сохраняется во всех вторых полустишиях каждого последующего бейта. Начав складываться в 
IX—X веках, своей окончательной формы газель достигла в творчестве Хафиза. Данная статья посвящена 
изучению искусства подражания (назирасарои) - ответ выдающимся образцам поэзии в персидской 
литературе XV века. 

Ключевые слова: подражание (назира), ответ, приветствие, стиль, создание, литературный период 
 

GENRE FOLLOW (NAZIRSARVI)IN THE FIFTEENTH CENTURY GAZELLE 
Ghazal is a kind of lyrical verse, usually consisting of 12-15 bayts. Persian poetry Gazelle called lyrical poem 

in which rhyme two polystachia the first verse, and then the same rhyme is stored in the second politician each 
subsequent Bayt. Starting to form in the IX-X centuries, its final form Gazelle reached in the works of Hafiz. This 
article is devoted to the study of art of imitation (natharsarvi) - answer outstanding examples of poetry in Persian 
literature of the XV century. 

Key words: imitation (Nazir), the answer greeting, style, creating, literary period. 
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ВАЗЪИ ЊАЁТИ ИЉТИМОЇ, СИЁСЇ ВА БАЪЗЕ МАСЪАЛАЊОИ АДАБЇ  

ДАР «ТУЊФАТ-УЛ-АЊБОБ»-И ВОЗЕЊ 
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Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 

 
Ќорї Рањматуллоњи Возењи Бухорої аз зумраи суханварон ва тазкиранигорони 

маъруфи асри XIX аст, ки доир ба њунари шоирї, мањорати сухангустарї ва љузъиѐти 
њаѐташ дар сарчашмањои адабию таърихї ва тадќиќоти илмии замони муосир 
маълумот љой дошта бошад њам, дар бораи мушаххасот ва таснифоти «Туњфат-ул-
ањбоб»-и ў тадќиќоти људогона ба вуљуд наомадааст.  

Дар адабиѐтшиносии тољик доир ба њаѐти адабию мадании ќуруни XIX-XX ва 
як ќатор намояндагони он асарњои арзишманди илмї-тадќиќї рўйи кор омада, 
пањлўњои норавшан ва махсусиятњои њавзањои адабї (њавзањои адабии Бухоро, 
Самарќанд, Хўќанд, Истаравшан, Хуљанд ва ѓ.) ба муомилоти илмї кашида шуда 
бошанд њам, лекин авзои доирањои адабї ва љузъиѐти муњимтарини љараѐнњои ин 
давра дар мисоли «Туњфат-ул-ањбоб»-и Ќорї Рањматуллоњи Возењ мавриди тањлилу 
баррасии њамаљониба ќарор нагирифтааст. 

Лозим ба тазаккур аст, ки яке аз марказњои муњимми пешрафти адабиѐт ва 
фарњанги Мовароуннањр дар ин давра Бухоро ба шумор меравад. Ба ин хотир, авзои 
адабї ва доираи шоирони он низ барои такомул ва густариши адабиѐти тољик наќши 
муассир дорад. Арзиши «Туњфат-ул-ањбоб»-и Ќорї Рањматуллоњи Возењ, пеш аз њама 
дар он аст, ки тавассути ахбори он перомуни ањвол ва осори шоирони давра ва авзои 
иљтимої, адабї ва сиѐсиву таърихї маълумот ба даст оварда метавонем. Зеро аѓлаби 
иттилои ин тазкира, дар заминаи мулоќоти байни шуаро ва тазкиранигор ба амал 
омадааст. Яке аз масъалањои асосї ва ќазияи муњимме, ки зикраш дар тазкираи 
мазбур рафтааст, ин равобити њавзањои адабї ва муносибати байни шоирон дониста 
мешавад. Соњиби тазкира баробари инъикоси авзои сиѐсї, иљтимої ва мадании 
замони хеш, аз хусуси њамоњангї ва иртиботи адабии миѐни шоирони Бухоро бо 
Њиндустон, Эрон ва Афѓонистон низ ѐдовар шудааст. 

Бино ба ахбори тазкираи мазкур миѐни шоирони Мовароуннањр бо њавзањои 
адабии мамолики Шарї њамбастагии ќавии маънавї вуљуд доштааст. Ба таъбири 
дигар, аз хусуси шоироне, ки эрониасл буданду дар Бухоро умр ба сар бурдаанд ва ѐ 
аз муњити Бухоро бархоста, бо сабаби номусоидии вазъи замон ба њалќаи адабии 
кишварњои Шарќ ва манотиќи дигар пайвастаанд, дар ин тазкира маълумоти сарењ 
дода шудааст. Аз ин рў, Ќорї Рањматуллоњи Возењ љараѐни ба Хўќанд сафар кардану 
билохира, ба Шањрисабз маќтул гаштани Љунайдуллоњи Њозиќро ба тариќи зайл 
тасвир кардааст: «Баъд аз чанд гоњ ба њукми таќдир ва обхуриш ба Хўќанд рафта ва 
ќиссаи «Юсуф ва Зулайхо»-ро бо номи њокими он љо ба назм оварда, силоти вофира 
ва инъомоти мутакосира ѐфта. Баъд аз фавти Умархон волии Хўќанд … боз ба 
Бухоро руљўъ намуда, тараќќиѐту маротиби азима ўро даст дода. Билохир, бинобар 
амре аз сатвати султонї мутавањњим шуда, ба Шањрисабз рафта ва дар он љо ба ќатл 
расид» [3, 55]. 
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Фазоили дигари тазкираи Ќорї Рањматуллоњи Возењ дар фаро гирифтани 
масоили сиѐсї, иљтимої ва мадании замон, бавижа љињати нишон додани муносибати 
амирон ва ањли дарбор ба назар мерасад. Муаллифи тазкира аз хусуси муносибати 
амирон ба фарњанг, адабиѐт ва ањли ќалам њарф зада, андеша ва мулоњизањои шахсии 
хешро баѐн намудааст. Масалан, перомуни рўзгор ва осори Амир дар тазкираи Ќорї 
Рањматуллоњи Возењ ба тариќи зайл иттилоъ дода шудааст: «Амир тахаллуси Амир 
Умархон волии балдаи Хўќанд аст. Миѐни ў ва амири Саид аксар тариќи садоќат ва 
маваддати маслуқ, муросилот ва мукотиботи бисѐр воќеъ мешуда. Хони мазбурро бо 
тоифаи шуаро ва фузало муњаббати азим буда, шабу рўз аз вуљуди эшон мамлў ва 
музайян, бар аксари фазоил моњир, хусусан дар луѓат ва шеър аз љумлаи машоњир ва 
ўро девонест ба забони туркї ва форсї ва ин чанд байт аз он љост» [3, 24]. Баъд ба 
њайси намуна 3 ѓазал аз эљодиѐти шоир меорад.  

Љойи дигар, аз муносибати хайрхоњона ва таваљљуњи зиѐди шоњи Эрон Хоќон 
нисбати шоиру нависандагон ѐдовар мешавад: « …Хоќони мазкур бо вуљуди шуѓли 
салтанату њукумат њамвора суњбаташ ба зевари вуљуди фузалои номдору уламои 
баландмиќдор музайяну муљалло, алалхусус тоифаи шуароро бисѐр дўст медошта. 
Дар муќобили андак шеъре силоти вофира ва инъомоти мутакошира менамуда ва 
мегуфта, ки ин љамоатро бар мо миннату њуќуќи азим аст, зеро ки осори бинои эшон, 
ки дар маљомиду маъсари мо пардохтаанд то инќирози олам боќї ва пойдор аст ва 
фавозиле, ки аз мо нисбат бо эшон мерасад, чанд рўзе беш напояд» [3, 69]. 

Њамчунин Мавлоно Сабоњи Бедгули Кошонїљ ном адиб таърихнома ва ѐ 
корномаи Хоќонро ба тариќи «Шоњнома» дар муддати як сол шаст њазор байт ба 
назм дароварда, дар муќобили њар байте «як ашрафи шаш њазор мисќол» ба даст 
дароварда будааст, ки ин аз муњаббати беандозаи шоњ нисбати ањли ќалам далолат 
мекунад [3, 70]. 

Рољеъ ба Мирак ном шоир низ маълумот дода, аз љараѐни баъзе ваќоеъ ва 
њаводиси њамон давра зикре ба миѐн овардааст:«Ва њазрати амири кабир фарзанди 
дилбанди рашиди худ, яъне њазрати амир Њайдар, ки машњур ба амири Саиданд, дар 
назди эшон ба љињати тањсили илм супурда. Чун Амири Саидро дар Ќаршї њоким 
намуданд, мавлонои мазкурро ба ќазо ва тадриси вилояти мазкур мансуб ва мањсуб 
карда, ки тўраи мазбур аз тањсили илм боз намонад … Њазрати амири Саид ба њукму 
фармони падари бузургвор бо аскари нусратасари Ќаршї ба љанги он мудаббири 
муфсид ба савби Њисор озим шуда ва мавлонои мазкурро ба амале …  маъмур сохта» 
[3, 164-166]. 

Њамин гуна, дар тазкираи мавриди таваљљуњ воќеањои зиѐди таърихиву сиѐсии 
марбут ба рўзгори шоирон ба назар мерасад, ки аз ањамияти таърихиву адабии 
тазкира шањодат медињанд. Аз ин хотир, гуфтан бамаврид аст, ки тазкира на танњо 
њамчун манбаи омўзиши масоили адабї, балки чун сарчашмаи таърихї љињати 
тањќиќи давлатдории аморати Бухоро ва хонигарињои Осиѐи Марказї ањамияти 
зиѐдро соњиб аст.  

Дигар аз љанбањои муњимме, ки дар тазкира ба ќалам омадааст, масъалаи 
татаббўъ, пайравї ва таќлиди шоиру нависандагон ба пешиниѐн аст. Аз тањќиќу 
омўзиши тазкира бармеояд, ки дар асрњои XVIII-XIX татаббўъсарої хеле ривољ 
ѐфтааст. 

Дар таърихи адаби форсї татаббўъсарої, љавобиянависї, тазмингўйї аз 
анъанаи маъмуле буда, њар шоире ба шеъри шоири дигаре аз рўйи иродату эътиќод 
ва њадди иќтидор татаббўъ, љавобия ѐ тазмин навиштааст. Суханварони зиѐде дар 
њар давру замон аз шоирони номвари адаби форсї, ки ба завќашон писанд омадааст, 
пайравї ва истиќбол намудаанд.  

Дар мавриди услуб ва сабки нигориши суханварони он давра њаминро бояд 
гуфт, ки аѓлаби онњо дар гуфтани шеър татаббўъ аз Мирзо Абдулќодири Бедил 
кардаанд. Дар ин бора адабиѐтшинос Усмон Каримов дар китоби худ «Адабиѐти 
тољик дар нимаи дувуми асри XVIII ва аввали асри XIX батафсил маълумот додааст» 
[4, 111-151]. Ин нуктаро Ќорї Рањматуллоњи Возењ њангоми баѐни рўзгор ва осори 
шуаро, аз љумла Хиљлати Бухорої, Рањимї ва Хони Хўќандї зимнан ќайд кардааст. 
Масалан, доир ба Хиљлати Бухорої чунин менависад: «… муътаќиди ашъори Мирзо 
Абдулќодири Бедилу дар мушоираи абѐти мушкилаи он хавзи балеѓ дошта, табъи 
виќораш бар гуфтани шеър низ ќудрати комила дошта ва мазмунњои рангину алфози 
барљастаи дилнишин, ки дар салобату узубат хиљлатбахши оби њаѐт аст, эрод 
намуда» [3, 65].  

Аммо нуктаи дигареро низ ба назар гирифт, ки шоирони форсизабони асри 
XVIII ба ашъори намояндагони сабки њиндї ба мисли Урфии Шерозї, Толиби 
Омулї, Соиби Табрезї ва Носиралии Сарњиндї таваљљуњи бештар зоњир кардаанд. 
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Ќорї Рањматуллохи Возењ дар тазкираи худ доир ба сабки нигориши Мирзо Содиќи 
Муншї њарф зада, таъкид мекунад, ки ў шоири «бедилхаѐлу соибмисол» аст [3, 110]. 
Ин гуфтаи Возењро бисѐр шеърњои Мирзо Содиќ тасдиќ мекунанд.  

Аз маълумоти тазкираи Ќорї Рањматуллоњи Возењ бармеояд, дар эљодиѐти 
баъзе аз суханварон дугунагии сабк, яъне сабки ироќї ва њиндї ба ќайд гирифта 
мешаванд. Мусанниф дар ин хусус, зимни баѐни рўзгор ва ањволи Хомил, Рањимї, 
Ѓавѓои Тењронї, Фозил ва Масењои Бойсунї босароњат хабар медињад. Масалан, 
Хомил ном шоирро муътаќиди ашъори Мирзо Абдулќодири Бедил, Навої, Мавлавї, 
Љомї ва Соиб таќрир кардааст [3, 62]. Перомуни Фозил ном шоир бошад, дар 
рубоисарої раѓбат доштану ба татаббўи Умари Хайѐм пардохтанашро хабар 
додааст. Дар ин бора чунин менависад: «Аз аќсоми назм аксар рубоиро ихтиѐр 
намуда, татаббўи равияи њаким Умари Хайѐм мекард» [3, 138-139]. 

Аммо аз чї сабаб бошад, намунаи ашъорашро сабт нанамудааст. Инчунин, 
љињати истидлол як байт аз ѓазали Ѓавѓои Тењрониро, ки дар татаббўи Хоља Њофиз 
гуфта шудааст, дар тазкира сабт намудааст: 

Ёр агар љилва кунад, додани љон ин њама нест, 
Ишќ  агар хайма занад, мулки љањон ин њама нест (3, 126).  

Љойи дигар, дар бораи Маљнун ба таъбири «Ашъораш їариб ба девон расида ва 
маснавие ба татаббўи Маснавии Маънавї Мавлоно Љалолудини Румї ќуддиса 
сиррўњу, ба њамон равия тартиб дода, њанўз ба итмом нарасида» хабар медињад [3, 
161-162].  

Метавон гуфт, ки адибони ин давра дар мухаммасбандї, татаббўсарої, 
љавобиянависї, тазминбандї, назирагўйї ба ашъори суханварони номвари адаби 
форсї, чун Абдуррањмони Љомї, Алишери Навої, Соиби Табрезї ва Абдулќодири 
Бедил кўшиши зиѐде ба харљ додаанд, аммо пайравї ба ашъори Бедил ангезаи зиѐде 
эљод кардааст. 

Аз фазоили дигари «Туњфат-ул-ањбоб»-и Ќорї Рањматуллоњи Возењ дар 
баррасии шарњи осори адабї ва зикри шорењон ба назар мерасад. Бино ба маълумоти 
мутахассисони соња, шарњнависї дар њамбастагї бо фарњангнигорї ва 
тазкиранависии форсї тањаввул ѐфта, шорењон иттилои фарњангнависону 
тазкиранигоронро ба њайси сарчашма корбурд кардаанд. Дар айни замон осори 
шорењон љињати ѓановати фарњангу тазкиранависї наќши муассир гузоштааст. Чи 
хеле ки дар тазкирањои садаи XVII аносири шарњу тафсири маънои абѐт ба мушоњида 
мерасанд, ки дар адвори баъдї низ идомат пайдо карданд. Аз љумла, дар тазкирањои 
Малењои Самарќандї ва Ѓуломалихони Озоди Балгиромї њамин вижагї ба зуњур 
омадааст. Дар тазкиранависии ќуруни XIX-XX низ ин суннати нигориш ва падидаи 
муњимми адабї бовусъат идома ѐфтааст, ки нишонањои онро дар «Туњфат-ул-ањбоб»-
и Ќорї Рањматуллоњи Возењ ва Мирсиддиќхони Њашмат ба мушоњида гирифтан 
мумкин аст.  

Ќорї Рањматуллоњи Возењ дар тазкирааш перомуни адибоне, ки ба осори 
гузаштаи адабиѐти форсу тољик, аз љумла Мавлоно Љалолуддини Балхї, Анварии 
Абевардї, Хоља Њофиз, Шайх Саъдї, Бедили Дењлавї ва дигарон шарњ навиштаанд, 
ѐдовар мешавад. Дар ин маврид аз хусуси шарњи Миракљони Бухорої, ки ба ќасидаи 
«Бањория»-и Њаким Анварии Абевардї навиштааст, хабар медињад: «Дар татаббўи 
ќасидаи «Бањория»-и њаким Анварї, ки фард: 

Боз ин чї љавонию љамолест љањонро  
В-ин њол, ки нав гашт заминрову замонро. 

Ќасидаи бисѐр мушкил назм кард, боз онро шарњ намуда. Бисѐр зебо ва 
мустањсан воќеъ шуда ва ќасидаи њакими мазкурро ин муњаќќар низ татаббўъ 
намуда, дар санъати мустањзод» [3, 169]. 

Зимни муаррифии Мирак ном адиби дигар аз хусуси шарње дар њошияи китоби 
«Татимат-ул-њавошї»-и Мавлавї Юсуфи Їаробоѓї, ки дар баробари шарњи аќоиди 
Љалолї навиштаи он маълумот додааст: «Дар мушкилотдонї шуњрати эшон аз 
андозаи баѐн мутаљовиз, хусусан дар китоби «Татимат-ул-њавошї»-и Мавлавї 
Юсуфи Ќаробоѓї, ки дар баробари шарњи аќоиди Љалолї маъруф ва маълум аст ва 
дар баъзе аз њошияњои мушкили китоби мазкур шарњи муфид низ навишта ва нусхаи 
он чанд гоње ба дасти ин њељмадони водии маърифат низ мебуд. Он љаноб бинобар 
иншироњ ва инљилои табъ гоње ба шеър гуфтан мубодират ва майл менамудаанд» [3, 
163-164]. 

Шорењи дигар Шавќї мебошад, ки «Китоби «Мухтасари Виќоя»-ро шарњи 
манзуми муваффо …» намудааст [3, 101]. Мувофиќи маълумоти мусанниф Аъраљ ном 
шоир маснавии «бисѐр муфид ва шофї» дар шарњи рисолаи фаќењи Кайдонї таълиф 
намуда будааст, ки аз он чанд байтро дар тазкира сабт кардааст [3, 22-23]. 
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Асноди фавќ шањодатгари он њастанд, ки асарњои гаронарзиши форсї дорои як 
ќатор хусусиятњое будааст, ки дар зарфи асрњо (бахусус, асрњои XIX-XX) диќкати як 
зумра суханварону шорењонро ба худ љалб намуда, сабаби зуњури шарњномањои 
арзишманд гардидаанд. 

Њамин гуна, шарњнависї ба сифати як суннати адабию фарњангї ва љараѐни 
муњимми адабиѐти ин давра шинохта шуда, дар «Туњфат-ул-ањбоб»-и Ќорї 
Рањматуллоњи Возењ дар баробари дигар масъалањои адабї мавриди арзѐбї ќарор 
гирифтааст.   

Дигар аз масоили муњимме, ки дар тазкира ба риштаи тањќиќ кашида шудааст, 
ин воќеанигорї ва наќлу ривояти муаллиф аз њаѐти иљтимоии шоирон мебошад. 
Барои њар як адиб, хоса тазкиранигор инъикоси њаѐти иљтимоии адибон рисолати 
таърихї ва таќозои замон буд. Ќорї Рањматуллоњи Возењ низ бо вуљуди тасвири 
њаѐти маънавию фарњангии шоирон назари иљмолї ва таваљљуњи махсус ба њаѐти 
воќеии суханварон зоњир намудааст, ки њини омўзиш ва тањќиќи «Туњфат-ул-ањбоб»-
и ў ба назар мерасад. Соњиби тазкира њангоми ба ќалам овардани рўзгор ва осори як 
ќатор суханварон, аз љумла Абдулќодирхољаи Савдо, Порсо ва дигарон ваќоеи 
мухталифи зиндагии эшонро дар асар зикр намудааст [3, 89-90; 38-39]. 

Соњиби тазкира ба масъалањои назарияи тасаввуф ва гироиши шоирон ба 
тариќањои сўфия низ таваљљуњ зоњир кардааст. Таљаллии мазомини сўфия ва наќши 
онњо дар ашъори суханварони ин давра аз таваљљуњи хос ба тасаввуф ва ирфон дарак 
медињад. Чи хеле аз таърихи адабиѐт маълум аст, дар љањоншиносии адибони нимаи 
якуми асри XIX ҳангоми рў овардан ба эљодиѐти шоирони адабиѐти давраи классикї 
таълимоти фалсафаи пантеистии вањдати вуљуд дигарбора нуфуз пайдо карда, дар 
ташаккул ва тањаввули љараѐнњои гуногуни адабї наќши муассире гузоштааст.  

Бино ба андешаи Субњон Амирќулов дар дохили љараѐни тасаввуфию ирфонии 
адабиѐти нимаи якуми асри XIX ду тамоил ба мушоњида мерасад-яке тамоили 
тасаввуфии динї ва дигаре тамоили ирфонии пантеистї [1, 114]. Тамоили аввал бино 
ба гуфти Акбар Турсунов дар заминаи таѓйир ва тањриби аслу моњияти њамон 
љараѐни адабие сурат гирифтааст, ки Алишери Навої њомилони онро чун 
«суханварони тариќаи њаќиќат» ба табаќаи аввал љой дода буд ва ин љараѐне аст, ки 
идеали ахлоќии он «Инсони комил» буда, бар хилофи аќидаи теосентрии ислом 
инсонро њамќатору њамкори Худованд ќаламдод мекунад [7, 78]. Осори як бахши 
аъзами суханварони нимаи якуми асри XIX дар заминаи суннатњои адабии 
намояндагони маъруфи адабиѐти давраи классикї, бавижа Абдуррањмони Љомї ва 
Алишери Навої, ки дар мавќеи љањонбинии пантеистии вањдати вуљуд ќарор 
доштанд, сурат гирифтааст ва тамоили адабиѐти ирфониро дар зимн дорад. 
Мусаллам аст, ки шоиру нависандагони Мовароуннањр ба осори ин ду шоиру 
мутафаккири номвари адабиѐти тољику ўзбек таваљљуњи махсус зоњир намуда, дар 
пайравии онњо табъозмої кардаанд.  

Чунонки дар боло зикраш рафт, ба ду забон эљод кардану девон тартиб додан, 
хоссатан ба ин љараѐнњо гироиш пайдо кардани як идда шоиру нависандагон низ аз 
њамин љо сарчашма мегирад. Ќорї Рањматуллоњи Возењ дар «Туњфат-ул-ањбоб» аз 
хусуси пайванду гироиши шоирон ба тариќатњо ва љараѐнњои мухталифи мазњабиву 
динї ѐдовар шудааст. Масалан, Зуњурї ном шоирро «Марде буд тањсили улуму хатми 
он намуда ва сулуки ањли тариќату тасаввуфро ба тариќи кубурия тай карда» ба 
ќалам овардааст [3, 114]. 

Ансаб ном шоирро низ аз тариќати наќшбандї ба шумор оварда, намунае аз 
ашъораш сабт кардааст, ки мазомини ирфонї дорад. 

Чунончї : 
Нест мазмуне, ки берун аз ѓуборат гул кунад, 
Метавон фањмид аз фаќри ман истиѓнои ман. 
Дар биѐбони талаб азбаски манзил дур буд, 
Саъй бар љо монд санге сар кашид аз пойи ман (3, 14). 

Мувофиќи маълумоти сарчашмањо, ки рољеъ ба моњияти тасаввуф сухан 
рафтааст, ањли тасаввуф барои расидан ба маќсади нињоии худ, ба ибораи дигар, 
барои расидан ба њаї бояд њафт водии тариќатро тай намоянд: 1. Љўстуљў ѐ худ 
талаб; 2. Ишќ ; 3. Маърифат; 4. Истиѓно; 5. Тавњид; 6. Њайрат; 7. Фаќру фано. Дар 
порчаи шеърии фавќ шоир аз њафт водии тариќати тасаввуф 3-тоашро моњирона 
истифода кардааст, ки аз њунари шоирии ў далолат мекунад. 

Мусаннифи тазкира Сиратро «хушмуњовара, нуктасанї, рамузфањму базлагўй 
ва некўсуњбати васеъ ва њиммати манеъ дорад ва ба тариќаи ањли тасаввуф ва 
таарруф дохил ва љамеи сулуки олияи наќшбандия тамом намуда» тасвир кардааст [3, 
93]. 
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Бино ба маълумоти Ќорї Рањматуллоњи Возењ, Сањбо, Сўфї, Зарир, Хомил, 
Ширин, Мансур, Ќосим ва Фозил низ аз муътаќидон ва пайравони тариќати сўфия ва 
ашъорашон инъикосгари масъалањои диниву ирфонї ва тасаввуфї мансуб меѐфтанд. 
Якдили Бухороиро низ аз ањли тасаввуф таќрир намуда, ўро «њаќиќатмаоб, 
њидоятинтисоб, маљмўаи маорифу латофат, шерозабанди нусхаи зароифу авориф, 
гавњари бањрайни илму маърифат, матлаи тазаййини шариату тариќат, мадњуши 
майхонаи вањдату ирфон, соѓари рањиќи муњаббат ва иќони фардуссаќалайн, 
ќутбулхофиќайн» тасвир карда, аз ашъораш як ѓазали сирф ирфониро ба тазкира 
сабт кардааст, ки аз њар нигоњ муфиду арзишманд мебошад. Чунончи: 

Аз барќи шиква сабз шавад марѓзори дил, 
Метарсам аз раќиб, насозад шикоятам. 
Обод бод хонаи пири муѓон мудом, 
Карданд сокинони дараш гарм суњбатам. 
Бо дўстон мутеаму бо душманон ба сулњ, 
Солори корвони љањони футувватам (3, 212-213). 

Аз мазмун ва муњтавои ашъори Хомил маълум мегардад, ки ў низ солики 
тариќати сўфия будааст. 

Хомил: 
То тавонљ хешро аз ањли олам дур дор, 
Њолати фаќру ѓанои хештан мастур дор. 
То ба кай дар банди поси хотири миру вазир, 
Љониби Њаќ гањ ниѐз, эй бехабар, манзур дор (3, 63). 

Доираи иттилои Ќорї Рањматуллоњи Возењ баъзан вусъати бештар меѐбад. Аз 
љумла, вай аз хусуси пайванду гароиши шоирони Њинд низ ба тариќати сўфия хабар 
медињад. Оид ба Ниѐз ном шоир ба таъбири «ашъораш мувофиќи машраби сўфия ва 
ањли ваљду љазб воќеъ шуда» маълумот додааст [3, 176]. Њамин гуна, тасаввуф ва 
афкори ирфонї ба осори суханварони муњити адабии Бухорои ќарнњои ХIХ-ХХ низ 
таъсири амиќе доштааст, ки инро метавон аз тањќиќу омўзиши тазкираи Ќорї 
Рањматуллоњи Возењ ба мушоњида гирифт. 

Муаллифи тазкира дар бораи шоироне, ки аз манотиќи дигар ба Бухоро њиљрат 
намуда, ба ин њавзаи адабї роњ ѐфтаанд, таваљљуњи махсус зоњир намудааст. Дар ин 
шумор аз Љамолии Халмї ва дигарон метавон ном гирифт. Дар бораи Љамолии 
Халмљ аз хусуси озими Бухоро гаштан ва ба Кармина зистану дар охир ба даргоњи 
волии Њисор Абдулкаримбї омада, дар айѐми љавонї фавтиданашро зикр кардааст 
[3, 53]. Њамчунин дар тазкира аз хусуси рубоии дар њаќќи бародараш Ќавомуддин 
навиштаи ўро сабт кардааст, ки минбаъд тазкиранависони баъдї онро истифода 
кардаанд: 

Дар фурќати ту ин дили њасратанљом, 
Ќонеъ нашуд ба номаву пайку паѐм. 
Кай бошад, кай, ки боз бо њам љўшем, 
То шарбати иттињод ояд ба ќавом (3, 54). 

Њамин гуна, «Туњфат-ул-ањбоб»-и Ќорї Рањматуллоњи Возењ дар баробари 
манобеи дигар моро бо рўзгору осори шоирони ќуруни XVIII- XIX ва хидмати онњо 
дар пешрафти њаѐти адабї, равобити байни суханварони Фарорўд бо мамолики 
Шарќ ва ѓайра ошно мегардонад. Ин асар аз хусуси шеъру шоирї, татаббўъ ва 
мубоњисаи шуаро, лањазоти мухталифи њаѐти эшон, масъалањои муњимми илмиву 
адабї маълумоти пурќиммат медињад. Зиѐда аз ин, њунари шоирї, тарзи шеъргўйї ва 
баъзе лањазоти зиндагии адибон бар силки тањрир кашида шуда, инчунин љузъиѐти 
мухталифи њаѐти маданию адабии замони онњо ва иртиботи маънавии байни 
суханварон таъкид гардидааст. Ин иттилоот ањамияти адабиву таърихї ва илмиву 
амалї доранд. 
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ОТРАЖЕНИЕ СОЦИАЛЬНО- ПОЛИТИЧЕСКОЙ ОБСТАНОВКИ И НЕКОТОРЫХ ПРОБЛЕМ  

В ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИИ В «ТУХФАТ-УЛ-АХБОБ» ВОЗЕХА 
Данная статья посвящена изучению и рассмотрению отражения социально-политической обстановки 

и некоторых проблем в литературоведении в произведении «Тухфату-л-ахбоб» Кори Рахматуллоха Возеха, 
который представляет важную литературную ценность и историческое значение. В ней содержится богатый 
материал о жизни тезкире как важного научного источника в изучении представителей литературного круга 
Бухары ХVIII-ХХ. Традиции составления персидских тезкире получили особое развитие и распространение 
в Бухаре, где были составлены многочисленные тезкире, авторы, которых пользуются большим авторитетом 
в персидско-таджикской литературе.  

Ключевые слова: тезкире, «Тухфату-л-ахбоб» Кори Рахматуллоха Возеха, литературные круги, 
составление тазкире, определение стиля и манеры изложения, особенности тазкире, историческое значение  

 
THE REFLECTION OF THE SOCIO - POLITICAL SITUATION AND SOME PROBLEMS 

IN THE LITERATURE IN TUHFAT-UL-AHBAB" VASEHO 
his article is dedicated to study and discuss the reflection of socio-political situation and some problems in 

the literary work "Tuhfat-l-ahbab" Corey Rahmatullohu Vozega, which is important literary value and historical 
significance. It contains a wealth of material about life tazkira as important scientific source in studying the 
representatives of the literary circle of Bukhara XVIII-XX. The tradition of making Persian tazkira received special 
development and dissemination of Bukhara, where were written numerous tazkira, authors, which enjoy great 
authority in the Persian-Tajik literature. 

Key words: tazkira, "Tuhfat-l-ahbab" Corey Rahmatullohu Vozega, literary circles, making tazkira, the 
definition of the style and manner of presentation, especially tazkira, historical value  
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ТАЊЛИЛИ ЌИЁСИИ ХАМРИЯИ ИБНИ ФОРИЗ ВА СОЌИНОМАИ ЊОФИЗ 
 

Рухшона Ќаландарова 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 

 
Мусаллам аст, ки тўли ќарнњои зиѐд фарњанги арабию форсї дар пайвастагї ба 

њамдигар тањаввул пазируфта, таъсири ин ду фарњанг ва таљассуми онњо дар ашъори 
шоирону нависандагон мавриди тадќиќот ќарор гирифтааст. Ин ду фарњанг 
ганљинаи бебањоест, ки дар тафаккуру илмњои беназири афроди боистеъдод пайдо 
гашта, дар такомули афкору пайкори ин ду миллат наќши муассир дорад. Шуарои 
арабу аљам дар офаридањои беназири хеш, ки сарвати гаронмояи адабиѐти љањонї 
мањсуб меѐбад, тавонистаанд, нидои замонаи хешро моњирона дар ќолаби мухталифи 
шеърљ шабењи оинаи шаффофу мусаффо мунъакис созанд. Яке аз аѓрози 
маъмултарини шеърї, ки аксари шуаро дар он њунарнамољ кардаанд, ин 
хамриясарої ѐ худ васфи шароб ба шумор меравад, ки дар адаби форсу араб роиљ 
гардида, ба њукми анъана даромадааст. 

Дар адаби арабї аз даврони љоњилият тавсифи бода дар ашъори шуаро ба чашм 
мерасад ва аз шоирони барљаста ва тавонои араб, ки дар ин намуди шеър 
њунарнамої кардаанд, метавон Аъшоро ном бурд, ки ў њамчун пешвои мактаби 
моддигароѐн маъруф мебошад. Яке аз хамриясароѐни маъруф ва пайрави мактаби 
моддигароѐн дар адаби араб Абўнувос мањсуб меѐбад, ки ў тавонистааст дар васфи 
хамр аз Аъшо фаротар равад ва васфи хамрро њамчун яке аз аѓрози муњим дар шеъри 
арабљ истиїлол бахшад. 

Њамин нуктаро бояд тазаккур дод, ки дар шеъри шоирони фавќуззикр бодаи 
ангурї мавриди васф ќарор гирифта буд, на бодаи маънавї. Шоире, ки, 
тавонистааст, бодасароиро дар хидмати маънї ва ишќ и илоњї тавсиф дињад, Ибни 
Форизи Мисрї ба шумор меравад, ки дар асри XII-ум бузургтарин шахсияти исломї 
мањсуб меѐфт ва аз назари ињота ба маротиби сайру сулуки ирфонї дорои мартабаю 
маќоми сазовор буд. Ибни Форизро метавон асосгузори ‚мактаби маънавї‛ дар 
шеъри хамрияи адаби араб номид, ки дар тањаввули шеъри ирфонии шуарои араб 
наќши босазо дорад.  

Дар адаби форсї бошад, нахустин шоире, ки дар шеъри худ бодаро васф 
кардааст, асосгузори адабиѐти классикии форсу тољик Рўдакї мебошад. 

Баъд аз Рўдакї васфи бода дар ашъори силсилаи шоирон, аз љумла: шоири 
маъруфи асри Ѓазнавиѐн Манучењрї, ки наметавон хамриясароиро бидуни исми ин 
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шоир зикр намуд, хеле зебову латиф ифода гардида, ба марњилаи нави ташаккули худ 
расидааст. Ин тањаввулот боиси он гардид, ки дар адабиѐти форсї навъи хоссаи 
шеърие ба унвони ‚Соќинома‛ арзи њастї намояд. Соќинома манзумаест, ки дар 
ќолаби маснавї ва дар вазни мутаќориби мусаммани маќсур ѐ мањзуф суруда шуда, 
дар он шоир зимни хитоб ба соќї ва шароб хостан аз ў ва талаби оњанг навохтану 
суруд хондан аз муѓаннї масоили мубраму мухталифи иљтимоию сиѐсї ва фалсафию 
ахлоќиро мавриди баррасї ќарор медињад. Ифода ва ибрози ин афкору андеша ва 
асрору розу ниѐзи шоир дар шакли хитобањо ба соќї љараѐн гирифта, имконоти 
баѐни шоирро боз васеъ ва фарохтар кардааст.  

Ба Соќинома чун падидаи нави адабї нахустин бор Мулло Абдуннабї 
Фахруззамони Ќазвинї таваљљуњ зоњир намуда, тазкираеро тањти унвони ‚Майхона‛ 
нигошт, ки манбаи арзишманди адабї мањсуб ѐфта, дар он шоирони Соќиномасаро 
гирд оварда шудааст. Фахруззамони Ќазвинї дар тазкираи хеш аз њаѐт ва фаъолияти 
адабии чињилу шаш шуарои Соќиномасаро ѐдрас шуда, намунањоро аз 
‚Соќиномањо‛- и онњо гирд овардааст. Аввалин шоири соқиномасаро дар тазкираи 
мазкур Низомї ва дувумин Амир Хусрави Дењлавї ном бурда шудааст. Бояд 
тазаккур дод, ки соқиномањои ин ду шоир истиқлол надошта, дар матлаи ҳикоѐт 
барои зинати он бо чанд байти хитобї ба соқї ва муғаннї зикр ѐфтааст. Сулаймон 
Соваҷї ва пас аз он Њофизи Шерозї аз нахустин касоне маҳсуб меѐбанд, ки шеъри 
шаробро дар қолаби мустақил ва манзумаҳои ҷудогона сурудаанд. Фахруззамони 
Ќазвинї ба он аќида аст, ки шакли маснавї ва вазни мутаќориб яке аз хасоиси 
жанрии Соќинома ба шумор меравад [4,10-11]. 

Бояд зикр сохт, ки то кунун њамаи муњаќќиќон назари Фахруззамони Ќазвиниро 
бобати Соќинома мавриди тазаккур ќарор додаанду ба он чизе наафзудаанд. 
Масалан, дар ‚Фарњангномаи адаби форсї‛ Соќинома чунин таъриф ѐфтааст: 
‚Соќинома (Муѓаннинома) гунае манзумаи адабї дар адабиѐти форсї ва ѓолибан дар 
бањри мутаќориби мусаммани маќсур ѐ мањфуз ба абѐти хитобї, ки дар он шоир бо 
хостани бода аз соќї ва таклифи сурудану навохтан ба муѓаннї макнуноти хотири 
худро дар бораи дафъи ѓам, нопойдории дунѐ, ноњинљории рўзгор... ошкор мекунад‛ 
[1].  

Тавре маълум гашт, агарчи муаллиф дар вазни мутаќориб суруда шудани 
Соќиномаро зикр кардааст, аммо Соќиномањои дар дигар шаклњои адабї эљод 
шударо низ Соќинома пиндоштааст. Аслан, агар ба таърихи пайдоиши Соќинома 
назар кунем, дармеѐбем, ки дар асл Соќинома бо ворид шудани аќоиду тафаккури 
ирфонї дар шеър арзи њастї намуда, такомул ѐфта, дорои нишонањои мушаххаси 
жанрї гаштааст.  

Возењ аст, ки бода аз истилоњоти мењварии Соќинома мебошад, аммо бояд 
донист, ки дар Соќинома ѓараз аз бода майи ангурї ѐ ба ќавли њофиз‚ум-мул-
хабоис‛набуда, балки шароби тањури ирфонист, ки дар натиљаи ѓалабаи ишќ и илоњї 
дар вуљуди ошиќ пайдо гашта, ќадањаш дили солик аст.  

Зикр намудан љоиз аст, ки мухотаби хеш ќарор додани соќї аз нахустин рўзњои 
пайдоиши шеъри дарї оѓоз шуда, бо суннатњои динию фарњангии ќабл аз исломии 
мо иртиботи ногусастанї дорад [2]. Аммо тарзи истифодаи чунин хитобањо дар 
Соќинома аз ашъори дигар фарїи куллљ дорад. Дар Соќинома соќї муршид ва 
роњнамои сўйи Њаќ буда, баъзан ба маънии Парвардигор низ меояд. 

Аз бузургтарин Соќиномасароѐни адабиѐти форсу тољик метавон Низомї, Амир 
Хусрави Дењлавї, Хољуи Кирмонї, Њофизи Шерозї, Зуњурии Туршезї ва дигаронро 
ном бурд. Фахруззамони Ќазвинї дар тазкираи ‚Майхона‛зикр кардааст: ‚ин 
лабташнаи водии мутолиа аксари давовини ќудамо аз ибтидо то интињо гашт, аз њељ 
девоне Соќиномаи ба сомоне дар наѐмад, магар аз Хоља Њофиз. Дар он айѐм 
Соќинома гуфтан мутаориф набуд, магар ба дастуре, ки шайхи номии гиромї шайх 
Низомї ва дурри дарѐи маънавї Амир Хусрави Дењлавї фармудаанд‛ [3].  

Њофиз барои тањаввули мукаммали навъи Соќинома дар густураи шеъри форсї 
хидмати мондагоре ба сомон расонид, ки баъдинагон дар ин роњ аз ў хеле истиќбол 
намудаанд.  

Соќиномаи Њофиз дар ќолаби маснавї ва бањри мутаќориб (фаилун, фаилун, 
фаилун, фаил) суруда шудааст. Мушаххасоте, ки миѐни ин Соќинома ва хамрия 
фарќият мегузорад ва ба он шакли мустаќил медињад, вазн ва ќолаби мустаќили 
Соќинома аст. Теъдоди абѐти Соќиномаи Њофиз панљоњу њашт аст ва бо хитоб ба 
соќї  бо љумлањои амрї, аммо ба мафњум ва маънои хабарї ва ангезаи ташвиќдошта 
оѓоз мегардад: 

Биѐр соќї , он май, ки њол оварад, 
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Каромат физояд, камол оварад(5, 554). 
Устухонбандии шеъри Њофиз сарфи назар аз ќолаб ва вазн бо хамрияи Ибни 

Фориз чандон тафовут надорад. Њофиз аз соќї бода металабад, илоњї будани бода аз 
камол ва каромат бахшидани он ба одамї аз байти нахуст собит мегардад. Дар 
идомаи сухан баъд аз талаби бода ба тафсири он мепардозад ва дар нињоят њамчун 
Фориз тавсия мекунад, ки (дар ин арсаи хунфишон ва сахтгир) танњо роњи рањої ва 
тараб дар гулў рехтани хуни суроњї ва соѓар мебошад. 

Њофиз дар тавсифи соќї, бода ва љом талмењоти гуногуну мутааддиди асотир ва 
достонњоро мавриди истифода ќарор додаст. Бо рўзгор итоб мекунад, ба андешаи 
риндона ва эътиќодоти сармастони бодаи муњаббат гурез менамояд. Мадњи 
мамдуњро низ ба арсаи шеър мекашад ва бењтарин тавсифњоро аз май баѐн медорад 
ва аз тамоми мазомини офаридаи табъи зарифи шоир як тасвири бисѐр дилфиреб 
барои тавсиф ва ирсоли паѐмњои таъсиргузори худ эљод мекунад. Њамчунин, лозим 
ба ќайд аст, ки Њофиз аз љанбањои мухталифи таќлид бањра љуста, вазн, ќофия, 
радиф, мазмун, андеша ва фикри шуарои гуногунро низ дар љараѐни иншои 
Соќиномаи худ истифода бурдааст, «аммо он чї умдатан аз Њофиз аст, намуди 
зарифтарин ороиши њунариро соњиб буда, тарзи баѐн «он»-и нињони шеъри ўст, ки аз 
ў шоири њамеша зинда бо осори нодири барљаста падид овардааст ва шеъри ў 
бењтарин мушаххаси зебои аст» [4]. 

Эњсосоту авотифи Соќиномаи Њофиз бисѐр ќавї ва нерўманд аст, ки дар њамон 
ибтидои хитоб ба соќї љилвањои эњсосу отифа, шўру њоли шоирро мушоњида 
мекунем. Шеъри Њофиз сарчашмаи пањно ва густурдаест, ки аз ибтидо то ба охир 
њамон густурдагиро њифз мекунад. Бояд гуфт, ки табъи Њофиз нисбат ба Ибни Фориз 
аз таровиш ва љўшиши ќавитаре бархурдор аст. 

Забони њар ду шоир пок ва зулол аз њар гуна ибњому куњнагарої ва печидагї 
буда, забони онњо забони замони хеш аст. Вожагони хуштарњ, мусиќии дилнишин ва 
сохтори љумлањо мутаносибанд. Таркибот нав ва пурмаѓз буда, таносуб ва саломати 
лафзу маънї дар абѐти оѓоз таваљљуњро љалб месозад. Аз назари адабї њар ду 
манзума тасвирї буда, дар онњо воситањои таъсирбахши сухан-сувари хаѐл ва 
ибороти лафзию маънавї мавриди истифодаи васеъ ќарор гирифтаанд, ки барои 
пуртаъсир гаштани тасвир ва ѓаниву ќавї сохтани тавсиф наќши баѓоят муњимро 
бозидаанд. Фикр ва андешаи њар ду шоир ирфонї буда, машраби мастиро пеша 
кардаанд. Ин мастї љанбањои ирфонї касб кардааст, ки хоси шеъри Њофиз мебошад.  

Њар ду шоир бар ин аќидаанд, ки дар ин дунѐи дурўза бояд сармасти бодаи 
муњаббат шуд ва лањазоти умрро бояд дарѐфт. 

Њофиз ва Ибни Фориз бебокона бар танќиди воќеоти рўзгор ва талмењоти дањр 
мепардозанд ва рафтори онро бо мардони озода ба тамасхур мегиранд. Дунѐ дар 
диди ин ду шоир носутуда ва яѓмогар аст, ки хони шодмониро бармечинад ва аз майи 
шодибахши муњаббат чизе боќї намегузорад ва љонњои сардро аз оташи ишќ  дуртар 
месозад. Абѐти зерин бар ин маънї далолат мекунад: 

Бидењ то равам бар фалак шергир,  
Ба њам барзанам доми ин гурги пир!(5, 554,) 
 
Ва лам юбќо минњо ад-дањру ѓайра њашашањин, 
Каанна хифоњо фи судур-ин-нуњо катму (6, 85). 
ٌَ خِفَبْب فِی طُذُٔسِ انُُٓی کَزىُ               ٍّ               کَبَ َٔنَى ُٚجكِ يُِٓب انذَْشُ غَٛشَ دَشبشَ  

(Боќї нагузошт дањр зи он ба љуз хасе, шабењи он, ки махфї будани он дар дили 
соњибхирадон нињон аст-Ї.Р.). 

Дар њар ду шеър таносуби мавзӯъ, ки бодаи илоњї ва муњаббат аст, ѐд ва номи 
сўфиѐн ва орифон мазкур аст, Њофиз ошкор ва Ибни Фориз бо киноя ба ном ва ѐду 
андешаи орифон ишора мекунанд: 

Рање зан, ки сӯфї ба њолат равад, 
Ба њастї висолаш њаволат равад (5, 552). 

ُٕا  ًّ َْ َٔنَکَُٓىَ  َٔ يب شَشِثُٕا يُِٓب   َْـُٛئبً نِبَْمِ انذَٚـشِ کَى عَکَشٔا ثِـٓب              
Њаниан лиањли ад-дањри кам сакару бињо, 
Ва мо шарибу минњо валакиннањум њамаву (6,87). 

(Хушо, ба њоли обидон, ки бо он сархуш шуданд, аз он нанўшиданду танњо онро 
ќасд карданд-Ї.Р.). 

Наздикї, шабоњати андеша ва вањдати мазмуни њар ду шоир падидор аст ва 
агар Њофизро муассир аз Ибни Фориз донем, иштибоњ нахоњем кард. Мисол, 
мазмуни зер аз Ибни Фориз, ки бобати шигифткорињои майи муњаббат месарояд, 
айнан дар шеъри Њофиз интиќол ѐфтааст: 
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ًُٕا رُشةَ اَسضِـٓب ًَ ٌَ سَکجَبً َٚ َٔنَٕ اَ  
ُِ انغَّىُ َٔ فِی انشَکتِ يَهغٕعٌ نًِب ضَشَ  

Ва лав абиќат фиш- шарїи анфасу тибињо, 
Ва фил-ѓарби мазкумун лаодалањуш- шамму (6, 85). 

Дар диди Ибни Фориз дар байти мазкур бодаи муњаббат шифобахш буда, агар 
бӯйи он дар шарќи олам пањн шавад, таъсири он то ба ѓарб њам мерасад. Дар олами 
ирфонї шарќ мањалли вазиши роињаи муњаббат аст ва ѓарб љањони воќеї. Њароина 
суръати интишори бўйи хуши бодаи илоњї метавонад машомеро кушода гардонад. 
Ин маънї дар андешаи Њофиз чунин таљассум дорад: 

Бидењ, то бухуре дар оташ кунам, 
Димоѓи хирадро даме хаш кунам! (5, 525.)! 

Ибни Фориз њамчунин хоси мазњаби ахлоќї будани бодаро ќайд мекунад: 
َٓزّةَ اَخلاقَ انَُذايی فََٛٓزَذی      ُّ انؼَضوُ          رُ ثِٓب انطَشٚكِ انؼَضوِ يٍَ لانَ  

Тањазба ахлоќан-надоми фаяњтадї,  
Бињат-тариї-ил-азми ман лолању-л-азму (6, 86). 

(Ахлоќи шахсони пушаймонро накўгардонад, ки пас аз он њар кї аз менадорад, 
роњи азм ѐбад-Ї.Р.). 

Њофиз низ ишора бар ин маънљ баѐн медорад: 
Ба ман дењ, ки то гардам аз айб пок, 
Барорам ба ишрат саре з-ин маѓок(5, 556). 

Аз дигар авсофе, ки Ибни Фориз барои май зикр мекунад, ин аст, ки ба андешаи 
ў нанўшидани бодаи муњаббат бар хилофи бодаи ангурљ гуноњ аст. Ибни Фориз 
чунин мепиндорад, ки агар ѐди бода ба хаѐли мардуми як сарзамин ояд, њамаи 
онњоро маст хоњад кард ва ин на гуноњ асту на айб. 

َٗ اطجخ اْهّ                      َشبٖٔ، ٔ لا ػبس ػهٛٓى ٔ لا ارى  ٔ اٌ ركشد فٗ انذ
Ва ин зукират фил- њайи асбања ањлуњу, 
Нашова, ва ло орун алайњим ва ло исмун (6, 85). 

(Агар љое ѐди ў (яъне май-Ї.Р.)кунанд, аз он ањли диѐр маст шаванд, ки дар ин 
кор барояшон на айб асту на гуноњ-Ї.Р.). 

َ٘ ، رَشكِٓب فٙ ، انَزٙ شَشِثذُ ***، ٔإًََب  كلَا ! الإثىَ ششِثذَ : ٔلبنٕا الإثىُ ػُذ  
Ва ќолу шарибтал-исма калло ва иннањо, 
Шарибтуллати фи таркињо индал-исм (6, 87). 

(Гўянд, ки ба гуноњ гирифтор шудааст, на балки ман гирифтори чизеам, ки тарки 
он бањри ман гуноњ аст-Ї.Р.). 

Њофиз низ толиби бадномї ва нанг аст ва ин андеша њикоят аз маломатї 
буданро дорад. Ў борњо дар ѓазалиѐташ майли худро нисбат ба бадномї бозгў 
мекунад. Ин бадномї як навъ эътироз ба љањон буда, кўшиши орифро барои њарчи 
бештар аз мардум гурез намудан ва пайвастан ба Њаќ тафсир мекунад:  

Ба ман дењ, ки бадном хоњам шудан, 
Хароби маю љом хоњам шудан!(,5 554). 

Аз нукоти мазбур бармеояд, ки Њофиз дар сурудани Соќинома дар баробари 
хамрияњо ва Соќиномањои форсќ ба шеъри Ибни Фориз низ бетавваљљуњ набудааст. 

Тавре аз шарњу тафсил ва наќди хамрияи Ибни Фориз возењ мешавад, тамоми 
сухани ў дар мавриди шарњи авсофи бода буда, аз масоили фаръї дар хамрияи ў 
хабаре нест. Дар сар то сари хамрия васфи май ва шигифткорињои он ќарор дорад. 
Аммо дар Соќиномаи Њофизи Шерозї масоили фаръї ва њошияњое, ки иртиботи дур 
бо бода доранд, ѐ тамоман надоранд, ба назар мерасад. Мисол, мадњи мамдўњ, ки 
њудуди њафт байт аз панљоњу њашт байти Соќиномаро дарбар мегирад. 

Њофиз дар Соќиномаи худ аз мутааллиќ будани рўњ ба олами руњонї сухан 
мегўяд, аммо дар хамрияи Ибни Фориз чунин ишора ба назар намерасад. Ин амр 
бори дигар собитгари он аст, ки љанбаи ирфонии Соќиномаи Њофиз нисбат ба Ибни 
Фориз ќавї мебошад. 

Чу шуд боѓи рӯњониѐн масканам, 
Дар ин љо чаро тахтабандї танам(5, 556). 

Тамоми мазомини абѐти ду сурудаи муштарак дар як сатњи баѐн нестанд. 
Бахусус, Њофиз ба ягон хусусияти бода ишора кардааст, ки Ибни Фориз аз он чашм 
пўшидааст ва он вижагї яке аз манбаи ихтилофи љараѐнњои мухталифи ирфонї ба 
шумор меравад.  

Сарояндагони њар ду манзума ба рўзгор мурољиат доранд, аммо дар навъи 
мурољиат ва бозгўйи матолиби айѐм њар ду назари якхела надоранд. Ибни Фориз дар 
накўњиши рўзгор шеваи эњтиѐтро пеша карда, абѐти камро ба он мебахшад, аммо 
Њофизи Шерозї љасурона ва ба сурати мухталиф ин амалро ба анљом мерасонад. 
Тамоми хитоби Њофиз дар Соќиномаи худ ба ду нафар соќї  ва муѓаннї аст. Лекин 
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Ибни Фориз дар хамрияи худ ба соќї  хитобе надорад ва танњо як маротиба бо 
истиора аз ангушти соќї , ки гардонандаи шароби хуршед ва дар љоми бадр мунири 
осмон аст, ѐд мекунад. Ин ишора басо зебо ва шоирона буда, ба осмонї будани 
шароби маърифат далолат мекунад, зеро тамоми аќсоми он љанбаи осмонї доранд, 
ба мисоли моњ, хуршед, ситора ва њилол: 

ِْیَ شًَظٌ ُٚذٚشُْب              ْـِـلالٌ ٔ کَى ٚجذٔ اِرا يُــضِجَذ ََجىُ              نَٓب انجَذسِ کأطٌ ٔ 
Лањал-бадру каъсун ва њия шамсун юдируњо, 
Њилолун ва кам ябду изо музиљат наљму (6, 85). 

(Барояш моњ косаест ва офтоб онро давр медињад, моњ чун намудор мешавад, 
ситора нопадид гардад-Ї.Р.). 

Дар хамрияи Ибни Фориз истилоњоти фалсафї ва њикматомез бисѐр ба назар 
мерасад. Бо ибораи дигар метавон гуфт, ки шоир дар хамрияи худ аз истилоњоти 
фалсафї истифода мебарад, то ки ба самъи хонандаю шунаванда ќадимї будани ишќ  
ва бодаи маърифатро бирасонад. Аммо Њофиз дар Соќинома аз ин гуна истилоњоти 
фалсафї дурї мељўяд ва бештар аз майу соќиву љому бодаву муѓаннї сухан мекунад, 
ки ин амр боз њам љанбаи ќавии ирфонии сурудаи Њофизро ба субут мерасонад.  

Ибни Фориз тавсифи бодаи муњаббатро амали худ медонад ва бо фахри 
шоирона худро шоистаи он мењисобад: 

َٕطفِٓب                  خَجٛشٌ اَ ٌَ نِی طِفٓب ٔ اََذَ ثِ جَم ػُِذی ثِبَٔطبفِٓب ػِـهىُ           َٚمُٕنٕ  
Яќулуна лї сифњо ва анта бивасфињо 
Хайрун, аљалун инди биавсофињо илму (6, 86). 

(Мегўянд, ки ўро васф намо, зеро ту васфи ўро медонљ, бале ман аз васфи ў хабар 
дорам-Ї.Р.). 

Њофиз бо тамоми вуљуд омодаи нўшидани бодаи ишќ  аст ва аз соќї  пайваста 
талаб дорад, ки ўро ба мастї бирасонад. Аммо Ибни Фориз дар хамрияи худ камтар 
ба тавсифи нўшидани бода пардохтааст. Дар абѐти Ибни Фориз даъват ба нўшидани 
бода дида намешавад, балки танњо бо ошно сохтани эњсоси шомаи инсон ба бўйи 
шароб иктифо меварзад ва ин худ тафовути асосии маслаки ишќ  бо дигар маслакњо 
мањсуб меѐбад. Бархе ишќро аз дур меписанданд, бархе фано шудан дар ишќро 
тавсиф мекунанд. 

Дар Соќиномаи Њофиз талмењ ба ашхоси асотирии Эрон ба монанди Хусрав, 
Ковус, Љамшед ба назар мерасад ва муждаи байти ишораву талмењ ба мавзўи 
ѐдшударо вомехўрем. Мисол: 

Њамон манзил аст ин љањони хароб,  
Ки дидаст айвони Афросиѐб? (5, 551) 

*** 
Куљо ройи Пирони лашкаркашаш? (5, 551) 
Куљо Шедаи он турки ханљаркашаш?  

*** 
Њамон марњал аст ин биѐбони дур, 
Ки гум шуд дар ў лашкари Салму Тур (5, 551) 

Аммо хамрияи Ибни Фориз аз ин хусусият бархурдор нест.  
Такрор дар Соќиномаи Њофиз як навъ зарби оњангнокиро дар он эљод кардааст, 

ки бар љону рўњ таъсир мерасонад. Бо назардошти ин нукта дар шеъри Њофиз такрор 
зебо ва ќобили таваљљуњ ба назар мерасад, аммо дар шеъри Ибни Фориз ин хусусият 
вуљуд надорад.  

Дар маљмўъ, зимни муќоиса ва татбиќи хамрияи Ибни Фориз ва Соќиномаи 
Њофиз равшан мегардад, ки дар баробари мављудияти умумиятњо миѐни ин ду суруда 
фарќиятњои куллї низ ба назар мерасанд. Вуљуди ин фарќиятњо, пеш аз њама гувоњ 
бар он аст, ки Соќиномаи Њофиз тарљумаи мустаќими форсии хамрияи Ибни Фориз 
набуда, балки як асари мустаќили ирфониест, ки дар он таъсири мавзўъ ва сабки 
Ибни Фориз низ ба мушоњида мерасад. Аммо Њофиз дар идомаи анъанањои 
хамриясарої барои тањаввули маъної ва жанрии ин навъ осор эњтимом варзидааст, 
ки намунаи барљастаи он њамин Соќинома мањсуб меѐбад, ки намоде аз тањаввулоти 
љанбањои ирфонї ва ѓаномандии муњтавои он, руљўъ ба талмењот ва нуфузи аносири 
фарњанги эронї дар Соќиномањои форсиро нишон медињад. 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ХАМРИИ ИБН ФОРИЗА И САЌИНАМЕ ХАФИЗА 
Бесценное наследие Ибн Фориза, состоящее из поэтических сочинений, сакинаме, особенности 

которого стали предметом глубокого анализа настоящей статьи, свидетельствует о том, что Фориз и Хафиз в 
истории арабской и персидско-таджикской литературы прославились своими уникальными творениями. 
Несомненно, научное изыскание, проведенное в рамках настоящего исследования, является лишь попыткой 
в познании и осмыслении значения и роли творчества Фориза и Хафиза в истории духовной культуры 
нации, а вопросы комплексного изучения специфики и своеобразий всего творческого наследия этих поэтов 
ожидают нового научного взгляда и более пристального изучения. 

Ключевые слова: Хафиз, Ибни Фориз, диван, вино, сакинаме, литературная связь. 
 

COMPARATIVE ANALYSIS OF HAMEI IBN FARIZA AND ZACINAME HAFIZ 
Priceless heritage of Ibn Fariza consisting of poems, zaciname, features of which were the subject of in-depth 

analysis of the present article suggests that Paris and Hafiz in the history of the Arab and Persian-Tajik literature is 
famous for its unique creations. Undoubtedly, the scientific study conducted in the framework of this study, is the 
attempt in knowledge and understanding of the importance and role of creative Fariza and Hafiz in the history of the 
spiritual culture of the nation, and the questions of comprehensive study of the nature and svoeobrazie all the 
creative heritage of these poets expect the new scientific view and a more in-depth study. 

Key words: Hafiz, Ibni of Paris, sofa, wine, zaciname, literary connection.. 
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ЗАМИНАЊОИ МУШТАРАКИ ТАЊАВВУЛИ НАСРИ ТОЉИК ВА  
УРДУ ДАР ЊИНД 

 
Љовид Холов 

Донишкадаи омўзгории Тољикистон 
 

Рўшан аст, ки ќаробати типологии адабиѐти тољику форс бо адабиѐти урду ба 
даврањои ќабл аз ислом рабт пайдо мекунад. Муњаќќиќон бар ин назаранд, ки 
«аносири муњимми ќиссањои санскритї, ки њикоя андар њикояанд» [6,188], таъсири 
назаррасе дар адабиѐти Аврупо ва Осиѐ гузоштаанд. Донишманди рус В.Шкловский 
[10] дар заминаи тањќиќи ќиѐсии «Њазору як шаб», «Њафт вазир», «Калила ва Димна» 
ва «Декамерон»-и Боккачо ба чунин хулосаи муњим меояд. Ин ва бисѐр санадњои 
дигари адабї робитањо ва доду ситодњои адабии ќавмњои эронинажод ва 
њиндутаборро таъйид мекунанд. Вале давраи шукуфої ва пешрафти нињоят бафайзи 
ин доду ситодњо аз замони ба Њинд рў овардану маскан гузидани мусулмонон оѓоз 
мегирад. Заминаи таърихии иртиботи мусулмонон, аз љумла эрониѐн ва мардуми 
Осиѐи Миѐна ба нимљазираи Њинд, заминагузори пайвандњои иќтисодї, иљтимої, 
адабї ва фарҳангї гардид. Мувофиќи шањодати сарчашмањои таърихї аз даврањои 
ќадим ањли Аљаму Араб аз тариќи роњњои бањрї  ва роњњои хушкигард ва гоњо 
кўњњoи мушкилгузар бо Њиндустон тамоси тиљоратї ва иљтимої доштанд.  

Чунин иртибот ва пайвандњои таърихї то давраи њуљуми арабњо ба ин сарзамин 
кам набуданд. Пас аз пањн гардидани ислом дар мамолики дур аз Араб кишвари 
Њинд низ аз њуљуми онњо эмин намонд ва аввалин њамлае, ки ба хоки Њинд аз љониби 
саркардагони мусулмон сурат гирифт, ин њуљуме буд, ки онро сарлашкари араб 
Муњаммад бини Ќосим дар соли 812 ба навоњии Синди Њиндустон анљом дод. Дар 
натиљаи ин њамла  Синд ба тасарруфи мусулмонон даромад ва аз он таърих то имрўз 
аксар ањли љомеаи  Синд  бар аќидаи ислом пойдор монданд. Баъд аз ин њамла 
Султон Мањмуди Ѓазнавї дар байни солњои 1039 то 1125 борњо ба шибњи ќораи Њинд 
њамла кард ва њуљуми хориљиѐнро дар Њинд меафзуд. Чун Мањмуд ќисмати 
Панљобро ба зери тасарруфи хеш даровард, батадриљ хонаводаи ѓазнавиѐн аз љониби 
сулолаи Ѓуриѐн маѓлуб шуд. Шањобуддини Ѓурї, ки яке аз афроди мумтоз ва 
барљастаи ин силсила буд, дар соли 1292 ба тарафи Дењлї њамлавар шуд, салтанати 
Дењлиро маѓлуб кард ва дар шимоли Њинд њукумати сулолаи тољикони ѓуриро 
пойдор кард. 

Аз ин давра ба баъд њам дар замони њукумати салтанати Дењлї дар сарзамини 
Њинд ва њам шоњигарии Акбару Шоњљањон, яъне сулолаи Темуриѐн нуфузи забон ва 
фарњанги тољикї - форсї дар нимљазираи Њинд афзоиш ѐфт ва ин боис шуд, ки 
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њавзаи адабии Њинд дар мисоли дабистони адабии Дењлї, Лакњнав, Биљопур, 
Голконда ва ғайра арзи ҳастї кунад. Ин тамоюли мусбати фарњангии таърихи 
халќҳои нимљазираи Њинд дар ташаккул ва пешрафти адабиѐт ва фарњанги ин 
сарзамин таъсири бафайзе гузоштааст, ки бањс сари ин масъала аз доираи љустуљуњои 
мо берун аст. 

Њамлаи арабњо ва баъдтар эронитаборњо ва туркњо ба рушди забон ва адабу 
фарњанги форсии сарзамини Њинд мусоидат кард. Беш аз ин «Ѓалабаи унсури эронї 
дар дастгоњи муѓули Њинд тадриљан, чунон бориз шуд, ки хурдагиронро ба интиќод 
ва эътироз водошт. Њатто як бор шоњ Аббоси I аз ин ки суфарои Њинд, ки ба Эрон 
меоянд, ѓолибан эрониюласл њастанд, дар њузури сафир изњори тааљљуб кард ва 
сафир њам, ба тавре ки Љалолуддин Мунаљљими Яздї дар «Таърихи Аббосї» мегўяд, 
дар љавобаш гуфт: «Дар Њинд агар одаме мебуд, моро касе нон намедод, одам дар 
Њинд нест, яъне одами ќобил ва коромад» [4,117].  

Аз он замон ба баъд дар шибњи љазира, яъне дар Њинду Покистон ва Бангладеш 
дастгоњи фикрї ва таълиму тарбияти исломї роиљ шуда, забони тољикї - форсї ва 
арабї равнаќ ѐфт. Забони тољикї - форсї забони расмї гардид, аммо забони арабї 
ба унвони забони динї шинохта шуд. Нахустин донишманди арабидон Ќозї 
Рукниддини Њанафии Бухорої буд, ки китоби Amritkund–ро аз санскрит ба арабї ва 
тољикї - форсї тарљума кард. Тарљумаи китоб ба тољикї- форсї дар ин сарзамин ба 
њукми анъана даромад ва Њинд ба хазинаи бебањои фарњанги тољику форс мубаддал 
гашт. Ба таври куллї, ривољи забони тољикї-форсї ва таълиму тааллуми арабї аз 
тариќи забони тољикї -форсї фарњанги нимљазираи Њиндро аз давраи ќадим ба асри 
љадид интиќол дод. Назму насри тољику форс ба худ мавзўъњои нав ба нави адабиѐти 
Њиндро ќабул мекард, ба забони тољикї-форсї асарњои зиѐде аз адабиѐти бойи 
ќадимаи Њинд ва њамчунин ба забонњои мухталифи Њинд асарњои адабиѐти тољику 
форс тарљума мешуданд. 

Мисоли равшани он дастраси хонандаи тољик шудани ќисмати «Бањри 
ривоятњо»-и Сомадева аз тарафи Ањмади Кашмирї (ХУ), «Тўтинома» -и Зиѐуддини 
Нахшабї дар асоси «Шукасаптати»- ст. Илова бар ин, Юдњабњатта дар пайравии 
«Шоњнома» -и Фирдавсї «Шоњнома» -и худро меофарад, Шривара (ваф.1489) ба 
забони санскрит достони «Юсуф ва Зулайхо» -и Љомиро тарљума мекунад. Достони 
Файзии Даканї «Нал ва Даман» дар пайравии «Нал ва Дамаянтї», достони «Комде 
ва Мадан» -и Мирзо Бедил дар асоси асари санскритии «Мадњанавала ва 
Камакандала» ба забони тољикї-форсї навишта шудаанд. 

Аз ин љо равшан мегардад, ки ба образњои маъмули Лайливу Маљнун, Юсуфу 
Зулайхо, Нал ва Дамаянти, Рама ва Сита  ва дигарњо њам шоирону нависандагони  
тољику форс ва њам адибони гуногунзабони  Њинд рў овардаанд. Албатта, миѐни ин 
образњо умумияте дида мешавад. Бо истифодаи образњои Лайлию Зулайхо, Дамаянти 
ва Сита шоирон мекўшиданд, ки дар симои онњо мањбубаи ба ишќ содиќ, бовафо, 
пурсабру тоќатро таљассум созанд, њамчунин нексирату вафодор будан ба ањдро дар 
образњои Маљнун, Юсуф, Нал, Комде ва Рама ба ќалам медонанд. 

Забон ва адабиѐти тољикї-форсї дар нимљазираи Њиндустон аз мавќеияти воло 
бархурдор шуданд, агарчї њељ гоњ забони арабї ба андозаи забони тољикї -форсї 
пешрафт накард, аммо пайваста забони тољикї-форсї забони расмї, њамагонї, илмї, 
адабї  ва динї гардид. Гузашта аз ин, забони арабї бо забони миѐнљии тољикї-форсї 
бањри мардуми мањаллии Њиндустон тадрис мегардид. Фарњанг ва њунари 
эронитаборњо бо забони тољикї-форсї пеш мерафт ва садњо адиб, шоир ва олим аз 
тариќи тољикї-форсї чун шахсиятњои бузурги таърихї машњур гаштанд. Њарчанд 
баъдтар забон ва фарњанги англисї њудуди ду ќарн дар ин мавзеъ нуфуз ѐфт, аммо 
њаргиз натавонист монанди забон, адабиѐт ва фарњанги тољикї-форсї дар шарѐни 
фарњанги умумињиндустонї реша давонад.  

Муњољирати ањли фазл аз Хуросону Мовароуннањр ба Њиндустон ва 
дастгирињое, ки Акбаршоњ ба ин табаа нишон дод, Њиндро барои касоне, ки 
«Таассуб ва кўтањназарињои сиѐсати сафавияро тањаммулнопазир меѐфтанд, як 
сарзамини фурсатњои тиллої кард ва онро ба ќавли муаллифи «Тазкираи майхона» 
«хонаи оќибати њунармандон» ва «сарои роњати хирадмандон» намуд» [4,120]. 

Таъсири муњољирони Осиѐи миѐнагї ва эронї ба илму адаби Њинд низ ќобили 
мулоњиза буд. Дар ин замина, Абдулвањњоби Зарринкўб менависад: «Бидуни тардид, 
дар дунболи ин муњољиратњо таваљљуњ ба фарњанг ва адаби Эрон њам 
иљтинобнопазир буд ва њамин нуќта буд, ки Дењлї ва дарбори муѓули аъзамро ба 
ќавли баъзе муњаќќиќон дарбори сонї, балки дарбори асли Эрон кард ва забони 
урдуро њамчун як «натиља»-и дурагаи форсї ва њиндї дар ќисмати умдае аз 
сарзамини Њинд ривољ дод. Ба илова, ѓайр аз шеъру адаб дар ин заминаи таърих, 
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адабиѐт ва луѓат њам китобњои љолибе дар забони форсї ба вуљуд меовард, ки наќши 
эронињо дар тасниф ва ѐ тањљибаи онњо ќобили мулоњиза буд» [4,118]. Таъсири 
забони форсї бо забони роиљи Њинд-урду хеле муассир будааст, ки шоири тавонои 
Покистон Файз Ањмади Файз дар ин бора ишораи љолибе дорад. Вай менависад: 
‚Ман боз ба кор шурўъ кардам. Тарљумаи ‚Пешвоѐни љомеа‛–и Ибсенро ќариб ба 
поѐн расонидам, вале, бало занад, забони урдуро, дар худи калимаи аввалин –
‚љомеа‛ дармондам. Ман гурўњи одамонеро, ки дар як шањр ѐ кишвар зиндагї 
мекунанд, дар назар дорам. Намехоњам онро бо лафзи пуршукўњи арабї ѐ форсї 
тарљума кунам, калимаи гуфтугўйии халќиро бошад, ѐфта наметавонам‛ [9,167]. Он 
чи Файз Ањмади Файз иќрор мекунад, гувоњии ќотеи нуфузи забони форсии тољикї 
дар муњити фарњангии љомеаи Покистон аст, ки реша дар таърих дорад. Яъне таъсир 
ва нуфузи забон ва адаби форсии тољикї, агар даќиќтар бингарем, ба замони 
Авастову Ригведа ва Салмону Њаљвирї Муњаммад Авфию Рўњонии Самарќандї, 
Фахруддини Ироќию Шайх Озарї ва дигарњо мерасад. Таъсири фарњанги 
эронитаборон дар он сарзамин то њадде буд, ки амсоли Хусрави Дењлавї ва Њасани 
Дењлавї њам дар он љо осоре дар шеваи Низомї ва Саъдї ба вуљуд оварда буданд. 
Њарчанд ки Њофизи Шерозї ба Низомї назми ноби форсиѐни Њинд бо назари шубња 
менигарад: 

Шаккаршикан шаванд њама тўтиѐни Њинд, 
З-ин ќанди порсї, ки ба Бангола меравад.  

Њодисаи таърихии ќаробати маънавии Эрону Њинд боис шуд, ки дар адабиѐти 
‚халќњои гуногун адабиѐти њамсон‛ [6,316] ба вуљуд омад. Намунаи ин гуна осори 
бадеї дар адабиѐти урдузабон низ фаровон аст ва он мањсули пайвандњои дохилї ва 
муњити ягонаи фарњангї мебошад.  

Миѐнањои асри ХVIII дар шимоли Њинд пайваста бо назм насри урду низ рў ба 
густариш нињод. Дар ин њангом як ќатор асарњои хубе бо насри бадеї офарида 
шуданд. Вале аз ин таълифот ба мисли намунањои назм ба хонандагони имрўз 
миќдори кам дастрас шудааст. Чун сухан аз боби оѓози таълифи насри урду дар ин 
навоњї меравад, пеш аз њама номи «Дањ маљлис» ѐ «Карбала катња» (Њикояти 
Карбало)-ро  гирифтан зарур аст, ки онро соли 1731 Фазлалии Фазлї дар пайравии 
маснавии форсї-тољикии Њусайн Воизи Кошифї «Равзат-уш-шуњадо» ќаламдод 
кардааст. Дар китоби номбурда рољеъ ба зиндагии Имом Њусайн ва воќеањои 
рухдодаи дашти Карбало сухан меравад, ки нависанда бо ќобилияти хубе онро ба 
риштаи наср кашидааст. Китоби Фазлї бо забони душвор (ба ѓайр аз феълњо 
таќрибан дигар њамаи калимањо тољикианд) навишта шуда бошад њам, дар байни  
мусулмонони шиамазњаб шуњрати зиѐд дорад. 

Бояд таъйид намуд, ки дар охири асри XVIII ва нимаи аввали асри XIX дар 
Дакан, яъне љануб ва ќисмати шимоли Њинд жанри достонњои мансур хеле пањн 
мегардад. Достон дар адабиѐти ин давр характери нимафсонавї дошта, ба ќатори 
эпоси ќањрамонї-романтикї дохил мешавад. Зеро достон аз пояи воќеият фарсахњо 
дур аст ва дар ин жанр ќонунияти имконпазирї инкор карда мешавад. Агар дар 
романнигорї ба тасвири ‚њаќиќат‛ кўшиш ба харљ дода шавад, пас, дар достон  ба 
ќадри имкон барои дур шудан аз пояи њаќиќат саъй карда мешавад. Ќањрамонњои 
достон ба таври тахайюлотї офарида мешаванд, ташаккулѐбии онњо яксонї ва 
якрехтии симои инсониву афсонавї махлут ба назар мерасад.  

Хилофи чашмдошт жанри достон дар он давра маќбули ому хос буду симоњои 
асосии он дар дилу дидаи мардум мисли бењтарин фарди наздику дўстдоштанї љой 
гирифта буд. Ба аќидаи Ралф Рассел ‚хеле хуб аст, ки жанри достон дар нимаи дуюми 
асри XVIII, њангоме ки њукумати муѓулњои бузург хеле бо суръати баланд рў ба завол 
мерафт, мисли гул мешукуфт. Мањз дар њамин айѐм ягон ќонунияти шаръиву 
давлатдорї мардумро њимоя намекард. Одамон аз беќонуниву беадолатињо ва зулму 
истибдоди номатлуби муњити атроф гурехта, љањони ботинии хешро ба олами 
достонњо тањвил медоданд. Дар он олам њама амал ба назар содаву осон ба назар 
мерасад ва инсон зуд ба орзуву омол ва њадафи зиндагиаш мерасад‛ (12, 86). 

Ќатъи назар аз њолати равонї ва ѐ сиѐсие, ки вуљуд дошту барои зуњурѐбї ва 
ташаккули ин жанр дар сарзамини Њинд мусоидат намуд, достон дар ташаккули 
насри адабиѐти урду роли муњиммеро бозидааст. Достонсароѐн ва ѐ худ муаллифони 
ин жанри адабї донишу малакаи аълои забониву муоширатї доштанд. Дар баробари 
ин, ќобилияти ба самъи шунаванда расонидани љараѐни њодисотро доштанд ва 
меъѐрњои суханвариро низ ба пуррагї риоя мекарданд. Боиси таассуф аст, ки на њама 
љињатњои достон ва њунари достонгўйї минбаъд дар жанри роман мавриди истифода 
ќарор гирифтанд. Дуруст аст, ки ‚мунаќќидони маълумоти кофї надошта маводњои 
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ношудро асос карда, насри урдуро аз мазмуну мундариљаи бойи достонњо мањрум 
кардаанд‛ [11,167]. 

То ин дам жанри достон дар байни мардуми Њинд, махсусан урдузабонњо 
њамчун намуди эљодиѐти халќї машњур буд ва бо ибораи дигар онро «романи халќї» 
низ меноманд. Одамоне, ки достон мегуфтанд, дар байни халќ бо номњои «достонгў», 
ѐ ки «ќиссахон» ѐд мешуданд. Онњо аксар шахсони бесавод буданд, вале асарњои 
калонњаљмеро дар хотир нигоњ медоштанд. Аз ин љост, ки аксар достонњоро 
бадењатан ќироат мекарданд. Шахси достонгў таваљљуњи шунавандаро бештар ба он 
лањзањое љалб мекард, ки ба назари ў дилчасптар буданд. Навишта гирифтани достон 
ба таври хаттї танњо дар асри XIX ба њукми анъана медарояд. 

Дар байни достонњои урду њикоѐти ќањрамонї низ ба чашм мерасанд (Достони 
Амир Њамза). Ин гуна достонњо асарњои алоњида ба шумор рафта, аз рўйи усули 
гирдоварии насабї, романтикї, ишќї, панду насињатї ташаккул ѐфтаанд, ки то 
њадди муайян дар онњо таъсири тасаввуф дида мешавад (масалан, равияњои гуногун 
дар «Чор дарвеш»). 

Албатта, фањмиш ва тарзу мавриди корбарии истилоњи достон ба хусусиятњои 
табии ин навъи адабї зич алоќаманд аст. Достонро адибон чї дар адабиѐти ќадимаи 
форсї-тољикї ва чї дар адабиѐти урду ва њиндї дар асарњои калонњаљм ва њам 
хурдњаљм, ки дорои сужети муайян мебошанд, истифода кардаанд. 
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ИДЕНТИЧНЫЕ ОСНОВЫ РАЗВИТИЯ ПРОЗЫ В ТАДЖИКСКОЙ И УРДУ ЛИТЕРАТУРЕ 
В статье в целом анализируется период развития прозы в урду на основе таджикской литературы и на 

фоне слияния обеих литератур. Урду пришлось бороться гораздо дольше, чтобы вытеснить персидский 
язык. Наш анализ направлен на изучение и выявление сходства литературных образов, тем и жанров на 
примере таджикской и урду литературе.  

Ключевые слова: дастан, баллада, таджикско – персидский, прозаичекие произведения, Маджнун, 
Юсуф, Нал, Комде, Рама. 

 
IDENTITY BASE OF PROSE DEVELOPMENT IN TAJIK AND URDU LITERATURES 

In this article as a whole is analysed the period of development of Urdu prose based on Persian Literature and 
their flowing. Urdu had to struggle much longer to supersede Persian. Our analysis is aimed at the study and 
identification of similarities of literary images, themes, and genres in the both - Tajik and Urdu literatures. 
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БАРРАСЇ ВА ТАЊЛИЛИ СЎГСУРУДАЊОИ «ГАРШОСПНОМА»-И АСАДИИ 
ТЎСЇ 

Муњаммадризо Солењи Мозандаронї, Мухтор Иброњимї, 
 Насруллоњ Имомї, Алї Бозванд 

Донишгоњи Шањид Чамрони Ањвоз 
 
Китоби «Гаршоспнома»-и Асадии Тўсї яке аз манобеи бузурги фарњангї ва 

њамосї ба забони форсї аст, ки Асадии Тўсї бисѐре аз одоб ва русум, шеваи зиндагї 
ва авотифи инсониро дар зимни ин асар баѐн кардааст. Чунон ки њаљми нисбатан 
бузурги камї ва кайфии ашъори ў эљоб мекунад, камтар ба мутолиаи љанбањои 
зиндагии фардї ва иљтимоии инсон дар ашъори вай пардохта шудааст. Сўгворї ва 
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ѓамсарої ва њамчунин шевањои бурузи он, яке аз љанбањои рўњї ва отифї аст, ки ба 
муносибатњои мухталиф дар китоби «Гаршоспнома» ба он пардохта мешавад. 

Яке аз вижагињои китоби «Гаршоспнома» вуљуди љилвањое аз сўг ва одоби он 
дар манотиќи мухталифи Эрон аст. Пўшидани либоси сиѐњ, хок бар сар рехтан, 
гиребон пора кардан, буридани гесў ва нисори он бар наъши мурда, кулоњ аз сар 
баргирифтан, пора кардани парчам, ба оташ кашидани сарой, кандани мўйи сар ва 
риш, хок дар кафш кардан, харошидани сурат, кандани гўшти бозў, буридани думи 
асп, вожгун нињодани зин бар асп ва ѓайра, мавориде њаст, ки дар бештар 
сўгсурудањои Асадии Тўсї намуди пурранг дорад. Њанўз њам дар бофтњои зиндагии 
ашоири кишвари Эрон буридани гесў, гиребон пора кардан ва хок бар сар рехтан дар 
марги азизон, марсум аст. Расме, ки Асадии Тўсї бисѐр ба он мепардозад. Ин мавзўъ 
ѐ ношї аз нуфузи амиќи фарњанги гузаштаи Эронзамин дар байни мардум аст ва ѐ 
робитаи фарњангии мардуми ин манотиќ бо ањди гузаштаро нишон медињад. 

Ин маќола нигоњи гузаро ба китоби «Гаршоспнома», ба љињати интихоби 
ѓамсароињои ў дар марги шоњон, шоњзодагон, пањлавонони эронї ва ѓайриэронї 
дорад. 

Сўги Гаршосп 
Достони марги Гаршосп ва ба сўг нишастани мардум. Гаршосп яке аз подшоњони 

афсонавии Эрони бостон аст. Гаршосп бемор мешавад ва њар рўз бар шиддати 
бемориаш афзуда мешавад ва паймонаи умраш лабрез шуда, кораш рў ба поѐн аст. 
Мардум ва бузургони Эрон ба истиќболи ў меоянд ва аз ранљи роњ ва сахтии љангњо 
аз ў мепурсанд. Гаршосп ситорашиносон ва мунаљљимонро љамъ мекунад ва аз онњо 
мехоњад рўзи маргашро таъйин кунанд. Ситорашиносон ба ў мегўянд, ки наздик ба 
ду рўзи дигар зинда хоњад монд. Вай њама наздикон ва аќвоми худро љамъ мекунад ва 
ба панду насињати онон мепардозад ва ба њама гўшзад мекунад, ки рўзе марг ба 
суроѓи њамаи шумо хоњад омад. Баъд аз ман бояд адолат пеша кунед ва раиятро 
мавриди зулм ва таадии худ ќарор надињед. Аз шодии дигарон шод шавед ва аз 
нороњатии мардум нороњат шавед. 

Чун рўзи дањум фаро расид, дархости ѓизо мекунад ва андаке аз ѓизоро мехўрад. 
Пас аз сарфи ѓизо бедиранг Сому Наримонро садо мекунад ва онњоро дар канори худ 
менишинонад ва мегўяд, ки дар назди ман бошед, то љон додани ман бар ман осон 
шавад. 

Аз ойинњои гузаштаи эрониѐн ин будааст, ки даври марди мушарраф ба мавтро 
мегирифтанд ва гиря ва зорї мекарданд. Агар фарде бузург буд, ба нишонаи 
сангинии ин сўгворї хонаашро ба оташ мекашиданд ва маргашро нобудї барои 
дигар бозмондагон медонистанд. Асадии Тўсї достони марги Гаршоспро ин гуна 
баѐн мекунад: 

Чу гуфт ин сухан љон ба Яздон супурд,  
Гирифтанд зорї бузургону хурд. 
Аз айвон ба кайвон баромад хурўш, 
Зи барзан фиѓон хост в-аз шањр љўш. 
Бар он хонаи пок оташ андар заданд, 
Њама коху гулшан ба њам барзаданд. 
Дилу љони њама чунон ѓам гирифт, 
Ки моњї ба дарѐ мотам гирифт. 
Њаво зи ашки мурѓон пур аз жола шуд, 
Кўњ аз бонги нахчир пурнола шуд. 
Асадии Тўсї дар ин ќисмат ба намудњои сўгвории эрониѐн дар марги Гаршосп 

ишора мекунад: 
Њамон рўз баргирифт низ офтоб, 
Намуд абр аз он пас ба борон шитоб. 
Ба њар гўшае гиряе хоста, 
Ба њар хонае шеван ороста. 
Занон рухзанон, бонгу зорикунон, 
Кунон мўяву мўйи мушкин канон. 
Бузургон њама дар сиѐњу кабуд, 
Зи ду дида абр аз ду рух карда рўд. 
Сиришки њама лаълу рухсора зард, 
Бар аз захм нилї ва лаб лољвард (Асадии Тўсї, 1354:468-470). 
Бозтоби ойинњои сўгворї дар марги Гаршосп. Асадии Тўсї дар ин сўгсуруда ба 

шеваи Фирдавсї наздик шудааст ва то тавонистааст, достонро отифитар нишон 
додааст. Метавон гуфт, ки яке аз бењтарин ва халлоќонатарин сўгсурудањои 
«Гаршоспнома» њамин «Достони марги Гаршосп» мебошад. Ваќте хонанда ин 
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достонро мехонад, худро дар ѓам ва марги Гаршосп шарик медонад ва он ќадар 
ќудрати тавсифгарии шоир ќавї ва устодона аст, ки хонандаро ба гунае вомедорад 
ва гўѐ њамин лањза Гаршосп вафот ѐфтааст ва хонанда ин сањнаро ба сурати зинда ва 
гўѐ мушоњида мекунад. Асадии Тўсї мехоњад бигўяд, ки чун подшоње бузург дар 
кишваре бузург мурдааст, пас бояд аламу шиддати таъсири онро бештар 
бинамоѐнад. 

Дар ин достон намунањои сўгвории бисѐре аз эрониѐнро метавон мушоњида 
кард: оташ задани хона ва боѓи Гаршосп, шевану зории занон ва харошидани сурат, 
буридани гесўвон, пўшидани либоси сиѐњ аз тарафи бузургон, буридани думи асп, 
нугун кардани зин ва олоти корзор, шикастани табл ва даридани дирафш, рањо 
кардани уќоб ва бозњои ањлї ва хонагї, хок рехтан бар юзон ва филњо, ѓусл додан ба 
мушку гулоб. 

Гиря кардан яке аз роњњои ором кардани ботин ва таскин барои бозмондагони 
мусибатзада аст. Дар канори ин гиря кардан расмњое дар миѐни ниѐгони мо будааст, 
ки њамакнун дар бисѐре аз нукоти Эрон он расм њанўз побарљост. Дар бисѐр маврид 
дар мўяхонї афроди мўяхон ба шакли иѓроќомез ба тавсифи сифоти хуби шахси 
даргузашта мепардозад ва суханони Сом дар сифати Гаршосп гувоњ бар ин иддао 
аст. Наримон њам дар мўясарої ба зикри далоилњо ва сифоти нек ва 
кишваркушоињои  ў мепардозад, шевае, ки њамакнун дар кишварамон сурат мегирад. 

Наримон дар идома барои таскини алами худ якояки сифоти неки Гаршоспро 
бармешуморад. Шикасти њиндувон ва чиниѐнро, намунае барои ин иддао медонад ва 
дар поѐн аз душмани шод сухан ба миѐн меоварад ва идома медињад, ки душманони 
ту бо шунидани хабари марги ту дилшод ва шодмон њастанд. Наримон ба сурати 
иѓроќомез аз сўги Гаршосп сухан мегўяд: 

Дилу љони њар кас чунон ѓам гирифт, 
Ки моњї ба дарѐ мотам гирифт (Асадии Тўсї, 1354:468). 
Саранљом ба хотири ќудрат ва њурмати Гаршосп ўро бо мушку гулоб ѓусл 

медињанд ва ба хок месупоранд. 
Љанбањои адабї ва њунарии сўгсурудаи Гаршосп. Дар ин ќисмат шоир аз 

тавсифоти муљаррад ва интизої сухан нагуфтааст. Издињоми тасовирї бисѐр кам аст, 
аммо тавсифњои истиории Асадї фаровон аст. «Тасвирњои истиорї дар 
«Гаршоспнома» ба њадде аст, ки бо якдигар тазоњим мекунад ва фазои бози шеъри 
њамосиро дар тангнои худ ќарор медињад» [10:614]. Тавсифоташ монади шеъри 
Фирдавсї бо мавзўи каломаш њамоњангї дорад ва аз табиати перомуни худ тасовири 
ќобили ламс ва мањсус гирифтааст. Мањорати тавсифгирии ў дар ин ќисмат он ќадар 
фавќулода аст, ки хонанда гўѐ шоњид ва нозири ин сањнањост ва сўгворї ва марсияи 
мардумро бо чашми худ мебинад. Асадии Тўсї љанбаи фарњангии марсияро ба хубї 
нишон медињад ва аз иѓроќњои беваљња ва резакорњои даќиќ, ки сабаби заъфи баѐн 
мешавад, хабаре нест. Тавсифоти зебояш бо њамоса таносуби хосе доранд. Монанди 
«Шоњнома» тахайюлоти Асадии Тўсї аз мањсусоте монанди осмон, абр, кўњ ва ѓайра 
аст. Метавон гуфт, ки дар ин бахш тасовираш љон ва њаѐти тоза ба шеъраш 
мебахшанд. Дар дигар ќисматњо тавсифњои шеъраш ба таври куллї аз назари 
мутаносиб будан бо фазои шеър заиф њастанд. Ў дар ин бахш ба шакли мањсус бар 
тамоми завоѐи достон тасаллут дорад. 

Яке аз муњимтарин ваљњаи имтиѐзи ин ќисмат он аст, ки Тўсї то тавонистааст, 
достонро отифї ва эњсосї кардааст ва ба гунае шеър месарояд, ки воќеан хонанда ва 
мухотаби худро тањти таъсир ќарор дињад. Дар ибтидо Гаршоспро фарде бисѐр 
некўкор ва парњезгор муаррифї мекунад ва аз Худо мехоњад, ки гуноњњояшро 
бибахшад ва ўро ба хотири аъмолаш дар охират муљозот накунад. Аз аќоиди ў ба 
маод сухан мегўяд ва метавон гуфт, ки бењтарин ќисмати «Гаршоспнома»-и Асадии 
Тўсї њамин марги Гаршосп аст. Шоир гўѐ тамоми нерўи шоирии худро захира 
кардааст, то ба бењтарин ваљња сањнаи марги Гаршоспро ба шеър биѐварад. Асадї 
дар ин бахш бисѐр ба Фирдавсї наздик шудааст. 

Бо истифода аз иштирокот дар сомитњо (бесадо) ва мусавватњои њамагонии 
савтї эљод кардааст. Вожањое монанди «хурўш» ва «хуш», «канон» ва «кунон» навъе 
њамнавоиро дар шеър эљод мекунанд, ки хонанда аз шунидани онњо мусиќии зебоеро 
эњсос мекунад: 

Аз айвон ба кайвон баромад хурўш, 
Зи барзан фиѓон хост в-аз шањр љўш. 
Занон рухзанон бонгу зорикунон, 
Кунон мўяву мўйи мушкин канон (њамон љо, 468). 
Овардани вожањои ќофия, ки бо мавзўи сухани шоир њамоњангии томе доранд, 

муљиби афзоиши мусиќии канори шеъри ў шудаанд. Масалан, «сипоњ» ва «сиѐњ», 
«меѓ» ва «дареѓ», «хурўш» ва «хуш», њам навъи марсияро ба зењни хонанда илќо 
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мекунанд ва њам мусиќии канори шеърро ба хубї нишон медињанд. Яке аз 
бузургтарин хусусиятњои ќофия масъалаи тадоии маъної аст ва ин мавзўъ дар шеъри 
Эрон ва Ѓарб беш аз дигар забонњо ба равшанї эњсос мешавад. 

Ба Њинд ар ба Чин бурд хоњї сипоњ, 
Ки бармекашидї дирафши сиѐњ (с. 468). 
Сўги эрониѐн дар марги Зар. Гаршосп љангњои бисѐре бо њиндувон доштааст. 

Дар љанги савум Гаршосп ба мубориза бо њиндувоне меравад, ки дар чанд љанги 
ќаблї аз эрониѐн шикаст хўрдаанд. Ин шикастњо, шикастњои сангине нест, ки муљиби 
нобудии комили онњо гардад. Дар асл, даргирии онон ба љанги фарсоишї табдил 
шуда буд. Дар љанги савум Мубтар, яке фармондењон ва бузургони сипоњи Њинд, ба 
назди Хусрави њиндувон меравад ва аз ў иљозаи њамла мехоњад. Мубтар пас аз касби 
иљоза аз Хусрав ибтидо ба руљузхонї мепардозад ва сипас шуморе аз диловарони 
сипоњи худро барои љанг бо эрониѐн бармегузинад. Пас аз ин кор, ба ороиши 
низомии сипоњи худ мепардозад. Пас аз рўѐрўйии ду сипоњ чанд тан аз пањлавонон бо 
њам љангиданд ва ин љанг бо задухўрди мухтасаре ба поѐн расид. Бештари пирўзињо 
аз они эрониѐн буд, то ин ки писари Мубтар, ки яке аз пањлавонони бузурги сипоњи 
њиндувон буд, ба майдони мубориза меояд ва мубориз металабад. Пањлавони эронї 
ба номи Зар ба љанги ў меравад, пас аз муборизаи тўлонї Зар кушта мешавад ва 
эрониѐн ба сўги ў менишинанд: 

Писар дошт Мубтар яке шермард, 
Кас аз љангиѐн  надид њамнабард… 
Ба пайкори Зар дода шердил, 
Бурун тохт дар каф зи пўлод шил. 
Биандохт сўйи гави сарфароз, 
Замони љавон бад расида фароз. 
Ба пушташ даромад бурун шуд зи ноф, 
Далере чунон кушта шуд бар газоф. 
Аз эрониѐн гиря бархост пок, 
Диданду бардоштанш зи хок. 
Шуд аз куштани пањлавон дил дижам, 
Зи хуни ду дида басе ронд нам. 
Ба чархушу замин кард савганд ѐд, 
Ки имрўз бидњам дар ин љанг дод. 
Кунам з-ин сиѐњон дар ин дашт хун, 
Бар њар мўйи Зар дода гарде нагун (С.103-104). 
Писари Мубтар, ки аз кушта шудани теъдоди бисѐре аз сипоњиѐн ва чанд тан аз 

пањлавонони њинд ба дасти Зар бисѐр хашмгин ва асабонї шуда буд, пас аз 
муборизаи тўлонї тире бар пушти Зар мезанад ва ўро ба ќатл мерасонад.  

Бозтоби ойинњои сўгворї дар марг. Пас аз марги Зар эрониѐн бино ба шевањои 
маъмулии худ шевану зорї мекунанд. Як расми эрониѐн ин аст, ки иљоза намедињанд 
фарди мурда бар рўйи замин бимонад ва бедиранг ўро аз замин бармедоранд. 
Мењрољ - фармондењи бузурги сипоњи Эрон, бар марги Зар гиря ва зорї мекунад ва 
сипоњиѐн њамроњ бо ў дардмандона мегирянд. Гиряи Мењрољ муљиб мешавад, ки 
њисси интиќом ва кинаљўйї дар миѐни сипоњи Эрон барангехта шавад. Мењрољ 
савганд мехўрад, ки ба андозаи тори мўйњои сари Зар аз њиндувон ба ќатл бирасонад. 
Ў ба љанги њиндувон меравад ва пас аз куштани теъдоди бисѐре аз њиндувон, писари 
Мубтарро ба интиќоми хуни Зар ба ќатл мерасонад. Мубтар пас аз кушта шудани 
фарзандаш бар сари љанозаи писар меояд: 

Ѓуруванда Мубтар зи дарди писар, 
Зи ѓам дида пурхун ва пурхок сар. 
Биѐмад ба хуни писар кинахоњ, 
Баромехт бо пањлавони сипоњ (С.104). 
Мубтар монанди эрониѐн ва ба шева ва расми онон ба азодорї мепардозад ва аз 

ѓами фарзанд хок бар сари худ мерезад. Нуктаи ќобили таомул дар ин љо он аст, ки 
оѐ њиндувон ва дигар аќвоми ѓайриэронї чаро дар бархе осори манзуми эрониѐн, аз 
љумла «Шоњнома» ва «Гаршоспнома», ба шеваи эрониѐн ба азодорї мепардозанд? 
Маъмулан он замон ин аќвом њаммонанди эрониѐн будаанд ѐ ин суханони сохта ва 
пардохтаи зењни шоирони эронї, аз љумла Асадии Тўсї аст. Бо таваљљуњ ба 
мутанаввеъ будани сарчашмањо ва манобеи «Гаршоспнома» эњтимолан ба назар 
мерасад, ки аносире аз одоби сўги дигар аќвом низ дар ин асар мунъакис шуда 
бошад. Асадии Тўсї барои нишон додани умќи мусибат ва сўг ба иѓроќгўйї 
мепардозад: 

Ба мардї гусастї сари зинда пил, 
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Ба ханљар бирондї зи хун рўди Нил (С.103). 
Кушта шудани пањлавонони бузурги Эрон ва Њинд муљиби барангехта шудани 

њисси интиќоми онон мешавад ва набарди сахт байни онон рўй медињад, ки ба 
пирўзии комили эрониѐн бар њиндувон меанљомад. 

Љанбањои адабї ва њунарии сўгсурадаи Зар. Тасовири шеърии Асадии Тўсї дар 
«Гаршоспнома» бештар аз табиати перомуни худ гирифта шудааст. Бинобар ин, 
дарки маъно ва равобити онон кори душворе барои хонанда нест. Ба кор бурдани 
тавсифоте аз ќабили «ноф» ва «хоку дашт», њамагї аносири ќобили малмус ва айнї 
мебошанд. 

Биандохт сўйи гави сарфароз, 
Замони љавон бад расида фароз. 
Ба пушташ даромад бурун шуд зи ноф, 
Далере чунон кушта шуд бар газоф. 
Аз эрониѐн гиря бархост пок, 
Диданду бардоштанш зи хок. 
Кунам з-ин сиѐњон дар ин дашт хун, 
Бар њар мўйи Зар дода гарде нагун (С.103-104). 
Дар як калом, тавсифњои њамосии «Гаршоспнома» дар муќоиса бо «Шоњнома» 

бисѐр андак ва заиф њастанд. Асадии Тўсї дар ин ќисмат аз достон тавсифоти зебо ва 
ќобили даркеро дар шеъри худ овардааст, ки њадафаш аз офариниши тавсифот фаќат 
нишон додани њолатњо ва намоиши лањзањо ва љанбањои гуногуни табиат аст, ба 
нањве ки дар матн њодиса љараѐн дорад. «Фирдавсї аз эљоди тавсифњои бисѐр 
худдорї кардааст, аммо Асадї аз овардани тавсифоти пай дар пай ва мазоњимї ибое 
надорад»[10]. 

Ба гуфтаи Шафеии Кадканї: «Кўшишеро, ки Фирдавсї барои моддї кардани 
умури маънавї дошт, дар шеъри ў (Асадии Тўсї) намебинем ва ин аз нуќсњои баѐни 
њамосаи ўст ва дигар ин ки, дар тасвирњои ў љанбаи њамосї, он гуна ки дар 
«Шоњнома» дида мешавад, риоят намешавад» [10]. 

Асадии Тўсї бо танаввўъ дар бакоргирии орояњои лафзї бар мусиќии шеъри 
худ афзудааст. Истифода аз таносуб боиси эљоди навъи мусиќї байни сомитњо 
мешавад ва муљиби тавозун ва њамоњангии хосе дар шеър мегардад. Овардани 
вожањои мутаљонис низ дар эљоди мусиќии шеъри Асадї муассир мебошад. 
Истифода аз орояи тазод низ муљиби афзоиши мусиќии маънавии шеър шудааст. 
Асадї бо бакоргирии тазодњо ва ташбењоту истиорањо тавонистааст бар ѓинои 
мусиќии маънавии худ биафзояд. 

Асадии Тўсї њамчунин дар мабњаси ќофия низ бо истеъмоли вожањое, ки њам 
бори њамосї доранд ва њам дар мусавват ва сомитњо мушобењанд, навъи мусиќии 
канориро дар шеър эљод кардааст. Аз тарафи дигар, вожањои ќофия ба мавзўи 
мавриди бањси шоир њамоњангии том доранд. Масалан, «дижам» ва «нам», «хун» ва 
«нагун» ќофияе њастанд, ки аз сўг ва мусибат њикоят мекунанд ва худ навъи мусиќии 
канорї дар шеър эљод мекунанд ва зимни эљоди мусиќии канорї њамоњангии равонї 
бо мавзўи мавриди бањс пайдо мекунанд. 

Шуд аз куштани пањлавон дил дижам, 
Зи хуни ду дида басе ронд нам… 
Кунам з-ин сиѐњон дар ин дашт хун, 
Бар њар мўйи Зар дода гарде нагун (С. 104). 
«Бе хељ гумон, њолат ва андешаи як шеър, ки илњом мешавад, њамроњ бо навъи 

вазн аст, вале ќофия њаргиз ин хусусиятро надорад ва унсуре аст, ки дар марњилаи 
пас аз вазн ва дар њаќиќат барои такмили он ва танаввўъ бахшидан бад-он ба шеър 
мепайвандад» [10]. 

Тавсифоти Асадии Тўсї саршор аз истиорањои бисѐре аст ва дигар љанбањои 
зебошинохтии шеърро тањтушшуои худ ќарор медињад. «Дар ашъори њамосї 
ањамияти бакоргирии ташбењ ва иѓроќ ба маротиб бештар аз истиора аст. Он чи ки 
дар њамоса ањамият дорад, сароњати баѐн аст, аммо шоир ба сабаби издињоми 
истиора ин сароњатро аз шеъри худ гирифтааст. Хонанда дар сурудањои њамосї бояд 
фурсати озодии хаѐл пайдо кунад, то дар фишори дарки таносубот ва ташбењот ва 
истиорањо ќарор нагирад ва ба роњатї битавонад дарки дурусте аз шеър њосил 
намояд, аммо Асадии Тўсї шулуѓи тавсифот ин фурсатро аз хонандаи худ мегирад» 
[10]. 

Яке аз љанбањои ќобили мутолиа дар сўгсурадањои достонї, љанбањои адабї ва 
зебоишинохтии онњост. Асадї дар сўгсурудањои достони мавриди бањс дар баѐн ва 
тавсифи сањнањои набард халлоќиятњое доштааст. Албатта, ваќте халлоќият гуфта 
мешавад, ба маънои он нест, ки халлоќияти ў монанди Фирдавсї будааст. 
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Љанбањои адабї ва њунарии сўгсурудањои мардуми Кобул. Асадии Тўсї дар 
ибтидои достон ба тавсифи зебоињои бутхона пардохта, тасовири зебое аз бутхонаро 
дар шеъри худ овардааст. Тавсифоташ бештар дар ин достон интизої ва муљаррад 
њастанд. Овардани тавсифњои интизої бо шеъри њамосї созгорї надорад, зеро 
лозимаи тасовири муљаррад латофат аст ва ин чизе аст, ки бо дуруштї ва хушунати 
мављуд дар њамоса дар тазод мебошад. 

Дар ин ќисмат љанбаи отифї ва эњсосии шеър ба сурати ќавї нишон дода 
шудааст, ба нањве ки хонанда аз хондани ашъори ин ќисмат муассир мешавад. Шоир 
дар ин ќисмат тавонистааст, иртиботи хосе бо хонанда барќарор кунад. Пас аз 
аносири фаннї ва зоњирии ашъор бояд заминаи маънавии шеърро мавриди таваљљуњ 
ќарор дод, зеро њар таљрибаи шеърї њосили отифа ѐ андеша ва ѐ тахайюле аст. 
Бидуни њузури отифа њељ кадом аз аносири зоњирии шеър ба танњої наметавонанд 
созандаи шеър ба маънои воќеї бошанд. Бино ба гуфтаи Шафеии Кадканї « манзур 
аз отифа андўњ ѐ њолати њамосии эъљобї аст, ки шоир аз рўйдоди њодисае дар хеш 
эњсос мекунад ва аз хонанда ѐ шунаванда мехоњад, ки бо вай дар ин эњсос ширкат 
дошта бошад. Наметавон ба яќин пазируфт, ки имкон он бошад, ки њунармандї 
њолати отифиро ба хонандаи хеш мунтаќил кунад, бе он ки худ онро дар љони хеш 
эњсос карда бошад» [10]. 

Дар бахши мусиќии дарунї шоир бо овардани миръоти назар ва тазод 
тавонистааст мусиќии ќобили ќабуле дар шеъри худ биѐварад. Пайванди шеър ва 
мусиќї дар ин  бахш ба хубї эњсос мешавад: 

Њама шањр агар мард агар зан буданд, 
Ба шеван ба бозору барзан буданд. 
Бад-он куштагон мўя буд чапу рост, 
Чу диданд лашкар, дигар мўя хост (С. 256). 
Шоир бо овардани вожањое, ки аз фарозу фуруди муносибе бархурдоранд, 

тавонистааст мусиќии канорї ва дарунии шеърро ба хубї риоят намояд. Дар ќисмати 
ќофия бо овардани вожањои тоза ва муносиб бо мавзўъ тавонистааст иттињоди 
маъноии кулли асарро аз лињози мењвари уфуќї ва умумии шеър њифз кунад. 

Овардани ташбењоти сода ва малмус яке дигар аз вижагињои ќавї дар шеъри 
Асадї аст. Ташбењот бо мавзўи мавриди бањс њамоњангї ва њамхонии вижае доранд. 
Овардани орояњое, аз ќабили таносуб ва тазод дар љойи худ муассир аст ва боиси 
росттар кардани сухани ў шудааст. Иѓроќи Асадї њам бо мавзўи мавриди назараш 
таносуб дорад ва огоњона дар пайи њамосї кардани мавзўъ аст. Шафеии Кадканї дар 
ин маврид мегўяд: «Мушаххастарин хусусиѐти Асадї дар ќиѐс бо «Шоњнома»-и 
Фирдавсї љойгузин кардани истиорањои пай дар пай ва фишурда аст, ба љойи 
ташбењоти густурда ва боз ва баѐни иѓроќии «Шоњнома», ки рукни њамосањост»( 
С.613). 

Бо мутолиаи «Гаршоспнома» дармеѐбем, ки бахши азиме аз адабиѐти ѓиної дар 
мутуни куњани форсиро, марсияњо ташкил медињанд. Яке аз зергунањои адаби ѓиної, 
марсия аст. Инсон њамвора бо масъалаи марг рў ба рў будааст ва бо таваљљуњ ба 
ѓалаѐни отифї ва одобу суннати мављуд ба сўгворї ва азодории азизони худ 
пардохтааст. Дар китоби «Гаршоспнома» одобу русуме, ки дар марсия баѐн мешавад, 
мушобењоти бисѐре бо бархе аз манотиќи кишварамон дорад. Њанўз дар бофтњои 
зиндагии мардум, маросими марбут ба марги азизон бо он чи ки дар ин асар баѐн 
шудааст, ќаробат ва мушобењоти бисѐре дорад ва ин масъала гўѐ ќаробати 
фарњангии мардуми имрўзини кишвари мо бо мардуми гузашта аст. 

Бахши бузурге аз сўгсурудањои достонї дар «Гаршоспнома»-ро марсияњое 
ташкил медињанд, ки марсияи шоњон ва шоњзодагон ва бузургонро шомил мешавад. 
Ин бахш шояд ба лињози ањамият дар ин асар дорои намуди бештаре њастанд. Чуноне 
ки мулоњиза гардид, ин марсияњо густардатарин бахши марсия дар осори мазкур 
мебошанд. Асадии Тўсї дар поѐни ин гуна марсияњо мухотабро ба нопайдории 
рўзгор ва адами дилбастагї ба дунѐ ва масоили он роњнамої мекунад. 
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ИССЛЕДОВАНИЕ И ИЗУЧЕНИЕ ЖАНРА МАРСИЯ (ЭЛЕГИЯ)  

В «ГАРШАСПНАМЕ» АСАДИ ТУСИ 
В истории персидско-таджикской литературы создано очень много эпических творений, наиболее 

известным из которых является «Гаршаспнаме» Асади Туси. В данной статье авторами рассмотрены 
многообразные формы траурных воспеваний, церемоний и шествий из древних иранских сказаний на 
примере изучения  эпико-героической поэмы «Гаршаспнаме», написанной в стиле «Шахнаме» Фирдоуси  
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THE RESEARCH AND STUDY OF THE GENRE MARCIA (ELEGY) 

IN "GARSHASPNAME" ASADI TUSI 
In the history of the Persian-Tajik literature created a lot of epic works, most famous of which is " Garshaspname" 
Asadi Tusi. In this article the authors consider the many forms of mourning Vasiani, ceremonies and processions of 
the ancient Iranian legends on the example of study of epiko-heroic poem " Garshaspname", written in the style of 
"Shahname" Ferdowsi 
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БАРРАСИИ ШАХСИЯТЊОИ УСТУРАЇ ВА ПАЊЛАВОНЇ ДАР ОСОРИ 

МАНЗУМИ ИРФОНЇ БО ТАЪКИД БАР КУЛЛИЁТИ АТТОРИ НИШОПУРЇ  
ВА КУЛЛИЁТИ ШАМСИ ТАБРЕЗЇ 

 
Саида Њидоят, Фаршод Мирзои Мутлаќ 

Донишгоњи озодии исломии воњиди Хуррамобод, Эрон 
 

Сарзамини порс ва адабиѐти ѓиноии он маншаи офариниши шахсиятњои 
усутуравї ва пањлавонї аст, ки ављи бадоат дар хулќи ин ашхосро дар асари њамосии 
шоири бузурги ин сарзамин Фирдавсї метавон ѐфт. Инчунин Аттор ва Мавлавї ду 
чењраи маъруфи  адабиѐти ирфонї мебошанд, ки аз чењрањои устураї бањрањо 
љустаанд, то истимдод аз ирфони пўюѐтар аз дигарон амал карда бошанд. 

Шахсиятњои инсонии устураии (мусбат ва манфї): 
Исфандиѐр. Исфандиѐр аз зумраи номдорон дар асотири адаби форсї аст 

«Исфандиѐр  њам шоњзода аст ва њам љањони пањлавон ду сифате, ки дар «Шоњнома» 
љузъ дар ў дар каси дигаре љамъ нашудааст. Аз мањвияти рўйинтанї низ бархурдор 
аст. Агар Рустам ќањрамони дифоъ аз хубї аст. Исфандиѐр ќањрамони дини бењї аст» 
[Исломї надушин, 1374.- С.27]. Аттор ба инсон њушдор медињад, ки њар андоза 
ќудрат ва шавкат дошта бошї ва низ њамсили рўйинтанї ва љоњу маќом бошї ва 
бояд њар лањза чашм ба роњи марг бошї. Он гуна ки Исфандиѐри пањлавон алораѓми 
нерў ва рўйинтан будан саранљом чашмони осебпазираш ўро дар чанголи марг 
нињод:  

Агар Искандарї дунѐи фоният, 
Кунад бар ту кафан искандароният 
В-агар рўйинтар аз Исфандиѐрї, 
Ба охар низ ўро чашм дорї (Асрорнома, 192). 

Лозим ба зикр аст, ки  калимаи чашм дар ин байт ињоми латифе дорад њам ба 
чашминтизор будани марг ва њам Исфандиѐр, ки ўро ба коми марг бурд. 

Дар байти дигаре низ Аттор набарди Рустам ва Исфандиѐрро ѐдоварї мекунад, 
ки дар ин набард Исфандиѐри номдор, ки «Ќањрамони дини бењї ва доиядори 
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зернигиновари дунѐст» [Ислом Надушан, 1374, С.26] асири макри Рустами  рўзгор 
шуда ва ночор ба тарки дунѐ шуд. 

 Аммо чун њасра мехўрад ѐруна дастор, 
Ба тарорї ва дастонаш ба даст ор, 
Надонї он ки Рустам аз Газистон, 
Чи ба Исфандиѐре кард, дастон? (Илоњинома, 369).  

Мавлавї дар девони Шамс дар як байт аз Исфандиѐр ном бурда, ки Шамси 
Табрезиро дар набард будан ва чирагї бар деви нафс ба Исфандиѐри ќудратманд ва 
Алии Муртазо ташбењ карда ва мегўяд: 

Ба саф андар ойи танњо, ки Сифандиѐри ваќтї, 
Дари Хайбар аст баркан, ки Алии Муртазої [Куллиѐти Шамси Табрезї, 1036). 
Афросиѐб. Афросиѐб подшоњи Турон буд ва пас аз Зањњок шарартарин чењраи 

«Шоњнома» аст. «Афросиѐб мазњари кинатузї ва паймоншиканї аст ва гоње ба љойи 
чанг бо мардон ва ѐ њамроњи он мардуми манотиќ чандеро ба теѓ месупорад ва 
асиркушї суннати ўст» [Њамидиѐн, 1372.- С.253]. 

Аттор бо баѐни тољ ва тахти Афросиѐб ва куллан њукумати моддї ў бар ќисмати 
аъзаме аз дунѐ ѐдовар мешавад, ки чи тољу тахти олами моддиро дошта бошї ва чи 
надошта бошї дар нињоят бояд њамаро бигзорї ва бигзарї. 

Чун сару афсар нахоњад монд, то май бингарї, 
Чи куллоњ жанду чи афсар Афросиѐб (Девони Аттор, 79). 

Дар мавзўи дигар Аттор нафси лаимаро ба Афросиѐби палид ташбењ карда, ки 
инсонро асири орзуњои нафсонии худ менамояд: 

Туро Афросиѐби нафс ногоњ, 
Чу Бежан кард зиндонї дар ин чоњ (Илоњинома, 183).  

Бежан. Бежан низ шахсияти устураї аст, ки дар осори мавриди назар дар ин 
пажўњиш фаќат Аттор дар як байт аз «Илоњинома» номи ўро зикр мекунад ва аз 
Бежани устураие, ки асири чоњи Афросиѐб гашта буд ва тавассути Рустам  аз он чоњ 
наљот ѐфт ба унвони намоди инсони мутеъ ва дар банди нафси амора ѐд кардааст. 
Зеро њамон тавре, ки ишора шуд. Афросиѐбро Аттор намоди нафси амора зикр 
мекунад: 

Туро Афросиѐби нафси нигоњ, 
Чу Бежан кард зиндонї дар ин чоњ (Илоњинома, 183). 

Рустам. Рустам аз зумраи пањлавонон ва номдорони љањони њамосї аст, ки 
саросари умраш ба озодагї ва исор дар љињати ѐрирасонї ба эрониѐн ва шоњон 
сипарї шуд. «Чунонки аз ќавли Фирдавсї дар «Таърихи Систон» омада: Худои 
таоло хештанро њељ банда чун Рустам наѐфарид, аммо тавоної ва номварии ў дар он 
аст, ки намояндаи мардум аст. Парвардаи тахаюли њазорон њазор одамизод аст, ки 
дар тайи замонњои дароз ўро ба унвони касе, ки бояд таљассуме аз рўъѐњо ва 
орзуњояшон бошад офаридаанд» [Исломї надушин, 1374.- С.5]. 

«Дар фарњанги эронї баъд аз ислом Рустам бегумон номвартарин ва 
муассиртарин ќањрамони афсонањо ва ривоѐти куњан аст. Каманди пуртавон ва 
рахши нерўманди ў дар адаби форсї ба ў симои як ќањрамони миллї бахшида аст. 
Фирдавсї аз Рустам љавонмардї, хасоиси неку волои инсоние, ки њамеша роњкушои 
мушкилоти зиндагии эрониѐн будааст ва ин худ далели умдае аст, то Рустам дар 
арсаи адабиѐти ирфонї дар љойгоњи орифи комил ва муршиди роњдон ќарор 
бигирад» [Размљў, 1381.- С.312]. 

Рустам аз нигоњи Аттор. Аттор дар девони худ дар байте ишора дорад ба ќудрат 
ва азамати илоњие, ки њама махлуќотро офридааст ва њар офаридае бо њар ном ва 
ќударт махлуќи ќодири бењамтост, ки дар ин байт Рустами пањлавони номдори 
устураиро намоде аз номдорон ва пањлавонони љањони офариниш ѐд мекунад, ки 
агар ном ва ќудрате њам ѐфтаанд, њамагї инояти «Илоњинома» мебошад: 

Сад мард чу Рустамро чу бачаи як рўза, 
Парварда ба зери пар Симурѓи љамоли ту (Девони Аттор, 536). 

Дар абѐти дигаре Аттор амонати илоњиро дар азамат ва бузургї ба Рустам ва 
инсони зулум ва љуњулро ба Рахш ташбењ кардааст: 

Агар набудї дар миѐни он сари пок, 
Кай кашидї он амонати обу хок? 
Рустамро Рахши рустам мекашад, 
Пиндорї, ки мардум мекашад (Мусибатнома, 444). 

Ин абѐт баѐнгари арза кардани амонате аст, ки Худованд дар Ќуръон фармуда 
аст: « لا اِوّا عرََضىَا الامَاوهََ عَلیَ السَّمًاتِ يَ الاَرضِ يَ الجِبالِ فَأبَیهَ اَن یَحّمِلىَها يَ اَشفَقهَ مِىها يَ حمََلَهاَ الاِ»:  )«وسّان  اِوهه  اانَ ََل ًما  ََهً  » 

(Сураи Ањзо, ояти 72). Мо он амонатро бар осмонњо ва замину кўњњо арза кардем аз 
пазируфтани он сарбоз заданд ва аз он бим доштанд. Инсон (дар муќобили ин 
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озмоиш ва адои амонат) бисѐр ситамгор ва нодон буд, ки ба роњи љањлу исѐн 
шитофта ва дар супурдани ин амонат ба инсон асрори илоњї нуњуфта буд ва таќдиру 
хости илоњї буд, ки инсон ин амонатро пазируфт. Ёдоварии ин масали адабї аст, ки 
«Рустамро Рахш метавонад бубарад» ва њаргиз тасаввур накун, ки мардум ўро ба 
њаракат во медоранд. Аттор байти дувумро ба унвони зарбулмасал дар такомули 
каломи хеш дар байти моќабл унвон кардаааст. 

Дар байти зер Аттор Рустам ва сароњати баѐнашро дастовезе ќарор медињад, ки 
Мансури Њаллољро ба ў ташбењ кунад: 

Њаллољ њамчун Рустаме хуш бо ватан омад, њаме, 
К-андар гулўйи вай даме биандоз расан афтода шуд. 

(Девони Аттор, 291) 
 Њусейн ибни Мансури Њаллољ орифест, ки уламои замонаш суханони 

бепарвояшро пас аз бозгашти вай аз сафари савуми њаљ куфр медонистанд ва фатвои 
ќатлашро содир карданд. Дар Девони Аттор ба номи Њаллољ бархўрд мекунем. Аз 
љумла байти боло ки ба хотири шуљоат дар баѐни ўро ќудратманд ва номдор 
медонанд ва ба Рустам пањлавони номдор устурае ташбењ мекунад ва дар чанд байт 
баъд дар васфи Њаллољ боз њам ўро њамчун Рустами далер ва номдор муаррифї 
мекунад ва баѐн мекунад: 

Дар њайбати њоле чунон гаштанд мардон чун занон, 
Чи хезад аз тардоманон чу Тањамтан афтода шуд  (Девони Аттор, 291). 
Дар ин байт ишора дорад ба воќеаи бар дор кардани Њаллољ ва чигунагии 

куштан ва ризоят доштани вай аз тарки љањони моддие, ки бо шуљоат ва диловарї 
њамчун Рустами тањамтан ба сўйи њаќ ва кашфи њаќиќат шитоб мекард. Аттор дар 
девони худ љонро ба Рустам ташбењ кардааст. Он ва рўњи инсони комил дар нуктаи 
муштарак гузоштан аз лазоиз ва муќовимоти моддї ва аз саргузаронидани мавонеъ 
ва сахтињо ба дунбол расидан  ба њаќиќат ба Рустам шабењ шудааст: 

Рахши фикрат, ки Рустам љонрост, 
Бо фалак њам инон њаме ѐбем. 
Ќиссаи худ чи гўямат, ки ду кавн, 
Ќиссаи бостон њаме ѐбем (Девони Аттор, 108). 

Аттор дар ибтидое аз «Илоњинома» дунѐпарастиро ба тасвир мекашад ва ин 
гуна баѐн медорад. Касоне, ки пайрави нафс њастанд њамвора дар љоњи Афросиѐби 
нафс њамчун Бежан дар банд ва зиндонї њастанд ва аз аквони деви нафси хеш шикаст 
хурдаанд. Дар чоњи торик ва зулмонии нафс, ки чун чоњи Бежан танг ва торикаст 
асир мебошанд ва њељ равзанае ба сўйи рањої ва растагорї надоранд. Марг ин ки 
муршид ва њидоятгаре чун Рустам биояд ва эшонро аз ин банд ва гирифторї рањої 
дињад. Њамон тавре, ки мушаххас шуд шоир ба зебоие аз аносири асотирии истифода 
намуда, то битавонад маќсуди хешро дар ќолаби ин шахсиятњо ба саранљом 
бирасонад ва дар мухотаб асаргузор шавад. Аз Рустам ба ановини муршид ва 
роњбарї ѐд мекунад, ки нољии инсон аз чоњи нафс аст. Њамчун достони рањо шудани 
Бежан тавассути Рустам. Ин абѐт метавонад ѐдовари армонї ва додгустарии Рустам 
бошад, ки дар ирфон намоди солик ва муршиди комил аст, ки инсонро ба камол савќ 
медињад: 

Туро Афросиѐби нафси нигоњ, 
Чу Бежан кард зиндонї дар ин чоњ. 
Вале акнун дев ояд ба љангат, 
Нињоди ў бар сари ин чоњ сангат. 
Туро пас Рустаме бояд дар ин роњ, 
Ки ин санги гарон баргирад аз чоњ… (Илоњинома, 183). 

Дар абѐти дигари Атттор ќадм нињодан дар водие муаррифиро манут ба 
буридан аз љањони моддї медонад ва њар чанд касе номї ва далер бошад. Чун 
Рустами пањлавон, аммо бояд шароити солик шуданро дошта бошад ва шарти вусул 
ва ба камол расиданро фаќри моддї ва ѓанои маънавї медонад: 

Шавад ин љо кам аз тифл дурўза, 
Агар сад рустам дар љавшан омад. 
Дар ин рањи арш њар рўзе ба сад бор дар ин рањ, 
Зи њайбат ба сар як сўзан омад дарун. 
Њаст мурѓони к-осмон нишон, 
Њавсалаи як арзан омад (Девони Аттор, 299) 

Рустам абармард ва пањлавон дар абѐти зер ољиз ва њаќир шумурда шуда, зеро 
дар муќобили азамат ва љабарути илоњї воќеъ шудааст. Аттор ин абѐтро намоѐнгари 
заррае аз азамати илоњї дониста зеро њамаи махлуќотро бо њар ќудрат ва шавкате 
офаридаи Холиќи лоязол медонад ва дар муќобили Худованд њаќир ва нотавон 
њастанд: 
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Аз ин чандин бигардид, ў ки ногоњ, 
Хабар аз туву зи худ бехабар шуд. 
Басо Рустам, ки ин љо зансифат гашт, 
Басо мутриб, ки ин љо навњагар шуд. 
Ќадар ки ин љо расид аз хеш гум гашт, 
Ќазо он љо расид андак ќадр шуд касе. 
Бишуст аз љону аз дил даст љовид, 
Ку марди роњи ин сафар шуд (Девони Аттор, 284). 

Он чи ки ба сурати куллї метавон аз намодњои матрањшуда аз Рустам дар осори 
Аттор бардошт намуд ин аст, ки вай бо таваљљуњ ба талаботи калом Рустамро рамзи 
мардї ва мардонагї, аљз ва нотавонї ва монанди инњо медонад.  

2.4. Рустам дар куллиѐти Шамси Табрезї. Мавлавї дар Девони Шамс аз Рустам 
ѐд кардааст ва ўро рамзи ќудрат ва пањлавонї зоњир ва ботин донистааст. Дар абѐте, 
ки аз куллиѐти Шамси Табрезї истихрољ гардид Мавлоно номи Рустамро дар 
ќолабњои мухталиф зикр кардааст, то маќсуди сухани худро ба мухотаб бирасонад. 

З-ин њамроњони сустаносир дилам гирифт,  
Шери Худову Рустами достонам орзуст (Ѓазал, 441, 162). 

Рустам чењраи муњтарами њамосї, чењраи инсонї дорад, зеро ў мазњари 
љавонмардї ва парњезкорї ва хислатњои неки инсонї аст ва Мавлоно ўро њам 
мартабаи шерри Худо (њазрати Алї (р) медонад ва ба ин тартиб миллият ва динро 
дар ќолаби воњид мебинад.  

Дар байти зер Мавлоно инсонро рањнамун месозад, ки вуљуди моддии худро 
ром ва тањти фармон оварад ва битавонад ба воситаи он њамчун Рустами далер 
нафси моддиро монанди Рахш мутеи худ созад ва ба камоли њаќиќї бирасад: 

Гар шавї ту роми худ роњат шавад љумла љањон, 
Гар ту Рустамзодаи ин Рахшат охир ром кў (Ѓазали 2207, 805). 
Дар байти дигар Рустами пури Золро рамзи шуљоат ва ќудрати зоњирї баѐн 

мекунад, ки бо таваљљуњ ба ќудрати фаровонаш, аммо дар муќобили марг, чорае љуз 
таслим надорад. 

Агар ту Рустами Золї, в-агар Ќорун бо молї, 
В-агар бо ќолу њол ба ваќти марг дармонї (Ѓзал, 3019, 1138). 
Байти зер гўйѐи он аст, ки Мавлоно ба васати тањаввулоте, ки Шамс дар 

вуљудаш падидор сохт. Худро дорои ќудрати ботинї мебинад ва бо вуљуди љон 
огоњии хеш худро Рустами пањлавон дар њар майдони набард ва ѐрирасони њар 
ниѐзманд ва њидоятгару равшанибахши њар мањфил медонад, зеро вуљуди худро васл 
ба даргоњи Њаќ мешуморад: 

Сайќали њар ойинаам Рустами њар майманаам, 
Ќуввати њар гуруснаам анљоми њар анљуман (Ѓазал, 1395, 510). 
Дар байти зер Мавлоно ба зебої тавониста дилро намоди Рустам ќарор дињад: 
Гуфт, ки дил мо Рустами достони мост, 
Сўйи хаѐли хато бањри ѓизо меравад (Ѓазал, 898, 325). 
Дар муќоиса бо ќудрати зоњирї Рустам дил низ дороии ќудрат маънавї аст ва 

њамонтавре ки Рустам дар майдонњои набард барои расидан ба ањдофи нек бо 
ањриман ва бадињо мубориза мекард дил низ ба мубориза бо Ањриман лањазоти 
васвасањои нафсонї ва моддї пардохта ва инсонро ба сўйи саодат ва камоли њаќиќї 
роњнамун месозад. 

Дар байте низ Мавлоно муршидгуна ба инсон њушдор медињад, ки њамчун 
Рустам ба мубориза бо нафси амора худ бипардозад, то ба шинохти њаќоиќи илоњї 
ва камол бирасад. Пас инсони огоње чун Рустам метавонад мавонеи расидан ба ќурби 
илоњиро бо ќудрати маънавие, ки дар вуљудаш таќвият гардида канор гузорад ва ба 
сари манзили маќсуди илоњї бирасад: 

Ту Рустами дилу љониву сарвари мардони ѓизо, 
Агар ба нафси лаимат ѓизо тавонї кард  (Ѓазал, 959, 349). 

Мавлоно хирадро Рустами пањлавон ва диловар њамеша пирўзии майдони фикр 
мешуморад, аммо ин хирад пирўз дар муќобили њаќ ва њаќиќат ва расидан ба ќурби 
илоњї ва рўияти љамоли њаќ шикаст хурда ва нокому ољиз аст, зеро ќудрати ў фаќат 
мањсур ба олами моддї мебошад ва барои расидан ба олами маъно бояд худро 
ороста ба ќудрати ботинї намояд. 

Рустами майдон фикри пеши арўсони бикр, 
Њељ буд дар васлу ваќт тамошотараш ( (Ѓазал, 1274, 464). 

Мавлоно худро солики њаќиќатбинї мебинад, ки мехоњад бо нафси моддї, ки 
сабаби гумроњї аст мубориза кунад. Нафсе, ки Рустам майдони васваса аст ва инсони 
моддї ва зоњирбинро чун деви сапед асири худ сохта аст. Аммо соликони роњ байни 
Рустаме њастанд, ки деви нафсро ки зоњир сапед, аммо дарунї табоњ ва сиѐњ дорандро 
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дар майдони њаќиќат нобуд месозанд ва инсонњое, ки камоли худро дар расидан ба 
љоњу моли дунявї мебинандро ба сўйи камоли њаќиќї ва љовидон рањнамун 
мекунанд. 

Мавлоно хитоб ба инсони њаќиќатбин мегўяд: 
Ту Рустами достонї аз Зол чи метарсї, 
Ё раб бирањон ўро аз нанги чунин золик (Ѓазал, 1316, 480). 

Эй инсон ту бо доштани рўњ ва љони маънавї, ки аз олами маъно дар вуљуди ту 
нуњуфта шудааст, Рустам достони пирўз ва ќањрамоне мебошї, ки метавонї барои 
набард бо нафси лаим маротиби њафт хони сулукро тай кунї ва ба камол баррасї пас 
аз ин дунѐи фартут њарос надошта бошї, зеро Худованд, ки аз рўњи худ дар вуљуди ту 
ва дидаи осмонї нињода аст, то бо он дар зумраи восилон ба кўњи ў бошї ва ба 
дидори њаќ биррасї туро аз нанги ин љањони пир ва макр наљот хоњад дод. 

Агарчи нафсат рустамї бошад мусаллат бар дилат, 
Ларза бар рўй афканад чун дилат бар гули ларзони сиѐм  

(Ѓазал, 1602, 578). 
Риѐзати ихтиѐре, ки одамї бо иродаи худ бар нафс тањмил мекунад ва тамоми 

вуљуди хешро саросар таваљљуњ ва иноят ба сўйи Худованд ва мутеи ањкоми илоњї 
мекунад муљиботи аљз ва нотавонии нафси моддиро, ки доияи Рустами пањлавон 
буданро дорад фароњам меоварад ва нишон аз ќудрати мањдуд ва зоњири нафси мода 
медињад. 

Дар байти дигаре ишќи Илоњиро ѐр ва њамроњи орифон ва соликон, ки аз онњо 
бо намоди рустам ѐд мекунад, медонад: 

Хомўш зи ишќ бишнав гўйяд ту гар марої, 
Ман ѐрї рустамонам на ѐри мардї … (Ѓазал, 1697, 612). 

Эй инсон агар мехоњї ба камол биррасї пас ба нидои ишќи њаќиќї гўш кун ва 
аз ў пайравї кун. Зеро ин ишќ ѐр ва њамроњи орифон ва соликони ростин мешавад на 
њар инсони ѓофиле, ки вуљудаш сарои нафси амора ва тааллуќоти моддї аст. 

Ошиќе, ки бо омадани Шамс дар вуљуди Мавлоно реша давонда буд сипас шуру 
нишот ва оромиш дар вуљуди мутањавилонаш гардида буд дар њоле ки њамин ишќ 
сабаби ташвиши хотир ва барошуфтани муридон ва атрофиѐни Мавлоно шуда буд. 
Мавлоно худро Рустами ќудратманд мебинад, ки Шамс ѐ њамон ишќ, муљиботи 
ќудрат ва номдориро дар вуљудаш фароњам оварда буд ва шўроеро, ки муридонаш 
зањр мепиндоштанд барои ў њаловат ва ширинии расидан ба камолро ба њамроњ дошт 
ва онро ба њама чиз ва њама кас бартар медонист. 

Дар байти баъд Мавлоно натиљаи ањволи дарнуии хешро, ки бо вуљуди Шамс 
дар ў падидор гашта бар забон меоварад ва хитоб ба Шамс мегўяд: 

Нусрати Рустамон туйї фатњу зафаррасон туйї Шамс, 
Њаст асари њимоятат, гар зарраасту гар фарси садмањ. 
Ту маънавї буд он на ки мантавї буд, 
Офтобро нури туст муќтабис (Ѓазал, 1206, 442). 

Љозибаи Шамс тамоми вуљуди Мавлоноро тасхир карда буд ва њар тањаввуле, 
ки дар вуљудаш падидор мешуд ва ўро ба шинохти њаќиќат мерасонад њамаро 
вобастаи вуљуди Шамс медонад чун ўро басони Рустам њамеша пирўз бар бадињо 
медонист ва инсони комил ва орифи њаќиќие, ки бо ќудрати ботинї ба камол расида 
ва аз васлони њаќиќї гардидааст. 

Гоње дар девони Шамс Мавлоно Рустамро, ки мазњари камоли ќудрати зоњирї 
ва ботинї медонанд дар муќобили мамдўње, ки аѓлаб ѐ Шамси Табрезї аст ва ѐ 
вуљуди тањаввули ѐфтаи худаш мебошад, њаќир ва ољиз мешуморад: 

Чун чарх занад он мањ дар синаи ман гўем, 
Ай даври ќамар бингар даври ќамари моро. 
Кў Рустами достонатон достон бинамоиямаш? 
Кў Юсуф то бубинад хубиюфарморо? (Ѓазал, 76,33). 

Дили Мавлоно бо тањаввулоти маънавии ганљинаи розњо ва кони гуњарњое шуда 
буд, ки оњан дар санг, об дар зери хок, дур дар садаф аст ва ин розњоро дар самоъ 
ошкор мекард. Мавлоно њангоме, ки худро аз колбади моддї мерањонад ва ба сўйи 
њаќиќат ва олами маонї назар мекард аз худ бехуд мешуд ва ба самоъ мепардохт. Бо 
самоъ ба лаззати маънавї мерасид, ки њамаи олами њастиро бемиќдор ва ночиз 
мешуморад. Дар ин абѐт ба Рустами достон ишора шудааст, ки ўро низ бо он азамат 
ва диловарии Мавлоно дар баробари љойгоњ ва ањволи худ кўчак мебинад ва худро 
аз ў пањлавонтару боазаматтар медонад. 

Завќаст кандар неку бад дар кини дасту по ќуват дињад, 
К-ин завќи зури Рустамони љуфт тан мискин кунад. 
Бо завќи мискини Рустамї, безавќи Рустам пурѓам. 
Гар завќе набувад ѐри љон љонро чи бо тамкин кунад (Ѓазал, 528, 195). 
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Шамс иштиѐќ ва шуру ѓавѓое дар вуљуди Мавлоно андохт ва сабаб шуд 
Мавлоно Рустамро дар муќобили ин дигаргунии рўњонии худ даромонда ва мискин 
бидонад њамон шуре, ки тамоми сахтињои сайру сулукро бо вуљуди Шамс барояш 
сањл кард ва бидуни ин њолати ирфонї худро низ чун Рустам мазњари ќудрати 
маънавї медонад, аммо ѓамгин аз ѓайбати Шамс аст зеро дар ѓиѐби ў љони Мавлоно 
гавњари гаронбањо ва муршиди тавоноиро барои камол ѐфтани хеш гум карда ва 
мутањайир ва саргардон дар идомаи сайр ба њаќиќат гардида аст. 

Шамси Табрезї истода маст дар дасташ камон, 
Тири зањролудро бар љони ањмаќ мезанад. 
Рустаму Њамза фиканда теѓу испар пеши ў, 
Ў чу Њайдар гардани Њишому Арбиќ мезанад (Ѓазал,738, 269). 

Шамс бо нишонањое аз порсоѐї, маънавият, эмону эњсос дар назари Мавлоно 
чун љанговари далер аст, ки дар муќобили инсонњое ба  давр аз маънавият ва 
дилбохтаи дунѐ истодагї мекунад ва онњоро аз пой дармеоварад ва агар дар миѐни 
онон ќудратмандон ва далероне њамчун Рустам ва Њамза дорои ќудрат ва шањомати 
вуљуд дошта бошанд дар баробари Шамс шикастхурда мебошанд. Дар ин байт ба 
зебоии Мавлоно ѐдоварии рашодатњо ва љавонмардињои миллии Рустам дар 
набардњо ва њамчунин рашодатњои Њамза (р) ва њазарти Алї (р) дар майдонњои 
набард њаќ алайњи ботили сухан ба миѐн меоварад, ки ќудрат ва диловарии Њамза ва 
Рустамро намунае аз ќудрати зоњирї барои инсонњои моддї баѐн мекунад ва 
љавонмардї, диловарї ва ќудрати њазрати Алї (р)-ро намунае аз ќудрати маънавї 
барои Шамс медонад. 

Рустам, ки бошад дар љањон дар пешсафи ошиќон, 
Шабдез меронанд хуш њар рўз дар дарѐи хун (Ѓазал, 1787, 644).  

Рустамро дар муќобили ошиќони њаќиќї беэътибор ва беарзиш мешуморад, 
зеро ўро ќањрамони майдонњои олами моддї мебинад, аммо ошиќон њаќиќатро 
ќањрамонњои арсаи олами маъно медонад. Мулоњиза мешавад, ки Аттор ва Мавлоно 
дар осори ирфонї ѐд шуда, аз Рустами асотирие, ки аз зумраи ќудратмандтарин ва 
номдортарин шахсиятњои пањлавонї аст. Бањрањои фаровоне бурдаанд ба таври 
намуна аз вай ба унвони соликро дорад ва њафт водии ишќро барои расидан ба 
камол ба саломат дарменавардад, ки дар ин љо метавон гуфт ин ду шоир аз рустами 
њамосї Рустами ирфонї меофаринанд, албатта дар љойгоњњои мухталиф Рустамро 
мустамсике ќарор медињанд, то мафоњими олии ирфонии худро бештар ва бењтар 
табиин намоянд. 

Зањњок. Аз љумлаи шахситњои ањриманї ва зиштсират дар устура Зањњок 
мебошад. «Зањњок писари Мардос, ки асолатан тозї аст ва аз дашти Саворони 
найзагузор ѐ Арабистон мебошад. Пас аз он ки фарри эзадї аз Љамшед гирифта 
мешавад, Эрониѐн ўро ба подшоњї мепазиранд, аммо бо рўйи кор омадан, ситам ва 
номардї бар додгарої ва арзишњои инсонї ѓалаба мекунад» [Размљў, 1381.- С.152]. 

«Зањњок дар ривояти эронї таљассуми нерўї шар аст. Љамшед чањор хислат: 
сирќату худписандї, алњоду мастиро барандохт, аммо Зањњок дубора онњоро роиљ 
кард» [Ёњаќќї, 1386.-С. 549]. 

Ин мункарони њаќиќї рўњи зањњоквору тира доранд ва дар зоњир ба ситезаљўйї 
бо њаќиќат ва авлиѐи илоњие, ки паѐмоварони њаќ њастанд мепардозанд дар њоле, ки 
ѓофил аз он њастанд, ки бо худ дар набард мебошанд. Мавлоно дар тањлили душманї 
мефармояд: душмани њаќиќї он аст, ки ќасди љони инсон кунад  на он ки худ љон 
биканад. ранље, ки хафош аз хуршед мебарад дар њаќиќат боиси нобудии худи ўст на 
хуршед» [Тољиддинї, 1383, 366]. 

Њамон тавре ки зикр шуд Зањњок таљассуми нерўйи шар аст ва дар ин байт ўро 
намоди рўњи мункарони њаќиќат, ки тоби њаќ ва њаќиќат ва зоти илоњиро надоранд 
ва рўњи оканда аз палидї ва нерўи шар доранд, муаррифї шудааст. Њамин тариќ 
Зањњок дар устура таљассум нерўйи шар аст, ки Аттор ва Мавлоно низ дар ирфон ўро 
намоди душворињо ва бадињо ѐд кардаанд. 

Аттор баѐн мекунад бурљи њамал чун Кова дирафши хешро љињати нобудии 
куфр боло мебарад ва ба мубориза бо куфр мепардозад. Дар воќеъ буруљи фалакеро 
намоди ановин мекунад ва рўйи суханаш бо инсон аст ва Ковиѐн намоди солике 
омада, ки њидоятгари инсон ба сўйи камол аст. 

Аттор Коваро намоди солики њидоятгари инсон ба сўйи камол ѐд кардааст. 
Њамон тавре ки шахсият шуд Кова дар асотири шахсияти зулмситез буда, ки барои 
расидан ба њаќ бо Ањриман мубориза намудааст ва дар ирфон низ аз вай ба унвони 
роњнамо ва њодии инсонњо ба сўйи њаќ ва њаќиќат вом гирифта шудааст. 

Кайхусрав. Яке дигар аз шахсиятњои устурае, ки дар осри ирфонї мавриди 
тањќиќ аз ў ѐд шудааст, Кайхусрав мебошад. «Чун бар сари љонишинии Ковус 
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ихтилоф афтод ќарор бар он шуд њар кас дижи Бањманро бигушояд тољу тахт ўро 
бошад. Ќайхусрав бо фатњи диж соњиби тољ ва тахта шуду ба ишораи Ковус ба 
кинхоњии падар бархост ва пас аз љангњои дароз ва хунин Гарсеваз ва Афросиѐбро 
бикушт ва расман подшоњи Эрон шуд» [Ёњаќќї, 1386.- С. 682]. 

Мавлоно ба инсон  њушдор медињад, ки ба сўйи њаќу њаќиќат рўйи оварад ва 
худро дар диѐри рањмат ва асрори илоњї ѓарќ намояд ва аз ќайду банди олами сурат 
бирањонад то ба таќарруби илоњї бирасад. Зеро њар кас водии ишќи илоњиро тай 
кунад љойгоњи волое меѐбад ва ба мартабае мерасад, ки Кайхусрав подшоњ, ки дорои 
фарри асотирї буд ва дорои ќудрат ва азамати бо иобати хоки остони ишќу 
маърифати илоњї талаќќї мешавад ва султон Санљар аз дигар подшоњони эронї низ 
дар муќобили ин шукўњ ва азамати боргоњи њаќ фонї мебошад. 

Инсонњое, ки дар ѓафлат басар бурда ва нисбат ба кашфи њаќиќати мутлаќ ва 
зоти аќдаси илоњї дар љањл буда њамвора ба дунболи худое барои хеш буданд, ки 
тамоми азамати офариниши љањонро хилќати ў мепиндоштанд дар њоле, ки худаш 
љуз махлуќоти илоњї буд ва бадалели гумроњї ва ноогоњї муътаќид ба вуљуди айнї 
барои Офаридгор буданд, аз љумла инони касоне буданд, ки Худои хешро моњ ва 
анљум мепиндоштанд, ки Иброњими набї дар посух ба мардумони рўзгори хеш гуфт: 
ман худоеро, ки уфул мекунад намепарастам [Сураи Инъом, ояти 75-79]. 

Ин инсонњои љоњил бо доштани худоѐни худ (моњ ва ситорагон) њамчун 
Кайхусрав ва дигар подшоњон ва иломаќоми худро дар љойгоњи воло медиданд ва 
эњсоси саодат ва некбахтї мекарданд ва дар хаѐли хеш худро ба камол расида 
медонистанд дар њоле ки ѓофил аз он буданд, ки њељ гуна шарте аз шароит расидан  
ба камоли њаќиќиро надоранд. 

Дар «Илоњинома» Аттори Нишопурї дар идомаи њикояти Кайхусрав ва Љоми 
Љам ба авохири умри Кайхусрав ишора мекунад: 

Чу Кайхусрав аз он роз огањї ѐфт, 
Зи мулки хеш дасти худ тињї ѐфт. 
Яќинаш шуд, ки мулкаш љуз фано нест, 
Дар дунѐ баќоро бас баќо нест. (Илоњинома, 158-259). 

Њамон тавре ки зикр шуд Кайхусрав аз подшоњон бо фаре дар асотир дар 
авохири умури ањволаш дигаргун мешавад. «Як њафта ба ниѐиш мепардозад ва шабе 
дар хоб сурушро дид, ки ба ў муждаи сафар миної дод ва гуфт: Луњроспро љонишини 
худ гардон» (Ёњаќќї, 1386.- С.683). Ин њикоят нишон аз эмони росихи инсони комиле 
аст, ки некномї, љоњ мол ва маќоми дунявиро рањо карда ва атои онро ба лиќояш 
бахшида роњи маънавиро паймуда, ки то абадан љовидон бимонад ва аз пойгоњи 
подшоњи дунявї ба пойгоњи Эзадї иртиќо ѐбад.  Мулоњиза мешавад, ки Аттор ва 
Мавлавї бештар аз шахсияти устураї Кайхусрав истифода намудааст то битавонанд 
мафњуми буридан аз дунѐ ва расидан ба уќбиро барои хонанда равшан созанд. 

Хулоса, бо таваљљуњ ба мутолиоте, ки аз соири мавриди пажўњиш пиромуни 
шахсиятњои устураї ва пањлавонї сурат гирифт, метавон ба ин матлаб ишора кард, 
ки шояд битавон дар зоњири тафовутњое дар дунѐи њамоса ва ирфон дарѐфт, ки 
далели он низ људо будани ќалмрави онњост, аммо бо дарназар доштани њадафи 
оромонии ин ду маќула метавон ба вуљуњ иштироки њамоса ва ирфон пай бурд. 

Бо таваљљуњ ба ишорате, ки шуарои мавриди бањс аз шахсиятњои асотирї дар 
ирфон намудаанд метавон чунин бардошт кард,  њамон тавре, ки ин ашхос наќши 
пуррангї дар адабиѐти њамосї доштаанд ва њузурашон дар он водї муассири ваќоеъ 
шудааст, дар адабиѐти ирфонї низ муфиди фоида будаанд ба тавре, ки шахсиятњое, 
ки дар устура намоди хайр ва некї будаанд. Дар ирфон низ чунон, ки дар абѐти 
мавриди бањс зикр шуда ба унвони намуна ва тамсил ва ѐ бо намоди њидоятгарї, 
нољї, маншаи хайр ва расонанда ба камол унвон шудаанд ва шахсиятњое, ки дар 
њамоса намоди шар ва бадї њастанд, дар ирфон низ намоди нафс гумроњ ва табоњї 
мебошанд, ки ин худ ба вузуњ нишон аз гирењхўрдагї ва вуљуњи иштирок миѐни 
њамоса ва ирфон дорад ва маќсуди муштарак миѐни он дуро ки равшангарї ва 
огоњибахшї барои интихоби сањењ љињтаи расидан ба матлуб астро муайян месозад 
ва метавон изњори намуд ба сатри муносибе барои улгусозии насли имрўз мебошад. 
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ИЗУЧЕНИЕ ПОБРАЗОВ МИСТИЧЕСКИХ ГЕРОЕВ И БОГАТЫРЕЙ В СУФИЙСКОЙ ПОЭЗИИ С 
АКЦЕНТОМ НА ПРОИЗВЕДЕНИЯ АТТАРА НИШАПУРИ И ШАМСА ТАБРЕЗИ 

В данной статье авторами подвергнуты рассмотрению и изучению образы мистических героев и 
богатырей в суфийской поэзии на основе изучения и рассмотрения произведений Аттара Нишапури и 
Шамса Табрези. 

Ключевые слова: героические персонажи, мифические герои, миф, героизм, Аттар, Mаулана. 
 

INVESTIGATION ON THE HEROIC AND MYTIC CHARACTERS IN THE GENOSTIC POEMS BASED 
ON ATTAR NEYSHABOURI AND SHAMSE TABRIZI S POETICAL WORKS. 

Hedayat, S .Mirzai Motlagh, F 
The consideration of the heroic and mytic characters in the genostic show secure world which men live safely 

and their aim are maturity and godliness based on wise,justic,kidness between myth and genoistic.Heroical and 
mytical characters are symbols of genoistic teaching that use for allegories and mysteries,It shows that myth has 
more effect on genoistic. In this Esay, Attar Neyshabouri and Molavie explain some of these characters who are in 
the genostic poems, inorder to connect with epic poem and genoistic. 

Key words: Heroical characters, mytical characters, myth, Genoistic, Attar, Molavie. 
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БАРРАСИИ ТАТБИЌИ НАЌДИ НАВИНИ ФОРСИВУ АРАБЇ БО ТАКЯ БА 
ДИДГОЊИ ИНТИЌОДИИ ТОЊО ЊУСЕЙН ВА МАРОЃАЇ 

 
Бањроми Назарпур 

Донишгоњи шањид Чамрони Ањвоз, Эрон 
 

Наќди адабї ба маънои имрўзї дар забони адабї аз дер боз ва њампойи зуњури 
шеър ва наср бо меъѐрњои ѓайр аз меъѐрњои кунунї вуљуд доштааст. Дар давраи 
љоњилият адибон дар асоси як ѐ чанд байт шоиреро бар дигаре бартарї медоданд. 
Яке аз далели умдаи ин ќазовати сатњї ин буд, ки ибдоъ бо меъѐрњои санљиш, аз 
ќабили уюби ќофия, саноеи бадеї ва баѐну арўз ошно набудаанд. «Ин шеваи наќќодї 
имрўз ба наќди завќе марсум аст» [1]. Наќди адабї дар давраи садри ислом тафовути 
чандоне бо давраи пеш аз худ надошт. Мунтаќидон дар ин марњила низ бо меъѐрњои 
фанниву усули наќд ошно нашудаанд. Наќди давраи уммавї њарчанд монанди 
давраи љоњилї ва исломї бар асоси усули фанниву илмї набуд, вале то њудуде 
нишонањо аз нињоят ва диќќати мунтаќидон дар арзѐбии адабиѐт дошт. Доманаи 
наќди адабї дар даврони тиллоии адабиѐти асри аббосї густариш ѐфт. Дар даврањои 
мамолик ва усмонї наќди адабї вазъияти бењтаре аз шеъру наср надошт ва нисбат ба 
даврањои гузашта рў ба заъф ва сустї нињод. 

Наќди адабї дар адабиѐти гузаштаи форсї ба сурати пароканда дар бархе 
китобњо, монанди «Чањор маќола»-и Низомии Арўзї, «ал- Муъљам фи маойир 
ашъор-ул-аљам»-и Ќайси Розї, «Лубоб-ул-албоб»-и Муњаммад Авфї, «Меъѐр-ул-
ашъор»-и Хоља Насируддини Тусї ва навиштањои Рашидуддини Ватвот вуљуд 
доштааст. 

Њамагї ин ашъор њикоят аз наќди завќе дорад ва дар бораи вижагињои зоњири 
адаб ва саноеи лафзї ба санљиш мепардозанд.  

Наќди навини адабї. Мунтаќидон дар оѓози нањзати адаби муарраб таваљљуњи 
вижае ба рањоии забон аз ќайд, банд, саљъ ва ороишњои каломї доштанд. Наќди 
адаби ин давра рафта-рафта дар сояи иртибот бо араб ба шукуфої расид ва адибон 
дар осори интиќодии худ ба усули илмї ва фаннї такя карданд. Љараѐнњои забониву 
таърихї аз муњимтарин љараѐнњои наќди муосиранд. Њадафи љараѐни забонї бо 
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пешгомии Иброњим Ёзаљї ислоњи услуб ва вожагоне буд, ки пеш аз давраи муосир ва 
њангоми њукумати усмонї ба шеваи нодурусте вориди забони арабї шуда буд. 

Пайравони ин гурўњ бар ин бовар буданд, ки забон њамвора бояд пўѐ ва 
мутаносиб бо ниѐзњои муосир дар њоли таѓйир ва тањаввул бошад. 

Ноќидони пайрави љараѐни таърихї, пеш аз њама ба масоили таърихї ва 
иртиботи осори адабї бо даврае, ки дар он падид омада, инчунин ба ангезаи адибон 
ба халќи як асар мепардозанд. Аз диди ин гурўњ адиб аз љомеа ва фарњанг њукм бар 
таъсир мепазирад.  

Тоњо Њусейн яке аз шинохтатарин чењрањои ин љараѐн аст, ки дар матолиби 
пешрави наќшавї дар шукуфоии наќди навини мавриди арзѐбї ќарор мегирад. 

Тоњо Њусейн соли 1889 дар Миср дида ба љањон кушод. Дар хурдсолї нобино 
шуд ва бо ин њол ба болотарин маротиб ба донишгоњ роњ ѐфт. Донишгоњи 
Искандарияро таъсис ва мудирияти онро уњдадор шуд. Дар соли 1950 ба унвони 
вазири маориф мансуб ва тањсилро ройгон ва иљборї кард. Китобњои «Зикри 
Абўабдуллоњ», «Фил адаб-ул-љоњилї», «ал-Айѐм», «Хисом ва наќд», «Мин њадис ал-
шеър вал ашъор» ва «Њадис ал-арабия» аз осори ўст. 

Осори интиќодии Тоњо. Тоњо нахустин касе аст, ки осори адабии ќадимро бо 
нигоњи таърихї, илмї ва ба таври муфассал мавриди арзѐбї ќарор дод ва барои 
нињодина кардани андешањои навин дар баробари дидгоњи санъатї пофишорї 
намуд. Ў даст ба интиќоди адабиѐти куњан зад, ки то замони вай њамчун мутуни динї 
аз њурмати вижае бархурдор буд. Ў бо таъсирпазирї аз равиши Декарт бар аќл ва 
мантиќ такя кард ва танњо он чиро, ки бо худ созгорї дошт, пазируфт. 

Ў бо нигоњи таърихї ва бо такя ба аносири завќї ва фаннї дар китобњои «Фил 
адаб ал-љоњилї», «Њидоят ал-арабия» ва «Хисом ва наќд» ба интиќод аз адабиѐти 
ќадим ва љадид пардохт. 

1. «Њадис ал-арабия» 
Тоњо Њусейн наќди пўѐро баромада аз тарбияти дуруст ва ахлоќи воло медонад. 

Аз нигоњи вай љавомее, ки аз вазъияти сиѐсї ва иљтимоии навин бархурдор нестанд, 
интиќоди озод ва ба дурї аз ѓаразварзиро барнаметобанд. Тоњо, бо ин ки ба дифоъ 
аз интиќоди озод бармехезад, барои он њад ва марзро ќоил аст, ки мунтаќидон бояд 
ба он пойбанд бошанд [10]. 

Тоњо бо сабки мантиќї ва бар асоси усули фаннї менавишт. Услуби равони 
Тоњо дар лобалои иборањояш ва дар вижагињое, ки баѐнгари мафоњими равшан аст, 
сахт шефта мекунад. Ў муътаќид буд, ки адибон ва оммаи мардум бояд сахт 
њамдигарро дарѐбанд. Вай дар интиќод аз сабки Рофеї менависад: «Бетардид, устод 
Рофеї адабиѐти арабро некў медонад, вале дар таќлиди зиѐде рў меорад. Дар 
навоварї гуфтањои худро дур мекунад, ба равшанї мегўяд, ки мардуми араб забони 
ќадим ва љадидро шинохта, ќирон ва адабиѐти давраи аббосиро аз навъи љадид 
медонад, аммо бо ин њама ба мухолифат бо сабки љадид мепардозад» [2]. Аз нигоњи 
вай адабиѐт бояд ба масоиле бипардозад, ки иртиботи зиче бо зиндагии мардум 
дорад. Тоњо ва њамфикронаш ба хубї ба рисолати адабиѐт перомуни масоили рўз ва 
таъсирпазирии афкори умум аз он пай бурдаанд, зеро вазифаи адабиѐт танњо баѐни 
эњсосот ва авотиф дар касвати ороишњои баѐн нест, балки бояд дарбаргирандаи 
маонии арзишманди инсонї дар ќолаби хос писанд ва илм фањм бошад. 

Завќи адабии њар давра аз давраи дигар мутафовит аст ва адибон бояд ин 
меъѐри асосиро мадди назар ќарор дињанд. Тоњо дар идома менависад: «Он гуна ки 
байни ниѐзњои моддї ва абзорњо њамоњангї барќарор аст, бояд байни сабки адабї ва 
шеваи зиндагии навин пайванди шоистае барќарор бошад. Сабки зиндагии ин давра 
њамчун замони љоњилият нест ва корбурди услуби адабии он рўзгор муносиби ин аср 
намебошад. Зиндагии мо ба сабки аббосиѐн ва уммавиѐн нест, бинобар ин, сабки 
адабии онон низ наметавонад, љавобгўйи эњсосоту авотифи мо бошад». Њамоњангї 
байни забон ва шева монанди пайванди бисѐре аз падидањо амри зарурї ва лозим 
аст.  

Сабки Рофеї барои даврањои гузашта муносиб будааст, вале бо гузашти замон 
шеваи зиндагї таѓйир карда, таѓйири сабки адабї низ амри иљтинобнопазир аст.  

Маќомоти Њарирї дар бањрае аз замон корбурди хоси худро дошт, аммо имрўз 
камтар адибоне ба сабки ў пайравї мекунанд. Тоњо Њусейн таъкид мекунад, ки «бояд 
забони фасењи арабиро пос бидорем. Ин забон монанди дигар забонњои зиндаи дунѐ 
дар њоли таѓйиру тањаввул аст. Ибдоъ метавонанд бо борикбинї вожагони фасењро 
ба кор гиранд ва аз мониву мабонии ѓарибе низ, бе он ки ба забон осеб барсозанд, 
бањра баранд» [10,12]. 

Њисом ва наќд. Ў дар ин китоб низ ба мардумї будани назм ва наср таъкид 
мекунад, то аќшори мухталифи љомеа бањраманд гарданд. Албатта, ин ба он маъно 
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нест, ки адибон ногузиранд барои фањми тўдае аз мардум арзиши њунарии онро 
бикоњонанд, балки онро бояд аз такаллуф рањої бахшанд: «Адиб бояд аз 
вожапардозї ва иборањои номаънус парњез кунад. Асолиб ва алфозеро ба кор гирад, 
ки бо ин даврон таносуб дошта бошад, на ин ки ба сабку шеваи Њарирї ѐ 
Бадеуззамон ќаламфарсої кунад» [11,37]. 

Вай дар мавориди бисѐре бар ин нукта исрор меварзад, ки адабиѐт вижаи як 
нафар ѐ як гурўњи хос нест, бинобар ин, бояд зудфањм, дур аз услубњои норасо ва 
дастраси њамагон бошад. 

3.«Фи шеър-ул-љоњилї (фил адаб-ул-љоњилї)» 
Тоњо Њусейн бар ин бовар буд, ки бештари ашъори давраи љоњилї мутуне аст, 

ки пеш аз зуњури ислом ба адибони он давра насиб додаанд. Вай ба шеваи фалсафї 
ва илмї таъкид мекард ва нодида гирифтани боварњои динї ва эњсосоти молиро аз 
усули наќди сањењ медонист. Вай дар ин бора менависад: «Агар эњсосоти динї, 
мењанї ва он чиро ки ин ду танидааст, нодида нагирем, наметавонем ба дурустї 
мутунро мавриди арзѐбї ва тањлил ќарор дињем» [1]. 

Ин навъ нигоњ дар мањофили адабии он рўз сару садои зиѐде барпо кард ва 
бисѐре аз адибон ўро муттањам ба бединї карданд. Тоњо дар баробари вокуниш 
бархе фусули китобро њазф ва бори дигар онро ба унвони «Фи адаб-ал-љоњилї» 
таълиф кард. Ногуфта намонад, вай дар таълифи љадидаш ба аќоид ва андешањои 
пешини худ исрор меварзид. Андешањои интиќодии Тоњо аз дер боз мавриди 
таваљљуњи адибон будааст. Мустафи Содиќ Рофеї аз мухолифони сарсахти 
мухолифони дидгоњи ў муътаќид аст, ки «Тоњо Њусейн нахустин касе аст, ки 
ноустувориро дар сабкаш ба кор гирифта, забонро дучори заъф кардааст». 

Рофеї Тоњоро мутањам ба аз байн бурдани сабки роиљ мекард, дар њоле ки Тоњо 
худ бар услуби равон ва холї аз саљъу бадеъ таъкид менамуд ва њељ гоњ хоњони аз 
байн рафтани сабки мутаносиб бо зиндагии навин набуд. Аз нигоњи Рофеї такрор 
яке аз муойиби умдаи сабки Тоњо буд, дар њоле ки адибони дигар ин вижагиро аз 
мањосини нигариши Тоњо бармешуморанд. Вай наќди адабиро аз њавзаи бањс дар 
бораи саноеи лафзии калом хориљ мекунад ва ба арзѐбї дар бораи мафоњим аз 
нигоњи таърихї ва фаннї мепардохт. 

Вай бар таањњуди адиб нисбати љомеа ва хидмат ба он ањамият медињад ва бо 
баѐни шевову дилнишин ба осори куњани арабї мепардозад. 

Наќди навини форсї. Пояњои наќди имрўз дар авосит ва авохири давраи ќољор 
дар осори касоне ѐфт шуд, ки тањти таъсири андешањои навини сиѐсї ва иљтимоии 
ѓарб ќарор гирифтаанд ва бо таъсир аз адабиѐти он диѐр асоси наќди адабии навинро 
падид оварданд. Ин афрод бештар касоне буданд, ки дар берун аз марзњо ва ба дурї 
аз истибдоди њокимони дохилї рўзгор ба сар мебурданд. Ин адибон бо интиќоди 
љиддї аз адабиѐти куњан пардохтанд ва вазъияти адаби мављударо низ матлуб 
намедонистанд. Бинобар ин, кўшиданд, ки уфуќњои равшанеро ба рўйи адабиѐти ин 
марзу бум бикушоянд. 

Дар даврони ќољор бо огоњии иљтимої ва сиѐсии мардум «маќолот ва рисолоте 
мављуд аст, ки ба худ шуъбае аз наќди имрўзро доранд. Масоили баъзе наќдњо, ки 
услуби мушкил ва мутакаллифи нависандагони суннатгороро мавриди њуљум ќарор 
додаанд, чун ин гуна изњори назарњо бар меъѐрњои усулї ва илмї муттакї набуд, 
бештар ба истилоњи наќди завќї ба шумор мераванд на наќди фаннї» [4, 247]. 

Ба таъбири устод Имомї бархе аз ин мунаќќидон оѓозгари наќди адабии навин 
буданд [1]. Њадафи ин мунаќќидон аз як сў густариши соданависї ва парњез аз 
луѓатпардозї буд ва аз сўйи дигар пардохтан ба мазомини навин, тарњи андешањои 
тоза ва огоњ намудани мардум нисбат ба масоили сиѐсї ва иљтимої ба њисоб мерафт. 

Зайнулобиддин Мароѓаї аз мунаќќидони пешгом наќши босазое дар тањвили 
насри форсї дошт ва аз поягузорони ин шоха ба шумор меравад. 

Мароѓайї дар соли 1255ќ.(1838) дар Мароѓа ба дунѐ омадааст. Њасан Комшод 
поягузорони насри љадиди форсї, Пешин,с.39. Падарони ў аз хонадони Соваљбоѓ 
(Мањободи кунунї) ва пайрави мазњаби шофеї буданду баъдњо ба кеши ташайюъ 
гаравиданд. Худи нависанда дар ин бора мегўяд: «Нигоранда саропо таќсири 
Зайнулобиддин, Ибни Машњадии Алї, Ибни Њољирасул, Ибни Њољиибодуллоњ, 
Ибни Њољињамзахон аз минтаќаи шимоли Сољибоѓ, ки яке аз хавонини он сомон 
буданд, дар тариќаи тасаннуни мазњаби шофеї дошта, дар замони Нодиршоњ дар 
миѐни лашкариѐни он басе хадамоти намоѐне ба Эрон кардаанд ва баъд аз он аљдоди 
мо ба њаќиќии мазњаби шиа мутавассил шуда, дар Мароѓа машѓули тиљорат гашта… 
» [9]. 

Вай пеш аз варшикастагї дар ин кор роњии Ќафќоз шуд ва дар яке аз шањрњои 
Гурљистон сокин гардид. Ин равшанфикр ва мунаќќиди бориз солњои ќабл аз 
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машрутият замони дарозеро хориљ аз марзњои кишвар ба баѐни андешањои 
ислоњгари худ пардохт.Муњимтарин осори вай «Саѐњатномаи Иброњимбек ѐ боли 
таассуби ў» мебошад. Вай саранљом дар њафтоду сесолагї дар соли 1328ќ.(1911) дар 
Истамбул даргузашт [3]. 

Саѐњатнома. «Саѐњатномаи Иброњимбек» дар се љилд дар солњои пеш ва пас аз 
инќилоби машрута навишта шуд. Љилди нахуст бидуни зикри номи нависанда ва 
зикри чоп дар Ќоњира, љилди дувум бидуни зикри номи нигоранда дар соли 1323ќ 
дар Калкутта ва љилди севум дар Истамбул ба соли 1327ќ. мунташир шуд. 

Љилди аввали китоб аз ду љилд, дигар муњимтар ва пурбортар аст. Мабоњиси 
марбут ба наќди адабї аз огоњии нависанда дар ростои интиќод аз сабки печида, 
интиќод аз мафоњими такрорї ва ташвиќ ба соданависї ќобили арзѐбї мебошад. 

1.Интиќод аз сабки печида, интиќод аз суханпардозї ва сухангузинї, ки маонї 
ва мафоњимро дар торњои танидае аз алфоз гум мекунад, аз љанбањои муњимми наќди 
Мароѓаї ба шумор меравад. Ў дар бахшњое аз асараш «Саѐњатномаи Иброњимбек», 
ки ба наќди адабї марбут мебошад, бо забони салис ва ќобили фањм такя мекунад ва 
ба сабки мубњаму норасо метозад: «Се дафъа «Таърихи вассоф»-ро хондам, як 
калимае аз онро дар хотир надорам. Одами беинсоф мисли Њамоли Њаттаб ба ивази 
он ќадар зањмат бар худ мояи шамотат ба худ мегузорад? Касе нест, ки бихонад ва 
нависандаро шамотат накунад, чї абадан мафњум намешавад, Чингиз чї ѓалат карда 
ва чї зулм намуда ва барои чї карда? Бо вуљуди ин мушкилот чунин китобро 
медињанд дасти атфоли мактабї, агар нафањмид пой чўб ва фалак миѐн меояд ва њол 
он ки муаллим худ нафањмида ва мусанниф њам љуз ќаланбагўйиву луѓатпардозї 
манзур аз маънї надоштааст». 

Зайнулобиддин Мароѓаї (281-283) бо хурдагирї аз ибњомгўйии нависандагон 
баѐн карда, ки чи гуна мазомини воло фидои мабонии номуносиб шудааст, њарчанд 
дар порае љамолат монанд «Кам гў каломи карим гў» то куљо хоњад кашид ва охираш 
чї чиз аст? Эй љаллоди нафси мардум, манзурат аз ин ѐвасарої чист?...». Њаяљон ва 
эњсосот ба ў ѓалаба кардааст. Ногуфта намонад, саљъ дар сурате ки каломро 
печидаву мубњам кунад, аз муойиби сухан шумурда мешавад, аммо њангоме ки 
гуфторро мавзун ва маониро ба некўтарин равиш баѐн кунад, на танњо арзиши асари 
адабї намекоњад, балки он гуна ки дар осори пешиниѐн, монанди Саъдї ва 
пайравони сабки ў мебинем, ки боиси мондагории он мешавад.  

2. Интиќод аз мафоњими такрорї. Яке аз љанбаъњои боризи наќди адабии 
Мароѓаї, интиќод ва эътирози ў аз сурудањо ва навиштањои такрориву ошиќона аст. 
Ба боварии ў адиб бояд ба мавзўот ва мафоњиме бипардозад, ки бо зиндагии навин 
ва асри љадид њамљавонї дошта бошад, на ин ки яксара дар пайи мазомини бењуда 
бошад. Интиќоди вай аз адабиѐте мебошад, ки на танњо ба воќеиятњои мављуда дар 
љомеа таваљљуњ надорад, балки оканда аз чоплусї, хурофотгўйї ва ситоиши 
њокимону дарбориѐни нолоиќ аст. 

Нависанда дар навиштањои зер суханони дурўѓу бањампайвастаи шоирон ва 
насрнависон дар таърифу тамљиди фармонравоѐнро инчунин бо талмењоти сода ба 
боди интиќод мегирад: «Гуфтам ба онон, аз ислоњи кор чї зарар мутартиб тавонад 
шуд? Гуфт: -Њељ. Метарсанд он ваќт корњоро ба кордонон биспоранд ва инон дар 
кор бимонанд, чї бањрае ки аз ойини вазорат ва њукумат доранд, њамоно пайванд 
кардани ду сухани дурўѓ ба њамдигар аст, ки шеъраш ном гузоштаанд. Баъзе 
бевосита он суханони ба њам пайвастаи подшоњро ба осмон бурда, меърољ медињанд 
ва бархе њам Доро ва њам Искандарро аз гўр дароварда, тўфанг ба дўшаш дода, ба 
ќаровулї ва дарбонии даргоњи салтанат во медоранд. Мароѓаї дар бархе маворид 
њадду марзи наќд ва тарѓибу тавњинро дар њам меомезад ва вожагоне, монанди «Эй 
падари фалон бедин…», «Эй љаллоди нафси мардум…», «Хок бар сари шумо…», 
«Падари номард» ва монанди инњоро ки зебандаи як адиб ва мунаќќид нест, ба кор 
мебарад. 

3.Ташвиќ ба содданависї. Мароѓаї бо гузиниши забони равон ва ба дурї аз 
ибњомгўйї бар он буд, ки њамаи мардум аз навиштањои ў бањра бибаранд. Ў дар ин 
бора ба соњибони ќалам тавсия мекунад, ки пеш аз ў ин шеваро сармашќи кори худ 
ќарор дињанд: «Ќавоиди дигараш (Саѐњатнома) сармашќи ихтисор ва соданависии 
матолиб аст, бо забоне ки маќбул, хос ва илм воќеъ шавад ва босаводу бесавод 
битавонанд, ибороти ўро тамиз бидињанд ва дар мутолиааш мањсули каломро фањм 
намоянд. Абадан вољиб нашуда, ки дар тањрир калимаи «арус» ба домод хотима 
шавад, «вуљуд»-ро ба «зиљуд» њам метавон навишт. «Восил»-ро њељ лозим нест, бо 
«њосил» нигошт. Агарчи ин соданависї дар шабакаи эрониѐн тозагї дорад, вале 
муќтазои замони мо соданависї аст. Бояд удабои Эрон, ки дар ќалам ва ибрози 
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афкор боњунар њастанд, баъд аз ин њубби ватанро назм ва насрро бо калимоти возењу 
ибороти сода ба хосу ом таќдим намояд. Муассис ва …соданависї шаванд» [3].  

Нависанда шеваи соданависиро огоњона барои нигориши китоби худ интихоб 
карда, шояд аввалин касе аст, ки дониста дар ин роњ ќадам гузошта ва мувофиќи њам 
шудааст [9,256-257].  

Дар маљмўъ метавон гуфт, ки Мароѓаї љанбаи ислоњї дорад ва њадафи он ба 
вуљуд овардани як услуби сода, равон ва пайванд додани адабиѐт бо зиндагї аст. 
Наќди айнан љанбаи ислоњидошта ва њадафи он ба вуљуд овардани як услуби сода, 
равон ва пайванд додани њунар бо зиндагї буд. 
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ИЗУЧЕНИЕ И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КРИТЕРИЕВ НОВЕЙШЕЙ ПЕРСИДСКО -АРАБСКОЙ 

ЛИТЕРАТУРНОЙ КРИТИКИ С АКЦЕНТОМ НА КРИТИЧЕСКИЕ ВЗГЛЯДЫ ТАХА ХУСЕЙНА  
И ЗАЙНАЛАБИДДИНА МАРАГАИ 

Таха Хусейн - египетский ученый и писатель, публицист, классик арабской литературы. В его 
произведениях особое внимание уделено анализу взаимодействия «старого» и «нового» в арабском 
общественном сознании ХХ в. Зайналабиддина Марагаи также внес огромный вклад в развитие и 
становление современного языка персидской прозы. В данной статье автором рассмотрены критерии 
новейшей персидско-арабской литературной критики на основе изучения наследия этих двух великих 
представителей двух великих народов. крупнейшим арабским писателем, критиком, ученым и деятелем 
культуры, который внес огромный вклад в развитие арабской литературы 
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THE STUDY AND USE OF CRITERIA LATEST PERSIAN-ARABIC LITERARY CRITICS, WITH AN 

EMPHASIS ON CRITICAL VIEWS TAHA HUSSEIN AND ZAINULABIDIN MARAGAI 
Taha Hussein - Egyptian scholar and writer, publicist, classic Arabic literature. In his works a special 

attention is paid to the analysis of the interaction between "old" and "new" in the Arab public consciousness of the 
twentieth century Zainulabidin maragai also made an enormous contribution to the development and establishment 
of modern Persian language prose. In this article the author considers the criteria latest Persian-Arabic literary 
criticism based on the study of the heritage of these two great representatives of two great Nations. the largest Arab 
writer, critic, scholar and cultural figure, who made an enormous contribution to the development of Arabic 
literature 
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ВОКОВИИ ШАХСИЯТ ДАР НАМОИШНОМАИ «ЛАЙЛИЮ МАЉНУН»-И 

ОСОРИ АЊМАД 
 

Њамидризо Пирмуродиѐн, Муњаммад Обдонон Мањдизода,  
Насруллоњ Имомї, Ѓуломризо Каримифард 
Донишгоњи Шањид Чамрони Ањвоз, Эрон 

 
Аносири шахсият муњимтарин аносир аз аносири достон ба шумор меравад, 

«шахсиятњоро бояд пояњое донист, ки сохтмони як асар ба рўйи онњо сохта мешавад. 
Њар ќадар ин пояњо боистењкомтар бошад, бино мањкамтар ва поядортар аз газанди 
замона мусавинтар хоњад монд». Пешина баррасии шахсиятњо дар осори адабї ба 
400 сол пеш, њамзамон бо пайдоиши замон дар ѓарб боз мегардад. «Таваљљуњ ба 
шахсияту шахсиятпардозї ба сурати љиддї ва даќиќ аз ќарни 17 шурўъ шуд» [Ањмад 
Ахват, с.128]. 
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Манзумаи «Лайлї ва Маљнун» навиштаи Ањмади Шавќї аз муњимтарин осори 
достонї, намоишї дар адабиѐти араб ба шумор меравад. Равиши тањќиќ дар ин 
маќола бар асоси мутолиоти китобхона,  асоси ќарор додани матни намоишнома ва 
баррасии манобеи тирози аввал дар ин хусус аст ва кўшиш шуда, ки парда ба парда 
адъоди шахсиятии Лайлї дар баробари диди хонандагон ќарор дода шавад. 

Мутолиоти фаровоне дар хусуси ин намоишнома анљом шудааст, вале бо 
камоли таассуф пажўњиши љомеа перомуни шахсияти Лайлї ва вуљўњи намоиши он 
сурат нагирифта ва он чи ки мо дар ихтиѐр дорем, дар њадди чандин бардошти куллї 
ва тавсиф мањз аз шахсияти Лайлї бидуни тањлили даќиќ ва парда ба парда шахсияти 
ў- аз доктор Муњаммад Ѓанимї Њолил аст, ки шогирдон ва рањравони пас аз ў ба 
вуфур бар тавсифоти ў такя карда ва бархе низ айни он тавсифотро дар осори худ 
наќли ќавл кардааст. 

Шахсият ва шахсиятпардозї. Афроди падидор дар достон, намоишнома ва 
филмро шахсият меноманд. Ин ќањрамонон шахсиятњои достон њастанд, ки бо 
кирдор ѐ гуфтори худ достонро шакл медињанд. Дар таърифи шахсият чунин 
гуфтаанд: «Шубњаи шахсе аст таќлидшуда аз иљтимое, ки биниши љањони нависанда 
ба он фардият ва ташхис бахшидааст» [Ризо Бароњанї, с.345]. 

Шахсиятпардозї низ чизе нест, магар он ки битавон ба тибќи он ба вуљўњи 
шахсиятии як фард пай бурд: «Шахсиятпардозї, яъне њосили љамъи тамоми хасоиси 
ќобили мушоњидаи як фарди инсонї, њар он чї битавон бодиќат дар зиндагї 
шахсияте аз ў фањмид, син ва мизони њуш, љинс, сабки њарф задан ва адо ва атвору 
вазъияти рўњї ва асабї, арзишњо ва нигаришњо» [Роберт Макаки, с.69]. 

Ба таври куллї шахсиятро дар намоишнома метавон ба ду навъ –пўѐ ва исто 
таќсим кард. Шахсиятњои исто дар тўли њаводиси достон таѓйир намекунанд, ѐ 
таѓйири андаке мепазиранд, аммо шахсияти пўѐ пай дар пай таѓйир ва тањаввулоти 
рафторї, фикрї ва аќидатї …мепазирад, ба гуфтае ки чунин шахсиятї дар поѐни 
достон ба инсони дигаре бадал мешавад [Р.К.Љамол Мирсодиќї, с.93-95]. 

Ањмади Шавќї ва намоишномаи «Маљнун ва Лайлї». Ањмади шавќї дар соли 
1868 дар Миср таваллуд шудааст. Ба 15-солагї нарасида буд, ки ба мадрасаи њуќуќ 
рафт. Сипас, барои идомаи тањсил ба Фаронса рафта ва дар соли 1891 ба Миср 
бозгашт. Пас аз поѐни љанги љањонии аввал овозаи иштињораш њама љоро фаро 
гирифт ва дар соли 1927 њиммати сарзаминњои арабї бо ў ба унвони амиралшеър 
байъат карданд. Аз ин таърих ба баъд Шавќї њама ваќти худро сарфи сурудани шеър 
кард, вале ба навъи хос дар чањор соли охири умри худ ба сурудани намоишномањо 
пардохт, то он гоњ ки дар соли 1932 љањонро падруд гуфт [Р.К.Алфохурї, с.690-726 бо 
талхис]. 

«Маљнун ва Лайлї» дувумин намоишномаи Шавќї ва нахустин намоишномаи 
ўст, ки љонмояи онро тањти таъсири мактаби реализм, аз адабиѐти таърихии Ѓарб 
баргузид: «Шавќї шахсиятњояшро аз ситорањои тобони таърихї интихоб мекунад» 
[Шавќї Зайф, с.176]. 

Ба низом даровардани намоишнома низ таъсирпазирии Шавќї аз мактаби 
клатситсизмро нишон медињад, зеро: «Барои классикњо навиштани намоишномањо ба 
наср мутасаввур набуд ва ин оине буд, ки аз Арасту баргирифта буданд» [Муњаммад 
Ѓанимї Њолил. Давр ал-адаб-ал-маќорин, с.53]. 

Ин намоишнома дар панљ парда ва бо њузури беш аз 20 ванде шахсият сохта ва 
пардохта шудааст. Замони намоишнома авоили њукумати бани Уммая ва макони он 
бодияи Наљд аст. 

5.Манобеъ ва маохизи намоишнома. Тањлили бештари шахсияти Маљнун 
мусталзими ин аст, ки бидонем Шавќї дар пардохти ин манзума тањти таъсири чи 
манобее будааст, ки ба зикри фењристи онњо басанда мекунем: 

А) китобњои куњани адаб ва таърихи арабї 
Б) ривоят ва њикоятњои шуъбї 
В) девони Маљнун ибни Амир 
Г) Таъсирпазирї аз дигар адабиѐт (форсї, туркї ва фаронсавї). 
6. Пардањои намоишномаи «Лайлї ва Маљнун» 
Њамон гуна ки зикр шуд, ин намоишнома дар панљ парда ба низом кашида 

шудааст. Дар оѓоз нигоњи гузаро бар наќшофаринии Лайлї аз пардаи нахустин то 
пардаи поѐнии намоишнома андохта ва сипас, ба тањлили шахсияти ў мепардозем. 

1.6.Пардаи нахуст. Лайлї бо тане чанд аз писарону духтарони љавон маљлиси 
шабонае дар кўйи Ибни Амир барпо кардааст. Ибни  Зарињ шоир низ ба манзур по 
дар миѐни Маљнун назди Лайлї, дар ин маљлис њозир аст. Лайлї маќдами ўро 
гиромї медорад. Вай аз љониби Маљнун Лайлиро хостгорї мекунад, вале Лайлї аз 
суханони ў ба хашм меояд, зеро бар ин бовар аст, ки: ман миѐни ду чиз гирифтор 
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омадаам, ки њар ду оташанд. Пас, маро сарзаниш накун, балки ба ѐриам бархез. 
Миѐни озмандї бар нигоњдорї ва покдошти обрўям, бухл варзидан дар нигоњдошти 
касе, ки дўсташ дорам. 

Дар ин њангом Лайлї аз шабнишинон мехоњад, ки пароканда шаванд. Бо 
рафтани Лайлї ба даруни хаймааш Маљнун бо њамроњии Зиѐд (писари аму ва ровии 
ашъораш) аз сўйи дигари парда намоѐн мешавад. Маљнун дар талаби оташ ба сўйи 
Хайѐм Мањдї (падари Лайлї) равона мегардад. Лайлї ба ў хушомадї гуфта, аз 
Ифроъ каниз худ мехоњад, ки зарфи Маљнунро пур аз оташ кунад. Дар ин њол Лайлї 
ба нигоњ мутаваљљењ мешавад, ки оташ дар остини Маљнун афтодааст. Ўро бохабар 
мекунад, вале ў ончунон дилу љонаш машѓули Лайлї аст, ки њељ эътиное намекунад. 
Лайлї дубора ба Маљнун ѐдовар мешавад, ки оташ ба дастонаш расида, вале ў 
њамчунон беэътиност. Саранљом осори бењушї дар ў ошкор шуда, наќше бар замин 
мегардад. Лайлї фарѐдкунон аз падар кўмак металабад. Мањдї ба кўмак мешитобад 
ва дар дил нигарони ин аст, ки мардум онњоро набинанд. 

Лайлї ба падар итминони хотир медињад, ки дар ин ваќти шаб касе онњоро 
намебинад. Маљнун кам-кам ба худ меояд. Мањдї аз ў мехоњад, ки њарчи зудтар 
биравад. Лайлї ба шафоати Маљнун бармехезад ва мултамисона аз падар мехоњад, 
ки бар њоли ў рањм оварад, вале Мањдї бар ин бовар аст, ки Маљнун бо сурудањои 
ошиќонааш обурўйи ўро дар миѐни њамагон бурда, расвои хосу ом сохтааст. Пас, 
Маљнунро аз хона меронад. 

2.6. Пардаи дуюм. Ин парда дорои панди рўхдоди таърихї, назири сари итоат 
фаровардани Маљнун ба њукми халифа, ба њаљ бурдани у ва по дар миѐнии Ибн Авф 
љињати хостгорї аз Лайлї аст ва Лайлї дар он њељ наќше надорад. 

3.6 Пардаи севум. Ин парда бо вуруди Ибни Авф ва њамроњонаш дар канори 
Маљнун ва Зайѐд ба кўйи бани Омир оѓоз мегардад. Њамаи хонадони Лайлї муњайѐи 
љанг шуданд. Маљнун бо дидани ин вазъият осори рангпаридагї ва бењушї бар 
чењрааш ошкор шуда ва бо бењуш шуданаш наќшофаринии ў дар ин парда ба поѐн 
мерасад. 

Дар ин њол талоядорони ќабилаи Лайлї падидор мешаванд ва пешопеши онњо 
Мањдї ва Мунозил (раќиби Маљнун дар ишќ ба Лайлї) њаракат мекунанд. Мањдї бо 
ќавми худ дар боби Ибни Авф ва ќасду нияти ў сухан меронад. Њамзамон марде бо 
номи Вард аз навоњии Саќиф ба хостгории Лайлї омадааст. Мањдї аз Ибни Авф 
мехоњад, ки дар хонаи ў ќадам гузорида бо Лайлї аз наздик сухан бигўяд ва њамон 
кунанд, ки назари Лайлї аст. Лайлї инчунин посух медињад, ки Маљнун орзуи ќалби 
ман аст:  

Валекин атарзий њиљобий юзол 
Ва тамшил зануну ъалай садлињи 
Ва ямший аби файѓузал љабийн 
Ва янзуру фил арзи мин залањи 
Юдори лиаљли фузулал шаювх 
Ва яќтулунил ѓамма мин аљлињи 
Фузињту бињи фи шиобил њиљоз 
Ва фи њазни наљди  ва фи сањлињи 
Фаљуз Ќайсу йа сайяди фи њимока 
Ва алќил амана ъалай рањлињи 
Ва ла яфтакиз соата билзаваљи 
Ва лав кона марвону мин руслињи 

Тарљума:  Вале оѐ розї мешавї, ки пўшиши ман бардошта шавад (њатто ки 
њурмат шавам) ва пиндорњои мардум бар парда пўшиши ман равон шаванд? (тири 
пиндорњои мардум ба њадаф биншинад) ва падарам чун роњруд чин бар пешонї 
афканд ва аз хорї заминро бингарид? Ба хотири ман бо дахолатњои бељои мардумон 
мадоро мекунад ва ба хотири ў (ин) ѓам ва андўњ маро мекушад. Ба хотири ў  дар 
дарањои Њиљоз ва заминњои ноњамвор ва њамвор наљд расво шудаам. Эй сурури ман! 
Ќайсро дар паноњи њимояти худ гир ва амниятро бар дўшаш афкан ва соате ба 
издивољ фикр накунад, њатто агар Марвон ибни Њаким аз фиристодањои ў бошад. 

Сипас, ба издивољ бо Вард Саќафї ризоият медињад, њол он ки дили даргири 
Маљнун дорад. Ибни Авф низ ноком ба сўйи Маљнун боз мегардад. Лайлї аз кардаи 
худ сахт пушаймон аст, вале роњи баргашт нест: 

Раббању моза ќулту! Моза кона 
Шаънил амирил аряњия ва шаъний? 
Фазаамту Ќайсан наланий бимасаъати 
Ва рамай њиљабий ъав азала 
Вал нафса таъламу ан Ќайсан ќад 
Маљдий ва Ќайсун лил макорим боний 
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Лавла ќасоидуњул лати лавњна бий 
Фи фийди ма алимал замону 
Ма зиллату ањзий бол васовис 
Њаттай ќаталту аснайн био њазаѐн 
Ќаддарту ашѐъа ва ќаддара ѓайрања 
Њаза яхутту масоирал инсони 

Тарљума: Парвардигоро! Чї гуфтам? Чї буд шаъни ин амири фархундахуй ва 
шаъни ман? Пиндоштам, ки Ќайс ба ман бадї расонида ва пўшишам афканда ва 
маро пос надоштааст. Худ медонам, ки Ќайси маљид ва шукўњ маро барпо дошта, 
бонии бузурги ман аст. Агар ќасидањои ў, ки маро дар бодияи баланд овоза кард, 
набуд, мардумони рўзгор њатто намедонистанд, ки ман куљоям. Соате пай дар пай бо 
васвасањо  ѐва бофтам, то ин ки бо ин ѐвагўйињо ду нафарро куштам. Чизњоеро мадди 
назар ќарор додам, вале бахте, ки сарнавишти инсонро раќам мезанад, чизе ѓайри 
онро дар андеша дошт. 

4.6. Пардаи чањорум. Ин парда дорои ду сањна аст. Сањнаи нахуст замонеро 
нишон медињад, ки Маљнун саргардону овора дар биѐбонњои сарзамини Аљнањ 
дармеоварад ва дар он љо бо Уммавия, шайтон худ дидор мекунад. Вай Маљнун 
рањгумкардаро ба кўйи Лайлї њидоят карда, Маљнун шитобон ва хиромон равонаи 
хонаи Лайлї мешавад. 

Сањнаи дуюм: Маљнун пас аз як шаби пиѐдаравї худро дар кўйи бани Саќиф 
дар Тоиф меѐбад. Вард-шавњари Лайлї аз рўйи бузургманишї ўро ба назди Лайлї 
мебарад. Лайлї аз сарнавиште, ки њарду ба он дучор шудаанд, сахт менолад ва шукўњ 
мекунад: 

Кионо Ќайсу мазбуњун 
Ќатийлул  ъаби вал уммун 
Таъийнони бисиккайн 
Мин ал одати вал вањм 
Лаќад зуваљту мимман лам 
Якун зувќий ва ла таъмий 
Ва манн якбуру ъан синий 
Ва манн ясѓуру ъан ъилмий 
Ѓарибан ла минал њая 
Ва ла мин валадил ъаммун 
Ва ла сарватуњу турбий 
Ъалай мали ъабил љаммун 
Фанањнул явма фи байтин 
Ъалай зиддайни мунзамун 
Њувал ќабру њавай майтайни  
Љорайни ъалай алраѓм 
Шатийтайни ва ъин лам ябъуди 
Алазму минал азм 

Тарљума: Эй Ќайс! Њар дуи мо ќурбон ва куштаи падару модарем. Њар ду захм хурда 
аз дашнаи одот, русум ва вањмиѐт њастем. Маро ба њамсарии касе доданд, ки ба њељ 
рўй мавриди писандам набуд. Касе, ки аз лињози сине аз ман бузургтар ва аз лињози 
дониш аз ман фурўтар буд. Ѓарибае, ки на аз хонадони ман аст ва на писари амуям ва 
на сарваташ ба сарвати калони падарам фузунї дорад. Мо ду тан имрўз, бо ин ки 
мутазоди якдигарем, дар як хона гирд омадаем. Ин хона хонаи ќабри ман аст, ки ду 
мардеро бар хилофи майли њамдигар дар бар гирифтааст. 
Маљнун Лайлиро ба фирор тарѓиб мекунад, вале Лайлї  сар боз мезанад. Маљнун 
мепиндорад, ки њамдигарро дўст доранд, хашмгин шуда, ќасди тарки Лайлї мекунад. 
Лайлї даст дар радои Маљнун карда, аз ў мехоњад, ки бимонад, вале Маљнун 
Лайлиро мўйканон рањо кардаву роњи биѐбонро пеш мегирад. Лайлї сахт бемор аст 
ва осори он бар чењрааш њувайдо аст. Ў низ аз дидани ошуфтагии Маљнун парешон 
шуда ва Ифроъ канизи худро фаро мехонад ва бо ў инчунин дарди дил мегўяд: 

Ишќи ман ишќи узрї ва афиф аст. Бори он шефтагиро ба дўш мекашам њарчанд 
ки бори он аз талоши ман гаронтар ва сангинтар бошад вой бар Ќайс ва вой бар ман! 
Таќдир ва сарнавишт чу хун бањое аз ман ва Ќайс металабад? Бемории ман ва Ќайс 
ќабиларо дармонда кард ва коњинони Наљд дар доруи дарди мо дармондаанд. 
Сурањои ќуръонї низ чун тиловат шаванд љинзадагии моро бартараф насохта ва 
афсуни љодугарон ва соњирон низ коргар нашуда ва суде набахшид. Оѐ дар ман ва 
Ќайс ишќи тамом комиласт, ки аќлро аз соњибонаш рабуда ва онро ба вартаи њалок 
мекашонад? 
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Ифроъ бо шунидани вожаи [Азроа]20 аз њаќиќати рози Лайлї бохабар мешавад 
Вард дар ин замон сар мерасад ва аз Лайлї мехоњад, ки ором бошад ва парешонї 
накунад. 

Пардаи панљум (пардаи поѐнї). Оѓози ин парда дар гўристоне дар доманаи кўњи 
Тубо дар наздикии кўйи бани Омир рух медињад. Ќабри тозае дар миѐни ќубур њафр 
шуда ва ашхосе аз ќабилаи ибни Омир дар њоли ба хоксупории Лайлї њастанд ва 
њама ањли ќабила гирякунон бар сари ќабри Лайли њозиранд. 

Дар оѓози ин фасл мухотаб бидуни њељ намоише дармеѐбад, ки Лайлї аз дурии 
Маљнун бемор ва пас аз чанде бо марг рўбарў шудааст, ки ин худ нуктаи заъфе аз 
манзари намоишноманависї ба шумор меравад. Зеро марге чунин бесару садо ба њељ 
рўй зебандаи шахсияти ќањрамони дувуми достон нест, чаро ки марги Лайлї 
метавонад иртиботи Маљнунро бо љомеа ва ќабила ба куллї ќатъ кунад ва мунљар ба 
марги ќањрамони достон шавад. Чунин ба назар мерасад, ки ин сањна баргирифта аз 
ривоятњои шуъбии достон ва ѐ мутаассир аз достони Лайлї ва Маљнун дар адабиѐти 
форсї ва туркї аст, зеро дар китобњои адабї ва таърихии араб сухане аз марги Лайлї 
нест ва танњо ба оворагї ва сипас марги Маљнун дар биѐбон пас аз издивољи Лайлї 
ишора шудааст. 

Тањлил ва арзѐбии шахсияти Лайлї. Вожаи «лайлї» дар ин намоишнома 
музофунилайњ барои вожаи «маљнун» омада аст ва ин худ нишонгари танидагї ва  
гирењхўрдагии њар ду шахсият дар раванди достонии намоишнома аст, то бадон пояе, 
ки метавон ўро дар канори Маљнун ќањрамонони аслї ва шахсиятњои мењварии 
достон ба шумор оварад. 

Ў дар дараљаи нахуст дўстдори Ќайс аст ва ин ишќро инкор намекунад ва њатто 
дар муќобили мардум ба он эътироф мекунад, вале аз сўйи дигар ў сахт пойбанди 
одоб ва русуми ќабилагї аст. 

Дувум ин ки Лайлї шахсияте аст хирадмењваре, ки аќл ва хирадро дар умури 
зиндагии хеш ба кор мебандад ва њамонанди Ќайс дар муќобили ин ишќ хонумон 
барандозад худро ба обу оташ намезанад ў шахсияте аст хештандор ва муњофизкор 
ва ба њамин иллат пешнињоди Ќайсро мабнии фирор аз хонаи њамсар намепазирад. 
Албатта ин пешнињод аз сўйи шахсияте чун Маљнун на танњо дар манобеи куњан ва 
мутаахири достон наѐмада, балки дар тамоми адабиѐти араб бо ин њама густурдагї 
низ њељ собиќа ва пешинае надорад ва баргирифта аз мактаби романтизм дар ѓарб 
аст: «Ин ки ошиќ ба маъшуќаш пешинњод кунад, ки аз манзили шавњараш, ки ўро 
дўст надорад бигрезад дар адабиѐти арабї маъруф нест, вале дар достонњо ва 
намоишномањои романтизмњо ба сабаби фалсафаи отифии онњо, табиї аст ва бадон 
пардохта шудааст …. ва таъсирпазирии шавќї дар ин љо аз адабиѐти романтизм 
њувайдо буда ва њељ пўшидагї дар он нест» [Муњаммад, 69]. 

Савум ин ки собитрой ва устувор аст ва ин љанба шахсияти Лайлї мухтор 
будани ўро интихоби њамсар барои мо то андозае тављењ мекунад. Њар чанд, ки бо 
тамоми норизоятї ва хеле ољилона тарафи одоб ва русумро гирифта ва худу Ќайсро 
ќурбонї ин суннатњо мекунад. Шоѐни зикр аст, ки ин ќисмат аз достони шавќї сохта 
пардохтаи худ ўст, зеро дар даврони умури расму русуми араб бадин гуна набудааст, 
вале дар даврони љоњилияти заонони араб истиќлоли райъ ва назар доштанд ва 
дорои озодї ва маќом буданд ва идае аз онон дар љангу сиѐсат ва адабу шеър ва 
тиљорату саноат ба ном гузаштанд … Ѓолибан мардони араб дар давраи љоњилият 
ихтиѐри издивољро ба духтарон во мегузоранд ва бадон римзояти духтарон ба 
заношўйии онон ризоят намедоданд. [Љурљии Зайдонї, 99]. 

Шавќе дар пардохти Лайлї аз равиши ѓайри мустаќим барои муаррифии ў 
бањра мељўяд  ва ибдои шахсияти ўро парда ба парда дар баробар дегони мухотаб 
мековад. Гоњ аз забони дигар шахсиятњо ба тавсифи зоњирии ў рўй оварда ва гоњ аз 
тариќи баѐни кирдор ва рафтори ў мухотабро аз вазияти рўњии ў огоњ месозад, вале 
беш ду равиши собиќ шавќе дар њангоми пешбурди амали достоне ба тавсифи отифа, 
эњсосот ва њолоти дарунии шахсияти Лайлї мепардозад. 

Шахсияте, ки шавќе аз Лайлї барои мо ба намоиш мегузорад дорои чењраи 
ошкор ва равшанї аст. Духтаре аст бидавї дорои ду вижагии бориз, нахуст 
ошиќпеша, вале хирадманд ва дувум, муќайд ба одоб ва синини ќабилагї. Гоњ ба 
ойини одобу русум пушт меканад ва гоњ ишќи худро зери по менињад. Мухотаб ўро 
мудом дар њоли ин кашмакаш мебинанд ва саранљом ишќи худро фидои одобу русум 
карда ва аз  дурии ѐр диќќи марг мешавад. Шавќї дар пардозиши вуљуњи намоиши 
шахсияти Лайлї номувафаќ будааст, вале ин нокомиро дар пўшише аз шеъри ѓиноии 

                                                           
20 Њафт сура аз сурањои мубораки куръонро гўянд, к ибо «њам» оѓоз мегардад ва иборатанд аз: ал-
Муъмин, Фазиллат, ал-шўро, ал-Зухраф, … 
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волои худ пинњон мекунад, то он љо ки мухотаб аз тањлил ва тасвири шахсиятњо боз 
монда ва ин асарро шоњкорие дар арсаи намоишноманависї мепиндорад. 
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ИССЛЕДОВАНИЕ ЛИЧНОСТИ В ПОСТАНОВОЧНОЙ ПЬЕСЕ «ЛЕЙЛИ И МЕДЖНУН»- ОСОРА 
АХМАДА 

Поэма «Лейли и Меджнун», несомненно, является одним из самых ценных работ в области арабской 
литературы; которая, как уникальный пример чистой любви занимает особое место в литературе. Из 
арабского фольклора история перешла в персидскую литературу. Амиралшеърро Ахмад Шавки получив 
истинное наслаждение от арабской версии данного литературного шедевра поставил пьесу состоящую из 
пяти актов. Данная статья посвящена изучению истории создания данной пьесы на арабской сцене.  

Ключевые слова: Меджнун, Lейли , Ахмад Шавки, драма, характеристика героев. 
 
THE STUDY OF PERSONALITY IN STAGING THE PLAY "LEYLI AND MEJNUN"- OCORA AHMAD 

The poem "Leyli and Majnun", is undoubtedly one of the most valuable works in the field of Arabic 
literature; which, as a unique example of pure love takes a special place in the literature. From Arabian folklore 
history has passed in Persian literature. Amirallere Ahmad of Shawki receiving pleasure from the Arabic version of 
this literary masterpiece is put on a play five-act. This article is devoted to the study of the history of the creation of 
this piece on the Arab stage. 

Key words: Majnun, Lейли , Ahmad of Shawki, drama, characteristic of characters. 
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ЭЉОДИЁТИ АБДУМАЛИК БАЊОРЇ ВА ИНКИШОФИ ЖАНРИ 
ФАНТАСТИКАИ АДАБИЁТИ АТФОЛИ ТОЉИК 

 
Файзуллољон Бањриев 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 
 

Нависандаи халќии Тољикистон Абдумалик Бањорї дар жанрњои гуногуни 
адабї асарњо офаридааст. Агар мањсули адабии ўро аз рўйи жанру намудњо 
табаќабандї намоем, чунин бармеояд: асарњои манзум, яъне шеъру достонњо (њам 
барои бачагон, њам барои калонсолон), асарњои мансури бадеї (бадеии воќеї, бадеии 
фантастикї), осори драмавї ва очеркњо. Нависанда дар эљоди њар яке аз ин навъњои 
адабї вобаста ба синну соли хонандагон усули фањмою шавќовари баѐнро ба кор 
мебарад. Гуногунии услуб ва бадеияти тасвир аз камолоти эљодї ва худшиносии 
муаллиф дарак медињад. 

Эљодиѐти А.Бањорї ба љараѐни адабии муосир таъсири назаррас дорад. Ин 
љараѐн аз ибтидои солњои панљоњум аз нашри ду китоби шеърњои ў «Сањнаи 
ќањрамонї» (1951) ва «Таронаи мулки озод» (1953) сар мешавад. Шоир дар ин 
маљмўањо Ватани азизро васф намуда, аз мењнати ќањрамононаи коргарон ва 
колхозчиѐн боњарорат сухан меронад, аз ишќу муњаббати љавонон, сулњу амният, 
њаѐти мактаббачагон бо њиссиѐти пок њарф мезанад.  

Ҳамин хусусиятњо минбаъд дар маљмўањои дигари адиб: «Одамони шинос» 
(1958), «Дили беќарор» (1962), «Пеш аз тўй» (1964), «Љавоби ошиќ» (1965), «Садоќат» 
(1970), «Давлати ман» (1983) ва ѓайра инкишоф ѐфтанд. 
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Дар нимаи дуюми солњои панљоњум А.Бањорї ба жанри эпикї рў овардааст. Ў 
бахшида ба њаѐти хатмкунандагони мактаб ва роњи ояндаи њаѐти онњо достони 
«Сарахбори зиндагї»-ро эљод намуд. Достон масъалањои њаѐти иљтимої ва ахлоќии 
насли наврасу синфи коргари тољикро инъикос кардааст. Ќањрамони асосии достон 
Нозим ном љавонест, ки мавќеи худро дар љамъият фаќат бо мењнати њалол пайдо 
мекунад. Вале дўстдоштаи ў – Барно ин интихоби Нозимро хуш ќабул намекунад. Ў 
ба шањри Маскав ба хондан рафта, ишќи поки Нозимро поймол мекунад. Дар 
натиља, пушаймон мешавад. Нозим бо мењнати њалол ва дастгирии устои завод 
Матвей – амак соњиби обрўю эътибор мегардад. Мењнат на танњо мавќеи љамъиятии 
Нозимро, балки хислатњои ахлоќии ўро низ муайян месозад. 

Дар солњои минбаъда доираи мавзўи эљодиѐти шоир васеъ гашта, дар лирикаи 
воќеанигорї мавќеи намоѐн ишѓол кардааст. Дар маљмўањои «Дар  

оѓўши мактаб» (1955) достони бачагонаи «Дўстон оинаи якдигаранд», дар 
«Мулоќот» (1977) достони «Саргузашти Усмон» ва ќисме аз достонњои дигари адиб 
дар маљмўаи «Давлати ман» (1983) ба табъ расиданд.  

Бисѐр асарњои эпикии А.Бањорї моњиятан достони афсона буда, муаллиф дар 
офариниши он аз эљодиѐти лафзии халќ бањрањо бурдааст. Масалан, достон – 
афсонаи «Ошноњо» (1954) дар асоси афсонаи халќии «Рўбоњак ва хирс», «Рўбоњ ва 
гурги нодон» таълиф шудааст. Дар афсонаи халќї хирсу рўбоњ бо њам ошно шуда 
гандум, пиѐз, лаблабу мекоранд. Рўбоњ ду сол хирсро фиреб дода, соли сеюм худаш 
фанд мехўрад. Дар афсонаи «Рўбоњ ва гурги нодон» гург аз њарисї бо рўбоњ ошної 
пайдо карда, ба боѓ  барои ангурхўрї медарояд. Соњиби боѓ гургро зада мекушад ва 
рўбоњ аз дасти гург халос мешавад. 

Достон – афсонаи «Ошноњо» - и А.Бањорї бевосита аз шиносоии рўбоњу гург не, 
балки аз тасвири њолу ањвол ва хислати рўбоњ (доимо сер буду хандон), дар пирї 
(дасту пояш шуданд бедармон) ва кўшишњои ў дар роњи таъмини маишат оѓоз 
шудааст. Ба гург низ тавсифномаи мушаххас медињад, ки вай њам дар айѐми 
љавониаш зўру даррандаву ситампеша буд, аммо: 

Рафта-рафта шикор чун кам шуд, 
Кам шуд авќоту гург дар ѓам шуд. 

Дигар фарќияти достони А.Бањорї аз афсонаи халќии «Рўбоњак ва хирс» дар 
њамин аст, ки дар афсонаи рўбоњак ду маротиба хирсро фиреб дода, бори сеюм худаш 
фанд мехўрад. Ќањрамонони достони А.Бањорї рўбоњ ва гург лаблабую карам 
мекоранд. Дар натиљаи айѐрии рўбоњ гург ду бор фанд мехўрад. А.Бањорї сужети 
афсонаи халќии «Рўбоњ ва гурги нодон»-ро ба сифати манзараи сеюм «ошно»-и онњо 
тасвир мекунад. Афсонаи халќї, ки А.Бањорї ба назм даровардааст, њикмати «дўстон 
набояд њамдигарро фиреб дињанд»-ро талќин мекунад. Достон бо маќоли халќии 
зерин љамъбаст шудааст: 

Дар њаќиќат, љазои бад ин аст, 
Дарди бадро давои бад ин аст. 

А.Бањорї бо таъсири адабиѐти рус ва фолклор таълиф ѐфтани достони афсонаи 
худ «Себи тилло»-ро (1966) таъкид кардааст. Мушоњидањо нишон медињанд, ки дар 
байни ин асари А.Бањорї ва достон-афсонаи П.П.Ершов «Аспаки кўзапушт» на 
танњо алоќаи мазмунї, балки шабоњати шаклї њам дида мешавад. Асари П.Ершов аз 
силсилаи њикояњое иборат аст, ки њар яке афсонаи шавќовареро дар бар мегирад. 
Таъсири боби аввали он, махсусан ба асари А.Бањорї дида мешавад. Асари А.Бањорї 
мураккаб ва сервоќеа нест.  

Инак, муќоиса мекунем: дар «Аспаки кўзапушт» гуфта мешавад, ки дењќоне се 
писар дошт: Данилаи закї, Гаврилои кораш беравнаќ, Ивани ањмаќ. Дар «Себи 
тилло»-и А.Бањорї наќл мешавад, ки Муњаммадхоља ном устои машњур низ се писар 
дошт: Ањмад, Илњом, Умар. Ду писари аввал лофзан,вале писари хурдї хоксору 
боодоб буд. Дењќони рус њар сол њамроњи фарзандонаш кишт мекард. Аммо «Њар 
шаб як бадхоњи шум, кишташона мезанад сум». Муњаммадхоља бошад барои ѐдгорї 
ба фарзандонаш дарахти себњои тиллої месозад: «Вале…боре Умарљон синча 
бинмуд, ки зарринсеби ў як дона кам буд». Дар њар ду достон њам ќањрамонон деви 
манфурро дастгир мекунанд. Дар асари А. Бањорї писари хурдї, хоксору боодоб-
Умарљон, дар асари Ершов Ивани ањмаќ корнамої нишон медињанд. 

Дар достони П.П Ершов ќуввањои Хайру Шар ба њамдигар муќобил гузошта 
шудаанд. Нињоят Хайр ѓалаба мекунад. Дар достон-афсонаи Ершов њаѐт ва маишати 
халќ бо камоли вусъат тасвир ѐфтааст. Дар достони А.Бањорї бошад, њунар ва 
истеъдоди мардуми эљодкори тољик дар шакли афсона тасвир шудааст.  

А.Бањорї дар эљоди њикоя ва повестњои бачагона истеъдоди комил дорад. 
Махсусан, њикоя ва повестњои ў, ки аз љињати гузориши масъала ва завќоварии сужет 
ба синну соли бачагону наврасон мувофиќанд, љолиби диќќат мебошанд. Мањорати 
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нигорандагии А.Бањорї бењтар ва бештар аз њама дар повестњои ў зоњир мешаванд. Ў 
дар масъалањои ахлоќї ва иљтимої як силсила повестњои завќовар эљод кардааст, ки 
«Ќаймоќи гирди коса» (1974), «Гирдоб» (1976), «Ду моњии пурмаѓал» (1976), 
«Љабрдида» (1983) аз њамин ќабиланд. 

Повести «Ќаймоќи гирди коса» яке аз бењтарин асарњои бачагонаи А.Бањорї 
буда, масъалаи муњимми замони мо-покизагии ахлоќу виљдонро дар бар мегирад. 
Муаллиф дар ин асар љараѐни зиндагии як оилаи љавон ва муносибати њамкоронро 
ба ќањрамони асосї – Сабохон аз номи писарчаи ў – Абдуллољон тасвир мекунад. 

Образи Абдуллољон таваљљуњи хонандаро нисбат ба худ љалб мекунад. Ба 
азобњои рўњии Абдуллољони хурдсол шарик шуда, аз њарфњои ширини вай, ки ба 
њамин синну сол хос мебошад, ба ваљд меояд. Ин як образи дар њаќиќат, зинда 
мебошад. Дар асар муносибати Мунираю Абдуллољон, муомилаи писарак бо 
модаркалонаш, саволу љавобњои бачагона, вале пухтаю шавќовари вай хеле табиї ба 
ќалам оварда шудааст. 

 Р.Амонов дуруст таъкид мекунад: «Дар повести «Ќаймоќи гирди коса» пастию 
баландињои зиндагии калонсолон аз назари бачаи њассос тасвир мешавад. Ин образ 
таровате дорад ва бо равшанию амиќии худ дар хотир наќш мебандад. Образи 
Сабохон чун намунаи занони пешќадами имрўза, ки ба мењнат, њаѐти оилавї ва 
муњити кору зиндагї назари тоза доранд, соњиби ахлоќу одоби њамида мебошанд, 
њаќќонї тасвир ѐфтааст. Нависанда муносибати тарафайни Сабохон ва Шодмон-
амакро њамчун муомилаи пок нишон медињад». 

Сабохон аз људоии шавњари мањбубаш сахт азоб мекашад, вале дар пеши ў кўр-
кўрона сар хам намекунад. Дар њар вазъият эътибори инсонии худро нигоњ медорад 
ва њимоя мекунад. Хушбахтона, оила пойдор мемонад, пас оњи сабук мекашад.  

Абдумалик Бањориро аввалин нависандае, ки ба жанри фантастика (хаѐлї) рў 
овардааст, гўем, хато намекунем. Ба хонандагони тољик асарњои ў «Љасорати доктор 
Мансур» (1969), «Мулоќот» (1971), «Аљоиботи Нодар» (1972), «Бозгашт» (1972), 
«Сунбула» (1972), «Шоњидони шањид» (1980), «Чобуксаворон» (1980) ва «Фирори 
ассистент» ва ‚Марди мастур‛ маълум аст. А.Бањорї дар эљоди ин намуди жанр дар 
адабиѐти тољик марњилаи наве кушод. 

Табиист, ки бунѐди асари фантастикї рўйдодњои фавќуллодаро дар асоси 
пешгўйињои илмї, сафари олами ношинос ва расму русуми мардумї, ноошноии он, 
ки нависанда бо ѐрии андешаи худ месозад ва воќеаю корномањои ба он монандро 
фаро мегирад. Мавзўъ ва мундариљаи асарњои фантастикии А. Бањорї гуногун буда, 
њар яке як соњаи муњимми муносибати инсон ба илму техникаро дар бар кардааст. 
Лекин дар маркази диќќати нависанда њамеша образи инсон меистад.  

Ба нашр расидани китоби «Љасорати доктор Мансур» (1969), ки сарахбори 
фантастикаи тољик буд, аз тарафи хонандагон њамчун њодисаи хурсандибахш 
истиќбол шуданд. Маљмўаи «Љасорати доктор Мансур» љамъ чањор њикояро дарбар 
кардааст. «Дар маљмўа, - навишта шудааст дар шиносномаи китоб, - шумо бо 
табиату  ѓорњои рўйи моњ, бо сокинони ќаъри уќѐнус, бо расму ойини мављудоти 
сайѐрањои дигар ва нињоят бо пайванди системаи марказии асаб барин муаммоњои 
пурасрор шиносо мешавед». Њамаи ин њикояњо бо шавќи дил, бо нияти бохабар 
кардани хонандагон аз пешрафтњо ва фарзияњои илмї навишта шудаанд. Нависанда 
ќањрамони яке аз њикояњои худ Зафарро ба сўйи моњ парвоз мекунонад. Зафар дар 
яке аз ѓорњои моњ сандуќе пайдо карда, сурати онро гирифта, ба замин мефарояд. 
Заминиѐн инро кашфиѐти бузург мешуморанд… 

Дар «Љасорати доктор Мансур» А.Бањорї масъалаи маънавиро ба миѐн оварда, 
ба њасби њоли Шарифљон диќќати махсус додааст. Дар китоби «Занбўри айнакдор» 
давраи бачагии ќањрамони повест – Љамоли донишљўйи орзуписанд ва љўянда тасвир 
ѐфтааст. Љамол бо њамин хислатњояш диќќати намояндаи сайѐраи дигар – Занбўри 
айнакдорро ба худ љалб намуда, ба ќолаби занбўр барин махлуќи љисман майда 
дохил шуд ва ба замин фаромад. Дўстї ва њамкории Љамол бо Занбўри айнакдор ба 
заминиѐн фоидаи калон овард. 

Дар китоби дуюми повест «Аљоиботи Нодар» парвози љавонписари тољик – 
Љамол њамроњи Гриша ва Марк, ки аз сокинони Амрико мебошад, ба сайѐраи Нодар 
батафсил наќл гардидааст.  

Ќањрамони повести «Сунбула» бошад, бо маќсади ѐрї расонидан ба одамон аз 
як замон (асри ХХ1У) ба замони дигар (асри ХХ) меояд. А.Бањорї дар њамаи ин 
асарњо кўшиш дорад, ки ба тасвири характерњои инсонї, ба зуњури хусусиятњои 
миллии ќањрамонњо ноил гардад. 

Доир ба асарњои фантастикии Абдумалик Бањорї якчанд маќолањои 
адабиѐтшиносон ба миѐн омад, ки ба ќалами академик М.Шакурї, олимон А.Турсон 
ва А.Сайфуллоев тааллуќ дорад. Бино ба андешањои онњо А.Бањорї дар роњи эљоди 
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асарњои фантастикї аз таљрибаи адибони рус ва Аврупо хеле бањраманд гардидааст. 
Профессор Атахон Сайфуллоев бар ин аќида аст, ки повести «Љасорати доктор 
Мансур» бо таъсири асари машњури А.Беляев «Каллаи профессор Доуэл» таълиф 
шудааст. 

А.Бањорї нависандаи серсоња мебошад. Ў дар жанри очерк ва драмањои бачаго-
на низ асарњои љолиб офаридааст. Забон ва услуби асарњои ў барои синну соли 
бачагон мувофиќ буда, шевою гўѐ ва фањмову ширин аст. Аз ин рў, бачагон 
Абдумалик  Бањориро њамчун адиби мањбуби худ дўст медоранд. 
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ТВОРЧЕСТВО АБДУМАЛИКА БАХОРЇ И РАЗВИТИЕ ЖАНРА ФАНТАСТИКИ 
 В ТАДЖИКСКОЙ ДЕТСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ  

Народный писатель Таджикистана Абдумалик Бахори создавал свои произведения в различных 
литературных жанрах. Также он считался одним из лучших детских поэтов. Поэмы-сказки поэта занимают 
видное место в его творчестве. Абдумалик Бахори также был основоположником художественной 
фантастики в таджикской советской литературе. В данной статье автором подвергнуты рассмотрению и 
изучению фантастические произведения Абдумалика Бахори написанные для детей. 

Ключевые слова: фантастика, жанр фантастики, Абдумалик Бахори, таджикская советская 
литература, жанр фантастики в таджикской литературе. 

 
CREATIVITY ABDUMALIK BAHAR AND DEVELOPMENT OF THE GENRE OF SCIENCE FICTION 

IN TAJIK CHILDREN'S LITERATURE 
People's writer of Tajikistan Abdumalik bahori created their works in different literary genres. Also he was 

one of the best children's poets. Poem-tale by poet occupy a prominent place in his work. Abdumalik bahori was 
also the founder of the art of fiction in the Tajik Soviet literature. In this article the author reviewed and studying the 
fiction works of Abdumalik Bahori written for children. 
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literature.  
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НОСИРИ ХУСРАВ ДАР ТАЗКИРАЊО 
 

Љумъа Бењронов  
Донишгоњи давлати Хоруѓи ба номи М Назаршоев 

 
Њаким Абўмуин Носири Хусрави Ќубодиѐнї донишманди бузург, шоири 

тавоно, нависандаи соњибзавќ, љањонгарду ѐддоштнигори саддаи XI мебошад. Ў бо 
осори фалсафї, мазњабї ва адабии худ дар таърихи адабиѐт ва фарњанги тољик ва 
форсизабонон маќоми хосае дорад. 

Носири Хусрав яке аз аввалин њакимони донишманд аст, ки низоми каломи 
фалсафї ва каломи исломиро дар заминаи њаѐти фарњангии форси-тољикї ба вуљуд 
овард. Бо назардошти хидмати бузурги ин нобиѓаи Шарќ, созмони байналмилалии 
Юнеско бо дастгирии њукумати Љумњурии Тољикистон соли 2003-ро соли љашни 
њазораи Носири Хусрав эълон намуда, дар сатњи байналмилалї таљлил гардид.  

Шахсияти Носири Хусрав дар љодаи шоирї дар таърихи адабиѐти форсу тољик 
нотакрор боќї мемонад. Ў дар эљоди ќасида ба касе аз шуаро монанд нест, шоири 
дигареро пайдо кардан душвор аст, ки шеъри ў дар мазмуну муњтаво, бо равиши хоси 
сухан метавон бо ў ќобили ќиѐси сарсарї бошад. Шеъри Носири Хусрав дар мазмун 
ва шакл инъикоси  шахсияти ў дар соњаи илм ва њунари шоирї аст. Дар таърихи 
адабиѐти форсу тољик аз љумлаи файласуфон ва њакимон касеро намебинем, ки шеъре 
нагуфта ва ѐ ќасидаеро ба ў нисбат надода бошад. Бо вуљуди ин касе аз онњо дар 
љодаи шеъри њакимона ба маќоми Носири Хусрав нарасидааст. Дар олами рўњии 
Носири Хусрав метавон гуфт, ки ў бештар аз як олими динї, як озодмарди њаким ва 
файласуф мебошад. Бузургии Носири Хусрав сабаб шудааст, корномаи зиндагияш ба 
ривоятњо табдил ѐфтааст. 

Бо эъљоди як силсила ривоятњои дурўѓин маќсад доштанд, шарафу бузургии ин 
мутафаккири тавоноро паст зананд. Ин саргузашту ривоятњои дурўѓин тасодуфї 
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набуда, бетардид мехостанд, шахсияти мазњаби-динї будани ўро рад намоянд. 
Албатта,   бархе аз шахсиятњои алоњида хусумате нисбати Носири Хусрав дошта, 
мехостанд ўро бадном созанд. Аз њамин лињоз, шоирро «мулњид», «бедин», ва 
билохира «кофир» эълон намудаанд.  Аз љумла, Абулмаолии Насрулло (ваф 1091), ки 
ќариб њамасри шоир аст, дар китоби худ «Баѐн-ул-адѐн» Носири Хусравро «мулњиди 
лаъин» гуфтааст [10, 12].    Вале Њаким Носири Хусрав бо њамаи ин хабарњои дурўѓин 
тоб оварда, чун ситораи дурахшон ва чун офтоби тобон дар майдони адабиѐт 
љилвагар аст.  

Ҳаким Носири Хусрав аз зумраи он бузургон шуморида мешавад, ки ба 
Қуръони карим ва аҳодиси набавї имони комил ва муҳаббати беандоза дорад. Он чи 
Носири Хусравро бар дигар шоирон мумтоз месозад, покии имон  ва сафои ақидаи 
ўст. Шоир ишора мекунад, ки сарчашмаи олами сухан, ин сухани Худованд аст ва 
сухани Худованд монанди дур дар дарѐаст: 

Дарѐи суханҳо сухани хуби Худой аст. 
Пургавҳари боқиммату пурлўълўи лоло (8. 101).  

Муњаќиќони маъруфи таърихи адабиѐти форсї, ки эљодиѐти Носири Хусравро 
мавриди омўзиш ва пажўњиши амиќ ќарор додаанд, аќоиди ботил ва ѓаразомези 
бархе аз тазкиранависони гузаштаро рад намуда, олами рўњии дониш ва љањонбинии 
фалсафї ва динии ин мутафаккири бузургро аз дидгоњи ањкоми шаръии исломї 
баррасї намуда, ўро аз љумлаи уламои бузурги исломї донистаанд. Аз љумла, Саид 
Њасани Таќизода чунин андеша рондааст: «Носири Хусрав аз ибтидои љавонї дар 
тањсили улуму фунун ва адабиѐт ранљи фаровон бурда,  Ќуръонро ҳифз дошт...» [7, 
12]. 

Ё ин ки донишманди Афѓон Ањмад  Љовид чунин нигоштааст: «Носири Хусрав 
улуми наќлї ва улуми аќлї њар дуро фаро гирифта, Ќуръони каримро азбар дошта 
буд» [10, 24]. Дар љойи дигар низ ќайд мекунад: «Ин шоири ранљдида ва 
азияткашида, ки аз хусуси Ќуръону  ањкоми шаръї ва маорифи исломї воќиф ва 
мусаллат буд, як њаракати фикрї ва љараѐни ахлоќиро дар шеъри форсї ворид кард»  

[10, 39]. 
Оид ба њаѐт ва осори Носири Хусрав њанўз аз асрњои XII-XIII сарчашмањои 

илми-таърихї маълумот медињанд. Аввалин сарчашмаи илмї, ки аз Носири Хусрав  
ѐдрас мешавад, ин китоби «Баѐн-ул-адѐн»- Ќозии Байзовї  мебошад. Баъдтар, 
Давлатшоњи Самарќандї дар тазкираи маъруфи худ, «Тазкират-уш-шуаро», ки дар 
асри XV таълиф ѐфтааст, дар мавриди назари Носири Хусрав чунин ѐдрас шудааст: 
«Асли ў аз Исфањон аст ва дар боби ў сухани бисѐр гуфтаанд, баъзе ўро муваҳњид ва 
ориф гуфтанд ва баъзе бар ў таън мезаданд, ки табиӣ ва дањрї буда ва мазњаби 
таносух доштааст…» [1, 234].  

Дар ин тазкира инчунин ќайд шудааст, ки Носири Хусрав ба Шайх Абўњасани 
Хараќќонї мулоќї шудаст, вале агар мо соли вафоти Абулњасани Хараќќонї, ки 425 
њиљрї мебошад, ба назар гирем, дар ин замон Носири Хусрав 13 сол доштааст ва 
њанўз ба тањсили илм машѓул бадааст, на њамчун шахси маъруф, ки дар ин мулоќот 
ашъори шоирро Хараќќонї бар ў хондааст, зеро аз худи гуфтаи Носири Хусрав аѐн 
мегардад, ки ў пас аз сафар ва иќомат дар Юмгон ашъорашро сурудааст.    

Тазкираи маъруфи дигар, ки аз Носири Хусрав маълумот медињад, ин 
«Бањористон»-и Абдуррањмони Љомї мебошад. Дар равзаи њафтуми ин тазкира дар 
боби Носири Хусрав омадааст, ки «Носири Хусрави алайњирањма дар саноати шеър 
моњир буд ва дар фунуни њикмат комил, аммо ба сўйи эътиќод ва зандаќа ва илњод 
муттањам шуда ва ўро сафарномаест, ки дар аксари маъмура сафар карда, дар он љо 
ба назм овард ва ин абѐт аз ашъори ўст»: 

Њама љаври ман аз булѓориѐн аст, 
Ки то донам њаме бояд кашидан. 
Гунањ булѓориѐнро низ њам нест, 
Бигўям гар ту битвонї шунидан… (2, 123). 

Чунонки аз ин сатрњо бармеояд, дар ин тазкира мулоњизаи љаълї дида мешавад. 
Аввалан, ин ки Љомї сафарномаи манзумро ба ў нисбат медињад, ки дар њељ 
сарчашмае аз он ѐд нашудааст ва худи шоир низ аз он ѐд намекунад. Нуктаи дувуми 
ќобили таваљљуњи ин тазкира он аст, ки вожаи «муттањам» њаргиз маънии зандиќа ва 
мулњид будани Носири Хусравро нахоњад дод  ва нињоят, нуктаи савуми назари Љомї 
ба шеъри ишоракардаи шоир буда, аз назари баъзе муњаќќиќони осори Носири 
Хусрав ин абѐт ва умуман, ин ќасидае, ки дар баъзе нусхањои девони шоир љой дорад, 
моли Носири Хусрав њисоб намекунанд. Аз љумла, Эдвард Бравон дар таърихи 
адабиѐти Эрон (аз Рўдакї то Саъдї) ин ќасидаро овардааст: 



222 

 

Худоѐ, рост гўям, фитна аз туст, 
Вале аз тарс натвонам чаѓидан. 
Агар реге ба кафши худ надорї, 
Чаро боист шайтон офаридан. 
Лабу дандони туркони хаторо 
Бад ин хубї набоист офаридан (3, 342). 

Ин ќасида дар баъзе нусхањои девони шоир љой дорад, аммо мувофиќи тањќиќи 
ашъори шоир аз љониби муњаќќиќон ин ќасида моли Носири Хусрав набуда, ба ў 
нисбат дода шудааст, зеро мазмун ва муњтавои ќасида љавобгўйи ашъори 
боќимондаи ќасоиди шоир нест. Баъзе масъалањое ки дар ин ќасида баѐн гардидаанд, 
мухолифи аќидањои шоир мебошанд. Дар девони ашъори шоир чопи Тењрон (1307)  
ќасидаи бисѐр баланде ба ин вазну ќофия омадааст, ки аѓлаби ин абѐтро дар баъзе 
љойњо метавон ѐфт, лекин сустии баъзе алфоз ва такрори порае аз ќофияњо нишон 
медињад, ки кулли ќасида аз Носири Хусрав нест [7, 234].  

Дар тазкираи таълифкардаи Мир Алишери Навої «Маљолис-ун-нафоис», ки 
соли 1491 таълиф гардидааст, дар мавриди Носири Хусрав омадааст, ки: «Носири 
Хусрав дар мазњаби рафз ѓулуви тамом дошта ва он мазњаби ботилро њаќ пиндошт ва 
фирќаи ботил сухани ўро њуљљати дин мехонданд. Китоби «Рўшноинома» аз ашъори 
ўст ва чунонки дар шеър моњир буда, дар њикмат низ чунин буд, ки ба илњод ва 
зандаќа машњур аст ва мусофирати аксари олам карда, рисолаи Сафарнома таълифи 
ўст ва ќариб сад сол зистааст» [1, 31]. 

Ќариб бештари тазкирањо нисбати Носири Хусрав  як аќида дошта, нисбати ў 
назари ѓаразомез доранд. Чунонки аз тазкираи мазкур бароямон равшан гардид,  
Носири Хусрав дар мазњаби рафз ѓулуви тамом дошта…, ки ќобили ќабул нест, зеро 
барои шоир тамоми мазњабњо барорбар буда, ў танњо инсонњое ки ба зоњир мазњаб 
доштанд ва танњо барои худнамої дину мазњабро пешаи худ сохтаанд, вале ба 
њаќиќат аз он фарсахњо дур буданд, мавриди танќид ќарор додааст.  

Носири Хусрав њарчанд хонадони пайѓамбарро пайваста мадњ мекард, вале дар 
мавриди дигар мазоњиб ва аз љумла, аз хулафои Ислом Умар, Абубакр ва дигар 
ѐрони пайѓамбар низ ба некї ѐд кардааст. Чи навъе ки  мебинем: 

Инњо ки дам заданд ба њубби Алї њаме, 
Гар з-он ки дўстанд, чаро хасми Умаранд 
В-инњо, ки њасташон ба Абўбакр дўстї, 
Гар дўстанд, чунки њама хасми Њайдаранд 
В-ин сунниѐн, ки сираташон буѓзи Хайдар аст, 
Њаќќо ки душманони Абўбакру Уммаранд (8, 235).   

Тазкираи «Њафт иќлим», ки аз љониби Амин Ањмади Розї соли 1624 навишта 
шудааст, аз таърих ва ањволи њазору панљсад тан аз шоирону адибон ва орифони 
форсии тољикї маълумот медињад. Дар ин китоб дар хусуси Носири Хусрав 
омадааст: «Њаким Носири Хусрав аз донишмандони замон буда, дар мавриди вай 
мардум сухани бисѐр гуфтаанд. Баъзе ориф ва мувањидаш мешуморанд ва бархе бар ў 
таън мезананд, ки мазњаби таносух дошта, чун дар ваќти тањрири рисола аз вай ба 
назар омад, ки ањволи худро ба итмом зикр карда, њар оина бад-он иктифо карда, 
хатти тахфиф бар боќии аќвол кашидаанд...» [1, 33]. 

Дар ин тазкира зиндагиномаи љаълии шоир, ки дар маъхазњои љаълї низ љой 
дорад, зикр шудааст. Дар ин маврид метавонем чанд иштибоњоти ин тазкираро ќайд 
намоем. Нахуст, он аст, ки ин тазкиранавис Носири Хусравро аз авлоди хазрати Алї 
медонад, ки ин дурўѓи мањз аст. Дар њоле ки Носири хусрав худро Қубодиѐнии Балхї 
медонад, чунонки ѐд мекунад: 

Пайваста шудам насаб ба Юмгон, 
К-аз насли Қубодиѐн гусистам (8, 234).  

Баъдан, дар тазкира омадааст, ки шоир дар татаббўи туруќи мухталифа ва 
фарогири улум сарзаминњои зиѐдеро чун Юнон ва Бобул сипарї кардааст, ки ба худи 
ишорањои шоир мувофиќат намекунад. Зеро Носири Хусрав њам дар Сафарнома ва 
њам дар девони ашъори хеш аз љоњо ва сарзаминњое ки дар он саѐњат кардааст, 
овардааст ва њатто номњои масољиду њаммом ва дарѐњоро ном бурда, Юнону 
Бобулро зикр накардааст. Танњо дар мавридњои дигар номњои Юнонро овардааст, ки 
ин далели рафтани ўро ба ин сарзамин муайян намекунад. Чунонки:  

Имрўз ба кор дар накў бингар, 
Бишнав, ки чи гуфт марди Юнонї (8, 456). 

Ё ки: 
Араб бар рањи шеър дорад саворї, 
Пизишкї гузиданд мардони юнонї (8, 413). 
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Ин ишорањо танњо ба файласуфони юнонї аст, на макону манозил, ки дар 
тазкира омадааст. 

Нињоят шигифтовар он аст, ки «Носири Хусрав дар шаби торик аз Миср фирор 
намуда, ба Баѓдод меравад, яъне Носири исмоилии фотимї аз дарбори халифаи 
фотимї фирор карда, ба дарбори халифаи аббосї паноњ мебарад. Он халифаи 
фотимї, ки шоир ўро дар девони ашъораш шубон ва дигаронро аз гусфандони ў 
медонад, вале халифањои аббосиро дев мехонад» [1, 41]. Пас ќобили таваљљуњ аст, ки 
чи гуна ў аз он шубони мисрї гурехта, ба деви баѓдодї паноњ мебарад, ки њаргиз ба 
њаќиќат рост намеояд.  

Аз њамаи маълумоти бештаре, ки дар бораи Носири Хусрав додааст, ин 
тазкираи «Оташкада»-и Лутфалибеки Озар мебошад. Ин асар соли 1174 таълиф 
ѐфтааст. Дар ин тазкира низ муаллиф Носири Хусравро аз авлоди Алї ибни Мусо 
ќаламдод кардааст. Инчунин дар ин рисола ишорањои ривоятї нињоят зиѐд ба назар 
мерасад. Аз љумла, ишора шудааст, ки Носири Хусрав дар сї шабонарўз як бор таом 
мехурдааст. Ё ки дар баъзе мушкилот миррихро фуруд меовард ва ѓайраву ѓайра. Ин 
гуфтаҳо асоси воќеї надошта, бештар ба ривоят ва хурофотпарастї майл намудаанд, 
дар ин тазкира љой доранд. Чунин маълумотњо на танњо шахсияти воќеї будани ўро 
инкор менамоянд, балки барои ояндагон Носири Хусравро як шахси афсонавї 
муаррифї месозанд.  

Инчунин тазкираи дигаре ки дар баробари дигар шахсиятњои таърихї ва 
шоирону бузургони ањли адаб маълумот медињад ва аз љумла, аз Носири Хусрав низ 
ѐдоварї мешавад, ин тазкираи «Сафина-уш-шуаро» мебошад. Тазкираи мазкур дар 
асоси тазкирањои «Тазкира-уш-шуаро»-и Давлатшоњи Самарќандї, «Нафањот-ул-
унс»-и Љомї, тазкираи Мир Алишери Навої ва тазкираи Соммирзои Сафавї 
навишта шудааст.  

Дар ин асар низ иштибоњоти фаровон ба назар мерасад. Тафовути тазкираи 
мазкур аз дигар сарчашмањо аз он иборат аст, ки дар ин асар маълумот дар бораи 
Носири Хусрав аз рўйи ќасидаи худи ў баѐн шудааст, вале агар онро бо девони шоир 
муќоиса намоем, асли ин ќасида дар девони ашъор аз 46 байт иборат буда, соњиби 
тазкира танњо шонздањ байти онро овардааст. Инчунин агар ин байтњои ќасидаро бо 
асли ќасидаи девони шоир муќоиса намоем, маънии абѐти ќасидаи ин тазкира аз он 
фарќ дошта, иштибоњоти хурофотї ба назар мерасанд. Аз љумла, дар ќасидаи 
овардашудаи соњиби тазкира омадааст, асли Носири Хусрав аз Исфањон аст ва гоње 
бо уламои Гелон дастбагиребон мешавад. Инчунин бо Шайх Абулњасани Хараќќонї 
шиносої пайдо карда, мурид ва шогирди ў мешавад.  Дигар маълумотњое, ки дар ин 
асар оид ба Носири Хусрав дода шудааст, асоси воќеї надоранд.  

Дар маљмўъ, зиѐда аз 32 тазкира  дар бораи Носири Хусрав маълумот додаанд. 
Вале бештари ин тазкирањо нисбати шоир маълумоти манфї медињанд ва ўро на 
њамчун њакиму донишманд ва намояндаи барљастаи адабиѐт муаррифї менамоянд, 
балки як шахси мутаассиби диндор ва аз ин њам пасттар нисбати ў изњори аќида 
намудаанд, ки ин пеш аз њама таасуби мазњабї буда, сабаби асосии он намояндаи 
исмоилї будани шоирро инъикос менамоянд. 

Боиси тазаккур аст, ки на њамаи тазкиранависон чунин аќида доштаанд. Баъзе 
муаллифи ин тазкирањо кўшиш намудаанд, ки дар асоси ашъори шоир зиндагиномаи 
ўро матрањ месозанд. Аз љумла, Бадеуззамон Фурўзонфар дар асараш «Сухан ва 
суханварон»  дар мавриди Њаким Носири Хусрав нигоштааст, ки: «Носири Хусрав 
устоде ќавитабъ ва нодирулуслуб аст. Шеъраш амиќ ва пурмаънї ва тариќаи баѐнаш 
дар нињоятдараља матонат ва љазолат аст» [1, 133].  

Чунонки бароямон равшан гардид, њарчанд муњаќќиќон ва дўстдорони шеъри 
Носири Хусрав бештар бо ашъори ў ошної пайдо намоянд, ба он андоза волоияти 
шеъри ўро дарк менамоянд ва тафовут доштани ашъори шоирро аз дигар шоирон 
иброз медоранд. Ин бесабаб нест, зеро муаллифи асари мазкур инчунин ќайд 
мекунад, ки: «Устодии Носири Хусрав  дар ќасида ва баъдан, маснавї буда, њадафи 
ќасоидаш бањс ва истидлол дар масоили динї  ва даъват ба имону имондорї аст. 
Шоир таваљљуњ ба дину имон дошта, тамоми гуфторњои ў дар партави имон, эътиќод 
ва мазњаб аст [1, 167].  

Чунин аќидаи сањењ, њамчунин дар тазкираи дигаре бо номи «Зиндагиномаи 
шоирони эронї» иброз шудааст, ки Носири Хусрав бетардид, яке аз шоирони бисѐр 
тавоно ва сухановари форсї аст. Вай табъи неруманд ва сухани устувор дошта, услуб 
ва баѐнаш танњо хоси худ мебошад (сањ 177). 

Андешањои мусбї нисбати шоир гувоњї аз он аст, ки муаллифони ин тазкирањо 
андешањои тазкиранависони пешинро ба инобат нагирифта, балки аз рўйи ашъори 
шоир ба ў бањогузорї кардаанд.  



224 

 

Њамин тариќ, Њаким Носири Хусрав донандаи бењамтои шеъри форсї буда, яке 
аз шоироне дар таърихи адабиѐти форсии тољикї мањсуб мешавад, ки масъалањои 
фалсафа, дин ва мазњабро дар ќолаби шеър нишон медод ва тавассути он андешањои 
худро баѐн мекард. Ў бо вуљуди носолимии љомеа ва нобасомонии рўзгор тавонист, 
дар адабиѐти форсии тољикї сањми босазоеро гузорад ва аќидаю афкори худро 
озодона баѐн намояд.  

Маълум аст, ки бо маълумоти нодурусти баъзе тазкирањо њаргиз манзалат ва 
маќоми Носири Хусрав дар майдони илм коњиш наѐфта, балки бо ашъори 
беназирашон дар ќаттори бузургони адаби форсии тољикї њамчунин боќї мемонад.  
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НОСИР ХУСРАВ В АНТОЛОГИЯХ 
В данной статье рассматриваются различные источники, в частности, антологии, авторы которых 

затрагивают поэзию величайшего писателя и мыслителя Носира Хусрава. Автор анализирует различные 
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НИГОЊЕ БА ДОСТОНЊОИ РАМЗИИ СЎЊРАВАРДЇ 
 

Мутриба Исмоилова  
Донишкадаи иќтисод ва савдои Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 

 
Шањобуддини Сўњравардї дар таърихи адабиѐти ирфонии форсу тољик ба 

навиштани сенздањ рисолаи мухтасар муваффаќ шудааст, ки дар миѐни онњо панљ 
рисола-«Аќли сурх», «Сафири Симурѓ», «Овози пари Љабраил», «Луѓати мўрон» ва 
«Рисолат ат-тайр» асосан дар заминаи мазмунњои асотирии Эрони бостон ба ќалам 
омадаанд. Њарчанд дар ин рисолањо Сўњравардї  асотири ќадима ва мазмунњои 
устуравиро ба кор гирифтааст, аммо равшан эњсос мегардад, ки ў дар заминаи 
тањаввул бахшидан ба ин матлабњо тозањоеро дар насри ирфонии форсу тољик 
офаридааст. Маљмўаи осори форсии ў дар Тењрон чоп шудааст, ки дар ин китоб 13 
рисола љамъ оварда шудааст.  

Байни  онњо «Бўстон ул-ќулуб» («Равзат-ул-ќулуб») ва «Яздоншинохт» бидуни 
њељ шакку тардид, мансуб ба Шањобуддини Сўњравардї дониста шудаанд. Ќисме аз 
ин расоил мавзўъ ва гузориши достонї доранд, яъне њомили сужет ва воќеоти 
пайвастаи муттасил мебошанд. Лекин сухани Сўњравардї чунон зебо, нафис, 
саршори завќ ва андешањои  амиќ аст, ки њатто ашхоси дур аз мабоњиси фалсафї низ 
онро бо раѓбати  тамом мутолиа мекунанд. 
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Андешаи гўянда бо равонию содагии њайратангезе имтиѐз мекунад ва фикри 
љўяндаву пешрави ў  хонандаро бо худ ба сайди маънињои фалсафї њидоят менамояд.  
Шерозаи ин андешањои бикр гоњ - гоње бо абѐти баѓоят нафис музайян гардидааст. 
Чунончи: 

Солњо бояд, ки то як санги асле з-офтоб, 
Лаъл гардад дар Бадахшон ѐ аќиќ андар Яман (2, 54). 

Мураттиби маљмўаи осори форсии Шайхи ишроќ дастаи дувуми расоили ин 
маљмўаро «ирфонї» хондааст. Ќобили тазаккур аст, ки дар осори ирфонии 
Сўњравардї низ асари тафаккури фалсафаи ишроќия ва партави афкори ин мактаби 
бузурги фалсафї маќоми шоиста дорад. Аз ин нигоњ, омезиши љанбањои ирфонию 
фалсафї дар афкори ин њаким ва файласуфи тавоно ба вуќўъ пайвастааст, ки аз 
тозакорињои фикриву зењнии ў дар баѐни матолиби фалсафию ирфонї дар насри 
форсї шањодат медињад. 

 Ба таъбири дигар, Сўњравардї бо имтизољи  тафаккури фалсафию ирфонї 
муваффаќ шуд, ки намунаи осори мансури фалсафию ирфониро бо сабку салиќаи 
хоса ба вуљуд оварад. Рисолањои мансуб ба бахши ирфонии Сўњравардї аз «Рисолат-
ут-тайр», «Овози пари Љабраил», «Аќли сурх», «Рўзе бо љамоати сўфиѐн», «Фи њолат-
ут-туфулият», «Фи њаќиќат ул-ишќ» ѐ «Мунис ул-ушшоќ», «Луѓати мўрон» ва 
«Сафари Симурѓ» фароњам омадаанд. Бо номи баъзе аз ин расоил ва наќшњои 
тасвирї аз асарњои Ибни Сино ва дигарон шинос њастем. Аз љумла, рисолаи тайр, 
тасвири Љабраил, рисолаи ишќ, тасвири Симурѓ, ки аз таълифоти Ибни Сино, 
Ањмади Ѓаззолї ва дигарон сарчашма гирифтаанд.  

Бинобар ин, Сўњравардиро на фаќат аз пайравони  њикмати машшоияи Ибни 
Сино, балки њакиме бояд шинохт, ки  равиши насри фалсафии тамсилиро  такомул 
бахшид. Асарњои мансури  Ибни Сино ва Шањобуддини Сўњравардї падидаи нодири 
адабиѐти форсї ва ба нањве адабиѐти љањонї мањсуб меѐбанд. Омўзиш ва тањќиќи 
људогонаи ин навъи насри фалсафї амре вољиб ва зарур мебошад.  

Дар тасвири Шањобуддини Сўњравардї, бахусус дар фаслњои људогонаи 
асарњои ў њузури як мустаќилияти воќеї ва маъноии марбут ба  асли матлаби 
фалсафї эњсос мешавад. Барои ошної бо тариќи сухани Сўњравардї намунае аз 
фасли аввали рисолаи «Луѓати мўрон» манзур мешавад: «Мўре чанд тезтак миѐн 
баста аз њазизи зулмати макман ва мустаќарри аввали хеш рў ба сањро нињоданд аз 
бањри тартиби ќут. Иттифоќро шохе чанд аз набот дар њойизи мушоњидаи эшон омад 
ва дар ваќти субњ ќатароти жола бар сафањоти сутўњи он нишаста буд. Яке аз яке 
пурсид, ки ин чист? Љавоб доду гуфт, ки асли ин ќатарот аз замин аст ва баъзе 
гуфтанд, аз дарѐст, алоњозо дар мањалли низоъ афтод. Мўре мутасарриф дар миѐни 
эшон буд гуфт: «Лањзае сабр кунед, то майли ў аз кадом љониб бошад, ки њар касеро 
зи љињати асли хеш кашише бошад ва ба луњуќи маъдан ва манбаи худ шавќе бувад. 
Њамаи чизњо ба синхи худ мунљазиб бошад. Набинї, ки кулўхеро аз маркази замин 
ба љониби муњит андозанд, чун асли ў сифлист ва ќоидаи «куллу шайъин ярљау ила 
аслињї» мумањњад аст, ба оќибат кулўх ба зер ояд ва дар тарфи мурулвањйат ин ќазия 
дар њаќќи гавњари шариф лоиќтар аст, тавањњуми иттињод њошо, њар чї равшанї 
гўяд, њама аз равшанист». 

Мўрон дар ин буданд, ки офтоб гарм шуд ва шабнам аз њайкали наботї оњанги 
боло кард. Мўронро маълум гашт, ки аз замин нест, чун аз њаво буд, бо њаво рафт» 
[1, 34-35]. 

Афзун бар тозагињои мавзўъ ва гузориши  мазмуну сужа рисолањои Сўњравардї 
бо забони равону нотакроре таълиф гардидаанд. Дар ќиссањои аќлафрўзи Шайхи 
ишроќ пешрафт ва такомули њаќиќии забони форсї мушоњида мешавад. Бо такя ба 
рисолањои Ибни Сино ва Шањобуддини Сўњравардї метавон хулоса кард, ки 
омезиши забони адабии бадеї бо сухани парваридаи андеша ва мафоњими илмии 
фалсафї ва баѐни завќии ирфонии ишроќия аз боризтарин вижагињои муштараки  
забони адабї ва илмии форсї дар асрњои миѐна ба шумор меоянд.  Лозим ба таъкид 
аст, ки забони форсї дар мисоли осори Сўњравардї ба њадди камолоти завќї ва 
фикрї расидааст. Мусањњењи маљмўаи форсии Сўњравардї Њусайни Наср рољеъ ба 
ќудрати суханварии ў мегўяд, ки «ин шоњкорињои  насри форсї, ки аз бењтарин 
намунањои насри фалсафии тамоми адвори таърихи адабиѐти форсї аст…, маќоми 
худро фавран дар љониби осори Хоља Насируддини Тўсї ва Бобо Афзали Кошонї ба 
унвони яке аз муњимтарин осори насри фалсафии форсї эњроз мекунад… Шояд, њељ 
гоњ дар таърихи њазорсолаи насри форсї касе ба ин латофат ва равонї аз мабоњиси 
фалсафї сухан ба миѐн наѐварда бошад» [4, 34]. 

Воќеан њам, сухани Сўњравардї парваридаи дилу љон аст, ки намунае аз 
«Рисолат-ут-тайр» ин матлабро бо ваљње ањсан падидор меоварад: «Бидонед, эй 
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бародарони њаќиќат, ки љамоате сайѐдон ба сањро омаданд ва домњо бигустурданд ва 
донњо бипошиданд ва доњулњо ба пой карданд ва дар хошок пинњон шуданд. Ман дар 
миѐни галаи мурѓон меомадам. Чун моро бидиданд, сафири хуш мезаданд, чунонки 
моро ба гумон афканданд. Бингаристем, љойи назињу хуше дидем, њељ шак(к) дар роњ 
наѐмад ва њељ туњмат моро аз сањро бознадошт. Рўй бад-он домгоњ нињодем ва дар 
миѐни дом афтидем. Чун нигоњ кардем, њалќањои дом дар њалќњои мо буд ва бандњои 
талањо дар пойи мо буд. Њама ќасди њаракат кардем, то магар аз он бало наљот ѐбем. 
Њарчанд беш љунбидем, бандњо сахттар шуд. Пас њалокро тан бинињодем ва бад-он 
ранљ тан дардодем ва њар яке ба ранљи хеш машѓул шудем, ки парвои якдигар 
надоштем. Рўй ба љустани њила овардем, то ба чї њилат хешро бирањонем. Якчанд 
њам чунон будем, то бад-он ранљ хў кардем ва ќоидаи аввали хешро фаромўш кардем 
ва бо ин бандњо биѐрамидем ва бо тангии ќафас тан дардодем» [1, 199-200]. 

Хонанда зимни мутолиаи достонњои рамзии Сўњравардї дар иртибот бо 
соддагиву равонии забони онњо дар назари аввал гумон мекунад, ки вусъати хати 
сужаи онњо ба љуз наќли достон ѐ ривоят чизе нест,  вале истифодаи вожањои «банду 
ќафас», «сањро», «амалиѐти сайѐдону мурѓон» барои ањли ирфону фалсафа розњои ин 
асари мансури Сўњравардиро бозгўйї менамояд, ки бо сабки хос ва  ѐ забони 
тамсилии  фалсафї ишора шудааст. 

Мурур ба ин достонњо баѐнгари он аст, ки Сўњравардї дар ин достонњои 
тамсилии хеш аз мазмунњое, ки дар китоби ниѐгони ў-Авасто ба кор рафтаанд ва 
шахсиятњои асотирии мављуд дар Авасто ва «Шоњнома»-и Фирдавсї бањрањо 
гирифтааст. Аммо донишманди Эронї ва яке аз муњаќќиќону шорењони рисолаи 
«Аќли Сурх» Амир Њусайн Шоњ Халилї бар ин назар аст, ки «…достонњое мушобењ 
ба ин достон дар адабиѐти тоисломии форсии мо мављуд будаанд, ки яке аз онњо 
«Сафари Њазрати Зардушт ба Иронвич» унвон дорад.  Љараѐни мухтасари ин достон 
то он љост, ки ваќте Њазрати Зардушт ба  сисолагї мерасад, бо гурўње ба Эронвич 
меравад ва Эронвич як сарзамини љуѓрофиѐии воќеъ дар курраи хокї нест, ки шумо 
онро битавонед рўйи наќшаи љурофиѐ нишон бидињед. Эронвич як сарзамини 
малакутї аст, як сарзамини ќадимї аст, њамон найистони вуљуди инсон ва 
манзилгоњи аслии ўст. Њазрати Зардушт бо гурўње вориди Эронвич мешавад ва баъд 
аз онњо људо мегардад ва ба танњої шурўъ ба рафтан мекунад, зеро ин сафаре аст, ки 
инсон бояд танњо ба танњої дар даруни нафси худ анљом дињад…» [4, 79]. 

Ин донишманди соњибном иловатан мефармояд, ки «Дар гузашта ин навъ 
рисолањои ирфонї бисѐр мавриди таваљљуњ буда ва соликини роњи тариќат онњоро 
мутолиа мекарданд ва бардоштњо ва таљрибиѐти шахсии худро дар мавриди онњо 
мавриди бањс ва гуфтугў ќарор медоданд. Аммо имрўз мо бештар дар маврид 
ановини рисолањое ирфонї суњбат мекунем. Масалан, дар зимни як мабњаси ирфонї 
мегўем: Сўҳравардї рисолае ба номи «Аќли сурх» дорад ва ѐ Ибни Сино рисолае  ба 
номи «Њай ибни Яќзон» дорад, бидуни он ки матни ин рисолањоро мавриди бањс ва 
баррасї ќарор дињанд, аксар матолибашро дуруст дарк намекунанд. Намедонанд, чї 
чизе дар он баѐн мешавад ва чаро ба ин сурат ва ба ин забон баѐн мешавад» [4, 45].  
Аз ин бањси ў њувайдост, ки бештар дар заминаи зоњири ин рисолањо андешањо баѐн 
мешавад ва бидуни огоњї аз сарчашмањои таълифи ин рисолањо мо наметавонем 
рамзњои орифонаашонро кафшу баррасї намоем. Њарчанд Таќии Пурномдориѐн дар 
рисолаи «Рамз ва достонњои рамзї дар адаби форсї» ба румузи бархе аз ин расоил 
таваљљуње дорад, аммо ба назар мерасад, ки рољеъ ба куллияи образ ва аносири 
рамзии ин достонњо камтар суњбат шудааст ва тањќиќи вижагињои сабкии ин 
достонњо ва кашфи рамзњои онон бањсе муњим дар шинохти асолати онњо ба њисоб 
меояд. 

Воќеан, агар мо хати сужаи ин достони тоисломии форсу тољикро бо љараѐни 
воќеањои ин рисолаи Сўњравардї татбиќ намоем, ба мушоњида мерасад, ки миѐни ин 
ду асар, бавижа симои аслї ва марказии онњо – Зардушт дар асари пешин ва Пири 
сурхмўй дар достони Сўњравардї умумияте мављуд аст ва бо такя бар њамин робитаи 
миѐни симоњои марказии њар ду асар мо метавонем достони мазкури тоисломии 
форсу тољикро ба унвони яке аз сарчашмањои аслии рисолаи Сўњравардї унвон 
намоем.  

Албатта, ин нуктаи назар беасос њам намебошад, чун љавњари таълимоти 
Сўњравардї таваљљуњ ба афкори фалсафии шарќ аст, ки ба он дар заминаи 
тањаввулоти ирфонї тобишњои маънии сўфиѐна додааст. Љаъфар Мударриси Содиќї 
дар китоби худ «Ќиссањои Шайхи Ишроќ. Шањобуддини Сўњравардї» оиди расоли 
Шайхи Ишроќ чунин нуќтаи назарро баѐн кардааст: «… дар њамин рисолањост, ки 
нубуѓи шайх ба боризтарин ваљњи мумкин таљаллї меѐбад. Њикмати ишроќ дар ин 
рисолањои кўтоњ зебандатарин ќолаби адабии худро барои аввалину охирин бор 
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ѐфтааст ва печидатарин мабоњиси фалсафї ва ирфонї бо забони сода ва бидуни 
такаллуф ва ба кўтоњтарину дилчасптарин сурати мумкин баѐн шудаанд. Ин 
муъљизаест, ки аз талаќии халлоќияти як зењни љавон ва пуршўр бо як забони 
ќудратманд ва пур аз ќобилиятњои бикр ва боварнакарданї њосил мешавад ва ин 
муъљиза фаќат як бор иттифоќ меафтад ва фаќат як бор иттифоќ афтодааст» [3,16]. 

Дар заминаи ривољи достоннависии рамзї дар адабиѐти форсу тољик 
Шайхурраис Абўалї ибни Сино дар маќоми аввал ќарор дорад ва агарчи достонњои 
рамзии тоисломї ба сурати умумї ва бидуни муаллиф боќї мондаанд ва воќеан, 
танњо дар њоли кашфи мазмунњои рамзии онњо метавонем аслу маънояшонро 
маърифат кунем, аммо Синост ба унвони нахустин файласуф ва нависандаи 
соњибназари форсу тољик, ки аввалин шуда достонњое дар доираи корбандии 
унсурњои рамзї таълиф намудааст. Намунаи барљастаи он «Рисола ат-тайр», 
«Саломон ва Абсол» ва «Њай ибни Яќзон» мебошад.  

Љанбањои рамзии достонњои мазкур ќавї буда, барои минбаъд дар ин роњ ба 
вуљуд омадани достонњои њамноме, бавижа бо корбурди рамзњои паррандагон наќши 
муассир гузоштаанд, ки баъд аз Сино дар ин роњ Ањмади Ѓаззолї ва Наљмуддини 
Розї таълифоте аз худ боќї гузоштаанд. Достонњои Сўњравардї дар шумули њамин 
гуна рисолањои рамзии фалсафї ва ирфонї њастанд, ки сарчашмањои аслии хешро, 
пеш аз њама аз равиши таълифи ин рисолањои муътабар гирифтаанд.  

Агарчї тафсилоти масъалањои фалсафї, ирфонї дар достонњои Синову Ѓаззолї 
бештар ба назар мерасад ва матни нисбатан мукаммалеро соњибанд, аммо таълифоти 
Сўњравардї њамагї кўтоњ, пурбор ва мухтасар ба ќалам омада, ба ќавли Мавлоно 
«бањреро дар кўза» ѓунљоиш додаанд. 
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Статья посвящена исследованию мистических воззрений известного представителя персидско- 
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THE GLANCE AT TREATISES BY SHAHABUDDIN SUHRAVARDI 

The article is devoted to an exploration of a mystical outviews belonging to Shahabuddin Suhravardi, the 
well-known representative of the Persian-Tajik Sufiy literature and enlightened by him in his treatises. The author 
analyzed the compositional and artistic peculiarities of the treatise: the symbolism of it and usage of symbolic 
significance treatises. 
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САБКИ «ТАЪРИХИ БАЙҲАҚЇ»-И АБУЛФАЗЛИ БАЙҲАҚЇ 
 

Муҳаммадҳасани Санъатї 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Абулфазли Байҳақї тасмим гирифта буд, ки таърихи Ғазнавиѐни аввалро 

бинависад, вале мехост сабки дигаре падид оварад ва онро ба гунаҳои мутафовит аз 
гунаи таърихнигории маъмули замонаш бинависад. Бо ин ҳадаф аввалан, ҳикоѐти 
таърихиро ботафсил навишт. Сониян, онҳоро дар шакли нав ва бадеъ тарсим кард. 
Дар натиља, эҳтимоми ин нависанда бо маҳорати адаби форсї, таърихи пурмуҳтаво, 
воқеї ва мудаллал ва дар айни ҳол асари адабї ва бадеъ падид омад, ба гунаҳое ки 
бисѐре аз муҳаққиқон дар руљњон додани фазилатҳои таърихї ва арзишҳои адабии 
«Таърихи Байҳақї» бар якдигар бо душворї мувољеҳ будаанд [1, 49; 8, 30].  
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«Таърихи Байҳақї»-ро осоре арзѐбї мекунад, ки ба душворї метавон онҳоро 
осори адабї ба маънои воқеии калима донист. Тардиди вай аз ин љоношї мешавад, 
ки фаҳвои каломи Байҳақї гарчи тавассути наслҳои баъдї ба унвони нуқтаи атфе дар 
тавсеаи насри форси достоннависї мавриди тақдир қарор гирифт, чизе беш аз 
ҳақоиқи таърихї ва хотироти шахсї нест.  

Дар «Таърихи Байҳақї» гунаҳои тақдир мадоре вуљуд дорад, ки мумкин аст 
реша дар гироиши Абулфазли Байҳақї ба мазҳаби ҳанафї ва боварҳои Ашъариѐн 
дошта бошад [3,  I, чиҳилуcе]. Ин тақдирмадории Байҳақї зоҳиран, бо гироиши 
дигари вай, яъне диққат дар љузъиѐт ва иллатѐбии рўйдодҳо дар таноқуз қарор 
гирифтааст ва ҳамин боис шуда, то Байҳақї сухани худро дар лифофаи адабиѐт 
пинҳон кунад, ба тавре ки ширинии сухан ва љозибаи таърихи ў чунон хонандаро бо 
худ мебарад, ки ҳаргиз ҳис намекунад, ки бо асаре комилан тақдирнигар мувољеҳ аст 
[3,I, панљоҳу се аз тарафе тављеҳи Байҳақї ба усули китобати девонї боис шуда, то 
љойгоҳи мумтози ин асар дар адабиѐти девонї ҳам мавриди таваљљуҳ қарор гирад 
[7,1]. Бо ин ҳол метавон гуфт, вай бо навиштани як таърихи илмї дар тавзеҳи ин 
нукта мувофиқ будааст, ки зебонависї мухилли дурустнависї нест. Ба ибораи дигар 
Байҳақї дар навиштани таърих ба шеваи дақиқи илмї комѐб шудааст [18, ҳамон].  

Дар «Таърихи Байҳақї», ки аввалин асари давраи ривољи насри мурсал ва 
насри мавзун маҳсуб мешавад, салобат ва фахомат, содагї ва устуворї ва 
порсимадории аҳди сомонї ва ғазнавиро дорад ва ҳам мухтасоте аз насри дар ҳоли 
назљи фаннї дар он аст, ки омехтагии назму наср дорад [22, 48]. 

Дар таъйини ҳудуди «Таърихи Байҳақї» чї ба нигариши хоси нависанда ба 
љаҳон таваљљуҳ дошта бошем ва чї гузиниши забон ва вожаҳои хос ѐ удул аз 
ҳанљорҳои забонро мавриди таваљљуҳ қарор диҳем, натиља мегирем, ки «Дебои 
хусравонї»-и Байҳақї аз зумраи шохистарин осори мансури форсї аст бо сабки вижа 
ва мумтоз [9, 21].  

Ҳангоме ки «Таърихи Байҳақї» бо осори соири муаррихони форсии сулољиқа ва 
муғул, монанди Рашидуддин ва Вассоф муқоиса гардад, сабки вай ба назар бидуни 
ороиш ва шоху барг ва содаву тоза менамояд. Дар тамоми матолибе, ки муҳаққиқон 
дар бораи сабки «Таърихи Байҳақї» навиштаанд, бисѐре аз муғойиратҳои забонї ва 
муҳтавои он аз назар дур мондааст. Љое ки сабки забон дар осори содаи ў равшан 
аст, муҳтавои пур аз љузъиѐти печида ва тўлонї аст. Дар ин маворид вай бо истифода 
аз шигирдҳои тасреъкунанда21 ҳаяљон ба вуљуд меоварад. Ағлаб авқот, Байҳақї 
интиҳои достони тўлониро дар оғоз бозгў мекунад. Масалан, монанди эъдом, то 
хонанда босуръати бештаре китоби тўлониро мутолиа кунад. Љолиби таваљљуҳтарин 
шигирди барангезандаи Байҳақї тавозўъ ва шўхтабъии ў дар нигориши китоб аст. 

Яке аз аввалин нукоте, ки дар «Таърихи Байҳақї» мавриди таваљљуҳ қарор 
мегирад, фаровонии тасовир ва ташбеҳоти он аст: асп, хайма, савор, филбон ва 
корвон, аносире, ки бо ҳунари таљассумии силсилаҳои турку муғул марбут аст. Дар 
тасвири Байҳақї зикри љузъиѐте боис шуда, то љанба қавї бошад. Алоқаи Байҳақї ба 
сухан гуфтан аз авотиф ва эҳсосот ва тасвирии онҳо љанбаи дигаре аз кори ўст. Вай 
ағлаб ба ҳол ва рўзи афрод ва вокуниши онҳо дар баробари рўйдодҳо ишора 
мекунад.  

Мазияти дигари «Таърихи Байҳақї» дар муқоиса бо таърихи навиштаҳои дигар, 
ки пас аз бист ѐ ҳадди аксари сї сафҳаи аввал, ба такрори вожа мубтало мешавад, 
иттико бар зарфи вожанигории густурда ва мутанаввеи муаллифи он аст, ба гунаҳое, 
ки ҳатто дар миѐнаи матн вожагони љадид зоҳир мешаванд22.   

Илтизоз аз сабки халлоқи Байҳақї дар ин нигориш замоне афзоиш меѐбад, ки 
онро дар баробари забони форсии имрўз низ дар тақобул меѐбем ва ин боис мешавад, 
то барои мо матни «Таърихи Байҳақї» дорои вижагии ошнозудої бишавад [21, 105]. 

Ба навиштаи Бартолд [5, 67− 69] дар китоби «Таърихи Абулфазли Байҳақї» ба 
унвони яке аз осори умдаи таърихнигории мусулмонон баракси таърихҳои дигар 
ҳаводис ба тафсил, мустанад ва мустадал нақл шудааст. Муаллифе, ки асари худро 
дар овони пирї ва дар муҳити берун аз дарбор навишта, саҳнаҳои пуртазодди 
дарборро бидуни љонибдорї аз гурўњ ва ҳамчун шоҳиди содиқ ба нигориш 
даровардааст.  

                                                           
21 Дар танзими ин бахш аз мутолиби марбут ба сабк, аз китоби Волдеман, яъне «Замона, зиндагї ва 
корномаи Байҳақї» истифода шудааст.  
22 Волдеман. Замона, зиндагї ва корномаи Байҳақї, 1375, с. 180−184. 
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Бо тавваљљуҳ ба диққати Байҳақї дар ин нигориш Волдеман [6, 70] муътақид 
аст: «Чунончи Байҳақї дар яке аз минѐтурҳои дарбори ғазнавї зоҳир мешавад, ўро 
дар панљараи табақаи дувум дар гўша иқоб медидем, ки ҳамаи гўшаву канорҳоро 
мепояд ва аз сари фузулї ангушти сабо бародар ҳоли интизор мегазад». Гўѐ, яқин 
дорад, ки навиштаи ў рўзе хонда хоҳад шуд. Вай дар тўли кор пайваста бо 
хонандагонаш дар иртибот аст ва дар бораи назму тартиби матолиб ва љое, ки бад-
онҳо ихтисос медиҳад, далоили онро ба хонандагонаш тавзеҳ медиҳад. [6, 85].  

Дар сар то сари китоб фасле ва саҳнае ва банде намебинем, ки сардаргум бошад 
ва дар ҳама лаҳазот медонем, ки дорем аз чї зовияе ба мољаро нигоҳ мекунем ва дар 
куљои воқеа истодаем [14,сивусе]. Ба ҳељ ваљњ наметавон фаромўш кард кард, ки 
нависандаи ин китоб Байҳақї аст. Дар мавриди бисѐре аз таърих нигориҳо, 
муҳаққиқон солҳои зиѐдеро ба таҳқиқмепардозанд, то битавонанд муаллифи асарро 
маълум кунанд. Дар муқобил «Таърихи Масъудї» иборати «Чунин гўяд Абулфазли 
Байҳақї» монанди тарљеъ банд дарсаро сари матн такрор мешавад[13, 659]. 

Аз вижагиҳои муҳимми асари Байҳақї мутаввал будани ғайримаъмулии он аст. 
Кулли асар сї љилд буда, ба якбозаи кўтоҳи чиҳилу ду сол ихтисос доштааст. 
Қисмати мављуд танҳо вақоеи ѐздаҳ солро дарбар мегирад [аз 421 то 432ҳ.қ.]. 
Густурдаи зиѐди асар ба Байҳақї иљоза надода, ки ба гузиниши шахсї аз байни 
иттилооти аввалия даст бизанад, балки ҳатто ўро ташвиқ карда, то зимни баѐни 
таърих ҳикоятҳое низ замима кунад. Бо ин ҳол зикри љузъиѐт асаре хастакунанда ба 
вуљуд наѐварда, балки таърихро ба зиндагї бадал карда ва ба вақоеи таърихї рангу 
бў бахшидааст.  

«Таърихи Байҳақї» иттилооти бо арзише дар заминаи вазоифи дабирон, 
рўйкарди Байҳақї нисбат ба ин шуғл ва фалсафаи кулли зиндагї аз нигоҳи ў ба даст 
медиҳад ва метавон Байҳақиро таърихнигори дараљаи аввал донист, ки бомаҳорат 
дар достонпардозї аз сабке равшану зинда суд љустааст[13, 660−670]. «То он 
худованд бирафтааст, ин худованд ҳељ наѐсудааст ва намади аспаш хушк нашудааст» 
[4, 23]. Дар шарҳи бардор кардани Ҳасанак гўяд: «Чун аз ин фориғ шуданд, Бўсаҳл ва 
қавм аз пойи дор боз гаштанд ва Ҳасанак танҳо монд, чунонки танҳо омада буд аз 
шиками модар» [4, 235].  

Дар бораи Хоља Абдулғаффори Фохир дар боби аҳди Масъуд бо Манучеҳр 
ибни Қобус мегўяд: «Чун бар он воқиф гаштам, таште бар сарам рехтанд пур аз оташ 
ва нек битарсидам аз сит ва тимаҳмудї ва хушк бимондам [4, 164]. Дар баѐни љуръату 
шаҳомат дар Абдуллоҳ ибни Зубайрқаблазон, ки Абдуллоҳ ибни Зубайр аз Макка 
хориљ шавад ва ба ҳалокат бирасад ва дар муҳосираи Ҳаљљољ буд, омадааст: 
«Модарро дар канор гирифт ва падруд кард ва модараш зиреҳ бар вай рост мекард 
ва бағалгоҳ медўхт ва мегуфт: «Дандон фишор бо ин фосиқон», чунонки гуфтї ўро ба 
полуда хўрдан мефиристад [4, 238].  

Аз байни анвои насри адабии форсї ба эътибори мавзўъ, аз қабили насри осї, 
насри ошиқона ва ғиної, насри адабии таълимї дар забони форсї, насри танзомез, 
насри адаби таълимии сў фиѐна ба унвони навъи насри орифона-«насри адабии 
таълимии форсї», анвоъ ва ақсо медорад, ки як қисми он бархе аз насрҳои таърихї ва 
ба унвони намуна насри Байҳақї аст [16, I, 85]. 

Бо забоне сахт тавъам боэҳтиѐт ва бо ҳама талхиҳо ва насиҳатҳо, ки дар он дарї 
карда, биѐр мулоим ва мулоҳиза корона. Пайдо шудани иҳом ва ибҳом дар 
нависандагї ва ҳулули маонии чандгона ва истифода аз тамсил ва маљоз ва бавижа 
истифода аз алқоб ва ановин ва сифот тавъам бо эҳтиром барои соҳибони маносиб ва 
ба таври кулли котибаи фародастон, чизе аст, ки нишонаҳои ошкораш дар Байҳақї 
ба чашм меояд ва эҳтимолан мутаассир аз зиндагї дар рўзгори оганда аз ид бор, аз 
мушаххасаҳои адабии «Таърихи Байҳақї», гузашта аз гунае тақдиргарої ва 
ибратомўзї, рўй овардан ба мояҳои тарожик аст. 

Бисѐре аз достонҳо ва достонвораҳои таърихии ин асар, монанди достони 
Афшин ва Бўдулаф, марги Бўнасри Мушкон, фурўгири Бўбакри Ҳусайрї, бардор 
кардани Ҳасанак, саршор аз мояҳои тарожик, барои бозсозї ва бозофаринии 
намоишҳо ва намоишвораҳо бисѐр мустаид аст.  

Дар саросари «Таърихи Байҳақї» шўхї ва танз дида намешавад. Ба таври куллї 
Байҳақї марде абўс ва љиддист ва аз ин рў бо он ки китобаш мояи шоирона дорад, 
фоқиди сабукрўњї ва малоҳатест, ки аз танз ношї мешавад [11, 27, ба нақл аз: 
Исломии Нудушан, дар: Љоми љаҳонбин].  

Аз љиҳате методи адабии Байҳақї реализм аст ва метавон методи ўро сафҳаҳое 
аз омўзишу инкишофи реализм дар адаби форсї қаламдод кард. [1, 50]. Аз љиҳати 
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дигар, Байҳақї ду қисм наср дорад: як қисм насри одиаст, ки дар мавқеи зикри 
ҳаводис ва нақли таърих ба кор мебарад, қисми дигар нисбатан пардохтатарест, ки 
дар номаҳои мундариља дар китобаш дида мешавад [15, 301], аммо бо он ки сабки 
баѐнаш як даст нест ин амр низ танаввуи хоссе ба баѐнаш медиҳад ва онро аз он чи 
ҳаст, дар мазоқи хонанда дилкаштар месозад [15, 301]. Байҳақї аз нависандагони 
бузурги Эрон маҳсуб мешавад ва насри ў дар содагї ва равонї камназир аст [20, 92].  

Албатта, дар мавқеи муқоиса маълум мешавад, ки насри Байҳақї дар қарни 
панљум, хосса дар тариқаи насри давраи аввали ғазнавї чи андоза равон ва мунсаљим 
аст [17, 296]. Байҳақї дар ин асар тавфиқи қобили мулоҳизае дар љамъи байни 
содагии лафз ва устувории баѐн ҳосил мекунад. Ба таъбири таърихнависи фарзона ва 
адиби номдор дар нигориши асари гаронқадри худ шеваи саҳли мумтанеъро ба кор 
баста, дар беҳгузин кардани вожаҳо ҳунарнамої кардааст.  

Дар боби равон будани навиштаи Байҳақї Волдеман ишора ба дақиқае 
мекунад: «Љумалоти муътариза дар кори вай нодир аст, хусусан, ки бо сабки содаи 
Байҳақї муносиб нест» [6,185]. Ин соданависї аз навъе аст, ки мушобеҳи онро 
метавон имрўз дар ҳавзаи журнал исм ва ѐддоштнависї мушоҳида кард, чаро ки 
сабки Байҳақї сабки рўзноманигорон аст. Ба назари Волдеман: «Байҳақї ботафсил, 
лекин бидуни изҳори фазл ривоят мекунад. Ў ба назариѐти омма ва авомгарої 
алоқамандї нишон медиҳад ва ба тасовири тарсимї таъкид дорад. Сабки Байҳақї на 
оммаписандаст, на мавриди алоқаи хос. Дақиқтар он аст, ки сабки ў мавриди писанди 
хонандагони ҳушманд аст, на муҳаққиқон [6, 186].  

Байҳақї дар даврае асари худро ба риштаи таҳрир дармеоварад, ки насри порсї 
дар нимаи дувуми қарни V давраи булуғи худро таљриба мекардааст [12]. Аз сўйе вай 
дар маҳзари устоде чун Бўнасри Мушкон давраи булуғу пухтагии худро пушти сар 
гузоштааст. Баҳор сабки Байҳақиро тақлиде аз сабки нависандагии устодаш-Бўнасри 
Мушкон медонад. Ба вижагиҳое, аз қабили итноб, истишҳод ва тамсил, ҳазф ба 
қарина, таљаддуд дар истеъмоли афъол, ҳазфи бахше аз љумла ва кайфияти хосси 
истеъмоли замоиру љамъҳо ишора мекунад[9,25]. 

Аз сўйе бояд таваљљуҳ дошт, ки ҳамвора байни як сабк ва оғози сабки дигар як 
давраи интиқол аст, зеро бояд насли тарбиятшуда ва таҳсилкарда дар давраи қаблї 
аз байн бираванд ва насли љадиде парварда шаванд. Дар ошўбу фитнаи аз миѐн 
рафтани Ғазнавиѐн ва рўйи кор омадани Салљуқиѐн, мисли ҳар инқилоби дигар 
руасои давлат ва девониѐн фирор мекарданд. 

Устод Баҳор пас аз баҳс, дар ин ки насри давраи ғазнавї идомаи ҳамон насри 
аҳди сомонист ва дар он шеваи тозае ба вуљуд наомадааст, чанд китобро мустасно 
карда менависад: «Пас аз ин ки мо ин фаслро мустақил сохтем, барои он буд, ки чанд 
китобро, ки ба сабки хос ба вуљуд омада, аз эътибори худ наяндохта бошем ва аз он 
кутуб яке навиштаҳои Абўнасри Мушкон ва дигар «Таърихи Байҳақї», васеи дигар 
«Сияр-ул-мулук»-и Низомулмулк ва чаҳорум «Қобуснома»-и Унсурмаолии Кайковус 
аст [22, 47-48].  

Ин гуна аст, ки доктор Шамисо дар ҳадди фосили насри мурсал дар сўе ва 
насрҳои мавзун ва фаннї дар сўйи дигар «Таърихи Байҳақї»-ро насри байнобайн 
дида, баррасї кардааст: «Ҳам салобату ва фахомат ва содагиву устуворї ва 
порсимадории аҳди сомониву ғазнавиро дорад ва ҳам мухтасоте аз насри ҳол назљи 
фаннї дар он аст. Яъне омехтагии назму наср дорад, ки дар аҳди қабл марсум набуд. 
Шеъри арабї ва зарбулмасали арабї овардааст. Оят ва ҳадис дорад ва хондани он 
осон нест. Аммо монанди «Калила ва Димна» мушкил ҳам нест [22. Ҳамон]  

Маалвасф, Абулфазли Байҳақї [вафоташ 470] мусаннифи «Таърихи Байҳақї», 
дабири маъруфи девони Ғазна, ки аз аҳди љавонии хеш ба рўзгори Маҳмуд ва Масъуд 
аз Абўнасри Мушкон соҳиби девони расоил тартибу таҳзиб ѐфт, дар ҳақиқат, вориси 
фарҳанги Сомониѐн маҳсуб мешуд. Аз ин рў, шеваи иншои ў дар насри форсї бо 
тариқаи Абўалии Балъамїва нависандаи «Шоҳнома»-и Абумансурї» тафовути зиѐде 
надорад[10,174].  

Доктор Ҳусайн Хатибї-љонишини марҳум Баҳор дар курсии сабкшиносии 
донишгоҳи Теҳрон-зайли баҳс аз «Сабки насри форсїдар давраи дувум» мухтассоти 
сабки насри форсїдар давраи Ғазнавїва Салљуқии аввал, яъне солҳои 450 то 550 
ҳамон солҳо, ки «Таърихи Байҳақї» дар онҳо навишта шуда ва падид омадаро бад-
ин гуна хулоса карда:  

− Истеъмоли муфрадоти арабї беш аз давраи қабл [Сомонї 300-450] бо ҳифзи 
ҳудуди форсї аз такаллуфи арабї;  

− Шурўи истеъмоли оѐту аҳодис ва ашъору амсила ва истиорот; 
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− Такаллуфоту саноеъ бидуни дурї аз мурсал ва ғалабаи лафз бар маънї;  
− Ба кор набурдани саљъ, ки овардани муфрадоти арабии бештареро илзом 

мекард; 
− Таркиби љумал ва арабии форсишуда; 
− Равиши љумлабандии форсишудаи арабї дар асари истиқрор ва раҳоѐбии 

форсї; 
− Эљоз ва мусовот то ҳудуде љойи худро ба итноб медиҳад ва насри дар ҳадди 

фосил содаи қадим ва фаннии љадид қарор мегирад; 
− Танаввўъ ва эҳтироз аз такрор; 
− Шеваи насри мурсал ва баробари лафзу маънї. 
Ба назари доктор Хатибї агар насри давраи қабл [давраи сомонї]-ро насри сода 

ва мурсал бишуморем, насри ин давра [давраи сомонї ва салљуқии аввал] –ро дар 
мақоми муқоисаи насри мурсал олїбихонем[19, I,133]. Метавон гуфт, сабки тарассул 
ѐ ҳамон сабки дабирї ва номанигорї ва иншо дар девони ғазнавї таъбири мавриди 
иттифоқ дар навиштаҳои касоне ҳаст, ки насри Байҳақиро баррасї кардаанд. Ба 
навиштаи доктор Сафо сабки гузориши Байҳақї нисбат ба гузаштагон тозагї дорад 
ва намунаи хубе аз беҳтарин равиши тарассули форсї ва осори муншиѐни дарборї 
дар қарни V-и ҳиљрист [12, II, 891].  

Асари вай ба лиҳозе аз осори адаби девонї аст. Медонем, ки адибони муншї ѐ 
муншиѐни адиб бар ҳасби фармон ва гоҳ ба соиқаи маълумот ва завқи хеш бар 
меҳвари гуфтору кирдори фармонравоѐни асри худ китобҳо ва номаҳо пардохтаанд, 
ки ба иллати бастагии матолиби он бо дарбору девон метавон номи адабиѐти девонї 
бар онҳо ниҳод ва он китобҳо ва ѐ номаҳо ба фармонҳо, ки дар маљмўаҳое гирдоварї 
шудааст ва бар масоли мухталифи кишвареву лашкаре,  љангу оштї ва фатҳу шикаст 
ва иттиҳоду таҳдид муштамил будааст, дохил дар адаби девонї будааст ва ғолибан, 
низ нукот ва дақоиқи муншиѐна ва борик дорад ва басо ки намунаи олии фасоҳат ва 
балоғат ҳам шумурда шавад. Мо аз ин китобҳо ва маљмўаҳо, ки гоҳ ба унвони таърих 
низ шинохта шудаанд, ба забони тозї ва порсї фаровон доштаем ва бисѐре аз 
онҳоро, ки низ аз дастбурди ҳаводис дур мондаанд, ба даст дорем.  

Аммо ба ҳамон далел, ки «Таърихи Байҳақї» аз љиҳати таърихї дар миѐни 
таворихи дигар арљмандии хос дорад ва ба мавозини илмї ва фаннї мунтабиқ аст, 
дар заминаи осори адаби эронї низ кори Байҳақї намоѐнтар ва шохистар аст, зеро 
навиштаи ў дастурї ва фармоишќ таҳрир нашудааст[7, 18-19].  

Байҳақї дар дарбор зиста ва насри муншиѐнаро бар асоси таљриба ва такрор 
омўхтааст. Рўҳи омиронаи дарбор дар саросари «Таърихи Байҳақї» ҳукмфармост ва 
рўҳи омиронаи мусиқии фароафтодаро намепазирад, балки басо мади пуртанинеро 
тақаббул мекунад [7,18-19].  

Насри муншиѐна чорчўби бахусусе дошт, ки дабир мебоист ба он чорчўб амал 
кунад. Милоки дабирї ҳам номаҳое буд, ки дабирони барљаста навишта буданд ва ба 
ин равиши дабирї меомўхт, ки лаҳни номаҳояш бо дар назар гирфтани мухотаб бояд 
чї гуна бошад. Лаҳни омирона бошад ѐ хоксорона. Агар барои шахс фародаст аст, 
бояд ба сомади вожаҳои хоксориро бартобад ва ѐ баракс. Ин амр боис шудааст, ки 
Байҳақї тамоми созу барги забонии худро аз тафаккури муншиѐна баргирад ва сабки 
нигоришаш бо Бўнаср якшавад [7, 16]. 

 Номае, ки амир Алии Қариб Ҳољиби Бузург барои узрхоҳї аз кўшиши ба тахт 
нишондаи Муҳаммади Ғазнавї навишта, чунин шурўъ мешавад: «Сазад аз назару 
отифати худовани олам, султони бузург, адомалиллоҳу султонаҳу…» Ва дар номаи 
Масъуд ба қалами Бўнаср ба Қадархон аз амирони силсилаи хониѐни Туркистон 
омада: «Бар хон пўшида нест, ки ҳоли падари мо, амири мо зїбар чї љумла буд…». 
Баррасии чунин номаҳое низ дигар бахшҳои «Таърихи Байҳақї» метавонад ин 
амрро, ки Байҳақї аз тафаккури насри муншиѐна дар навиштани таърихаш 
истифодаи бисѐре карда, собит кунад. [21, 17]. Аммо ҳунари Байҳақї дар он аст, ки 
насри хешро ҳатто дар мусиқии баѐнї ва шунидории муносиби аҳвол пардохтааст. 
Тасвири базми амир Масъуд бар рўйи Љайҳун, зарбї, кўтоҳ, сареъ ва нишотангез аст. 
Дар љанги Талхоб сухан тантанаи дигар дорад ва размї аст. Он љо, ки мавзўъ 
мусталзими тааммулу андеша аст, лаҳни Байҳақї орому сангин аст. Ҳама љо мусиқии 
калом бо андеша ва маънї созгории дурахшон дорад [21,17]. Вай калимот ва 
таркиботи салису хушоҳанг офарида, дар баѐни маонии худ ба кор бурдааст [21, 821].  

Байҳақї аз мусаввитҳои баланд ва вољороиҳои зебо љиҳати мусиқої кардан ва 
шўрофаринї дар сохтори ибороташ истифода кардааст: «Амир аз он љо бардошт ба 
саодат ва хуррамї, бо нишоту шаробу шикор мерафт мизбон бар мизбон».  
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«Бузурго, мардо, ки ин писарам буд! Подшоҳе чун Маҳмуд ин љаҳон бад-ў дод 
ва подшоҳе чун Масъуд он љаҳон». Дар баъзе мавоқеъ Байҳақї бо қатъу васли љумла 
оҳанги хос эљод мекунад ва гоҳе ҳам калимоти Байҳақї чунон шона ба шонаи ҳам 
ниҳоданд, ки гўѐ дар дили ҳам фурў рафтаанд: «Вуљудаш ҳамеша бод ва фуқди вай 
ҳељ гўш нашунавад». Бидамиданд ва овоз ба овози дигар бўқҳо пайваст ва ғирев 
бихосту бар даргоҳ кўс фурў кўфтанд ва бўқҳо ва оинапилон биљунбониданд, гуфтї 
растахез аст. Равобити калимот дар зеҳни Байҳақї он қадар пуртанину наздик аст, ки 
гўйи ѐ вақте Байҳақї менависад, бо вазн менависад. Чунонки дар оғози љумлаи 
«Омад тозон то наздики Хоља Аҳмад» бар вазнифаъ ланфаъ лан аст [21, 110-111].  

Мусиқии наср аз ду љиҳат дар забони форсї қобилитар ҳаст. Дастае аз 
насрпардозони гузаштаи Эрон аз саљъ, ки навъе мутавозингўйї ва қофияпардозї дар 
наср аст, барои ҳунарнамої ва барљаста кардани насри хеш истифода мекарданд. 
Дастаи дигар мусиқии насрашонро бо зеҳнияту отифа ва тафаккурашон радиф 
мекунанд. Байҳақї аз дастаи дувумаст [21,110-111].  

Муқоисаи оҳанги мусиқии насри Байҳақї бо масалан, оҳанги насри «Гулистон» 
ба хубї нишон медиҳад, ки Саъдї аз ҳиљоҳои кўтоҳ истифодаи бештаре кардааст ва 
ҳиљоҳои кашидаи ў маъмулан, дар поѐни љумла оварда мешаванд. Агарчи чунин 
ҳиљоҳое барои ў корбурди камтар аз Байҳақї дорад, аммо корбурди ҳиљоҳои баланд 
ва ҳатто кашидаи фаровон дар насри Байҳақї, оҳанги сангину кушодтар эљод карда, 
ки аз тундиву суръат сабукии наср мекоҳад ва дар иваз бар виқору танини он 
меафзояд. Бавижа, «Гулистон» бештар омўзишу андарзї ва каме шўх аст. Ҳол он ки 
насри Байҳақї таърихї ва ғайриомўзишќ  аст ва гўѐ љараѐни ороми рўди таърих дар 
бистари он љорї аст. Нишебу фарозҳои ҳаводис дар «Таърихи Байҳақї» омилест, ки 
дар навасонҳои ҳиљоҳо ва оҳанг бахубї эҳсос мешавад [21, 109]: «Ба якборагї хурўш 
карданд сахт ҳавл, ки замин бихост дарид…Гуфт: «Кор сахт суст меравад, сабаб 
чист‛ [2, 11−22]. 
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СТИЛЬ "ТАЪРИХИ БАЙХАКИ" АБУЛФАЗЛА БАЙХАКИ 
"Таърихи Байхаки" является одним из первых произведений периода расцвета рифмованной и 

ритмичной прозы, написанной промежуточным стилем. Ему одновременно свойственны строгость и 
величественность, простота и устойчивость, вся мощь персидского языка эпохи Саманидов и Газнаведов. т. 
е. он содержит смешение поэзии и прозы. Стиль повествования Байхаки в сравнении со стилем прошлого 
отличается свежестью и является лучшим образцом персидкого письмоводительства и произведений 
дворцовых писарей пятого века хиджры. Сравнение мелодичности прозы Байхаки, например, с 
"Гулистаном" отчетливо показывает, что Саади использовал преимущественно краткие слоги. 

Ключевые слова: персидский язык, "Таърихи Байхаки", промежуточный стиь, литература эпохи 
Гезнаведов.  

  
ON THE STYLE OF ABDULFAZL BAYHAQI’SWORK “THE HISTORY OF BAYHAQI” 

―The History of Bayhaqi‖ is one of the first historiographical works, which is written in the style of 
rhythmical prose. It contains of Persian lexicon of the period of Samanids and Ghaznavid dynasties. It is written in 
mixed prose and poetry. The narrative style of Bayhaqi comparing with style of his previous poets and writers is 
considered to be the best pattern of the royal court in 11

th
 century. If to compare the melodic prose of Bayhaqi with 

―Golestan‖ of Saadi‘s style, it will be clear that Saadi used more short syllables.  
Key words: history, style, historiography, language, Abulfazl Bayhaqi, ―History of Bayhaqi‖. 
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ШАРЊИ АЊВОЛИ АМИР ЊУСАЙНИИ ЊИРАВЇ 

 
Њакимов Абдувоњид 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Амир Њусайни Њиравї, ки гоње ўро ба номи Амир Њусайни Содот њам ѐд 
кардаанд, яке аз шоирону нависандагони сўфимашраби ќуруни VII-VIII њиљрї 
мутобиќ ба асрњои XIII-XIV мелодї мебошад. Дар Тољикистон ин адибро онњое, ки 
бо тасаввуф  сари коре доранд, ба туфайли «Гулшани роз»-и Шайх Мањмуди 
Шабистарї мешиносанд. Зеро мањз Амир Њусайнї ба орифи номдори Озарбойљони 
он ањд, Шайх Мањмуди Шабистарї 17 суол дар масоили гуногуни тасаввуф ва ирфон 
ирсол карда буд ва шайхи номбурда дар љавоби он саволњо маснавии машњури худаш 
«Гулшани роз»-ро навиштааст. 

Гарчанде Амир Њусайнї асарњои зиѐди мондагор ба назму наср офаридааст, 
вале дар кишвари  мо аз ањволаш камтар хабар доранд. Вазъи марбута дар иртиботи 
ин мавзўъ ба њаддест, ки њатто дар «Энциклопедияи советии тољик» (8-љилда) ва 
њамчунин дар «Энсиклопедияи адабиѐт ва санъати тољик» дар борааш иттилое дарї 
нест. Дар таърихњои адабиѐте, ки рољеъ ба адабиѐти форсу тољик буда, аз љониби 
муњаќќиќони тољик, аз ќабили Ш.Њусейнзода [21], Х.Мирзозода [13], Р. Њодизода [20] 
ва дигарон навишта шудаанд, аз ў ѐ фаќат ном гирифта шудааст, ѐ њатто зикре аз 
номаш њам нарафтааст.  

Гузашта аз ин, метавон ѐдовар шуд, ки танњо ду муњаќќиќи тољик аз Амир 
Њусайнї сухан ба миѐн овардаанд.  Яке  Саломи Нуриѐни Баравнї дар маќолае  зери 
унвони «Амир Њусайни Хиравї ва «Нузњат-ул-арвоњ»-и ў» [5] ва дигаре Шарифљон 
Тољибоев дар маќолае бо номи «Нигоње ба маснавињои Амир Њусайнии Њиравї» [18]. 

Агар соњати тањќиќро васеътар гирему ба гузаштаи дуртар назар андозем, 
мебинем, ки шарќшиносони ѓарб Э. Броун (7, 159), Я. Рипка (15, 246), А. Кримский 
(10), Е.Э. Бертелс (6, 110) ва дигарон њангоми  аррасињои адабиѐти сўфияи асрњои 
XIII- XIV аз Амир Њусайнї ба њайси шоири сўфимашраб ѐд кардаанд ва баъзе аз 
онњо дар бораи ањволи Амир Њусайнї низ ба таври хеле мухтасар таваќќуф 
намудаанд. 

Дар  мавриди ањволи  Амир Њусайнї дар навиштањои муњаќќиќони эронї 
чизњои назаррасе њаст. Аз љумла, Забењуллоњи Сафо дар таърихи адабиѐташ рољеъ ба 
ањволи Амир Њусайнї мухтасаран, мулоњизањои худро овардааст [17,59]. Њамчунин 
муњаќќиќони дигари он сомон, аз ќабили Фуруѓи Њикмат [3], Муњаммади Туробї [3], 
Љалили Масгарнажод [4] ва дигарон, ки баъзе осори Амир Њусайниро ба табъ 
расонидаанд, дар пешгуфторњои худ, ки бар он асарњо навиштаанд, рољеъ ба рўзгори 
шоир баъзе нуктањоро баѐн кардаанд, ки аксари онњо бозгўйи ахбори муаллифони 
тазкирањои аримиѐнагї мебошанд.  

Аз омўзиши таърихчаи мавзўъ маълум мугардад, ки њељ кадоме аз 
пажўњишгарон тарљумаи њоли Амир Њусайниро њадафмандона ба таври илмї ва 
муназзаму мукаммал тањќиќ накардаанд. Бинобар ин, мо дар ин маќола назди худ 
маќсад гузоштем, ки шарњи њоли илмии Амир Њусайниро бо назардошти 



234 

 

мулоњизањои муаллифони сарчашмањо ва њамчунин таљзияву тафњими гуфтањои худи 
шоир дар осораш баррасї намуда, њатталимкон барќарор намоем. 

Дар масъалаи ањволи шоир аввалин масъалае, ки пеш меояд, барќарор 
намудани  номи комили ў мебошад. Љустуљўйи мо дар ин замина нишон дод, ки њељ 
кадом аз муаллифони сарчашмањо ва муњаќќиќони имрўзї номи адибро дар шакли 
пурра зикр накардаанд.   

Исми мукаммали шоирро мо ба таври зайл муќаррар намудем: Амир 
Фахруссодот Саид Рукнуддин Њусайн ибни Олим Њусайнии Ѓурии Њиравї. Чањор 
мафњуми аввал аз ин ном марбути лаќабњои ифтихории динии адиб мебошанд. 
Омадани калимаи «Саид» аз он дарак медињад. ки ў аз табаќаи баланди иљтимої 
будааст. «Ибни Олим» ишора бар он мекунад, ки исми ќиблагоњаш Олим будааст. 
Нисбии шоирро гоње Ѓурї ва гоње Њиравї навиштаанд. «Ѓур» номи ноњияест зодгоњи 
шоир, ки тобеи Њирот будааст. Зикри шахсиятњои адабї ба ду нисбаро мо дар 
гузаштаи фарњанги худ дорем, амсоли Ќубодиѐнии Балхї (Носири Хусрав), 
Фарохонии Њамадонї (Ироќї) ва ѓайра.  

Баъзе муаллифони сарчашмањо зодгоњи шоирро даќиќтар намуда, дењаи 
Ѓазивро таъйин кардаанд, ки тобеи ноњияи Ѓур будааст. Аз љумла, Абдуррањмони 
Љомї дар «Нафањот-ул-унс» навиштааст, ки: «дар асл аз Казив аст, ки дењаест аз 
навоњии Ѓур» [24,402]. Давлатшоњи Самарќандї дар «Тазкират-уш-шуаро» чунин 
мегўяд: «Асли Саид аз Ѓур аст, аз Ѓазив, аммо аксар авќот саѐњат карда ва маскани 
Саид шањри Њирот буд» [8, 246]. Хондамир низ дар «Њабиб-ус-сияр»  Ѓазивро макони 
валодати Амир Њусайнї дониста чунин менигорад: «Амир Њусайнї дар асл аз Ѓазив 
буд» [23,352]. Ѓайр аз инњо дар аксари тазкирањо ва осори таърихї низ макони 
володати Амир Њусайниро Ѓазив ба ќалам додаанд. 

Рољеъ ба санаи валодати  Амир Њусайнї дар сарчашмањо иттифоќи назар вуљуд 
надорад. Дар миѐни донишмандони муосир ва касоне, ки дар бораи Амир Њусайнї 
корњое анљом додаанд, устод Забењуллоњи Сафо дар «Таърихи адабиѐт дар Эрон» 
соли таваллуди ўро 671 њ. зикр кардааст [17,59]. Аммо Албири Боботоњир дар китоби 
«Доират-ул- маорифи бузурги исломї»  чунин менигорад: «Соли  валодати Амир 
Њусайнї ба равшанї дониста нест, аммо аз баъзе ишороти вай дар «Нузњат-ул-
арвоњ» бармеояд, ки ба њангоми таълифи ин китоб (с.711 / 1312 ) по аз 40 солагї 
фаротар нињода будааст. Бинобар ин, таваллуди ў ба пеш аз 671 / 1273  боз мегардад» 
[1,256]. 

Доктор хонум Фурўѓи Њикмат њадс мезанад, ки шоир миѐни солњои 641-646 / 
1244-1251 ба дунѐ омадааст [3,204] ин фикри муаллифро Њусайни Содоти Носирї 
[14,204] ва Саид Муњаммади Туробї [3,354] дасгирї кардаанд. Бояд чунин назар ба 
њаќиќат наздиктар бошад, зеро Амир Њусайнї дар ибтидои маснавии «Канз-ур-
румуз»- и худ, ки ба эњтимоли ќавї онро дар поѐни ањди љавонии хеш ва оѓози 
сулукаш дар тариќати сўфия суруда, Муњаммад ном шахсеро мадњ кардааст,  ба 
эњтимоли зиѐд Малик Шамсуддини Муњаммад фарзанди малик Рукнуддин ибни  
Тољуддини Ѓурї аст, ки байни солњои 643  то 676 бар ќисмати бузурге аз машриќи 
Хуросон ва тамоми Ѓуру Сиистон ва Кобул то соњили Синд њукумат дошт. Ин 
фармонраво ахиран, маѓзуби Элхони муѓул (Абоќо) гардида, дар соли 676 дар Табрез 
даргузаштааст [17, 60]. 

Агар ин фарз дуруст бошад, бояд Амир Њусайнї дар соли 671, ки таќрибан ба 
солњои охири њукумати Малик Шамсуддини Муњаммад рост меояд таваллуд ѐфта 
бошад.  

Нуктаи дигар, ин ки Шайх Бањоуддин Закариѐи Мултонї, ки муршиду 
мураббии Амир Њусайнї ва Фахруддини Ироќї будааст, худ дар соли 578 њиљрї 
мутобиќ ба 1183 мелодї таваллуд ва дар соли 666 њиљрї мутобиќ ба 1268 мелодї 
вафот ѐфтааст. Бинобар ин, агар валодати Амир Њусайниро соли 671 њиљрї мутобиќ 
ба 1273 мелодї ќабул кунем  ва таърихи вафоти Шайх Бањоуддинро, ки 1268 аст, пас, 
чунин натиља ба даст меояд, ки њангоми даргузашти Шайх Бањоуддин Закариѐ шоири 
мо њанўз ба дунѐ наомадааст.  

Агар назари Фурўѓи Њикматро ба эътибор гирем, дар замони даргузашти Шайх 
Бањоуддин Закариѐ шоир 18-20 сола бадааст. Њаќиќати мусаллам ин аст, ки Амир 
Њусайнї муриди Шайхи мазкур буд, зеро чунин муридию муродї дар њамаи 
маъхазњои адабию  таърихї, ки сухан аз Амир Њусайнї кушодаанд, ба сароњат 
зикраш рафтааст. Ѓайр аз ин, номи Амир Њусайнї дар шаљараи фирќаи Шайх 
Закариѐи Мултонї омадааст. 

Амир Њусайнї тањсили ибтидоии худро дар назди падари бузургвораш, ки аз 
хонаводањои асил ва ањли фазл будааст, омўхтааст. Доир ба падари худ ў дар 
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маснавии «Зод-ул-мусофирин» сухан ронда ва аз мазмуни сухан пайдост, ки 
парастори писари худ будааст: 

Рўзе падар ин њикоятам кард, 
К-аз љамъи муњаќќиќон яке мард. 
Аз дарди фироќи худ барошуфт, 
Дар њолати шукр бо Худо гуфт 
К-эй дар дилу дида нурам аз ту, 
Охир ба чи љурм дурам аз ту? 
Гуфтанд, туї њиљобу кас нест, 
Ин зистанат гуноњи бас нест. 
Њай-њай ба Худо, ки њамчунин аст, 
Ин љо гунањи кабира ин аст. 
Ин турфа касе надида њаргиз 
В-ин ќисса касе шунида њаргиз? 
Девона шавад њазор оќил, 
Осуда касе, ки њаст ѓофил (3, 113). 

Амир Њусайнї дар овон љавонї барои тиљорат ба кишварњои бисѐре сафар 
кардааст. Бинобар аќидаи сарчашманигорон ў бо падари худ ба Мултон рафта ва 
дар он љо ба дидори Бањоуддин Закариѐи Мултонї мушарраф гаштааст, вале дар 
њамин дидори аввал  муриди ў нашудааст. Аз ин гуфтањо бармеояд, ки падари ў 
шахси фозилу донишманд будааст, ки бо бузургоне чун Бањоуддин Закариѐи 
Мултонї робита доштааст. Аз ин гуфтањо маълум мешавад, ки пас аз дидори аввал ў 
бо падараш ба ватан баргаштааст. Пас аз гузаштани муддати кўтоње назди 
Бањоуддин Закариѐи Мултонї шитофтааст. 

Абдуррањмони Љомї дар «Нафањот-ул-унс» чунин зикр кардааст: «Муддате он 
љо (Мултон-А. Њ.) машѓули риѐзат буд ва аз баракати суњбати эшон (Шайх Закариѐи 
Мултонї-А.Њ.) соњиби каромат гардид» [24, 405]. 

Дар «Нафањот-ул-унс» [24, 405], «Њабиб-ус-сияр» [23,352] ва баъзе сарчашмањои 
дигар сабаби тавбаи Амир Њусайнї ва рафтани ўро ба Мултон чунин зикр карданд, 
ки бештар ба афсона монанд аст: «Гўянд, сабаби тавбаи вай он буда, ки рўзе ба 
шикор берун рафта буд, оњуе пеш расид, хост то тире бар вай афканад, оњу бар вай 
нигаристу гуфт: «Њусайн! Тир бар мо мезанї? Худои таоллоњ туро аз бањри маърифат 
ва бандагї офаридааст, на аз бањри ин» ва ѓоиб шуд. Оташи талаб ўро нињод, вай 
шуъла баровард, аз њар чи дошт, берун омад ва ба љомеаи љавлаќиѐн њамроњ ба 
Мултон рафт. Шайх Рукнуддин он љамоатро зиѐфат кард. Чун шаб шуд, њазрати 
рисолат салаллоњу алайњи васалламро ба хоб дид, ки гуфт: «Фарзанди маро аз миѐни 
ин љамоат бурун ор ва ба коре машѓул кун!». Рўзи дигар Шайх Рукнуддин ба эшон 
гуфт, ки «дар миѐни шумо Саид кист!» ишора ба Амир Њусайнї карданд. Вайро аз 
миѐни эшон берун овард ва тарбият кард, то ба маќомоти олия расид» [24,405]. Шайх 
Рукнуддини мазкур набераи Закариѐи Мултонї, яъне писари Шайх Садруддини 
Ориф аст (А.Њ.).  

Ин гуфтањо то куљо њаќиќат доранд, чизе гуфтан душвор аст. Чунин воќеањои 
фасонамонанд рољеъ ба ањволи аксарияти шуарои сўфимашраби салаф дар 
сарчашмањо баѐн шудаанд. Муаллифони гузашта ба ин васила хостаанд, шахсияти 
мавриди назарашонро аз будашон бузургтар љилва дињанд. Сабаби дигари чунин 
рафтор дар бархўрди мухлисонаи эшон бо чењрањои фарњангии гузашта мебошад ва 
мазмуни онњоро њамчун њаќиќати мутлаќ пазируфтан нашояд. 

Амир Њусайнї бо бисѐре аз шоирон ва орифони рўзгори хеш робита доштааст, 
аз љумла бо Њисомии Њиравї, Њасани Санљарї, Шайх Авњадии Мароѓаї, Шайх 
Фахруддини Ироќї, Шайх Мањмуди Шабистарї ва дигарон. Доир ба робитаи Амир 
Њусайнї,  Шайх Ироќї ва Шайх Авњадї Давлатшоњи Самарќандї чунин менигорад: 
«солњо ба сулук машѓул буда ва бо бисѐре аз акобир суњбат дошта. Њикоят кунанд, ки 
шайхи ориф Фахруддини Ироќї ва Шайх Авњадї  ва Шайх Саид Њусайнї -њар се 
фозил муридони Шайх Шањобуддини Суњравардї будаанд ва соле чунин иттифоќ 
афтода, ки дар Кирмон ба хонаќоњи Авњадуддин њар се ба хилват нишастанд ва дар 
аснои арбаин њар кадоме аз сафари олами малакут савѓоте ба хидмати Шайх 
расониданд. Шайх Ироќї «Ламаот», Шайх Авњадї -Тарљееро, ки баѓоят машњур аст 
ва Саид Њусайнї китоби «Зод-ул-мусофирин». Баъде ки шайх њар се нусхаро мутолиа 
кард, фармуд: «Њаќ таоллоњ вуљуди шарифи ин њар се дар дарѐи яќинро њамвора аз 
офат мањфуз дорад, ки аљаб се гавњар аз кони њаќоиќ берун оварданд. Чун ин фирќа 
мусофирони масолики яќинанд, он ки «Зод-ул-мусофирин» овард, сайѐњи манозири 
ирфонист ба таќрибу васф «Зод-ул-мусофирин» сабт шуд» [8,246].   
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Аз ин ќавли Давлатшоњ њаќиќаташ он аст, ки адибони орифи зикршуда воќеан 
соњибони китобњои мазкур њастанд, аммо дар Кирмон, дар хонаќоњи Авњадии 
Кирмонї ба њам омадани онњо ва пас аз таълифи он осор онњоро ба Шайх 
Шањобуддини Суњравардї њадя карданашон ба њаќиќат рост намеояд, зеро на танњо 
пеш аз таълифи «Зод-ул-мусофирин», балки ќабл аз валодати Амир Њусайнї Шайх 
Шањобуддини Суњравардї ин дунѐро тарк карда буд. Соли вафоти шайхи мазкур 
1235 аст. Њаќиќат ин аст, ки њарсе адиби зикршуда асарњои худро дар љойњои гуногун 
ва дар шароиту фазои маънавии гуногун эљод кардаанд. 

Амир Њусайнї бо Шоњ Неъматуллоњи Валї низ дорои иртиботи маънавї 
будааст ва ин иртибот ба њайси хирќа аз тариќи Бањоуддин Закариѐи Мултонї пир ва 
муршиди Амир Њусайнї сарчашма мегирад, ва шояд, ин иртибот сабаб будааст, то 
Шоњ Неъматуллоњи Валї дар сафаре, ки ба соли 790 ба Њирот доштааст, бо яке аз 
наберањои Амир Њусайнї васл кунад ва Шоњ Халилуллоњ фарзанд ва љонишини ў аз 
ин васл њосил ояд [4,13]. 

Давлатшоњи Самарќандї нисбати таълим ва иршоди Амир Њусайниро 
мустаќиман ба Шайх Шоњубиддини Умари Суњравардї расонида, ўро аз муосирони 
он шайху орифи бузург баршумурдааст [8,244]. Аммо ин интисоб сањењ нест, зеро вай 
таълимоти сўфиѐнаи худро дар хидмати Шайх Бањоуддин Закариѐи Мултонї ва 
писараш Садриддини Ориф омўхт ва сулукашро назди Рукнуддин Абулфатњ ба 
итмом расонид. Гап дар љойи дигар аст ва он аз ин ќарор аст, ки Шайх Бањоуддин 
Закариѐи Мултонї яке аз тарбиятѐфтагон ва муридони Шайх Шањобуддини 
Суњравардї буд. Бинобар ин, нисбати таълими вай бо як восита ба пир ва раиси 
маслаки Суњравардї, яъне Шайх Шањобуддин Абуњафс Умар ибни Муњаммади 
Суњравардї мерасад. 

Вай дар ибтидои маснавии «Канз-ур-румуз»-и худ пас аз ситоиши Паѐмбар (с) 
ва ѐрони ў ба мадњи Шайх Шањобуддини Суњравардї пардохта ва он Шайхро 
«Ќутбулаъзам» ва «Шайхулшуюх» хондааст ва сипас, Шайх Бањоуддин Закариѐи 
Мултониро мадњ гуфта, ўро бо лаќабњои «Пир», «Ќутбулавлиѐ» ѐд карда, пас аз он 
ба мадњи фарзанди Бањоуддин, яъне Садруддини Ориф даст ѐзидааст. Аз ин аснод ба 
таври ќотеъ хулоса кардан мумкин аст, ки Амир Њусайнї дар тариќати суњравардия 
ќарор дошт: 

Пири њафт иќлим, ќутбулавлиѐ, 
Восили њазрат надими кибриѐ. 
Нўшдоруи дили њар дардманд, 
Ќадри ў чун њиммати ў бас баланд… 
Аз вуљуди ў ба назди дўстон 
Љаннатулмаъво шуда Њиндустон. 
Ман, ки рўй аз неку бад бартофтам, 
Ин саодат аз ќабулаш ѐфтам…(4, 41) 

Чунон ки зикр шуд, Амир Њусайнї дар хонаќоњи Бањоуддин Закариѐи Мултонї 
ва халафи ў тарбияи ботинї ѐфт, мароњили сулукро паймуд ва баъд аз дарѐфти хирќа 
дар силсилаи тариќати сўњравардия ба њукми пири равшанзамир ба љониби ватанаш 
Њирот равон гардид ва дар он љо бисоти иршод густурд ва ба тарбияи муридон 
пардохт. 

Силсилаи тариќат ва шаљараи интисобии хирќаи Амир Њусайнї ба тариќи зайл 
аст: Амир Њусайнї муриди шайх Рукниддин Абдулфатњ - ў муриди падари худ 
Садриддини Ориф- ў муриди падари худ шайх Буњоуддин Закариѐи Мўлтонї- ў 
муриди шайх Шањобиддин Умари Суњравардї- ў муриди амаки худ шайх Зиѐуддин 
Абўнаљиби Сўњравардї- ў муриди амаки худ Ќозї Возењуддини Сўњравардї- ў 
муриди падари худ  Муњаммад Амуяи Сўњравардї- ў муриди Ањмад Асвади Динурї- 
ў муриди Саид Љунайди Боѓдодї- ў муриди Довуди Тойї- ў муриди Хоља Њабиби 
Аљамї- ў муриди Хоља Њасани Басрї- ў муриди сарњалќаи авлиѐ  њазрати Али ибни 
Абўтолиб ва ў муриди њазрати Муњаммади Мустафо (с) [4, 15]. 

Доир ба издивољи шоир Ризоќулихони Њидоят дар «Риѐз-ул-орифин» чунин 
менигорад: «аз баъзе мардуми Мултон чунон истимоъ афтод, ки њазрати Амир 
Њусайниро низ њазрати Бањоуддин Закариѐ як духтари худро ба аќди никоњ 
даровардаанд» [19,631]. Дар сарчашмањо омадааст, ки Шайх Бањоуддин Закариѐи 
Мултонї духтари худ, ки Нурбону ѐ Нурбиби ном дошт, дар љавонии Шайх Ироќї 
ба никоњи ў овард. Пас аз муддате ин зан вафот мекунад ва Шайхи мазкур хостааст, 
духтари дигари худро ба издивољи ў орад, вале дар ин амр писари ў Садриддини 
Ориф мухолифат кардааст. Гумони ѓолиб бар ин аст, ки њамин духтари дуюмро 
Закариѐи Мултонї, баъдан, ба Амир Њусайнї додааст. Аз ин љо бармеояд, ки Шайх 
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Ироќї ва Амир  Њусайнї ба њам боља мебошанд, вале дар осори Ироќї рољеъ ба 
Амир Њусайнї ва дар осори Амир Њусайнї рољеъ ба Ироќї њарфе нест. 

Вафоти Амир Њусайниро ба ихтилоф байни солњои 717 то 719- и њиљрї мутобиќ 
ба солњои 1318-1319 навиштаанд. Абдуррањмони Љомї дар бораи соли вафоти Амир 
Њусайнї гуфтааст: «Дар содис ушри шаввол санаи самони ашара ва сабъамиа аз дунѐ 
бирифт» [24, 402], ки маънои 16-уми шавволи 718-и њиљрї мутобиќ ба 11 декадри 
соли 1318-и мелодиро дорад. Ин таърихро Фасеҳи Хофї низ дар асари худ зикр 
кардааст: «Вафоти Шайхи бузурги ислом ва яке аз пешвоѐни ирфону тасаввуф Саид 
Олими Њусайнї (Разиаллоњу анњум) ба таърихї 16 шавволи соли 718 њиљрист» [22,47] 
Таърихи вафоти Амир Њусайнї дар ќитъае, ки бар санги маќбараи вай њак шудааст 
ва аксари тазкиранигорон овардаанд, чунин омадааст: 

Дању шаш аз моњи шавволу њафсаду њаљдањ, 
Намуд воќеаи ифтихори оли Муњаммад (с). 
Равон Саиди Содоти аср, Мир Њусайнї, 
Шуд аз сарочаи дунѐ ба дори мулк мухаллад. 

Ва низ аз байти аввали ин ќитъа бармеояд, ки Амир Њусайнї шонздањуми 
шавволи соли 718-и њиљрї мутобиќ ба 11-декабри соли 1318-и мелодї вафот 
кардааст. Мазори вай дар гўристони Њирот дар назди оромгоњи Абдуллоњ  ибни 
Муовия ибни Абдуллоњ ибни Љаъфари Тайѐр воќеъ гардидааст. 

Дар мавриди маќом ва манзилати Амир Њусайнї дар ирфону тасаввуфи исломї 
ва шеъру адаб сарчашманигорон ўро ба унвони як шоири латифгуфтор ва орифи 
комил ба ќалам додаанд: 

Љомї менависад: «…Олим буда ба улуми зоњирї ва ботинї…вайро 
мусаннифоти бисѐре аст, баъзе манзум ва баъзе мансур…ва ўро девоне аст баѓоят 
латиф» [24, 402]. Давлатшоњи Самарќандї чунин менависад: «…солики масолики дин 
ва орифи асрори яќин аст ва дар кашфи румузи њаќоиќ ва даќоиќ канзулмаонї буда 
ва дар фазилати улум Љунайди сонї, хотири пурнури ў гулшани роз ва тутии нутќи ў 
андалеби хушовоз» [8,246]. Ризоќулихони Њидоят дар «Риѐз-ул-орифин» мегўяд: «… 
рўй ба риѐзат оварда, ба маќомоти баланду мадориљи арљманд вусул ѐфт ва бо 
Бањоуддин Закариѐи Мултонї иродат дошт, рисолањои некў ва маснавињои дилљў дар 
олам ба ѐдгор гузошт…»  [19, 24].  

Аз ин иќтибосот бармеояд, ки Амир Њусайнї дар замони зиндагиаш ба њайси 
орифи бузург ва шоири ширинмаќол аз маќому манзалати арљманде бархурдор 
будааст. Аз Амир Њусайнї осори гаронбањое боќї мондааст, ки ќисме аз онњо ба 
табъ расидаанд ва бархе њанўз дар шакли нусхањои хаттї дар китобхонањои дунѐ 
мањфузанд, ки баррасии онњо ваќти дигар ва тањќиќи дигарро металабад. 
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ЖИЗНЕОПИСАНИЕ АМИРА ХУСАЙНА ХИРАВИ 
Амир Хусайн Хирави, который также известен под именем Амир Хусайн Содот, является одним из 

представителей литературного круга суфийского толка XIII-XIV вв.. В Таджикистане он известен  
посредством месневи «Гулшани роз» (―Цветник тайн‖) Шайха Махмуда Шабистари. Именно Хирави 
отправил известному мыслителю Азербайджана письмо с содержанием 17 вопросов суфийского толка, на 
которые Шабистари предпочел ответить посредством написания данного месневи.  

Ключевые слова: Амир Хусайн Хирави, поэт – суфий, месневи «Гулшани роз» (―Цветник тайн‖), 
Шайха Махмуда Шабистари, мистицизм. 

 
BIOGRAPHY AMIR HOSSAIN, HIRAVI 

Amir Hussain, Herawi, which is also known under the name of Amir Hossain Sadat, is one of the 
representatives of the literary circle of the Sufi sect of the XIII-XIV centuries.. In Tajikistan it is known by mesnevi 
"Gulshani roses" ("the Flower garden of secrets) Shaykh Mahmud of He. It Hiravi sent known thinker of Azerbaijan 
the letter of contents 17 questions Sufi sect, in which He chose to respond by writing this mesnevi. 
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АЗ РАВОБИТИ АДАБИИ ТОЉИКУ ЎЗБЕК 

 
Абдусалом Абдуќодиров 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б.Гафуров 
 

Халќњои тољику ўзбек аз замонњои ќадим инљониб дар њудуди Осиѐи Марказї 
пањлў ба пањлў ва омехта зиста омадаанд. Бинобар ин, онњо аз љињати  таърих, урфу 
одат, касбу кор, тарзи рўзгор, сару либос ва њатто ќиѐфа ба якдигар монанд 
мебошанд. Бояд гуфт, ки онњо аз даврањои ќадим то њозир эътиќоди ягонаи динї, 
тарзи њаѐт ва муборизаи муштарак њам доранд. Инро ѐдгорињои шифоњї ва хаттии аз 
ќадим то ба мо расида тасдиќ менамоянд. Чунончи, муаррихони юнонї Њеродот 
(солњои 484-425 солшумории то мелод), Полиэн (асри II то мелод), Харес 
Митиленский (асри IV то мелод), Диодор (асри I то мелод) ва сайѐњи хитої Си Ма 
Сян (асри II то мелод) дар асарњояшон иттилоъ медињанд, аз солшумории то мелод – 
асрњои VIII-IVдар њудуди Осиѐи Марказї масагетњо, сакоињо ва суѓдњо бо якдигар 
робитањои дўстона дошта, зидди душмани беруна њамроњ мубориза бурдаанд. 

Дар воќеъ, њангоме ки масагетњо бо шоњони Эрон Куруш (солњои 558-530 то 
мелод), сакоињо бо Доро (солњои 522-468 то мелод), суѓдњо бо шоњи Маќдунї 
Искандари Зулќарнайн (солњои 356-323 то мелод) муборизаи шадид бурданд, онњо ба 
якдигар мададгорї намудаанд. 

Ба ќавли шоир ва мутафаккири бузурги тољику форс Саъдии Шерозї «Бани 
одам аъзои якдигаранд, ки дар офариниш зи як гавњаранд», ќабилањои массагетњо, 
сакоињо ва суѓдињо аљдоди аз њама ќадимии халќњои ориѐї мебошанд. Њаѐт, љасорату 
њамкорї, дўстї ва муњаббати онњо дар асарњои таърихшиносони Юнон аз забонњо 
навишта гирифта шудаанд, ки дар намунањои эљодиѐти шифоњї – «Томирис», 
«Шерак», «Зариадр ва Одатида», «Зарина ва Стриангия» барин ќиссањо акси худро 
ѐфтаанд. Дар асарњои эљодиѐти дањонакии дигари офаридаи мардуми тољик ва ўзбек 
њам ќаробат доштани њаѐт, мубориза, саъю талошњои онњоро дидан мумкин аст. 
Олими машњур И.С.Брагинский дуруст гуфтааст, ки достонњои мустаќилона 
эљодшудаи «Алпомиш» ва «Гўрўѓлї» аз љињати сужет ва аксар ќањрамонон муштарак 
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аст [2, 150]. Њамкории халќњои тољик ва ўзбек дар офаридани эљодиѐти шифоњї, 
баъдтар, дар адабиѐти хаттї њам идома ѐфтааст. Дар ѐдгории ѐдномањои «Урхун-
Енисей», ки дар асрњои VI-VIII офарида шудааст, дўстии байни аљдодњои ќадимии 
тољикон - суѓдњо ва туркњо ситоиш карда шудааст.Ваќте ки шоњзодаи турк Култегин 
вафот мекунад (соли 732), суѓдњо њам баробари туркњо ѓусса мехўранд ва вакилони 
онњо таъзияи худро баѐн кардаанд. Чунин дўстї ва рафтори наљибона, ки дар 
таъзиянома баѐн ѐфтааст, бо      ќаноатмандї ќайд карда шудааст [8, 30]. 

Асосгузори адабиѐти классикии тољик Абўабдуллоњ Рўдакї (858-941) бошад, 
дар мадњияи «Ќасидаи май ва мадњи амири Сиистон» туркро бо маъноњои халќ ва 
зебо зикр карда, нисбати туркњо мењр ва эњтироми худро баѐн карда буд: 

Турк њазорон ба пой пешу саф андар, 
Њар як чун моњи бар ду њафта дурахшон. 
Њар як бар сар басоки мўрд нињода, 
Рўш майи сурху зулфу љаъдаш райњон. 
Бодадињанда буте бадеъ зи хубон, 
Баччаи хотуни турку баччаи хоќон. 
Чун-ш бигардад набид чанд ба шодї, 
Шоњи љањон шодмону хурраму хандон. 
Аз кафи турке сиѐњчашм-и парирўй, 
Ќомат чун сарву зулфакон-ш чавгон (7, 233). 

Давлати Сомониѐн дар асри X хилофати арабро дар Мовароуннањр (Осиѐи 
Марказї) ва Хуросон барњам дод. Халќњои турк њам аз чунин имконият истифода 
бурда, ба бунѐди давлатњои худ оѓоз намуданд. Дар натиља, ѓазнавињо, ќарохонињо, 
салљуќињо ва хоразмшоњињо арзи вуљуд карданд. Дар њар кадоми ин давлатњо 
доирањои адабї мављуд буда, осори адибон асосан, ба забони тољикї эљод карда 
мешуданд. Дар як ваќт дар баъзе аз ин муњитњои адабї дар ќатори шоирони тољик 
адибони туркигўй њам фаъолият мебурданд.Масалан, дар шањри Болосоѓун 
(Љумњурии њозираи Ќирѓизистон), ки дар муњити адабии Ќарохонињо љой гирифта 
буд, адибони тољик Амъаќи Бухорої ва Рашидии Самарќандї фаъолият доштанд ва 
дар ќатори онњо шоири ўзбек Юсуф Хос Њољиб (асри XI) њам машѓули эљод буд. 

Юсуф Хос Њољиб дар тўли фаъолияти хеш бо шоирони тољик робитаи зич дошт 
ва њатто салафњои анъанавии тољикро идома медод. Чунончї, вай дар «Ќутадѓу 
билиг» (Китоби бахт) ном достони худ анъанањои «Шоњнома»-и шоири бузурги 
форс-тољик Фирдавсиро идома додааст. Бинобар ин, он бо номи «Шоњномаи туркї» 
њам шуњрат ѐфтааст. Воќеан њам, «Ќутадѓу билиг»  монанди «Шоњнома» бо бањри 
мутаќориби вазни арўз ва бо усули маснавї навишта шудааст. Дар китоб чун дар 
«Шоњнома» ба љанг лаънат хонда, ѓояњои адолат, ватанпарварї, дўстї ва сулњ тарѓиб 
карда шудаанд. Њаминаш љолиби диќќат аст, ки Юсуф Хос Њољиб дар достони 
тољикон ва калимоти тољикиро васеъ истифода мебарад. Шоир  калимаи форсиро 
умуман, ба кор намебарад. Њатто ваќте баъзан номњои ќањрамононро ба забон 
оварад њам, онро «дар китоби тољикон ин тавр зикр шудаст» гуфта, таъкид њам 
мекунад. 

Њаќорат нега олди Зањњок тубан, 
Нега бўлди маќтов Фаридунга тан. 
Тожиклар китобинда ѐзишган буни. 
Китобда йўќ эса ким англар уни. 
Тожиклар атар уни Афросиѐб, 
Бу Афросиѐб ќилди эллар талаб (3, 134). 

Ќайд кардан лозим аст, ки дар асрњои XI-XIV шоирони машњури форсу тољик 
Умари Хайѐм, Абулмаљди Саної, Низомии Ганљавї, Љалолуддини Румї, Саъдии 
Шерозї, Хусрави Дењлавї, Њофизи Шерозї, Камоли Хуљандї, Хољуи Кирмонї ва 
дигарон ба рушди адабиѐти ўзбек таъсири калон расондаанд. Дар натиљаи ин, дар 
адабиѐти ўзбекї як ќатор хусусиятњои нав пайдо шуданд. Аввало, шоирони ўзбек 
баробари забони модарї бо забони тољикї њам ба эљод кардан сар намуданд. 
Сониян, дар адабиѐти ўзбек ба шеърњои аз љињати бадеї баланди тољик татаббўъ 
бастан ба вуљуд омад. Савум, тарљумаи асарњои машњури адабиѐти тољик оѓоз ѐфт. 
Чорум, шоирони ўзбек ба адибони машњури тољик шогирд шуда, бо онњо бевосита ба 
њамкорї оѓоз намуданд. 

Шоири ўзбек Пањлавон Мањмуд (1247-1326) ба анъанањои рубоинависии Умари 
Хайѐм пайравї намуда, рубоињои худро ба забони тољикї навишт. Хоразмї бошад, 
(асри XIV) достони «Муњаббатнома» - и хешро бо таъсири асарњои шоирони форсу 
тољик Авњадиддин ибни Њусайни Исфањонї «Дањнома» («Мантиќ-ул-ушшоќ»), Имод 
Фаќењ «Муњаббатнома» њам ба забони ўзбекї, њам ба забони тољикї навишта буд. 
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Агар достони Хоразмї дар татаббўъ ба асарњои шоирони форсу тољик навишта шуда 
бошад, шоири тољик Хуљандї (ин шоир Камол Хуљандї не) ба «Муњаббатнома» ба 
сифати татаббўъ ба забони ўзбекї достони «Латофатнома»-ро офарид. Инро худи 
Хуљандї њам таъкид менамояд: 

Муњаббат жомидин ичсанг шаробе, 
«Муњаббатнома»га айтсанг жавобе (4, 41). 

Жанри номаи шеърии ўзбекї дар зери таъсири номанависии тољик равнаќ 
гирифтааст, ба жанри мунозирањо мунозиранависии тољик такон бахшидааст. 
Шоирони форсу тољик Асадии Тўсї бо асарњои «Мунозираи Арабу Аљам», 
«Мунозираи Рўзу Шаб», «Мунозираи Габру Муслим», «Мунозираи Замину Осмон», 
«Мунозираи Найзаву Камон», Саъдии Шерозї «Шамъ ва Парвона», Салмони 
Соваљї «Парвона ва Булбул», шоирони ўзбек, ки дар охири асри XIV ва нимаи 
аввали асри XV зиндагї ба сар бурдаанд, монанди Юсуф Амирї «Чоѓир ва Банг», 
Яќинї «Тир ва Нишон», Ањмадї «Мунозираи созњо»-ро офариданд.  

Ин анъана дар достоннависї њам идома дошт. Шоири ўзбек Њайдар Хоразмї 
(охири асри XIV ва аввалњои асри XV) љавобан ба «Махзан-ул-асрор»-и Низомии 
Ганљавї «Гулшан-ул-асрор», ба «Гул ва Наврўз»-и  Љалол Табиб «Гул ва Наврўз»-ро 
офарид. Татаббўъњои Њайдар Хоразмї бошад, аз љињати сохт, хатти сужет ва тарзи 
тимсол ба асарњои шоирони тољик хеле наздик мебошанд. Баробари њамин, Њайдар 
Хоразмї, чун шоири асил, ба достонњояш як ќатор навоварињо њам ворид кардааст. 

Дар асри XIV дар робитањои адабии тољику ўзбек осори тарљума њам маќоми 
калон пайдо кард. Шоир Ќутб «Хусрав ва Ширин»-и Низомии Ганљавї, Сайфи 
Сарої «Гулистон»-и Саъдиро ба забони ўзбекї тарљума намуданд.  Ќутб њам, Сайфї 
Сарої њам аз Хоразм буданд. Њамин чиз шоѐни диќќат аст, ки муњити адабии 
Хоразм ба адабиѐти форсу тољик бо муњаббати зиѐд назар мекард, чунки аз асрњои 
ќадимтарин то асри XIII ањолии Хоразм тољик буд ва ба забони форсию тољикї 
гуфтугў дошт. Сонитар, дар натиљаи бо халќњои турк њамроњ зистан забони онњо 
туркї шуд. Ба ин нигоњ накарда, мењру муњаббати онњо ба забон ва адабиѐти тољик 
боќї монда буд. Барои њамин аз шоирони хоразмї Њофизи Хоразмї (миѐнањои асри 
XIV ва аввали асри XV) аз Хоразм ба Шероз рафта, шогирди Њофизи Шерозї шуда, 
бо ў њамкории адабї доштааст. 

Њофизи Хоразмї худ номи Абдуррањимро дошт. Ў дар ибтидо бо њамин ном 
шеърњо эљод кардааст, вале сонитар бо адабиѐти форсу тољик амиќан ошно гашта, 
хусусан эљодиѐти шоири бузург Хофизи Шерозиро хуб омўхта, чун ифодаи эњтироми 
зиѐд ў тахаллуси Њофизро ба худ ќабул кард. Бештар аз њазор ѓазали дар девон 
љойдодааш бо таъсири ѓазалњои Њофизи Шерозї эљод шудаанд. Њофизи Хоразмї, ки 
дар адабиѐти ўзбек анъанањои Њофизи Шерозиро давом додааст, дар яке аз 
ѓазалњояш худро бо ифтихор Њофизи шеърияти туркї ном бурдааст: 

Њофизни кўрунг ушбу замон турк тилинда, 
Гар кечди эса форсда ул Њофизи Шероз (9, 251). 

Асрњои XIV-XV шоирони тољику ўзбек ба њамдигар устод ва шогирд шуда, 
њамкории адабї мекарданд. Дар воќеъ, Њофизи Шерозї ба Њофизи Хоразмї устодї 
карда бошад, Мавлоно Лутфї ба Абдуррањмони Љомї устод шудааст. Абдуррањмони 
Љомї бошад ба Алишер Навої устод гардид. Навої њам дар навбати худ мисли Љомї 
ба як ќатор њамзамонони љавони тољик-шоирон устодиро ба ўњда гирифта, онњоро аз 
њар љињат дастгириву мадад кардааст. Ба туфайли чунин њамкорї, устодиву шогирдї 
њам адабиѐти тољик, њам адабиѐти ўзбек   аз њисоби бисѐр асарњои намоѐну арзанда 
ѓанитар гардидаанд. 

Мавлоно Лутфї (1366-1465) аз шоирони номии зуллисонайни замони худ буд. Ў 
асари муаррихи машњур Шарафиддин Алии Яздї «Зафарнома»-ро ба тариќи шеърї 
ба забони ўзбекї тарљума карда буд. 

Мавлоно Лутфї аз Љомї, ки ба майдони эљод ворид шуд, 48 сол калонтар њисоб 
мешуд. Дар Хуросон чун шоири зуллисонайн  маъруфият дошт, аз ин рў Љомї ўро 
чун устод эъзоз мекард, бо ў алоќаи доимии эљодї дошт. Мавлоно Лутфї, ки соњиби 
истеъдоди баланд будани Љомиро медонист ва завќ мебурд, то поѐни умри худ бо ў 
њамкории адабї дошт. Навої дар «Маљолис-ун-нафоис» ном асараш ба њамкории 
Мавлоно Лутфї ва Љомї таваќќуф намуда, ин тавр навишта буд: «Дар ин умри 
даргузар (Лутфї пеш аз вафоти худ) ин матлаи ѓазале, ки њељ поѐн намеѐфт, васият 
карданд, ки њазрати Махдумї нуран (Љомї – А.А.) ба охир расонда, ба девони худ 
љой дињанд ва он матлаъ ин аст: 

Гар кори дили ошиќ бо кофари Чин афтад, 
Бењ з-он, ки ба бадхўе берањм чунин афтад (5, 62). 

Љомї васияти Мавлоно Лутфиро ќабул карда, матлаи ѓазали нотамоми ўро 
идома дод ва онро дар ѓазали њафтбайта ба поѐн расонид, ба девони аввалини 
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«Фотињат-уш-шубоб» дохил кард. Матни пурраи дар њамкорї навишташудаи ин 
ѓазал ба таври зайл аст. 

Гар кори дили ошиќ бо кофари Чин афтад, 
Бењ з-он, ки ба бадхўе берањм чунин афтад. 
Љое, ки бувад тобон хуршед, макун љавлон, 
Њайф аст, к-аз он боло соя ба замин афтад. 
Ишќи ту ба мењру кин њарчанд занад ќуръа, 
Мушкил, ки ба номи ман љуз ќуръаи кин афтад. 
Њар љо ки љањад барќе аз оташи ишќи ту, 
Сад дилшударо шуъла дар хирмани дин афтад. 
 Мењроби њузур омад моро хами абрўят, 
Дар вай зи хатои мо мапсанд, ки чин афтад. 
Њар лањза занам оње, бошад, ки аз ин новак 
Сайѐраи идборам аз чархи барин афтад. 
Љомї чу сухан ронад аз лаъли гуњарборат, 
Дар доманаш аз дида дурњои самин афтад(11, 440). 

Њамкории устод ва шогирдии Љомї ва Навої ба ќуллаи баланди эљодї 
бардошта шуд. Љомї дар эљоди бадеї устод аст, аз рўи тасаввуф муршид, дар 
зиндагї бошад, ба дараљаи падар буд. Аз ин сабаб Навої дар њама бобат ба 
маслињатњои Љомї гўш медод. Асарњояшро, ќабл аз њама ба Љомї медод ва фикри 
ўро мегирифт. Бисѐр ѓазал, ќасида ва рубоиѐти ба забонњои ўзбекї ва тољикї 
иншокардаи Навої чун татаббўъ ба ашъори Љомї навишта шудаанд. Навої достони  
«Садди Искандарї»-и худро њам дар татаббўи Љомї офарида буд. Љомї њам ба ѓазал 
ва рубоиѐти зиѐди  ўзбекии Навої бо тољикї татаббўъ навишта буд. 

Чунончї, ба ѓазали ўзбекии бо радифи «кошкї» навиштаи Навої Љомї ба 
њамин радиф бо матлаи зайл татаббўе навиштааст, ки хеле машњур аст: 

Дидаме дидори он дилдори раъно, кошкї. 
Дида равшан кардаме з-он рўйи зебо, кошкї (10, 511). 

Татаббўи дорои мазмуни тасаввуфї ба подшоњи Хуросон Султон Њусайни 
Бойќаро њам писанд омад. Худи Њусайн Бойќаро њам аз шоирони варзида буд, бо 
тахаллуси Њусайнї шеър менавишт. Љомї ба Њусайнї њам њукми устодї дошт ва бо ў 
алоќаи наздики адабї дошт. Њусайнї, ки аз татаббўи Љомї ба завќ омада буд, ба 
Навої навиштани  мусаддасро ба он фармуд. Навої, ки аз ин хеле мамнун шуда буд, 
ба ѓазали Љомї мусаддас навишт. Худи њамин шањодат медињад, ки аљдодони тољик 
ва ўзбек ба алоќањои адабї чун ба кори ањамияти давлатидошта назар мекарданд. 

Рисолањои «Ашшат-ул-ламаот», «Нафањот-ул-унс», «Шавоњид-ун-нубувват», 
«Рисолаи асѓари манзума дар муаммо»-и Љомї ба хоњиши Навої навишта шуда буд. 
Ў, хусусан ба Аттор, Низомї, Румї, Саъдї, Хусрави Дењлавї, Њољу, Њофиз ва Камол 
барин шоирони бузург чун устодони худ назар мекард, анъанањои онњоро дар 
эљодиѐти худ пайваста идома додааст. Навої дар яке аз ѓазалњои худ мегўяд, ки 
њамеша ба Љомї такя менамуд, лекин дар эљод ба шоирони гузаштаи тољик низ 
пайравї мекард: 

Њаст чун љуръакаши Љомї  аз он Фониро,  
Мадад аз маънии Њофиз шуду рўњи Хусрав  (6, 452). 

Навої бо гузаштагони бузурги тољик ва хусусан, ба Љомї як умр худро ба 
сифати шогирд дониста бошад њам, лекин ба шоирони љавони тољик устодї њам 
кардааст. Инро аз муносибаташ ба эљодиѐти Њотифї, Биної, Њилолї, Восифї дидан 
мумкин аст. Навої онњоро аз њама љињат дастгирї карда, ба дониши њаматарафа 
гирифтан ва ба кори эљодї пайваста машѓул шудан, њавасманду рањнамої мекард. 
Чунончї, Њотифї достонњои «Ширин ва Хусрав», «Лайлї ва Маљнун»-и ба «Хамса»-
аш воридгаштаро ба Навої бахшида, дар онњо анъанањои ўро давом додааст.  

Агар Восифї дар  асари «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» хизматњои Навоиро дар равнаќи 
адабиѐти форсу тољик ва турк инъикосу тасвир карда бошад, Биної соли 1498 дар 
ќасидаи «Маљмаъ-ул-ѓароиб»- и ба Навої бахшидааш ўро шоири бузург ва чун 
устоди худ ба забон овардааст [12, 93]. Биної баъд аз вафоти Навої ба Самарќанд, 
ба њузури Зањириддин Бобур (1483-1530) омада, бо ў њамкории эљодї намуд. Бобур 
дар «Бобурнома» се рубоии ба тариќи мушоира эљодшудаи Биної ва худашро 
овардааст. 

Рубоии Биної: 
Не ѓалла маро к-аз ў тавонам нўшид, 
Не муњмали ѓалла то тавонам пўшид, 
Онро, ки на хўрдан асту не пўшидан, 
Дар илму њунар куљо тавонад кўшид (1, 81). 
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Бобур бо рубоии зерин мушоираро бо Биної давом медињад: 
Ишлар бори кўнглунгдаѓидек бўлѓусидур, 
Инъому вазифа бори буйрулѓусидур. 
Ул ѓаллау муњмал ки деб эрдинг, бердим, 
Муњмалѓа бўю ѓалладин уй тўлѓусидур (1, 81). 

Биної љавобан ба рубоии Бобур рубоии савумро бо забони ўзбекї гуфтааст. 
Рубоии Биної шањодат медињад, ки ў забони ўзбекиро хуб медонистааст. 

Дар омади гап ќайд кардан лозим аст, ки аксарияти шоирони мумтози ўзбек ба 
забони тољикї эљод карда метавонистаанд ва бисѐрии шоирони тољик њам забони 
ўзбекиро хуб медонистаанд ва бо он бемалол эљод мекардаанд. Ин њолат дар 
адабиѐти асрњои XVII-XIX тољику ўзбек баръало ба назар мерасад. 

Маълум аст, ки охири асри XVI давлати Шайбонињо барњам хўрда, дар Осиѐи 
Марказї аз аввали асри XVII хонигарињои Бухоро ва Хева, дар асри XVIII бошад, 
хонигарии Ќўќанд ба сари  кор омаданд. Дар њар се хонигарї њам тољикон ва ўзбекњо 
пањлўи њам зиндагї доштанд. Ба њамин сабаб, дар муњитњои адабии ин хонигарињо 
шоирони тољик ва ўзбек њамроњ эљод мекарданд. Аксарияти онњо ду забонро амиќ 
медонистанд ва ба таври зуллисонайн фаъолият нишон медоданд. Дар воќеъ, инро 
дар тазкираи «Маљмўаи шоирон»-и шоири машњури зуллисонайн Фазлии Намангонї 
дидан мумкин аст.  

Аксарияти шеърњои дар тазкира љойшуда аз татаббўи шоирони муосир иборат 
буда, чун мањсули њамкории адабии онњо офарида шудаанд. Инро дар тазкирањои 
муњити адабии Бухоро ва Хева њам дидан мумкин аст. Ҳаминаш љолиби диќќат аст, 
ки хонњои мамлакат њам ба сифати шоири зуллисонайн ширкат варзида, ба такмилу 
ривољи алоќањои адабии тољик ва ўзбек сањм гузоштаанд, чунки ин њолат дар Осиѐи 
Марказї ва Хуросон аз ќадим ба анъана табдил ѐфта буд. Хуллас, алоќањои адабии 
тољикону ўзбекон таъриху дуру дароз дошта, он ба тараќќиѐти адабиѐти ин ду халќ 
кўмаки калон расонд, аммо дар давраи шўравї ин алоќањо суст шуда монданд. 

Баъди ба даст омадани истиќлолият робитањо боз њам коњиш ѐфтанд. Ҳоло 
барои барќарор кардани чунин алоќањои адабї эњтиѐљоти куллї эњсос карда 
мешавад. Бинобар ин, шоирон, нависандагон ва адабиѐтшиносони ду халќ бояд 
њамкорињои асрњо боз идомаѐфтаи адабиро барои ба доираи васеъ баровардан саъю 
кўшиш намоянд. Мо умеди ќавї дорем, ки ба ин давлат ва роњбарони њукумат њам 
эътибор хоњанд дод. Зеро истиќлолият ба дастгирињои зиѐди алоќаю њамкорињо 
имконият фароњам овардааст, онњоро истифода бурдан лозим аст. Бе ин ба 
комѐбињои арзандаи адабї ва фарњангї ноил шудан мушкил мебошад. 
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ИЗ ТАДЖИКСКО-УЗБЕКСКОЙ ЛИТЕРАТУРНОЙ СВЯЗИ 

В статье сжато и чѐтко анализированы таджикско-узбекские литературные связи с древнейших 
времѐн до XIX века. Особенно с новыми и достоверными примерами показаны литературные связи Хафиза 
Ширази и Хафиза Хорезми; Лютфи, Джами и Навои; Бинаи и Бабура. В процессе анализа основное 
внимание автора уделено на влияние таджикской литературы на узбекской. 

Ключевые слова: литературные связи, дастан (поэма) и народные повести, жанр нома (любовные 
послания), татаббу, традиция, новаторство. 

 
FROM THE TAJIK-UZBEK LITERARY RELATION 

Tajik-Uzbek literary relations starting from the ancient times up to the XIXth century are clearly and 
definitely analyzed in this article. Especially such literary relations as of KhofizSherozi and KhofizKhorezmi; Lutfi, 
Jami and Navoi;  Binai and Bobur are presented with new and trustworthy examples here. In the course of analysis 
the main attention of the author is paid to the influence of Tajik literature on Uzbek one.  
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ТАШАККУЛ ВА ТАЊАВВУЛИ АНДЕШАИ БАДЕИИ ЛОИЌ 
 

М.С.Назарова 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Муайян намудани даврањои ташаккул ва тањаввули андешаи бадеии Лоиќ, пеш 
аз њама ба шинохт ва арзѐбии зинањои пайдоиш ва рушди ормонњои миллї ва 
умумиинсонии ў алоќаманд мебошад. Дар ин равиш яъне шинохти њадафи њунар, аз 
љумла шоирї Лоиќ идеали худро дошт. Аз нигоњи ў ѓараз аз шоирї ин аст, ки 
зиндагии инсонро пурмоя ва зебо созад. Њар шоире, ки вољиди ин маънї набошад ва 
ин манзурро анљом надињад, мисли ин аст, ки маъмурияти азимашро анљом надода 
бошад. Аз нигоњи ў агар њунар, бахусус шеър, ба тамомият ва камоли зиндагї кумак 
накунад ва барои инсонро дар њалли мушкилот гирењеро накушояд ва роњи њидояте 
ба рўи вай боз накунад, корест бењуда ва бемаънї.  

Аз оѓози фаъолияти эљодї то поѐни умраш «рисолати шеъри Лоиќ даъват ба 
инсоният аст. Њангоме, ки рўзноманигоре  аз вай пурсида буд, ки  муродаш аз 
гуфтани шеър чист, љавоб дод, ки «одамиѐнро њушѐртар, бедортар,зеботар кардан. 
Шинохтани одаме ва шиносондани одаме ба худаш, ўро дар рў ба рўи худаш ќарор 
додан, ботинашро дар оинаи тасвир нишон додан»[9, 612]. 

Лоиќ байте низ дорад, ки ин маъниро дар ќолаби назм ифода мекунад: 
Шеър гуфтам барои он ки шумо 
Ќадри худро дуруст бишносед  [ 4, 250 ]. 
Дар заминаи ташаккули дидгоњњои бадеии Лоиќ эљодиѐти ўро метавон ба се 

давра таќсим кард. Давраи аввал марбут мешавад ба охири солњои панљоњум ва 
солњои њафтодуми асри гузашта: давраи дувумро метавон ба оѓози солњои њаштодум 
то ибтидои навад марбут донист ва нињоят аз ибтидои солњои навад то поѐни умри 
шоир давраи сеюми эљодиѐти ўро ташкил медињад. 

Давраи аввал, яъне охири солњои панљоњум ва солњои њафтодумро метавон 
давраи ташаккули эљодиѐт ва зоњиршавии фардияти миллї, бадеї ва њунарии шоир 
шинохт. Ин давраи эљодиѐти шоир бо хусусияти хосси поэтикї ва фасоњату балоѓат, 
ки реша дар тафаккури бадеии миллї дорад, фарќ мекунад. Ин давраи љустуљўњои 
эљодии Лоиќ ба замони зуњури дигаргунињо дар адабиѐти тољик, бахусус шеър  рост 
меояд. Ин таѓироти чашмрас «аз таваљљуњи шоирон ба тасвири њаматарафа ва 
доманадори олами бои маънавии инсони муосир, љањони мураккаби он, мавќеи вай 
дар зиндагї, муносибати вай ба табиат, ба дарки маънии зиндагї ва диалектикаи 
инкишофи таърихи халќу кишвар, аз љумла корномаю диловарињои фарзандони он; 
баѐни ибратбахши сањифањои дурахшону драматикии собиќи он, маданияти гузашта 
ва имрўзаи вай; тадќиќи љиддї ва амиќи њаѐти реалї; дахолати фаъолона ба воќеияти 
муњимми рўз иборат мебошад»[3,64]. Ин воќеияти њаѐти адабї ба афзоиши 
андешапарварї дар шеър (ва нафаќат шеър) мусоидат намуд ва таѓйироте дар усули 
тасвир ва дарки бадеии таърих ва сарнавишту халќ низ ворид сохт. Яъне «андешањои 
мураккаби пай дар њам, андешапарварии пурњиссѐт, ки аксаран муњтавои иљтимої ва 
гоњ мазмуни фалсафї дошт, ривољ ѐфт.Ќањрамони ѓиної (лирикї)-и шеър дар сари 
мушкилтарин ва дардноктарин масъалањои зиндагї бо изтироб андеша 
меронд»[7,426]. М.Шакурї баъд меафзояд, ки «Андеша дигар бо диди синфї мањдуд 
набуд, нафаќат ба синфиятгарої, ки нисбатан коњиш меѐфт, балки бар чашмандози 
густурдатаре, ки арзишњои башариро њар чї бештар дар бар меоварад, бунѐд ѐфта  
буд»(7,426) Чунон ки мебинем, муњаќќиќ дар масъалаи бо диди синфї мањдуд 
набудани адабиѐт як андоза муболиѓа кардааст. Албатта дар ин солњо,чунон ки 
ишора њам рафт, усули тасвир то љое таѓйир ѐфт. Бозљустњои бадеї ба дарки тозаи 
таърих асос ѐфт, ки барои амиќбурди худогоњии миллї заминагузор омад. Яъне ин 
дигаргунї якбора ба амал наомадааст, балки њосили кўшишњо ва љасоратњои инсонї 
ва њунарии шоирони људогона  мебошад, ки дар саргањи он Лоиќ Шералї меистод. 
Бесабаб набуд, ки шеъри Лоиќ ва тарзи идроки бадеии ў диќќати муњаќќиќонро ба 
худ љалб карда, доир ба хусусиятњои хосси тафаккури бадеии ў баъзе  мулоњизањо 
баѐн кардаанд. Аз љумла МуњамадљонШукуров(М.Шакурї) аз нахустмаљмўаи шоир 
«Сари сабз» истиќбол карда, навишта буд ки «аз шеърњои маљмўа тапиши дили софу 
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беѓубори љавоне шуруъ мешавад. Шеъри Лоиќ пур аз њаяљон аст, ки аз њар мисраи он 
њис карда мешавад ва аз ин љињат ба шеърњои шоири шањид Њ. Юсуфї њамоњангї 
дорад»[6,210]. Баъдтар њамин донишманд дар як маќолааш «Тафаккури тањлилї ва 
амиќрафти реализм» баъзе хусусиятњои тафаккури бадеии Лоиќро муаян карда, дар 
замина ба андешапарварї ва њикматомезии осори ў, ки ќаробати шеъри ўро бо 
шеъри классикї нишон медињад, сухан меронад [8,128]. 

Чунонки мебинем дар њамин давраи аввали эљодиѐташ, ки онро метавон зинаи 
асосии пайванди њунарї ва маънавии идеалњои љовидонаи умумиинсонї ва миллї 
дар ягонагии комил шинохт, Лоиќ роњи худро муайян кард. Ба ифодаи дигар 
њадафњои олии ѓоявї, ки мањдудияти миллї надорад,ба тору пуди эљодиѐти ў 
пайванд  мегирад. Ин масъала барои шоири тавоно мавзўъ набуд, балки «фазилат ва 
њадафи иљтимої,ѓоявию зебоишинохтї» буд, ки минбаъд роњу равиши ўро дар 
интихоби мавзўъ ва масоили дигари зиндагї муайян кард. Лоиќ чунин роњро замоне 
шинохт ва идеали њунарии худ ќарор дод, ки адабиѐти тољик зери таъсир ва 
роњнамоињои  идеологияи њокими табаќотии каммунистї ќарор дошт ва як ќадам 
њам аз фармуди ин идеология берун рафта наметавонист.Ин идеология масъалањои 
миллї ва умумиинсониро низ синфї мешинохт ва бунѐди эстетикии адабиѐт бар 
њамин идеалогия асос ѐфта буд. Ба ифодаи сарењтаре «бунѐди эстетикии адабиѐти 
ањди шўравї бисѐр сода аст, дар адабиѐт њаќиќати воќеї, он чунон ки њаст, бояд 
тасвир шавад. Талаботи ќатъии њаќќонияти тасвир моњиятан хилофи ќонунмандии 
эљоди бадеист, зеро њаќќоният дар адабиѐт бунѐди њунарист, на воќеї. Ба Фирдавсї 
наметавонам даъво дошта бошам, ки масалан чунину чунон рафтори Рустам њаќќонї 
нест, чунки ба воќеият муродиф наомадааст. Лекин талаби њаќиќат ѐ њаќќоният дар 
адабиѐти  Шўравї асоси таълимотї ва назарї њам дошт. Воќеиятро аз мавќеи 
мафкурї, назари илмї ва таълимоти идеологии каммунистї ба тасвир овардан айни 
њаќиќат дониста мешуд. Дар натиља назари субъективї ва диди ќолабї сатре бар 
болои шинохти андешамандонаи тахайюлии њунарї гардид. Њаќиќати дархостии ин 
эстетика амалан ќолаби сохтаи воќеияти сотсиалистї ва ѓайри он буд ва чун воситаи 
тарѓиби идеологияи њоким хидмат мекард»[5,53]. 

Лоиќ дар ибтидои солњои шастуми асри бист ба адабиѐт њамчун шахсияте ворид 
шуд, ки аз талаботњои синфиятгарої фаротар по гузошта, дар дохили њамин 
назарияи «Эстетикаи тасвири њаќќонї» равиши хосси шоирии худро вазъ намуд ва 
андешаи бадеиаш тадриљан бо њамин роњ инкишоф ѐфт. Лоиќ тавонист ба воќеият 
пироњани худї пўшонад ва ба ин васила андешаи хоси  бадеияшро, ки моњияти 
миллї, умумиинсонї, иљтимої ва ахлоќї дорад, баѐн кунад. Ў,ки соњиби назари хос 
буд, бо ифодаи вазъи рўњия ва шавќи худї андеша ва мушоњидањояшро ба ќолаби 
сухани тахайюлї даровард ва осори мустаќил ба вуљуд овард,ки на њама ваќт ба 
талаботи сиѐсии замон мувофиќат мекард. Табиист, ки ин гуна роњи эљодии ў дар 
њамон солњо боиси эътирози доирањои расмї ва баъзе муњаќќиќон низ мегардад. Аз 
љумла А.Сайфуллоев њамон тамоюли тозаи назари бадеии Лоиќ ва баъзе шоирони 
дигарро дар маќолаи «Садои лирикаи гражданї» беадолатона  мањкум карда буд. 

 Лоиќ дар доираи талаботи мафкуравии замони зиндагияш тавонист осори 
арзишманди њунарї ба вуљуд оварад. Агар ин њаќиќатро дар мисоли эљодиѐти Лоиќ 
мо эътироф ва арљгузорї накунем, он ваќт кўшишњои баъзе адибони дигар, аз љумла 
С.Улуѓзодаро низ дар офаридани осори мондагор нодида гирифтагї њисоб мешавем. 

Бинобар ин њам,давраи аввали эљодиѐти Лоиќ, ки ба «ављи низоми булшивикї, 
он њам аз дили як љумњурии кўчаки осиѐї»[2,190]  рост меомад, хусусияти њаммонанд 
ба он чи дар боло гуфта шуд дошт. Лоиќ аз камназиртарин шоире буд, ки аз 
мафњумњои тангназарона фаротар рафта, ба зулоли вањдатхоњи ва ягонагиљўї ва 
бозгашт ба асли худу асолати њунарї расид. Он њам дар замоне, ки исми љамъи халќи 
саветї василае буд барои зудудани ѐдмонњои миллї, хотираи миллї ва таљзияю 
тањрифи таърих. Њатто агар мавзўоти индавраинаи эљодиѐти шоирро мушаххас 
кунем, боз њам бармегардем ба таъкиди њуввияти шоирї ва њунарии ў. Х.Шарифов 
осори шоирро дар атрофии се мавзўъ дастабандї кардааст, ки иборат мебошад аз 
«муњаббат ба шеър ва завќи суханварї; муњаббат ба ватан ва њуввияти миллї; ва 
ишќу муњаббати табии мардумї[5,54].Њамон шеъри аввалини  ў«Ном»,ки зикраш 
рафт аз мустаќилияти фикрию њунарї ва тањаввулоти назарии ў ба зиндагї ва 
масоили марбут ба њастии инсон башорат медод. Муњимтарин чизе, ки дар ин шеър 
шахсияти њунарии Лоиќро мушаххас мекунад, андешаи бадеї мебошад, ки дар 
заминаи бардошти воќеї ба сурати осори адабї даромадааст.  

Дар тавсифи шеъри «Ном» адабиѐтшинос Ю.Акбаров навишта буд,ки нахустин 
шеъраш «Ном»(«Шарќи сурх»,1959) ба тасвири воќеию мушаххаси солњои бачагї 
рољеъ ба масъалаи љовидонї ѐфтан рўи сангњо номи хешро навиштани худу њамсолон 
навишта шудааст. Шоири љавон дар ин шеър њамсолони хешро даъват карда буд, ки 



245 

 

танњо бо роњи хидматгузори ба халќ ва ба ин васила номи хешро дар калби мардум 
бинвиштан («Номи худ бинвис ба ќалби мардумони бовафо», Умри љовидонї ѐфтан 
мумкин аст»[1,6]. Дар замина шеъри дигари Лоиќ «Биѐ, эй ќосиди 
комун»(«Тољикистони саветї; 27-декабри соли 1959),ки низ аз аввалин шеърњои ўст, 
дар њамин равиш ва таъкиди ормонњои њунарияш гуфта шудааст ва бозгўкунандаи 
хусусиятњои тањаввулоти назарї ва бадеии андешаи шоир дар давраи аввали 
эљодиѐти ўст. Ин шеър, чунон ки Ю.Акбаров таъкид кардааст, ба нањве маромномаи 
шоир њадафњои адабї ва эстетикияшро муаян мекунад. Дар оѓози роњи эљодияш 
таъкиди шоир бар ин буд,ки шеъри ноби зиндагиофарину сарнавиштсоз»[1,6] 
биофарад. Дар шеъри «Ќарз» бошад њадафњояш мушахастар шуд, ки гувоњи 
тањаввулоти назарии ў низ њаст. Шоир дар ин шеър худро дар назди таърих, миллат 
ва инсоният масъул мешиносад, вале андешаи бадеиаш њамоно аз воќеияти рўзмара, 
нусха мегирад. Яъне тафаккури бадеии ўтанњо ба воќеият такя дорад,ки ин зери 
дидгоњњои зебоишинохтии он замон шакл гирифтани њунари  шоирии ўро собит 
мекунад.Мувофиќи талаботи назарияи зебоишинохти давр «Шеър бояд аз воќеият ва 
њаќгўѐна, наву тоза дар мавзўъ ва хуб бошад. Ба ѓайр аз ин се рукн –њаќиќатгўї, 
навии мавзўю хубї дар он солњо дар афкори адабии тољикї шарти конкрет гуфтан 
њам пайдо шуда буд. Талаби шеъри конкрет гуфтан як навъ аксуламал ва њатто 
эътироз ба умумигўии назми солњои сиюм то панљоњуми садаи бистуми мелодї буд. 
Шеърњои ташвиќотї ва тарѓибњои манзуми сиѐсї, ки аз шиоргузорињои маъмулиї 
иборат буданд, ба илати якрангию такрори зиѐди мавзўю матлаб, орї будан аз 
њунару санъат,зеро чунин ашъор эњтиѐљи зиѐд ба њунармандї надошт, ба гўшу њуши 
мардум масмўъ намеафтод. Онњо аксаран сухани манзуми васфї буданд.Сурудани ин 
шеърњо аз аввали ањди Шўравї ба маќсади омиѐна кардани шеър оѓоз ѐфт ва то 
замони оѓози шоирии Лоиќ  ба маќоми волои худ расид»[5,54].Ин љараѐнро  Лоиќ ва 
баъзе њамовардонаш (ифодаи Лоиќ) ба бењї таѓйир доданд.Нињоят шеъри тољик дар 
оѓози солњои шаст, ки ба давраи аввали эљодиѐти шоир рост меояд тадриљан аз 
љињати сират дигар шуда, мазмун, зарбу оњанг, фасоњату балоѓати он рў ба бењї 
овард. Шеъри Лоиќ дар баробари назми содалавњонаю умумї, нимљон, ки 
мазмунашро андешањои маъмулу забонзада, мазмуну наќшаву оинномањои њизбу 
маърўзањои сарварон, сармаќолаи рўзномањои њизбї ташкил медод»[1,7] ќарор 
гирифт. 

Њамин тариќ, дар оѓози фаъолияти эљодияш шеъри Лоиќ аз тавсифи сатњию 
беобуранги зоњири воќеаву рўйдод, аз шўру њалњалаи даъват ба кор, аз зикри 
санадгунаи дастовардњои моддию маишї орї буд. Шоир ба љои ин њамахушгўињои 
камзарф ба моњияти рўйдодњои зиндагї, наќш ва љойгоњи инсони зубда дар љањони 
гирудошт, армонњои миллию умумибашарї таваљљуњ кард. Бинобар ин њам ин 
давраи эљодиѐти ўро дар заминаи бозѐфтњои бадеиаш бо итминон метавон давраи 
шоиронаю давраи шаклгирии эљодиѐт ва зоњиршавии фардияти миллї-бадеии ў 
донист. 

 Дар  ин давра Лоиќ на фаќат бо шеъраш, балки бо маќолањояш низ дар фазои 
фарњангї ва љараѐни шаклгирии тасаввуроти тоза оид ба воќеияту зиндагї ва таърих 
таъсир дошт.Маќолањои «Хўшањои умед» (Комсомоли Тољикистон, 27-феврали соли 
1967),»Дар боби анъана ва русуми нав» (њамон љо, 7-уми июни соли1967), «Завќи 
шеър» ва ѓайра ифодагари андешањои иљтимої, фарњангї ва бадеии тозаи ў буданд. 
Ин маќолањо масъалаи пуштибонї аз арзишњои љовидонї умумиинсонро дар диди 
шоир матрањ мекарданд. Ин мавзўъ, яъне њимоят аз шарофати инсонї, ки 
муќаддасоти миллиро љузъе аз он људо намедонист, дар ашъори индавраинааш низ 
љойгоњи хос дошт. Аз љумла дар шеъри «Кўњистон»  бо њасрат навишта буд: 

На масљид монда, на минбар, 
Њама вайронаву абтар, 
Намеояд дигар бар гўш овози азонхоне. 
Ба тоќу бар равоќи хонаќоњи бехудо холї 
Кабутарњои сањро мекунанд акнун парафшонї… 
Дигар расму таомулњои аљдодї фурў мурданд, 
Ки бањри пойдорї њар яке мўњри худої дошт. 
Ба чашми мардумони хоксору содаи куњсор. 
Чу мероси азизи модарон ќадру сафое дошт. 
Вале ман зинда хоњам кард он расму таомулро, 
Ки бар он муњри дасти рўзгорон пахш  гардида. 
Њамон расму таомулро, ки бо он мардумони пок. 
Чашида пухтаю хоми њаѐту умр варзида[4,55]. 
Шоири он ваќт љавон дар ин шеър ва бисѐр шеърњои дигари индавраинааш 

барои њимоя ва зинда доштани меросе савганд мехўрад, ки фаќат арзиши миллї 
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надорад. Балки моњиятан арзиши таърихї ва умумибашарї дорад. Яъне њифзи 
асолат ва фардияти миллї арзишњои башарї пайванди таърихї ва ахлоќї дорад, ки 
сарфи назар аз он ба аз байн бурдани њуввияти ин ѐ он ќавм дар нињоят беранг 
кардани њастии љисмонї ва маънавии башар меоварад. 

Нињоят, солњои навад ва баъди он фаро мерасанд ки дар тафаккури бадеии 
Лоиќ наќши худро гузоштаанд ва Лоиќ низ љойгоњашро дар фаросуи адабиѐти љањон 
ва миллї таъйин кард. Агар ў бо офаридањояш дар ду давраи аввалї эљодиѐташ 
мавзўи миллї ва умумиинсониро дар муњити адабии мо ба расмият дароварда, ба 
шаклгирии тафаккури бадеии миллї ва инсонгарої мусоидат карда бошад, дар 
солњои навад ва баъди он андешаи худшиносии миллиро бо худсозиву инсонсозї, 
љомеасозиву сарнавиштсозї созиш дод ва дар маљмуъ эњѐгар ва таќвиятбахши 
тафаккури танќидие гардид, ки ба таъбири М.Шакурї онро метавон равиши 
худшиносї ва худшиканї дар адабиѐти навини тољик унвон кард. 
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ФОРМИРОВАНИЕ И ЭВОЛЮЦИЯ ЛИТЕРАТУРНЫХ ВЗГЛЯДОВ ЛОИКА 
В статье рассматриваются вопросы, связанные с творчеством выдающегося поэта Лоика Шерали, его 

формированию и творческим исканьям, его роли и месте в мировой литературе, вкладе в отечественную и 
мировую культуру. Период его творчества бесспорно можно назвать периодом расцвета национальной 
культуры. 
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EVOLUTION AND DEVELOPMENT OF LOIQS LITERARY THROUGHTS 
The article deals with the development of the main period of literary thoughts of an outstanding poet, Mr. 

Loiq Sherali which is dedicated to the role of mankind.  
This period of his creative work is considered the main foundation for the appearance of the poet‘s national 

and literary ideas of the poet that provides him opportunities to become one of the most famous poets among other 
contemporary literary figures. 
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ТАШБЕЊОТИ ЊИССИИ БАДЕЪ ДАР ШЕЪРИ РЎДАКЇ 
 

Б. Маќсудов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Аз Одамушшуаро дар ќиѐси он эљодиѐти мутанаввеу гуногунмавзўи 

доманфаррохаш, ки сарчашманигорон зикри ситоишаш кардаанд, њоло хеле ба 
миќдори андак ва он њам аксаран бесарубун ба даст дорем. Аммо он чи њаст, ба гунаи 
алмоспорањои дурахшоне буда, намоѐнгари шањомату нубуѓи шоирии ин эљодкори 
мумтозу нотакрор аст. 

Шуњрату азамат ва баќои номи Рўдакї, пеш аз њама дар њунари баланди 
сароишгарии ў нињон мебошад. Албатта, рољеъ ба мањорати шоирии ин нобиѓаи 
сухан шарќшиносони Ѓарбу Шарќ ва коршиносони тољик дар асару маќолањои зиѐди 
худ сухан ба миѐн овардаанд. Аксари олимон аз Шиблии Нўъмонию Љ.Дармстетер 
сар карда, то Саид Нафисию Абдулѓанї Мирзоев ва соири донишмандони муосир 
рољеъ ба њунари сухангустарии шоир ва сабку услуби эљодии ў баррасињои зиѐди 
илмї кардаанд.  

Дар ин росто, махсусан маќолањои алоњидаи ду донишманди тољик, яке Расул 
Њодизода ва дигаре Худої Шарифов ба фикри мо назаррастаранд. Маќолаи 
суханшиноси аввал, яъне Р.Њодизода њанўз дар соли 1958 навишта шуда, «Дар бораи 
санъати назми Рўдакї» унвон дорад ва бевосита ба масъалаи мањорати шоирии 
Рўдакї бахшида шудааст [1]. 
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Дар он зимни тањлилу баррасии истифодаи шоир аз санъатњои лафзию маънавї 
баъзе андешањои љолиби диќќат ва хулосањои даќиќ доир ба сабки ў баѐн карда 
шудаанд, ки имрўз низ ањамияти илмии худро гум накардаанд. Маќолаи 
донишманди сонї, яъне Х.Шарифов «Наќди шеъри Рўдакї» ном дорад, ки дар он 
мулоњизоти сабтнамудаи суханшиносони ќурунивустої нисбат ба шеъри Рўдакї хеле 
муфассал ва даќиќ баррасї карда шудаанд, ки аксари онњо марбути њунари эљодии 
шоир мебошанд [2]. 

Бо вуљуди ин, ба назари мо дар ин самт, яъне тањќиќу таъйини сатњи њунари 
адабии Рўдакї њоло низ майдон фарох буда ва муњаќќиќони худро интизор аст. 
Барои он чунин мегўем, ки њама ашъору абѐти мавриди назари мо мањсули табъи 
баланд ва дањои шоирии як эљодкори асил ва касбию  хирадманди ањди Сомониѐн 
мебошад ва муаллифи онњо тайи зиѐда аз њазор сол бо иттифоќи оро падари шеъри 
форсї-тољикї шинохта шудааст. 

Њини тањлили љанбањои њунарии шеъри Рўдакї ба фикри мо, пеш аз њама бояд 
ќазоватњои худи Рўдакиро, ки дар бораи шеъраш кардааст, ба эътибор гирифтан 
лозим аст, зеро ў дар баъзе абѐташ рољеъ ба мушаххасоти умдаи шеъру шоириаш 
гоње ошкоро ва гоње ба ишора сухан кардааст. Аз љумла, дар шеъри зайл: 

Чу дурпош гардад ба маънї забонам, 
Расад марњабо аз замину замонам. 
Ба савту навову ба сити маонї 
Тараббахш рўњам, фарањзой љонам. 
Хирад дар бањо  наќди њастї фиристад, 
Гуњарњои рангин чу зояд зи конам (3). 

Метавон ба гумони наздик ба дурустї тахмин кард, ки ин пораи шеър оѓози яке 
аз ќасидањои фахрияи Рўдакї мебошад ва он дар чунин шакли нокомил то замони мо 
расидааст. Дар пораи мазкур Рўдакї рољеъ ба ягонагии шаклу мундариља ва 
маънињои баланди ашъораш ва бо савту навои мусиќї тавъам будани онњо сухан ба 
миѐн оварда, табъи равону саршорашро ба кон  ва ашъорашро  ба гавњарњои рангин 
монанд кардааст.  

Ѓайр аз ин, ба рўњияи некбинонаи эљодиѐташ, яъне тараннуми хушињои зиндагї, 
ки аз мушаххасоти барозандаи шеъри ў ва умуман, назми асри X мебошад, ишорат 
намуда, мавриди ќабули хосу ом ќарор гирифтани ашъорашро гўшзад намудааст. 
Њамзамон ба инњо агар нек мулоњиза кунем, сабабњои танаввўи ашъору њовии 
афкори њаѐтдўстона будани онњоро аз њолоти хуррамии љисму љонаш, яъне зиндагии 
масарратбори худаш ва авзои мусоиди иљтимоии рўзгораш мебинад. Чунин њаќиќати 
њаѐтгузаронии Рўдакї ва љанбањои мутазаккираи шеърњои ўро бисѐр 
сарчашманигорон низ ба ќайди тањрир овардаанд. 

Дар љойи дигар низ Рўдакї дар хусуси шеъри худашро ба наѓмаю оњанг 
дароварда суруданаш ва дар ин кор истеъдоду малакаи касбї доштанашро зикр 
карда гуфтааст: 

Яке тилинг бихоњам задан ба шеър кунун, 
Ки турфа бошад аз шоирони хос тилинг [4]. 

Љойи гуфтан аст, ки дар нусхањои чопи тољикистонии девони Рўдакї лафзи 
тилинг дар шакли «таланг» омадааст, ки он аз маъно холї аст (аз љумла, дар манбаи 
мавриди истифодаи мо). Дар «Ѓиѐс-ул-луѓот» ва дигар луѓатњо вожаи мазкур бо 
касратайн ба маънии дафу доира задан ва амсоли он тавзењ ва бемаъно будани он бо 
фатњатайн (таланг) махсус таъкид шудааст [5]. 

Бо назардошти гуфтањои фавќи шоир мо дар миѐни ќазоватњои худи ў дар 
бораи шеъраш ва тазаккуроти соњибони сарчашмањо тавофуќи комилро мебинем. 

Дар миѐни байтњои алоњидаву парешони шоир чунин байте њам љой дорад ва он 
машњур аст: 

Аз шоирони наванд манаму навгувора, 
Як байти парниѐн кунам аз санги хора (6). 

Имкон дорад, байти мазкур низ матлаи кадом як ќасидаи фахрияи Рўдакї 
бошад, ки мутаассифона, абѐти дигари он мафќуд шудаанд. Ба њар сурат, дар байти 
мазкур Рўдакї худро аз миѐни шоирон закию доно ва навгувора, яъне навовар 
муаррифї кардааст. Аз мисраи дуюм чунин маънї бардоштан њам мумкин аст, ки бо 
шеър хонае бунѐд нињодам зебою мунаќќаш ва он мисли санги хоро мустањкаму 
устувор аст. Ин љо андешае пайдо мешавад, ки Фирдавсї њам шояд бо назаркарде ба 
чунин абѐти Рўдакї байти машњури худ «Пай афкандам аз назм кохе баланд,-Ки аз 
боду борон наѐбад газанд»- ро дар «Шоњнома» гуфта бошад. 

Чизи гуфтании дигар ин аст, ки Рўдакї принсипи эљодии худашро дар ќасидаи 
«Модари май» «Лафз њама хубу њам ба маънї осон» эълом доштааст [7]. Њамин 
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њукми Рўдакї дар тамоми ашъораш сидќ дорад. Албатта, баъзе калимаю таркибњои 
бакорандохтаи ў имрўз дар забони тољикї матрук шудаанд ва барои дарки онњо ниѐз 
ба луѓатњо њаст. Аммо дар маљмўъ, забони Рўдакї содаю табиї ва холї аз такаллуфу 
печидагињо буда, њамзамон дорои мазмунњои олї мебошанд.  

Мањз, мухтассаи мазкурро устод С.Айнї дар ваќташ ба инобат гирифта, сабки 
ўро «сањли мумтанеъ» номида буд [8]. Шеваи баѐни Рўдакї дар айни садагию равонї 
шеърашро ба њадде љилодор намудааст, ки гоњо њайратангезу мафтункунанда 
мебошад. Ба аќидаи мо шоир чунин сифати шеърњояшро асосан, бо офаридани 
тавсифу ташбењу истиора ва ташхису тазод ба вуљуд овардааст. Дар байни ашъори ў 
ба тасвирњое вомехўрем, ки бикру тоза буда, дар даврањои баъдї њам баъзеи онњо 
такрор нашудаанд. Њамин љињати њунари Рўдакиро Абдулњусайни Зарринкўб ба 
назари эътибор гирифта, чунин навиштааст: «Ташбењоту тавсифоти Рўдакї дар 
нињояти лутфу диќќат аст. Њељ кас ба хубии ў бодаро ба аќиќи гудохта ва дандонро 
ба ситораи сањарї ва ќатраи борон монанд накарда буд ва аз ин гуна ташбењоти 
латифи дурахшон дар шеъри ў бисѐр метавон ѐфт» [9]. 

Ваќте аз љињати эљоди тасвирњои тоза ашъори Рўдакиро  аз назар мегузаронем, 
сањењии фармудаи мазбури А.Зарринкўб бармало мегардад. Ќабл аз овардани 
мисолњо таъкид кардан лозим аст, ки Рўдакї ба њамаи падидањо назари шоирона ва 
њакимона дорад. Ў чизњоеро мебинаду њис мекунад ва пешорўйи хонандаю 
шунаванда ба љилва меорад, ки онњо кашфњои бадеї ва сохтањои њунарии худи ўянд. 
Дар тасвирњои ў њамаи ашѐву њодисањо ва олами табиати атроф зинда ва дар њаракат  
њастанд. Чунончи, шоир намои яке аз падидањои мавсими бањорро бо тањарруки 
табиияш чунин зиндаю аѐнї таљассум кардааст: 

Чархи бузургвор яке лашкаре бикард, 
Лашкар-ш абри тираву боди сабо наќиб. 
Наффот барќи равшану тундар-ш таблзан, 
Дидам њазор хайлу надидам чунин мањиб [10]. 

Ин љо Рўдакї барои нишон додани дигаргунињое, ки бањорон дар осмон ба 
вуљуд меояд (раъду барќ, шинокунии абрњои сиѐњ) аз истилоњоти љангї кор мегирад. 
Аз диди шоиронаи ў осмон лашкар оростааст ва он лашкар аз абрњои тира иборат 
буда, боди сабо сарлашкар аст. Барќ нафтандозу тундар вазифаи таблзаниро дорад. 
Шоир аз ин манзараи њавлнок дар њоли њаяљону њайратзадагї иброз мекунад, ки 
лашкари бисѐр дидаам, аммо чунин вањмангезашро надидаам. Дар идома мегўяд: 

Он абр бин, ки гиряд чун марди сўгвор 
В-он раъд бин, ки нолад чун ошиќи каиб. 
Тундар миѐни дашт њаме бод бардамад, 
Барќ аз миѐни абр њаме баркашад ќазиб [11].  

Дар абѐти фавќ боридани борон бо гиряи марди сўгвор ва садои раъд бо нолаи 
ошиќи ѓамзада ќиѐс карда шудаанд. Барќи дар осмон љањанда  ба љавлони тозиѐна 
монанд карда шудааст, ки дар воќеъ, навгувораву хаѐлангез мебошад. Чунин 
ташбењотро дар гузашта ташбењоти бадеъ меномиданд. Албатта, ин ќабил тасвирњо 
дили њар хонандаро тасхир намуда, ба шўру шавќ меоранд. 

Љойи дигар менигорад: 
Алам абру тундар буд кўси ў, 
Камон одиянда шуду жола тир [12]. 

Дар ин байт абр ба парчаму тундар ба дуњул ва рангинкамон (одиянда)  ба 
камону донањои жола ба тирњои он камон монанд карда шудаанд. Ошкоро дида 
мешавад, ки бо чунин тасвирњо шеърњои пейзажии Рўдакї рўњияи њамосї касб 
кардаанд ва шоир аносири падидањои табиатро ба њадде пурталотум, зинда, 
пуршукўњ ва дар тањаррук ба тасвир овардааст, ки њиссиѐту њаяљони ботинии 
гўяндаашро хонанда эњсос мекунад. Рўдакї аз хилоли чунин ашъораш ба њайси 
шоири вуќўъгўй ва суварнигори асили воќеањои олами атроф зоњир мешавад. Ба 
воќеоту падидањои зиндагї ва олам ба чашми ибрат менигарад. Ў дар объекти 
тасвир чизњоеро бебинаду њис мекунад, ки онњо аз назари инсонњои одї мактуманд.  

Шоир љузъитарин њаракату амали ашѐву воќеањоро дар ќиѐси њам пешорўйи 
хонанда ба намоиш мегузорад. Бинобар  ин, дар ашъори Рўдакї туѓѐни эњсосоти 
шоиронаро мебинем, вале тасвир дар онњо фаќат ба хотири тасвир нестанд, онњо 
љанбаи ќавии маърифатию эстетикї ва тарбиятї доранд. Ба ибораи дигар, 
ањамияташон дар он аст, ки шоир бо ќалами муъљизаосои худ љилвањои табиатро аз 
будаш зеботар тасвир мекунад ва бо ин роњ ба хонанда дар шинохти падидањои зебо 
мадад намуда ва ба онњо арљ гузошта тавонистанро меомўзад.  

Назири чунин тасвирњои љолиби шоир дар баѐни дигар мавзўъњо низ дида 
мешаванд. Чунончи: 
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Манам хў карда бар бўсаш чунон, чун боз бар миста, 
Чунон бонг орам аз бўсаш, чунон чун бишканї писта [13].13 

Тасвирро тамошо кунед, ки шоир ба бўса задании маъшуќа хў гирифтани худро 
ба тўъма (миста) омўхта шудани бози шикорї монанд кардаву садои бўсањояшро ба 
садои шикастани писта шабоњат додааст. Гумон меравад, ки чунин тасвири аљиб на 
дар шоирони то Рўдакї ва на дар сухансароѐни баъди ў омада дида нашудааст. 

Шоир бо гузашти ваќт пир шуда, аз байн рафтани таровати љавониро ин гуна 
тасвир кардааст: 

Чун барги лола будам в-акнун 
Чун себи пажмурида бар овангам [14].1 

Аз тавзењи луѓатњо маълум мешавад, ки «ованг» чўбе будааст, ки бар он 
мевањоро кашол карда нигоњ медоранд. 

Дар љойи дигар, тазоди њолоти љавонию пириашро чунин ба ќалам додааст:   
Сарв будему чанд гоњ баланд, 
Кўж гаштему чун даруна шудем [15]. 

«Даруна» олати камоншакле буда, ки бо он пахтаро ѓоз медодаанд. Ва шоир 
ќомати аз пирї хамгаштаи худро ба он монанд кардааст. 

Рўдакї дар як рубоияш печонии зулфи маъшуќа ва љозибаи онро бо истифода аз 
тавсифу истиорањои равшан ва таблиѓу таљнис чунин наќќошї кардааст: 

Зулфат дидам сар аз чамон печида  
В-андар гули сурхи арѓувон печида. 
Дар њар банде њазор дил дар бандаш, 
Дар њар пече њазор љон печида [16]. 

Дар љойи дигар, зулфро дар сифати ошиќ бар рўйи хуби маъшуќа нишон дода, 
беќарории онро бо диди даќиќи шоирона дар ќиѐс ба вазъу њолати шефтагии 
ќањрамони ѓиноии шеър тасвир кардааст: 

Бар рухаш зулф ошиќ аст чу ман, 
Лољарам њамчу ман-ш нест ќарор. 
Ману зулфайни ў нагунсорем, 
Ў чаро бар гул асту ман бар хор [17]. 

Тавре ки мебинем, ин љо шоир бо ташхисонидани образи зулф њоли ўву худро 
дар як сатњу дараља умумият бахшидааст, вале бо истифода аз санъати таљоњули 
орифу истиора мавќеи худу зулфро дар тазод мушоњида намуда ва њолати бартариро 
нисбат ба худ дар зулф мебинад, зеро зулф бар рўйи зебо афтодаасту ќањрамони 
лирикї бар хори ѓам. 

Тавре аз тањлили чанде аз абѐти шоир бармеояд, Рўдакї дар тасвири воќеањо аз 
ашѐву падидањои конкретии муњити атрофаш дур намеравад ва дар вазъе воќеї ин ѐ 
он малабро муъљизакорона ва њаяљонзо њусни сурат мебахшад. 

Чунин тасвирњои даќиќназаронаю љолиб, ки дар ашъори Рўдакї зиѐд дида 
мешаванд, аз ќудрати беназири суханофарї ва хаѐлпардозии ин шоири бузург дарак 
медињанд.  
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НОВЫЕ СРАВНЕНИЯ В СТИХОТВОРЕНИЯХ РУДАКИ 
Среди прочих художественных фигур, в статье рассматриваются, новые  сравнения, искусно 

созданные великим поэтом Рудаки в его стихотворениях. Некоторые художественные сравнения, которые 
встречаются в дошедшей до нас поэзии поэта, не наблюдаются как в стихах, творивших до него, так и в 
творчестве последующих поэтов. Поскольку Рудаки стоял у истоков таджикско-персидской поэзии, и, он 
сам являлся ее основоположником, все его сравнения являются конкретными, видимыми, исчерпанные у 
самой жизни и природы. Они отображают эстетические видения этого гениального поэта.  

Ключевые слова: Рудаки, чувственное сравнение, новое описание, реалия жизни, эстетическое 
видение. 

 
THE NEW COMPARISONS IN THE POEMS OF RUDAKI 

The article contains a new sense of comparison, erratically created by great poet Rudaki in his poems among 
feature figures. Some feature comparisons which meets in the poems of poet which came to our days, don t observe 
as in the poems, created before him, so in the creative activity of other poets. As Rudaki was the founder of Persian 
poetry, all his comparisons are concrete; visible took from life and nature. They describe esthetical vision of this 
great poet.  

Key words: Rudaki, sense of comparison, new, image, life really, esthetical vision 
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ТАРАЌЌЇ АЗ НИГОЊИ ЊУШМАНДОНАИ АЊМАДИ ДОНИШ 

 
Њабибулло Исмоилї Њусайн 

Донишгоњи миллии Тољикистон  
 
«Ањмади Дониш, яке аз фозилтарин инсонњои Бухоро ба шумор мерафт» [1,827]. 

Ин фарзанди боњўш ва хушноми тољикон, ба соли 1826м, яъне бист сол пас аз марги 
Абдулатифи Шуштарї ва дар замоне, ки Мирзо Абдулњасан Элчї дар Кисват 
нахустин вазири хориљаи Эрон вазифадор буд, дар хонаи Носири Бухорої ба дунѐ 
омад [2,3]. Ў чордањсола буд, ки нахустин талоядорони сипоњи рус ба соли 1840м аз 
тариќи Оренбург ба самти Осиѐи Миѐна гусел шуданд [5,12]. 

Ањмади Дониш, фарзанди мулло Носир дар соли 1827 дар як хонаводаи 
фурўдаст, дар Бухоро зода шуд. Омўзиши ибтидоиро назди модараш дид ва дар 
синни нўњсолагї ба мадрасаи динї ворид шуд, ки дар он љо танњо ќироати Ќуръон 
омўзиш дода мешуд. Аммо ў лакнати забон дошт ва омўзишњои кўркўронаи он 
рўзгорро њам барнаметобид [3,132-133]. 

Дар соли 1860 Амир Музаффариддин ба тахти Бухоро такя зад ва то соли 1885 
дар Бухоро њукмравої кард. Ањмади саъй кард, ки бо истифода аз вазъи љадид, 
Амири љадидро ба арсаи тараќќї њидоят кунад. Вай дар як ќасидае, ки ба Амир 
Музаффар пешкаш карда буд, ўро тарѓиб кард, ки дар дарбор ва давр-бар худ пеш аз 
њама донишмандон, адибон ва њунармандонро љамъ кунад ва бо машварат ва 
савобдиди онњо кори мамлакатро ба пеш барад. Дониш дар ин ќасида аз олами дин, 
табиб, мунљим, овозхон, мутриб, дабир, шоир, суханвар, … ѐд мекунад, ки љумлагї 
мебояд дар дарбор ва дастгоњи давлат њузури фаол дошта бошанд. Вай дар бахши 
поѐнии ќасида таъкид мекунад, аммо Амири љоњил ва худписанд андешамандон ва 
мутафакирон ва аз љумла Ањмади Донишро мартабаи пасттаре дод [6,70]. 

Ањмади Дониш мадрасаро тарк кард, аммо мустаќилона риѐзиѐт, нуљум, 
њандаса, фалсафаи исломї, таърих, адабиѐт, наќќошї ва њаттотї омўхт. Тавоноии 
Ањмади Дониш дар наќќошї ва хушнависї саранљом пои ўро ба дарбори Амири 
Бухоро кашонид. Амири Бухоро дар бањори соли 1850 Ањмади Донишро ба дарбор 
даъват мекунад. Вай зери назари маъмури моњир, нигоргари чирадаст ва хаттоти 
барљаста буд, ба омўзиш ва кор мепардозад. Баъд аз даргузашти устодаш, ўро 
љонишини устод таъйин карданд ва њазор дирам њуќуќ барояш муќаррар доштанд 
[6,144]. 

Ањмади Дониш се бор ба Санкт Петербург сафар кард. Нахустин сафари вай 
дар соли 1857 дар давраи иморати Насруллоњ (1824-1860) сурат гирифт. Њадафи 
аслии њайъат табрик гуфтани тољгузории --- Александри II буд. Амири Бухоро 
Ањмади Донишро бинобар фањму вусъати маълумоташ ба унвони дабири ин њайъат 
гуморид. Њайъат ба таърихи нўњуми ноябри соли 1857 ба Санкт Петербург ворид 
шуд ду моњ дар он љо боќї монд. Дар ин сафар Ањмади Дониш аз марказњои илмї, 
фарњангї ва санъати Санкт Петербург боздид намуд. бо љањоне мутафовит аз Бухоро 
ошно шуд ва ба кишваре по нињод, ки гом дар роњи рушди сармоядорї гузошта буд. 
Ў низ њаммонанди дигар шарќиѐн дар муќоисаи «худ» бо «дигари» дарк кард. 
Ањмади Дониш, гузориши мушоњидоти худро дар бораи њаѐти иќтисодї, сиѐсї ва 
фарњангии Русия њамроњ бо машваратњои худ дар ростои ислоњоти иљтимої, идораи 
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давлат, маъориф, иќтисод ва умури низомї дар бозгашт аз Санкт Петербург ба Амир 
пешкаш кард. Аммо бидуни сабабе, ки Амири Бухоро низ зарурати  авзои тараќќиро 
ќудрати низомї ва санъатї медид «Он бахш аз пешнињодњои ўро, ки ба масоили 
низомї ва манофеи иќтисодї робита мегирифт пазируфт, вале назариѐти ўро дар 
мавриди пиѐда кардани ислоњот дар њавзањои иљтимої, фарњангї, таълиму тарбият 
ба сурати дарбаст рад кард» [7,79]. 

Дар нимаи дуввуми садаи нуздањум, артиши Русияи тазорї боњуљуми густурдае 
ба Осиѐи Миѐна давлатњои нотавонро шикаст дод ва саранљом дар паи суќути Тошканд 
дар июни соли 1865 то остонаи дарвозањои дорулхилофаи Бухоро пеш рафт. «Дар 
соли 1867 рўњониѐни муборизи шањр аз Амир хостанд, ки ѐ аз маќоми хеш канора 
гирад ѐ писари бузургаш ба љои ў бинишинад ѐ онгоњ њаким љињод бо куфори рус 
дињад. Амир роњи дуввумро баргузид ва ба тарафашон лашкар кашид, ки натиљааш 
шикасти аморати Бухоро буд. Саранљом Амир Музаффариддин маљбур шуд њайъати 
намояндагиро барои имзои ќарордоди сулњ равонаи Санкт Петербург кунад. Ин 
иќдом дарвоќеъ ба манзалаи таслими бечуну чарое буд, ки Амир барои наљоти тољу 
тахташ баргузида буд. Ањмади Дониш низ яке аз аъзои ин њайъати сарафканда буд, 
ки ба Санкт Петербург мерафт [9,425-426]. Дониш њамроњ бо њайъати Бухоро ба 
таърихи сеюми октябри соли 1869 ба Санкт Петербург ворид шуд, то таърихи дањум 
декабри њамон сол, яъне ду моњвандї дар он љо боќї мемонад. Ањмади Дониш ин бор 
бо зиндагии сиѐсї, иќтисодї ва мадании мардуми рус бештар ошно мешавад. Ў 
њамроњ бо њайъати Бухоро аз мавзеи кишоварзї, мавзеи заминшиносї, мавзеи роњњои 
муосилотї, хазинаи бонки давлатї, корхонањои шиша ва чиннисозї ва корхонањои 
киштисозї, апаро ва бола--- ва бархе аз марказњои илмї ва фарњангии Санкт 
Петербург боздид кард ва дар маросими бошукўњи пардабардорї аз муљассамаи 
Котрин II њузур ѐфт. 

Ў бо Козимбек, мутарљими вазорати умури хориљии Русия, ки ба сухани 
Ањмади Дониш шахси бисѐр фозиле буд, дўст мешуд ва ба воситаи ў бо зиндагї, урфу 
русуми мардуми рус ошноии бештар пайдо мекунад ва аз њаѐти сиѐсї, иќтисодї, 
шеваи давлатдорї ва сохтори давлатии Русия ва њамчунин аз таърихи инќилобњои 
сиѐсии Русия ва Аврупо огоњии бештар меѐбад. Эњтимолан дар њамин сафар бояд бо 
ташкилоти фаромосунарї ѐ ба ќавли худаш «фаромўшхона» ошної ва иртибот пайдо 
карда бошад [3,44-58]. 

Эњтироме, ки дар Русия нисбат ба Ањмади Дониш иброз мешуд, муљиби боло 
рафтан манзалати ў дар назди Амир ва дарбори Бухоро низ шуд. Амир ба Ањмади 
Дониш ба поси хадамоташ пешнињод намуд, ки мансаберо дар идораи давлат ба дўш 
гирад. Аммо Ањмади Дониш ба бањонањои гуногун аз пешнињоди Амир тафрењ 
мерафт. 

Савумин сафари Ањмади Дониш ба Санкт Петербург дар соли 1874 рух дод, ки 
Амири Бухоро ба муносибати љашни русдухтари Александр њайъатеро ба роњбарии 
Абдулќодири додхоњ ва муовинати Ањмади Дониш ба Санкт Петербург фиристод. 

Ањмади Дониш дидањо ва шунидањояшро аз ин сафар  ба замияи 
«Наводирулваќоеъ» бо унвони «дар сафорати Абдуќодирбой ва аљоиб љашни Русия» 
оварда аст. Ањмади Дониш менависа, ки дар баду вуруд «Козимбек ном ќафќозе, ки 
бо муњаррири ин сутур садоќат ва муњаббате дошт» [3,86]. Ва дар сафари пешин бо 
вай ошно шуда буд, ба истиќболаш меояд. 

Ањмади Дониш дар ин сафарнома тасвири даќиќе аз љашни русї, мањали 
баргузории он, ширкаткунандагон, тарзи либоспўшї ва раќси онњо ба ќалам медињад 
ва дар баробари ин ашѐ ва сохтмонњоро бо диќќат ба тавсиф мегирад. 

«Ањмади Дониш танњо ба васфи ашѐ ва сохтмонњо иктифо намекунад, аз 
мардумоне, ки мебинад низ тасвире зебо ва љондор ба даст медињад. Барои мисол аз  
шеваи либоспўшиданашон ва бавижа рафтори бонувон ва раќсиданашон бо мардон 
дар малои ом ва доманњои баланде, ки мепўшиданд таваљљуњи Донишро љалб 
мекунад. Аз тирдасту сиркбозон мегўяд, ки хоса барои саргарм кардани мењмонон 
истењдом шудаанд ва аз дастањои бузург навозандагон (оркестр), ки њаракоти онњоро 
њамроњї мекунанд. Зоњиран он чи пеш аз њама чизњои дигар њайрати Ањмади 
Донишро барангехта, њузури овозхони фаронсавї аст, ба номи Поте, ки ба даъвати 
шахси тазор аз Париж ба он љо омадааст. Дониш ба ќадре шефтаи садов а шамоили 
поте мешавад, ки бедаранг ѓазале месарояд ва пешкаши ў мекунад» [9,425-426]. 

Ањмади Дониш, пеш аз савумин ва охирин сафараш ба Санкт Петербург ба 
Бухоро бармегардад ва Амир Музаффар бори дигар ўро ба дарбор фаро мехонад ва 
барояш мансаби баландеро пешнињод мекунад. Аммо Ањмади Дониш дар баробари 
Амир шарт мегузорад, ки дар сурати таѓйир додани тарзи идораи мамлакат њозир аст 
хизмат дар ташкилоти давлатиро бипазирад. 
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Амир аз нуфўз ва шуњрати зиѐди Ањмади Дониш  бим дошт, дар паи ин шуд, ки 
ўро њарчи зудтар на танњо аз дарбор, балки аз Бухоро дурр кунад. Амир ба 
наздикони худ мегуфт, ки «ман фалониро бо сафироти давлат ба љониби Русия 
њамроњ кардам, ў ба ман насињатгар шуд. Минбаъд аз ин ўро нафиристонам «Ањмади 
Дониш дар љавоби ў гуфта буд:» ман њам ба навкарии ин каллахўрон толиб нестам» 
[9,41]. 

Бад ин тартиб, ваќте ки пешнињодњои Ањмади Дониш аз тарафи Амири Бухоро 
рад шуд, вай аз хидмти дарбор даст каши два канора гирифт ва понздањ соли 
боќимондаи умри худро дар берун аз дарбор ваќфи талиф ва навиштани осори илмї 
ва адабї аз љумлаи китоби маъруф «Наводир-ул-ваќоеъ» кард, ки яке аз 
барљастатарин осори садаи нуздањуми Осиѐи Миѐна аст. 

Ањмади Дониш аз њамон сафар ба Санкт Петербург ва дидор аз марокизи 
санъатї, илмї ва омўзишќ  ва низомии Русия дар партави муќоисаи «худ» бо 
«дигари» чун дигар шарќиѐн, ин пурсиш дар зењнаш љавона зад, ки чаро мо вопас 
мондем ва дигарон пеш рафтанд [3,51]. «Сабаб чист, ки  њама дониш ва фарњанги 
махсуси њукамои фаранг шуда ва иллат чи ки аз њама доноѐни мо гаран ва данг?  Мо 
сияњбахтон магар фарзандони одам нестем?» Ў «Наводирулваќоеъ»-ро, ки дарвоќеъ 
манифести «тараќќихоњии» тољикон дар садаи пеш аст, дар посух ба њамин пурсиш 
ба нигориш даровард [3,2-14; 4]. 

Тањйири Ањмади Дониш дар Санкт Петербург, ки ба ннаќл аз охирин сатрњои 
«њикояти абулќосимбї ва сафари Русия», гўвоњи дигарест аз њамон зењнияти омехта 
ба «вањшат ва њайрат» аст, ки дар ибтидои ин боб дар мавриди эрониѐн гуфтем. 

«Мо љамъе дањон кушода ва чашмњо боз монда мутањайир, ки ин чи љост ва 
куљо ва њоле, мо ки меомадем шаб буд ва њаво тира ва нам. Чи шуд, ки алњол рўз аст 
ва офтоб аз фарти чароѓдони тамиз шаб аз рўз намегардид ва гоњо ангишт ба дида 
мемолидем, ки оѐ ин машѓала дар олам рўѐи мумсал гашта ва ин аљубањо ва парихона 
дар хазони хаѐл мусавир шуда… мо безабононем ва аз сањро расида… ва ба русум ва 
услуби шањри шумо, шумо нодонон… 

Зи дашти турк меоем ва аз вазъи адаб дурем 
Љунунї гар кунем эй шањриѐн њусни маъзурем» [3,80]. 
Ин тасвирро дар канори ин сухани Ањмади Дониш бењтар метавон дарк кард: 

«Тамоми хоки Туркистон аз Хоразм то Кошѓар аз бањри Омў то дарѐи Сир тамоми 
бањру бар ва кўњу њомун ва ободї ва харобии он ба айни дар сурати хориље дар 
басиратам менамуд…» [3,176]. 

Барои Ањмади Дониш низ дигар шарќиѐн санъат ва технология дар садри 
падидањои тааљубофарин ва њайратзост: «Баъзе аз умури аљиба ва саноеи ѓариба, ки 
дар фарангистон вар ум ва рус дар ин наздикї шайъ ѐфта… аз роњи оњанї ва киштї 
ва аробаи оташї ва телеграф ва тўпу туфанги љадид ва низоми оташхона ва 
намудани аљубањо дар чароѓон шаб ва рафтани сад фарсанг роњ ба бист соат ваа 
бисѐрии асокараванои мањсурии тўп ва ѓанбура, ки шарњи љузвиѐти ин саноеъро 
дафтарњо бояд…» [3,48]. 

Аммо нукта ин аст, ки ў низ дар идомаи њамин суханон таъкид мекунад, ки ин 
тараќќї иљтиноби нопазирост ва «анќариб диданї аст ва ба њама билод шуданї» 
[3,48]. 

Ањмади Дониш низ ќуллаи тараќќии дунѐи љадидро дар сурати муљассам ва 
айне он, яъне шањрњои мудерн мебинад ва мегўяд: «Дар арсаи илм се шањр аст. 
Аввалин Лондон, дуввум Париж, сеюм Петербург, дигар билод њукми ќаря ва 
ќишлоќ доранд» [3,108]. 

Аммо роњи  расида ба ќуллаи аз нигоњи Ањмади Дониш чист? Ў низ улгўии 
«Пѐтр»-ро бармегузинад ва ба њамин далели саъй мекунад Амири Бухороро ба 
ислоњоти тараќќихоњона барангезад… «…султонро гурез набуд, …. Дорулмашвара 
таъйин куна два ба он раиси ќаввї мансуб гардонад… амир набояд њокими мутлаќ 
бошад.  Амир мисли њар касс як муздур аст, кор мекунад вам узд мегирад» [8,57-58]. 
Ањмади Дониш мехост, ки маљлиси шўрои Бухоро роњандозї шавад ва амир дар он 
њузур ѐбад ва ин маљлис дар робита ба корњои муњими давлатї раъй ва назари худро 
баѐн дорад ва баъдан тавассути Амир тасдиќ ва тавшењ шавад ва њамчунин њукумат 
ва вазоратхона ташкил гардад. Ба иборати дигар корњои мамлакат на тавассути як 
фард (Амир), балки аз сўйи ашхоси  масъул ва маъмур иљро шавад  ва салоњиятњои 
бењад ва њасади Амир мањдуд гардад, сарусомон дар умури давлат ба вуљуд ояд. 

Ањмади Дониш, пенињодњои худро дар рисолаи вижае љамъбандї ва ба Амир 
Музаффариддин  пешкаш мекунад. Дар ин асар, ки баъдњо ба номи «рисола дар 
назми тамаддун ва таовун» номида шуд, сохтори давлатї баррасї шудааст. Ин 
рисола дарбаргирандаи як бозбинї дар бюрократияи Бухоро буд ваа рўи таъсиси 
дастгоњи давлатї бар пояи адолат ва маъориф пофишорї меварзид. Рисола дар 
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воќеияти барномаи љиддї дигаргунии куллї дар њавзањои асосии идораи давлатии 
Аморати Бухоро буд. 

Ањмади Дониш дар муќадиммаи ин рисола чунин навишта аст: «…нависандаи 
ин сатрњо ба сабаби фазилату бартарињо ба пеши ходимон ва амирон рафту омад 
доштам, медидам, ки …дар он љо хидмат кардан хаѐлї душвор буд… боре ваќте ки 
маро ба хидмат талаб карданд. Навиштам, …Агар Султон раъй дошта бошад, ки 
манн машѓулиѐти илмии худро тарк карда ба кори идории давлат шавам, лозим аст, 
ки дар ин давлат низ тартиби маъйини давлатњои дигар љорї карда шавад. Азбаски 
љорї намудани тартиб дар миѐни љомеа аз як (яъне манѓитиѐн) бе душворї ва ранљ 
мумкин нест, ман рисолае менависам, ки аз тартиби давлатдории амирони 
мамлакатњои Аврупо иборат бошад. Агар аз рўи њамин кор кунанд ман рўзе чањор-
шаш соат омада дар дарбор хидмат мекунам… агар бо ин розї набошанд, маро 
маъзур доранд» [3,13]. 

Амир, ки барои њифзи тољу тахташ њозир буд ба њар коре тан дардињад, ба љуз 
коњиши ќудрати худ, пешнињодњои  Ањмади Донишро напазируфт ва рад кард. 

Дар канори ин равиш, ў бо њадафи гирифтани низоми омўзишии Бухоро ваљњи  
танќид гирифтани рўњониѐн ва девониѐн ва ќозиѐни Бухоро по дар роње нињод, ки 
баъдњо дар љунбиши љадидия ба ављ расид. 
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ПРОГРЕССИВНЫЕ ИДЕИ АХМАДА ДОНИША 
Ахмад Дониш является родоначальником таджикского просветительства реформатором конца XIX 

века, который внес огромный вклад в развитие общественно-политической и философской мысли 
таджикского народа. Ахмад Дониш отразил в своем творчестве самые актуальные философские, социально-
политические и этические идеи. Он был не только писателем, дипломатом, астрономом, художником, 
каллиграфом, но и выдающимся социологом, реформатором и философом своего времени. 

Ключевые слова: Ахмад Дониш, таджикское просветительство, реформатор, прогрессивные идеи 
ахмада Дониша, социально-политические и этические идеи. 

 
PROGRESSIVE IDEAS AHMAD DONISH 

Ahmad Donish is the founder of Tajik education reformer of the end of XIX century, who made an enormous 
contribution to the development of political and philosophical ideas of Tajik people. Ahmad Donish reflected in his 
work the most relevant philosophical, socio-political and ethical ideas. He was not only a writer, diplomat, 
astronomer, artist, calligrapher, but prominent sociologist, a reformer and philosopher of his time. 

Key words: Ahmad Donish, Tajik education, reformer, progressive idiomata Donish, socio-political and 
ethical ideas. 
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МАЊОРАТИ СУХАНВАРИИ ЃАФФОР МИРЗО 
 

С. Г. Ањмадов 
Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 

 
Аз љињати мазмун ва мундариља осори назмии Ѓаффор Мирзо бою рангин ва 

дилрабову дилнишин буда, ў дар доираи мавзўоти зиѐде бо ќаволиби гуногуни шеърї 
хомаронї намудааст, вале аз пушти ин њама гуногунрангї бо нињояти ќашангї 
мазмунњои зебову дилрубо ва маънињои бикре љилвагарї менамоянд. «Мазмунофарї 
як хусусияти муњими эљодиѐти ўст» [9,129] ва чунонки мушоњида мегардад, шоир 
њамеша кўшиш бар он доштааст, ки мазмун ва мундариљаи навиштањои худро љолиб 
ва муассир ба хонанда пешнињод намояд. Аз њамин лињоз сужаи аксари шеъру 
достонњои ўро ягон лавњаи аљоибу ѓароиби зиндагї ва ѐ наќлу ривоятњои мардумї 
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шакл бахшида, шоир ба василаи њунари суханварии хеш ин рўйдод ва њаводисро 
шоиронаву зебо ва дилпазир наќл менамояд. 

Ѓаффор Мирзо шоири мушоњидакор ва даќиќсанљ буда, ашѐ ва ѐ њодисаи 
њадафи тасвирро аз љойи лозима ва љолиб намоиш дода метавонад. Ин хусусияти 
эљодиѐти ў чї дар асарњои хурди лирикї ва чї дар силсилаашъору достонњояш ба 
тариќи равшану возењ намудор аст. Ин тарзи тасвир барои фањмидани маќсади 
нињої ва ѓояи эљодии нависанда ѐрии беназире расонида, хонандаро низ барои 
хондани идомаи асар њавасманд мегардонад.  

Тавре ки аз омўзиши эљодиѐти Ѓаффор Мирзо маълум мешавад, ў нисбати 
шеъру шоирї сањлангор набуда, дар њар як навиштаи худ кўшише барои тозагўйї ва 
мазмунофарї доштааст. Ба ќавли  адабиѐтшинос Юсуфи Акбарзода «пас аз устод 
Мирзо Турсунзода Ѓаффор Мирзо дуюмин ва бебоктарину собитќадамтарин 
шоирест, ки дар роњи љасурона ошкор кардани айбу љурми љиддии шеъри шўроии 
тољик ва ба маљрои нав ворид кардани он њам тавассути маќолањояш ва њам 
тавассути ашъораш хизмати шоиста кардааст» [1, 91].  

Ѓаффор Мирзо њанўз аз давраи аввали ба љодаи шоирї по нињодан кўшишњо 
барои дарѐфти услуб ва тарзи хосаи суханварї дошта, ба ин маќсади худ комѐб низ 
гардидааст. Тавре ки аз мушоњидаву муќоисањо маълум мегардад, шеъри ў аз лињози 
кушоиши мавзўъ, тарзи ифода, образнокї ва бадеият, муносибати шаклу мазмун ва 
муљаррадбаѐниву њадафрасї аз ашъори аксари шоирони њамзамон дар пояи 
баландтаре ќарор гирифтааст. Ѓаффор Мирзо дар маќолањои худ аз шоир мењнати 
фидокоронаи эљодиро талаб дошт ва худ низ аз рўйи њамин дастур амал менамуд ва 
њамеша аз шеъри осон ва берўњу бељон гуфтан парњез дошт. Ба аќидаи ў «шоире, ки 
симои алоњида надорад, шоир нест» [7, 107] ва барои ѐфтани ин симои хоса ў аз 
таќлиди куркурона ва такрори  тасвиру тавсифњои кўњнаву обшўста ва белатофат 
њазар намудану дар пайи дарѐфти маънињои наву тоза, тасвирњои љолибу хушнамо ва 
баѐни њадафрасу хотирмон буданро лозим медонист.  

Ашъори Ѓаффор Мирзо саршори лутфњои зебои шоирона, маънињои амиќу 
даќиќ ва мазмуну мундариљаи љолибу љаззоб буда, дар аксари маврид шаклу мазмун 
ба њамдигар созгору њамоњанг ва муносибу мувофиќ воќеъ гардидаанд.  Чунонки 
пештар зикр гардид, Ѓаффор Мирзо аслан, шоири тозагў ва маъниофар аст ва дар 
њар як навиштаи ў ин махсусият эњсос мегардад. Шоир барои зебову дилпазир баѐн 
намудани афкори худ ва ба таври љолибу назарписанд љилва додани «арўсони 
маънї» аз восита ва тарзњои баѐн ба таври фаровон истифода бурдааст. Дар ашъори 
ў санъатњои гуногуни бадеї – чї лафзиву чї маънавї, аз ќабили тавсифу ташбењ, 
маљозу истиора, тазоду таљнис, муродиф, љамъу тафриќ, суолу љавоб, таљоњули ориф, 
ташхису  талмењ, тарсеу тамсил ва ѓайруњу вомехўранд. Дар баробари истифода аз ин 
санъатњои бадеї Ѓаффор Мирзо дар ашъори худ ба таносуби калом, яъне муносибати 
маъноии  калимоти шеър  диќќати зиѐде медињад. 

Барои мисол дар шеъри «Маљнунбед» (1956) тасвири зебову шоиронаи ин 
дарахт ба чашм мерасад. Дар ин шеър ашѐи њадафи тасвир дарахтест, ки мо борњо бо 
њамон «мўйи парешон» -у шохањо ва ѐ «дастњои ба поѐн овезон» -аш онро дидаем, 
вале дар бораи чаро ин гуна ном доштанаш ѐ фикре накардаем ва ѐ фикр карда 
бошем њам монандиву шабоњате байни ин дарахту Маљнуни афсонавї љўстаем. Вале 
Ѓаффор Мирзо дар шеъри худ исрор менамояд, ки ин дарахт на ба Маљнун, балки ба 
маъшуќаи ў Лайло шабоњат дорад ва барои исботи ин  иддаои худ афсонаи зебову 
дилнишине наќл мекунад: 

Гўѐ, њангоме ки Маљнун дар биѐбони Араб аз фироќи Лайло  хун мегирист, 
њамеша сурати Лайло бо  чењраи њазину мўйи нобофта ва дастони аз ноилољї ба поин 
афкандаи ў дар пеши назараш буд. Аз косањои чашми Маљнун, ки мамлуи ин тасвири 
хаѐлї гардида буданд, ба хоки биѐбон ашкдонањои омехта бо сурати Лайло 
мерехтанд ва дар љавоби ишќи бенињояти Маљнун аз ин донањои ашк дарахте ба 
сурати Лайло рўста, дар биѐбони гарму хушк соябони сари Маљнун мегардад: 

Ашки ў дар ѐд, дар чашмони ў, 
Дар нишемангоњи он акси њазин 
Бо худи Лайло шуда омехта,  
Баъд меафтид дар рўйи замин 
Ашки Маљнун дар биѐбон сабз шуд, 
Шарфаи сабзи варо бишнид ў. 
Сар ки боло кард, маљнунбед дид,  
Сурати Лайлои худро дид ў:  
Мўйи чун рўзи азо нобофта, 
Бар сари китфаш парешони варо, 
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Ќомати мавзун, рўҳи мањзуни ў, 
Ноилољ афканда дастони варо. 
Дар сари Маљнун њамоил кард мў,  
Дар биѐбон сояаш афканд он. 
Њељ маљнунбед маљнунбед нест, 
Сурати Лайлост, мегўянд он  (3,76). 

Воќеан, ин мазмун нињоят љаззобу дилнишин буда, ба василаи тасвироти 
њунармандонаи шоир як манзараи ѓамангезу муассире аз ишќу вафодорї ва 
муњаббату садоќат дар пеши назар љилвагар мешавад. 

Шеър бар замми бо санъатњои гуногуни бадеї ороста будан аз љињати таносуби 
калом низ пурра ва мукаммал аст. Азбаски узви ќабулкунандаи тасвир чашм аст ва 
ба василаи он тасвири маќбул ба хотира роњ ѐфта, наќш мебандад ва њангоми ба хаѐл 
овардан гўѐ ин акс аз нав дар пеши назар љилвагар мешавад, бо ашки чашмон омехта 
гардидани он мувофиќи таносуби калом аст. Гузашта аз ин, донањои ашк, ки њам 
шабоњат ба дона (тухмии кориданї) ва њам муносибат бо об доранд, бо дарахту 
сабзаву биѐбони хушк низ алоќамандии пурќуввати маъної дошта, њамаи ин 
калимот дар якљоягї барои офаридани тасвири аљоибу дилписанде восита 
гардидаанд. Танњо аз њамин мисол то чї андоза бою рангин ва аќлрасу дилнишин 
будани тахайюли шоиронаи Ѓаффор Мирзо муайян мегардад.   

Шоири тавоно ва адабиѐтшиноси хушсалиќа устод Аскар Њаким дар «Сухан ва 
образ» ном маќолаи ба илми бадеъ бахшидааш мавќеи тасвирро дар эљодиѐти 
шоирони соњибноми нимаи дуюми асри бисти адабиѐти тољик тањлилу тањќиќ 
намуда, дар бораи тасвироти шоиронаи Ѓаффор Мирзо чунин мегўяд: «Тасвирњои ў 
аксаран даъвои нигориши зебої надоранд ва ба воќеият ва ашѐи њадафи тасвир 
бештар айният дошта, аз љињати маънї амиќанд. Ў барои дар тасвири одї ѓунљоиш 
додани маънои амиќ мекўшад ва аз њамин сабаб бисѐри ташбењу истиорањои ў 
хусусияти тавсифї надошта, монандии ашѐро ифода мекунанд» (8, 104). 

Аскар Њаким барои исботи гуфтањои худ шеърњои «Афсонањои сангї», «Ду 
њайкал», «Маљнунбед» ва «Шаршараи Восеъ»-и Ѓаффор Мирзоро мисол оварда, аз 
миѐни ин манзумањо шеъри «Афсонањои сангї» - ро муфассалтар тањлил менамояд. 
Бешак, ин манзума яке аз бењтарин шеърњои айѐми љавонии шоир буда, дар он шаклу 
мазмун ба њамдигар мувофиќ ва созгор афтодаанд. Бар замми ин, дар шеъри мазкур 
ќудрати тасвиркорї ва навгўиву тозапардозии Ѓаффор Мирзо хеле равшан 
мушоњида мешавад. 

Ѓаффор Мирзо дар банди аввали шеър яку якбора ба тасвири кўњистони тољик 
напардохта, барои таъкиди камњудудии Тољикистон сараввал сарзамини 
нопайдоканори Русро ба хотир меорад, ки дар он даштњову љангалзори бењисоб 
бемалол доман пањн намудаанд ва баръакси ин рафоњияту пањноварии сарзамини рус 
дар хоки тољик кўњу теппањо имкони доман пањн кардан наѐфта, боло ба болои њам 
љо гирифтаанд. Яъне, шоир барои мушаххастар намудани ашѐи њадафи тасвир аз 
санъати тазоду муќобала истифода бурдааст: 

Дар Россия ба тамкину тартиб 
Дашт аз пушти дашт гардад сар, 
Лек дар хоки тољикон њар кўњ 
Бетакаллуф савори кўњи дигар (3,64). 

Дар банди дуюми шеър Ѓаффор Мирзо ташбењи муносибе барои тасвири 
бузургиву шањомати кўњсори Тољикистон ѐфтанї шуда, ба асотири Юнони ќадим 
мурољиат мекунад. Мувофиќи яке аз ривоятњои ќадимаи юнонї њангоми љанги худои 
љавон – Зевс ба муќобили падари берањму золимаш – Крон бузургљуссањои афсонавї 
– гигантњо ба ду гурўњ људо шуда, иддае аз тарафи Зевс ва иддае аз љониби падари ў 
љанг мекарданд. Зевс падарашро маѓлуб мекунад, вале љанги гигантњо поѐн намеѐбад 
ва онњо харобкориро давом медињанд. Зевс бузургљуссањои саркашро бо дуову 
тилисм ба санг мубаддал мегардонад.  

Шоир ба василаи санъати талмењ аз њамин ривоят истифода бурда, кўњњои 
Тољикистонро ба гигантњои азимљуссаи афсонањои юнонї монанд кардааст, ки 
њангоми љанг бо тилисму љодуи Зевс ба санг табдил ѐфтаанд: 

Кас гумон мекунад, ки ин кўњњо 
Њама гиганти неку бад будаанд, 
Айни гармии њарбу зарб онњо   
Бо дуову тилисм кўњ шудаанд (3,64). 

Дар банди савум шоир ба тасвири љузъии кўњистон мегузарад ва оби чашмаи ба 
поѐн сарозерро тавсиф мекунад. Оби ин чашма дар назари аввал ба обњои муќаррарї 
монанд аст, вале њангоми тулўъ ва ѓуруби офтоб ба худ ранги сурх мегирад. Ба ќавли 
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устод Аскар Њаким, «оби одии чашма дар лањзаи дигар дида мешавад, ки сифат, 
хусусият ва рангаш бештар намудор мегардад ва дар нури лолагуни шафаќ ба хуни 
дил шабоњат пайдо карда, ба љуз хизмати тасвирро адо карданаш бори ифодаи 
маъноро низ мекашад ва ишорае ба гузаштаи халќи тољик ва хун гиристанњои ў 
мешавад» [8, 104]: 

Мана аз ќалби пањлавонкўње 
Оби одии чашма мешорад, 
Лек дар нури лолагуни шафаќ 
Хуни дилро ба ѐд меорад (3, 64). 

Шоир тасвири љузъии кўњистонро давом медињад ва ба тавсифи кўњпорае 
мепардозад, ки дар шафати кўњи бузург базўр намоѐн аст. Ѓаффор Мирзо барои ин 
кўњпора ташбењи тоза ва муносибе ѐфта, онро ба кўдаке монанд мекунад, ки аз чизе 
тарсида, сари худро ба домани модар пинњон намудааст. Ин тасвир тавре ки дида 
мешавад, бар замми наву нодир будан ба воќеият хеле наздик ва тасаввурпазир аст: 

Онтарафтар ба кўњи муњташаме 
Кўњпора намуда пинњон сар, 
Њамчу тифле давида аз тарсаш 
Гашта пинњон ба синаи модар (3, 64).  

Дар банди охир шоир фикрњои дар боло гуфтаи худро як навъ хулоса намуда, 
тасвири намоди «кўњ»-ро ба охир расонидан хостааст. Дар ин банд ў кўњистони 
њазорон сол побарљойро ба афсона ва афсонагўйи сангї ва њарфи тасвирии азиме 
монанд мекунад, ки аз гузашта ба имрўзу оянда пайѓом меорад: 

Њар яки он фасонаи сангист, 
Ровии сангии ќадиме њаст. 
Бо аљибу ѓариб шамоили худ 
Њарфи тасвирии азиме њаст (3, 64). 

Тавре ки мушоњида мешавад, тасвироти шоир на танњо пурмаънову њадафрас ва 
тозаву бикр, балки хеле зебову шоиронаанд. Барои исботи ин иддао аз ашъори 
Ѓаффор Мирзо дањњо мисол метавон овард, вале мо ба иллати кўтоњии домани 
рисола ва пањноварии мавзўъ ба овардани якчандтои он иктифо мекунем. 

Шоир дар китоби чоруми достони «366 пањлӯ» дамидани субњро чунин тасвир 
намудааст: 

Гўѐ дарањо шуданд лабрез 
Аз шуълаи мењр дар Бадахшон, 
К-аз теѓаи кўњ субњ чун шир 
Сар рафту бирехт рўйи Хатлон (4, 238). 

Яъне, хаму дарањои кўњсори Бадахшон мамлуи нурњои офтоб гардида, ба косаи 
пури шир монанд шуданд ва чунонки шир сар рафта, ба поѐн мешорад, нурњои офтоб 
аз ќуллаи кўњ бадар шуда, ба њар тараф пањну парешон шуданд ва њама љо сафеду 
равшан гардид. Дар ин мисраъњо шоир мушобењоти субњу ширро истифода кардааст, 
вале азбаски ин ташбењ наву тоза нест, ба он рангу бори тоза бахшидан хоста, 
дамидани субњро ба сар рафтани шир монанд кардааст, ки бешак наву нодир ва 
аќлрасу њаѐтист. 

Дар достони «Тољи давлат» тасвири њамин лањза, яъне дамидани субњ 
дигаргуна, вале ба њамин андоза зебову шоирона сурат гирифтааст: 

Шаб хаймаи ихтиѐр ѓун кард, 
Субњ аз паси кўњ сар бурун кард. 
Аз кўњ базўр мегузашт он, 
Аммо басурур мегузашт он. 
Дар њар сари санги кўњи хора 
Шуд домани субњ пора-пора (3, 117). 

Дар ин порча санъати ташхис истифода шуда, субњи навдамида, ки њанўз бо 
тирагии шаб олудааст, ба сурати дилбари зебову нозанин ва сафедандоме тасвир 
ѐфтааст, ки пироњане аз њарири сиѐњ ба бар дорад  ва ин пироњан сафедии андоми ўро 
то андозае пинњон медорад. Вале ин пироњани нигори нозанин њангоми аз кўњ поѐн 
омадани ў ба сангпорањо андармон шуда, фуру мерезад ва субњ бо тамоми назокату 
зебоии худ љилвагар мешавад. 

Муболиѓа аз љумлаи он санъатњои маънавист, ки ба њусни баѐн афзуда, 
сабабгори љаззобият ва муассирии асари бадеї мегардад. Муболиѓаро устод Тураќул 
Зењнї дар «Санъати сухан» чунин тавсиф намудааст: «Гоњо нависанда дар тасвири 
чизе аз њадди табиї ва аслї мебарояд, онро калонтар ва ѐ хурдтар карда нишон 
медињад,…ки ин њолати тасвир муболиѓа ном дорад» [2,65]. Муњимтарин хусусияти 
ин санъат дар он аст, ки адиб њангоми сухани муболиѓанок гуфтан њељ гоњ айни 
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њаќиќат будани онро таъкид карданї нест, балки маќсади аслии ў гўшзад намудани 
бузургиву хурдї ва ѐ зиѐдиву камии чизе, аломате ва ѐ њодисае мебошад.  

Муболиѓа дар асарњои манзуми Ѓаффор Мирзо  мавќеи намоѐн дошта, шоир ба 
хотири љаззобият ва муассирии гуфтори худ аз ин санъати бадеї ба таври кофї 
истифода бурдааст. Вале аксари ваќт шоир муболиѓаро дар њадди эътидол кор 
фармуда, барои ба иѓроќу ѓулув наздик шудани он кўшиш накардааст. Ба њамин 
хотир, гуфтори муболиѓаомези ў ба њаќиќати воќеї наздикї дошта, аќлрас ва 
заминианд. Масалан, дар порчаи зерини достони «Асрор» шоир барои ифода 
намудани шодмонии зиѐд ба муболиѓа роњ додааст, ки аз ѓайривоќеї будан ба 
воќеият наздиктар аст: 

Чи сон дар умр азиз аст он нафас, ки 
Даме аз шодмонї танг ояд, 
Занад дил ончунон сахту башасте, 
Ки ќарсоќаси сандуќаш барояд (5, 60).  

Нафасгир шудани одам аз нињояти шодї ва аз шавќу шури зиѐда сандуќи 
синаро муштборон кардани дил (њатто то баромадани ќарсоќарси ќафаси сина) ба 
њаќиќат наздик ва боварибахшанд.  

Ба њамин монанд дар шеъри «Соли хуб омад» тасвири муболиѓаомезе љой 
дорад, ки аќлрасу њаѐтї ва бар замми ин наву нодир ва зебову дилнишин аст: 

Соли хуб омад, 
ягон нонаш ба дастархон намеѓунљад, 
Шодияш дар синаи дарѐдилон осон намеѓунљад (3,297). 

Шоир дар ин порча барои ифода намудани хубї ва фаровонии сол ба муболиѓа 
роњ додаст, вале ин тасвир он ќадар самимї, боварибахш ва ба зиндагии харрўза 
олуда аст, ки муболиѓаомез будани он эњсос намегардад.  

Тавре ки гуфтем, муболиѓоти ашъори шоир ба монанди дигар санъатњои бадеии 
истифодакардаи ў тозаву бикр ва зебову шоиронаанд. Масалан дар шеъри «Кўњи 
Чилдухтарон» шоир барои ифодаи чўќўрї ва вањмангезу тарсовар будани ѓор чунин 
муболиѓаро раво дидааст: 

Нимрўзист, лек аз ин ѓор 
Ними рўз аслан офтоб парад, 
Доим аз ин чуќурии бетаг 
Ў зи тарсаш љањида мегузарад (5, 18). 

Яъне ин ѓор ба андозае амиќу вањмангез аст, ки њатто офтоби нисфирўзї аз тарс 
ба таги он нигоњ накарда, аз он парида мегузарад ва њаво зуд торик мешавад. 

Дар шеърпораи дигар Ѓаффор Мирзо хурсандии бенињояти мардумро бо 
гуфтори муболиѓаомез, вале зебову шоирона чунин тасвир намудааст: 

Њар лањза мављи ханда 
дар шифт банд мешуд,      
Њар лањза боми хона 
пастобаланд мешуд (4,146).  

Тасвироти муболиѓаомези шоир аксари ваќт бо санъатњои бадеии дигар якљо 
омада, ба њусни гуфтор ва муассириву дилнишинии ашъори ў афзудаанд. Масалан, 
дар порчаи зер дар баробари муболиѓа санъати ташхис низ љой дорад: 

Бо камоли кунљкобї теппањо 
Њамдигарро тела медоданду бар, 
Зудтар, наздиктар бинанд, кист 
Соњиби ин наѓмаи ширу шаккар (4,104).   

Яъне, кўњу теппањо ба монанди гурўњи одамоне, ки барои наздиктару бењтар 
дидани чизе байни њам талош доранд, барои хубтар дидани симои љавонон ва бењтар 
шунидани овози мардона ва дилнишини онњо аз њамдигар пешї мељўянд. Тавре ки 
дида мешавад, дар ин порча низ тасвири тозаву бикр лутфи зебои шоиронаеро ба 
миѐн овардааст. 

Дар осори манзуми Ѓаффор Мирзо намудњои гуногуни санъати ташбењ низ ба 
таври фаровон истифода шуда, ба њусни гуфтор ва љаззобии ашъори ў афзудаанд. 
Чунонки дар мисолњои боло дидем, њангоми тасвири чизе, рўйдоде ва ѐ манзарае 
шоир аз ин санъат дар якљоягї бо санъатњои дигар истифода мебарад. Бояд гуфт, ки 
аксари ташбењоти шоир нињоят њунармандона гуфта шуда, бар замми наву тоза ва 
ногуфта будан, аќлрас ва боваркарданианд. Барои мисол дар порчаи зерин Ѓаффор 
Мирзо наъра задании раъдро ба якбора санг холї кардани мошинњои зиѐди боркаш 
монанд мекунад, ки ба воќеият наздикї дорад. Яъне, ин ду њодиса новобаста ба 
дигаргунии мазмун ва моњияташон аз бисѐр љињат, хусусан тарзи баргузориашон, ба 
њамдигар монанданд: 
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Бизад як бори дигар раъд наъра 
Дусад дафъа бањайбаттар зи аввал, 
Ки гўѐ санг холї кард ногањ 
Яку якбора як милѐн самасвал (6, 21). 

Ташбењи дар ин порча љойдошта ташбењи мураккаб буда, байти дувум 
ташбењкунанда ва байти аввал ташбењшаванда мебошад ва калимаи «гўѐ» њамчун 
одоти ташбењ ин ду байтро ба њамдигар вобаста гардонидааст. 

Мисоли дигар барои санъати ташбењ: 
Бар гули рухсорањои духтарак, 
Барќ зад шарми латиф ранги шањоб, 
Барги гул ин тавр механдад сањар 
Аз расиданњои нури офтоб (4, 109). 

Ин порча низ дорои ташбењи мураккаб буда, дар байти аввал њолати аз шарм 
сурх шудани рухсори духтарак тасвир ѐфтааст, дар байти сонї бошад, њамин њолат 
ба шукуфтан ва муаттар гардидани гул аз навозиши офтоби сањарї монанд карда 
шудааст.    

Гоњо ташбењоти шоир на ба зоњири чизњо, балки ба њолати онњо вобаста аст. Ба 
њамин хотир баъзан, онњо ѓайриодї ва аљиб метобанд. Барои мисол дар достони 
«Фарзанди њукумат» чунин як порчае љо дорад: 

Дили Асрор мисли он кучукча, 
К-аз одам шаттаи бисѐр хўрдаст, 
Вале донад, љуз  одам соњибаш нест, 
Ба ў дил бастаасту тан супурдаст. 
 
Зи гармии навозишњои модар 
Кучукча як паропар кард оѓоз, 
Ки гар сандуќи дил мањкам намебуд, 
Ќанотак мезаду мекард парвоз (6, 52). 

Шояд, дар назари аввал ин шабоњат (шабоњати кучукча ба дил) аљиб ва 
ѓайриодї намояд ва хонанда њайрон шавад, ки дилро ба кучукча чї муносибате? 
Вале агар мо лањзае њолати ќањрамони марказии достон, љараѐни зиндагии ў, 
кўдакињову дарбадарї ва хориву зории ў ва нињоят бовариву эътимоди ўро ба оянда 
ва ба одамон пеши назар орем ва дар баробари ин ба хотир дошта бошем, ки саг њам 
дар адабиѐти бадеї ва њам дар забони халќ тимсоли вафодорист ва ягона љонварест, 
ки бо андак навозишу дўстдорї тамоми ранљу алами аз инсон дидаашро фаромўш 
мекунад, байни ин ду образ, яъне «дили бекинаи Асрор» ва «кучукча» таносуб ва 
шабоњати  бенињояти маъноиро эњсос менамоем.  

Аз тарафи дигар, тавре ки гуфтем, ин монандкунї ба њолати ќањрамон ва ба 
дараљаи фањмишу љањонбинии ў вобастааст. Шоир метавонист, дили Асрори 
наврасро  ба осмони пурабре, ки бо шарофати офтоб (навозиши модар) равшан ва 
беѓубор мешавад, монанд кунад, вале ин ташбењ њам куњнаву обшуста мебуд ва њам 
љаззобату аљобати ташбењи пешинро намедошт ва њам азбаски ба њолати ќањрамон 
вобаста нест, сохта ва ѓайритабиї менамуд.  

Дар банди дувуми порчаи боло калимаи «кучукча» акнун на њамчун ташбењ, 
балки њамчун истиораи «дил» хизмат менамояд ва инчунин  ба василаи санъати 
муболиѓа ба он сифати «парвоз кардан» низ мансуб дониста шудааст, ки иќдом 
тозагиву аљобати фикрро як ба дањ афзуда, порчаи шеъриро хонданбобу шуниданї 
гардонидааст. 

Њамин тавр, ашъори Ѓаффор Мирзо оростаи санъатњои гуногуни бадеї буда, ин 
саноеъ ба њусни гуфтор ва назокату фасоњати ашъори ў афзудаанд. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Акбарзода Ю. Нигоње ба шеъри тољикии нимаи дуюми садаи бист/ Ю.  Акбарзода // Садои Шарќ – 
2011 - № 1 – сањ. 88 – 114. 
2. Зењнї Т. Санъати Сухан / Т. Зењнї.- Душанбе: Ирфон, 1978. – 323 с. 
3. Мирзо Ѓ. Ашъори мунтахаб /Ѓ Мирзо. –. - Душанбе: Ирфон, 1979.-Љ.1.-352 с. 
4. Мирзо Ѓ. Ашъори мунтахаб /Ѓ. Мирзо. - Душанбе: Ирфон, 1980. -Ҷ.2– 296 с. 
5. Мирзо Ѓ. Асрор / Ѓ. Мирзо. -Сталинобод: НДТ, 1957. – 156 с.  
6. Мирзо Ѓ. Фарзанди њукумат /Ѓ. Мирзо. -Душанбе: Маориф, 1985. – 240 с. 
7. Мирзо Ѓ. Баъзе мулоњизањо дар масъалаи назм / Ѓ Мирзо //  Шарќи сурх – 1954. - № 4 – сањ. 84 – 
109. 
8. Њакимов А. Шеър ва замон / А Њакимов. -Душанбе: Ирфон, 1978. – 252 с. 
9. Шукуров М. Дар хусуси достони «Тољи давлат» - и Ѓаффор Мирзо  / М Шукуров // Шарќи сурх. – 
1958. - № 1. – сањ. 120 – 128. 
 
 



259 

 

ПОЭТИЧЕСКОЕ МАСТЕРСТВО ГАФФОРА МИРЗО 
Гаффор Мирзо – один из выдающихся таджикских поэтов советского периода, который оставил 

яркий след в развитии таджикской литературы. В данной статье автор даѐт представление  о важнейших 
художественных приѐмах произведений Гаффора Мирзо.  

Ключевые слова: творчество Гаффора Мирзо, особенности поэтики, художественный приѐм, 
поэтическое мастерство.  

 
POETIC SKILL MIRZO GAFFORA 

Gaffor Mirzo – one of the prominent Tajik poets of the Soviet period, which left bright trace in the 
development of Tajik literature. In this article author gives you an idea of the CJSC art receptions of Gaffora Mirzo. 

Key words: creativitiy Gaffora Mirzo, features poetru, artistic, poetic skill. 
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НЕСКОЛЬКО ЛИТЕРАТУРНЫХ ШТРИХОВ К ПОЛИТИЧЕСКОМУ 
 ПОРТРЕТУ БУИДОВ 

 
Х.А. Махсудов 

Таджикский государственный институт языков им. Сотима Улугзода 
 
Эпоха, в продолжение которой столицей арабского халифата – Багдадом правили 

Буиды, в истории арабского халифата своей стабильностью не выделяется, скорее мы 
располагаем достаточными основаниями, чтобы охарактеризовать ее как смутную во 
многих отношениях: политическом, экономическом, социальном. 

Как известно, арабский халифат по современным меркам с самого начала был 
государством многонациональным. Таковым он образовался в результате обширных 
мусульманских завоеваний, распространившихся на огромные территории от 
атлантического побережья вплоть до китайских границ. Однако, если на раннем этапе 
истории ислама арабы, точнее арабские племена, в политической организации халифата 
выступали основным государствообразующим этносом, то в дальнейшем по мере 
разрастания империи, особенно за счет восточных земель, неуклонно стали 
активизироваться в политической жизни мусульманского общества покоренные народы, 
прежде всего иранские, а позднее и тюркские. Говоря об усилении роли иранцев, следует 
заметить, что они добились достойного положения в общественно-политической иерархии 
после того, как привели к власти новых хозяев – Аббасидов (750-1258), а тюрки начали 
выдвигаться со времен ―халифа ал-Му‗тасима (218-227/833-842), который первым начал 
поголовно вербовать тюркских солдат‖ [1, 35]. 

В связи с данной постановкой вопроса излишне напоминать о безраздельной 
гегемонии арабов при праведных халифах, не приходится также сомневаться в их 
бесспорном главенстве при Омейядах (661 - 750), в организации власти которых, как 
свидетельствует ал-Джахиз, преобладало бедуинское начало. Боле того, именно арабский 
национализм Омейядов вызвал к жизни движение шу‗убии. А Аббасиды в указанном 
контексте прославились как авторы известной, ставшей крылатой, фразы: ―Кто оспаривает 
с нами петлицу этой одежды, того разрубим тем, что спрятано в этих ножнах‖. 
Подтверждением их решимости выполнять свои намерения могут служить явное и тайное 
уничтожение ими многочисленных претендентов на халифский престол из числа Алидов, 
предательское убийство ал-Мансуром (754 - 775) Абу Муслима  ал-Хурасани (ум. 137 
х/755 н.э.) и устроенная Харун ар-Рашидом (736 - 809) резня представителей визирского 
дома Бармакидов в 197/803 году. 

Тем не менее, Аббасидам не суждено было реализовать этот девиз хотя бы на 
протяжении значительной части времени своего правления. Так, уже в 935 г. халиф ар-
Ради (322-329/934-940) фактически поделил свой пост с военачальником Ибн Ра‘иком, 
когда предоставил ему полномочия на управление страной и допустил, чтобы имя 
последнего упоминалось в молитвах после молитвы о его, халифа, здравии [5, т. 5, 351].  
Ибн ал-Асир, рассказывая о ситуации в халифате в этот период, пишет: ―За халифом, 
кроме Багдада и его окрестностей, ничего не осталось, которыми и то правил Ибн Ра‘ик, 
но только не халиф‖ [3, т. 6, 254]). Подтверждением свидетельства Ибн ал-Асира служит 
то, что к середине десятого века ―Западный Иран отходит к Буидам, Месопатамия – к 
Хамданидам, Египет и Сирия находятся под властью Ихшида, Африка принадлежит 
Фатимидам, Испания – Омейядам, Трансоксания и Хорасан – Саманидам, Южная Аравия 
и Бахрейн – Карматам, Табаристан и Джурджан<Гурган – Дейлемитам, Басра и Васит – 
ал-Бариди, так что халифу остается лишь Багдад и часть Вавилонии‖ [1, 13]. 
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Таким образом, к концу второго столетия аббасидского правления халифская власть 
была парализована, сам халиф вынужден был смириться с тем, что его двор все больше 
воспринимается как средоточие религиозной власти. Арабские историки характеризуют 
этот период как период завершения распада арабского халифата. Убедительным доводом 
в пользу такого мнения звучат сообщения о вступлении Му‗изз ад-Даулы в Багдад в 
334/945 г., признание его в качестве правителя столицы халифом ал-Мустакфи (333-
334/944-945) и установление буидской власти над Вавилонией [2]. Кстати упомянутый 
халиф вскоре после этого события был смещен с престола вышеназванным буидским 
эмиром [5, т. 6, 87]. 

И в последующем аббасидские халифы таковыми только назывались, фактическая 
же власть в Багдаде принадлежала Буидам, правление которых продолжалось с 334/945 по 
447/1055 гг., пока хозяевами положения не стали Сельджукиды (1037-1175) [10, 83]. 
Буиды для начала добились от халифов звания эмира, а в дальнейшем стали титуловаться 
маликами (царями – М.Х.) и султанами.  

О Буидах достоверно можно сказать только то, что они являются выходцами из 
Дайлама – горной местности в Западном Иране [3, т. 6,  230]. В остальном история их 
семьи окутана тайной и обросла легендами, а ―родословная этой семьи представляет 
проблему, окутанную сомнениями, как это бывает с царями и эмирами, величие которых 
возникает одним разом‖ [9, т. 3, 55]. Ибн ал-Асир возводит родословную Буидов к Сабуру 
Зу-л-Актафу и в подтверждение этого пишет: «Таким образом возвел их родословную 
эмир Абу Наср ибн Макула», что вызывает определенные сомнения. А Ибн Мискавайхи 
(ум. в 1030 г.) говорит: ―Они утверждают, что являются потомками Йаздигурда ибн 
Шахрийара (632-651 - М. Х.) – последнего иранского царя‖. Но все таки более 
правдоподобными кажутся слова Ибн Макула: ―Они дайламитами называются потому, 
что в стране последних провели длительное время‖ [3, т. 6, 314-315]. 

По своим религиозным убеждениям Буиды однозначно относятся к шиитам. Однако 
и тут не обходится без оговорок в том смысле, что на их родине – Дайламе было 
распространено зайдитское учение, а на протяжении их правления среди простого народа 
преобладало имамитское течение шиизма [11, статья ―Буиды‖]. О том, что Буиды 
разделяли религиозные чувства части своих подданных и придерживались имамитского 
течения, недвусмысленно свидетельствуют некоторые распоряжения Му‗изз ад-Даулы 
(334-356/945-966) и его отношение к сподвижникам Пророка [3, т. 7, 4]. Тут необходимо 
обратить внимание на следующий момент: Буиды несмотря на свои заявления о том, что 
сыновья ‗Али имеют большее право на халифат, не решились вернуть своим единоверцам 
отнятое у них право. Они осознавали, что если это произойдет, то тотчас упустят бразды 
правления и будут вынуждены повиноваться алидскому халифу, выполнять его приказы. 
Поэтому каждый раз, когда их, облаченных полнотой власти, спрашивали, почему они не 
передают халифат сыновьям ‗Али, они отвечали следующим образом: ‖Стоит ли нам 
заменять халифа, подчиняющегося нам, другим халифом, которому должны подчиняться 
мы?‖ По этому поводу Ибн ал-Асир пишет: ―Когда Му‗изз ад-Даула вознамерился 
осуществить идею создания в Багдаде алидского халифата на руинах аббасидского, один 
из его соратников уговорил его отказаться от этого плана и сказал ему: ―Ты сегодня 
имеешь дело с халифом, халифство которого ты и твои друзья считаете незаконным, если 
им прикажешь убить его, они сделают это, считая пролитие его крови разрешенным, а 
когда ты поставишь халифом алида, то будешь иметь дело с человеком, халифство 
которого ты и твои друзья считаете законным, и если этот халиф прикажет им убить тебя, 
они сделают это‖[3, т. 8, 162]. 

То, что буидские правители были не прочь взяться за реализацию подобных планов, 
лишний раз указывает на незавидную участь аббасидских халифов, превратившихся в 
игрушки в руках первых. Сама жизнь халифа стала зависеть от милости буидских эмиров, 
которые как ―дайламиты были шиитами и не испытывали к нему никакого благоговения‖ 
[3, т. 8, 339]. Более того, они осмеливались убивать и унижать халифов, что произошло, 
например, с ал-Мустакфи (944 - 946). Последнего по приказу Му‗изз ад-Даулы 
дайламитские воины прямо с трона сбросили наземь, обмотали шею его же чалмой и 
приволокли к дворцу своего эмира, там ему выкололи глаза и бросили в темницу, где он и 
умер. Подобное произошло не с одним ал-Мустакфи. 

Пожалуй, единственным утешением несчастных халифов могло быть то 
обстоятельство, что Буиды таким образом обходились не только с ними. С не меньшей 
бесцеремонностью они обращались и со своими визирями и другими 
высокопоставленными чиновниками. Известно, что Му‗изз ад-Даула ―поносил своих 
визирей и придворных чиновников последними словами, а визиря ал-Мухаллаби даже 
наказывал побоями‖, а после его смерти ―он тотчас же забрал его имущество и вымогал 
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деньги со всей его челяди вплоть до лодочника, так что весь народ был возмущен его 
поведением‖ [1, 30]. Поэтому кандидатам на высокую должность стоило тысячу раз 
подумать, прежде чем дать согласие на такого рода предложения. Так, Абу ‗Али ар-
Руххаджи вежливо отказался, когда ему предложили должность визиря [3, т. 7, 300]. 

Нередко буидские визири подвергались ссылке, изгнанию, конфискации имущества 
и даже казни. Случаев, когда над ними сгущались тучи, а иногда их окутывал мрак 
тюремных камер, летописцы зафиксировали достаточно. Вот Михйар ад-Дайлами, 
придворный поэт Буидов, выражая сочувствие своему мамдуху – восхваляемому лицу, 
визирю Абу Са‗ду ибн ‗Абд ар-Рахиму по поводу его ареста, изображает данные случаи 
как болезнь века, как неизбежную ―участь властителей‖: 

Ты заключен – такова участь властителей: день в заточении, а другой на свободе, 
Так, когда тень земли закрывает солнце, оно то опускается ниже, то восходит на 

небо [15, т. 2, 370]. 
У Михйара много и других касыд, где он поздравляет своих мамдухов то с 

возвращением на визирьскую должность или с приближением такого дня, то с 
освобождением из под стражи [15, т. 2, 123, 26; т. 1, 141, 136, 387]. Поэт, благодаря своей 
проницательности и опыту, кажется, больше, чем другие понимал, что из себя 
представляет должность визиря и чего стоит ее престижность. Вот что он думает об этом: 

Она оставлена на откуп среди калек; слепой ради нее соперничает с одноглазым, 
Несостоятельный человек торгуется за нее, ибо, она стала продаваться за филсы 

(гроши - М.Х.), но не находит покупателя [15, т. 3, 47]. 
Политическая нестабильность эпохи Буидов благоприятствовала порождению 

особых социальных элементов – ‗аййаров (бродяг – М.Х.) и фасидов (развратников – 
М.Х.), которые тревожили Багдад при каждом удобном случае, как только проявлялась 
слабость властей. Ибн ал-Джаузи пишет о них следующее: ―И все больше для Багдада 
становились обременительными дела ‗аййаров и фасидов –– а среди них были и аббасиды 
и алиды, они совершали налеты, забирали имущество и убивали. Люди подошли из-за них 
к последней черте. Тогда Баха‘ ад-Даула (989/1012 гг. – М.Х.) послал ‗амид ал-джуйуша 
(военачальника – М.Х.) Абу ‗Али ибн Устаза Хурмуза, чтобы он навел там порядок. Он 
вступил к ним, из-за боязни перед ним Багдад был украшен. А он связывал попарно – 
одного аббасида и одного алида и топил их среди бела дня [в реке Тигр]‖ [4, т. 7, 220]. Абу 
‗Али ибн Устаз Хурмуз известен тем, что во избежание столкновений между суннитами и 
шиитами запретил им совершать религиозные обряды при проведении праздников. 
Благодаря его энергичным действиям, жители Багдада в начале V века хиджры/XI в. н. э. 
относительно спокойно жили в своих домах и кварталах. Однако это спокойствие 
оказалось временным, уже при правлении Джалал ад-Даулы (1017-1043 гг.) политическая 
ситуация вновь обострилась. Последний постепенно становится орудием в руках 
тюркских военачальников в их стремлении властвовать над Вавилонией. Как следствие 
люди на своей родине ―стали принимать за жизнь смерть, а за честь унижение‖. Между 
прочим, эта фраза заимствована не из какой-нибудь книги по истории, а из одной из касыд 
Михйара ад-Дайлами, который считал, что небеса покорны его мамдуху – Джалал ад-
Дауле. Так, поэт, поздравляя последнего с возвращением в Багдад, благодарно обращается 
к его отважному визирю Хаббаталлаху ибн ‗Али ибн Макуле, сделавшему возможным это 
возвращение после того, как тот убежал из столицы в результате тюркского мятежа: 

Ты вызволил из беды жителей земли, которой они подверглись вместе со своим 
имуществом и семьями, 

Они стали на родине принимать за жизнь смерть, а за честь унижение 
В слепой жестокий период ты явился с благодеяниями и справедливостью [15,  т. 3, 

210]. 
Таким образом, причинив немало горя тем, кто находился в их власти, Буиды и сами 

в конечном итоге не избежали множества страданий. Им тоже суждено было вкусить 
горечь унижений, изгнания, казней и, наконец, поражения. Не так уж и долго длился 
период взаимного братства и любви между родными ветвями буидской семьи. Более того, 
на всем протяжении своего господства они боролись между собой, что подтверждается 
разногласием между братьями Фахр ад-Даулой и ‗Адуд ад-Даулой, враждой между Тадж 
ад-Даулой и Шараф ад-Даулой, конфликтом между Шараф ад-Даулой и Самсам ад-
Даулой [3, т. 9, 18]. К сожалению, эти конфликты не ограничивались придворной средой, 
но перекидывались в народные массы, в результате чего происходило немало распрей на 
религиозной почве. 

В своих междоусобицах и в кровавой борьбе за удержание своей власти буидские 
правители то и дело прибегали к помощи соседних арабских племен. Первый раз они 
обратились к племени Бану ‗Укайл, чтобы отбить наступление Бази ал-Курди с севера. В 
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другой раз племя Бану Мазйад встало на сторону Джалал ад-Даулы в его схватке с Абу 
Камджаром [3, т. 7, 337]. 

В свою очередь Буиды не могли отказать вождю этого племени, когда тот попросил 
разрешения вернуться в Багдад аш-Шайху ал-Муфиду – имамитскому факиху, сосланному 
из столицы в результате кровавой стычки между шиитами и суннитами [4, т. 7, 237]. Не 
меньшим авторитетом у Буидов пользовалось и племя Бану Хафаджа. Помимо участия в 
политической жизни багдадского общества присутствие этих племен сказывалось в 
сохранении старых бедуинских традиций в поэзии того времени. Эти традиции явно 
проглядываются в панегириках Михйара Мазйадитам [15, т. 2, 103; т. 3, 301], в которых он 
прославляет их подвиги. Они же представлены и в элегических касыдах аш-Шарифа ар-
Ради, посвященных ‗Укайлидам [12, т. 2, 69, 490]. 

К чести буидских эмиров они соперничали с другими правителями не только на 
политической арене. Так, по примеру правителя Месопотамии Сайф ад-Даулы ал-
Хамдани (303-356/915-965) – чистокровного араба состязались они также и в искусстве 
стихосложения. Это тем более похвально, если вспомнить, что Му‗изз ад-Даула, вступив в 
Багдад, искал того, кто перевел бы ему слова визиря ‗Али ибн ‗Иса с арабского на 
персидский [14, т. 1, 34], а ―будучи правителем Багдада, нуждался в переводчике во время 
аудиенций, даваемых им арабам‖ [1, 28]. И на самом деле следующие поколения 
персоязычной буидской семьи слагали стихи на арабском языке, воспитывались на 
лучших образцах арабской поэзии и внесли свой вклад в арабскую поэтическую критику 
[8, т. 2, 216-222]. Образцы сочинений буидских эмиров мы встречаем у Ибн ал-Асира и ас-
Са‗алиби. Последний в своей книге ―Йатимат ад-дахр‖ дает высокую оценку стихам Тадж 
ад-Даулы и одним из лучших примеров его произведений считает следующие строки: 

Положим, судьба угодила мне, стала благосклонной, и, даря благоприятный исход, 
вызволила меня из плена; 

Но кто вернет мне дни молодости, которые ушли в прошлое, и кто вернет годы, 
проведенные мною в плену? 

В этой же книге мы находим также стихи другого буидского эмира ‗Изз ад-Даулы 
(966 - 977) [1, 218].  

В целом можно констатировать благосклонное отношение Буидов к представителям 
науки и литературы. Среди них особо выделялся ‗Адуд ад-Даула, который ―любил также 
поэзию, платил жалованье поэтам, предпочитал обществу своих военачальников общение 
с литераторами‖ [1, 33]. Благодаря ему ―эти науки воскресли, а были мертвы, их (этих 
наук – М.Х.) представители вновь собрались воедино, а были разобщены; молодые 
устремились к просвещению, а старики к обучению, так и возродились таланты‖ [5, т. 6, 
408]. 

Нетрудно догадаться, какие именно причины побудили Буидов занять такую 
позицию по отношению к науке и литературе, а также овладевать искусством 
стихотворства. Во-первых, этим они удовлетворяли потребность своего иранского 
менталитета, склонного к хосройской славе, во-вторых, принадлежность к высшему 
шиитскому свету требовала от них основательного изучения истории шиитского 
вероучения, что предполагает серьезное знание арабской культуры. Наконец, наиболее 
важной причиной явилось то, что для буидских правителей было делом чести сохранение 
и приумножение славы Багдада, которому приходилось выдерживать острейшую 
конкуренцию с другими политическими, научными и культурными центрами халифата, 
каковыми по праву считались Андалус, Бухара, Хорезм и Газна. 

Обстоятельную картину жизни этих центров дает ас-Са‗алиби, подчеркивая их роль 
в процветании литературы, науки и культуры. Он посвящает целую главу достойным 
людям Хорезма [8, т. 4, 194-204], восхищенно рассказывает о величии двора Саманидов в 
Бухаре, где стихосложение на арабском языке стало не последним занятием знати [8, т. 4, 
153-154]. С Багдадом успешно соперничал город Газна, где жили и творили выдающиеся 
ученые ал-Бируни и поэт Абу-л-Фатх ал-Бусти [6, 63]. и двор правителя Джурджана и 
Табаристана Кабуса ибн Вушмгира, где в дни праздников Навруз и Михраджан 
собирались поэты, чтобы сообразно своему положению добиваться его подарков [16, т. 16, 
219].  

Указанное направление буидских интересов позволяет смело утверждать: если 
Буидам в чем-то и не занимать мудрости, так это в прекрасном выборе и назначении 
визирей. В список буидских визирей входит целая плеяда высокообразованных 
государственных мужей – талантливых литераторов и выдающихся личностей с 
разнообразными интересами. Визирями у буидских эмиров были: ас-Сахиб ибн ‗Аббад, 
ал-Кафи ал-Аухад, Фахр ал-Мулк, Сабур ибн Ардашир, ал-Магриби, Ибн Макула, Ибн ал-
‗Амид, уже знакомый нам поэт ал-Хасан ал-Мухаллаби [7, 243] и многие другие. Самым 
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знаменитым среди них единодушно признан визир Рукн ад-Даулы в Рее ас-Сахиб Исма‗ил 
ибн ‗Аббад (938-995 гг.), которого окружало ―из звезд земли единственных [в своем деле] 
эпохи и рыцарей поэзии столько, сколько превышает своим количеством число поэтов ар-
Рашида‖ [16, т. 6, 281]. Его двор был местом собрания представителей культуры и 
литературы, где они находили и признание, и пропитание. Дело ас-Сахиба с успехом 
продолжил его преемник Абу-л-‗Аббас ал-Хубби, забота которого о подъеме литературы 
вдохновила упомянутого поэта Михйара на следующие бейты: 

Благодаря тебе вышла победителем униженная литература, и воскресло уложенное 
в могилу ее тело, 

Твои похвальные деяния с ее лица позволили снять покрывало, чем для нее была тень 
прозябания [15, т. 2, 180]. 

Большой популярностью пользовался также визирь Баха‘ ад-Даулы Сабур ибн 
Ардашир, который заботился о литераторах не меньше своих предшественников. Ему в 
Багдаде принадлежал ―Дом науки‖, куда он переводил книги и позволял ими пользоваться 
желающим получить образование и заниматься науками. Из панегирика, написанного 
Михйаром в честь этого визиря, можно заключить, что отношения, возникшие между 
ними на почве литературных связей, для него были равнозначны отношениям родства и 
близости: 

Ты вытащил меня из того состояния, которое играло с моим достоинством словно 
волны, играющие с кораблем, 

Как ты не исправишь положение? – Разве я не вправду литератор? И разве 
Ардашир не сблизил меня с тобой? [15, т. 4, 28-29]. 

Несомненно, буидские визиры старались следовать примеру своих хозяев, однако не 
только этим можно объяснить их стремление способствовать развитию литературных 
процессов. Следует напомнить, что важным условием назначения на должность визиря 
было наличие у претендента литературного дара и всесторонней просвещенности, что в 
свою очередь способствовало развитию у них визирских навыков и умений. Так, визирь 
Абу-л-Касим ал-Хусайн ибн ‗Али ал-Магриби является автором нескольких сочинений по 
логике и литературе. Он обязывал завсегдатаев своего общества быть в курсе 
современных ему наук, сам он дискутировал с факихами по вопросам грамматики, с 
филологами по вопросам религиозных законов, а с поэтами по вопросам комментариев к 
Корану [13, т. 2, 234-235]. 

Другом и мамдухом – восхваляемым лицом Михйара ад-Дайлами являлся халифский 
визирь ‗амид ар-ру‘аса‘ (глава старейшин – М.Х.) Ибн Аййуб, который был 
―достойнейшим и храбрым, сочинил книги по хираджу, наизусть знал стихи ал-Бухтури 
(820-897), а также диван Ибн Нубаты ас-Са‗ди‖ (939-1014). Другой мамдух Михйара 
визирь Ибн Макула наизусть знал Коран, так же был знатоком поэзии и преданий, а 
визирь Абу Са‗ид ибн ‗Абд ар-Рахим прекрасно разбирался в арифметике и составил 
собрание преданий о поэтах, присутствовал в обществах ученых и слушал хадисы. 
Панегириков Михйара удостоился так же решительный визирь Фахр ал-Мулк, который 
щедро покровительствовал представителям литературы. Это его имеет в виду Михйар, 
когда говорит: 

Ты помог остаткам наук, чтобы нашли простор и развивались, теперь они 
напоминают отдельные горы с высокими вершинами. 

После того как ученость человека считалась пороком, среди людей появился такой, 
кто начал желать в них учености [15, т. 3, 361]. 

А к визиру Ибн Макула поэт обращает слова: 
Благодаря тебе оценены науки и отомщены после того, как они увядали от мести, 
У людей они пали в цене, когда ты начал великодушно превозносить тех, кто 

находил их дорогими [15, т. 3, 211]. 
Михйар как и другие представители литературного цеха его времени имели все 

основания для восславления подобного покровительства, ибо поэзия для них была 
единственным ремеслом, занятие которым давало им средства к существованию. Поэтому 
не стоит строго судить, если они не смогли преодолеть привычные рамки поэзии своей 
эпохи, для которой характерны поздравления по поводу назначения на должность визиря, 
утешения в случаях отстранения от нее и возвещения о скором восстановлении в 
должности. Но в то же время житейский опыт предостерегал поэтов об опасных 
последствиях прочных контактов с власть предержащими и восхваления деяний 
определенных политиков. Например, арест в дни правления Джалал ад-Даулы стал 
поводом для того, что Михйар решил воздержаться от поддержания дальнейших связей с 
правителями: 
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Знаешь ли ты, о господин царей, об истории, в которую вчера я попал и, что 
благородный человек может подвергнуться беде, 

Неужели после того, как я, следуя воздержанию, довольствуюсь малой водой, 
уединяясь, сторонюсь царских дверей,  

Пренебрегаю своей ученостью и задеваю свою единственность, опасаясь, чтобы 
мне не причинили вреда и не нарушили мой покой, 

Эта чернь порочит перед тобой мое имя и доносит, что я нажил огромное 
богатство? [15, т. 3, 197]. 

Поэты вправе жаловаться. Вполне обоснованы их опасения на примере Михйара, 
связанные с заключением в тюрьму, ссылкой и изгнанием, конфискацией имущества, 
которым подвергались их современники. Эти явления стали массовым бедствием, от 
которого не были застрахованы ни знать, ни простой народ. 
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НЕСКОЛЬКО ЛИТЕРАТУРНЫХ ШТРИХОВ К ПОЛИТИЧЕСКОМУ ПОРТРЕТУ БУИДОВ 
Статья посвящена малоизвестным сторонам жизни и деятельности Буидов, династии, правящей 

Багдадом в Х-Х1 вв. По заключению автора, они наравне своенным искусством искусством управления 
государством, состязались с другими правителями также в искусстве стихосложения. Кроме того к их 
заслугам можно отнести назначение на должность визирей талантливых личностей, покровительствовавших 
развитию арабской культуры. 
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SOME LITERARY TRAITS ON THE POLITICAL PICTURE OF THE BUIDS 

The article is devoted the unfamiliar aspects of life and activity of the Buids, the dynasty governing Bagdad 
in Х-Х1 centuries. From the author‘s point of view, they competed with other governors, on a level with the art of 
military government, also in versification art. Besides it is possible to carry to their merits on appointment to the 
post of viziers of the talented persons, patronizing development of the Arabian culture. 
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ОСОРИ БЕЗАВОЛИ РУМЇ - АНДАРЗИ ПАНДУ ХИКМАТ 
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Донишгоњи технологии Тољикистон 

 
Мавлоно Љалолиддини Румї, шахсе мебошад бо номи Муњаммад ва бо лаќаби 

Љалолуддин. Ба ин унвон ў дар таърихи адабиѐти љањон машњур аст. Ба далеле, ки ў 
шахсияти мумтоз аз рўзгори љавониаш дошт, њатто дар замоне, ки њанўз падари ў ба 
тадрис ва иршод машѓул буд. Дар он замон шахсоне, ки њурмати маънавї ва иљтимої 
доштанд, онњоро њамчун сарвар мењисобиданд. Дар даврањои муосир ва бештар дар 
китобњои таърихи адабиѐт, ки дар гузашта ва асри њозир навишта шудаанд, Мавлоно 
ба Мавлавї шуњрат ѐфтааст. Аз Мавлоно бо унвони Рум ва Мавлонои Румї низ ѐд 
мешавад, зеро ў дар Рум, дар Осиѐи саѓири ќадим ва Туркияи имрўза мезист ва 
оромгоњи падараш, худаш ва хонаводааш низ дар шањри Ќуния мебошад [2,45]. 

Мавлоно дар  соли 604 њиљрии ќамарї (30 сентябри 1207) дар Балх ба дунѐ 
омадааст. Дар маќолаи доктори илмњои фалсафа Х.Зиѐев чунин омадааст, ки: 
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«Љалолиддини Румї 30 сентябри соли 1207 дар Вахшонзамин, дар оилаи суфї ва 
фаќењи машњур Бањоуддини Валад ба дунѐ омадааст» [3,71].  

Ниѐгони Љалолиддини Румї њама аз мардумони Балх буданд. Падараш шахси 
саршиноси шањр Бањоуддин Муњаммад маъруф ба Бањоувалад буд ва лаќаби 
Султонулуламоро дошт. Ў марде буд хушсурат ва суханони худро бо андеша ва 
камолоти суфиѐн меомехт. Маљлиси ў бо чунин далел гармї ва шўре дошт, ки 
мардуми Балх ба ў эњтироми бендоза ва зиѐде доштанд. Ин дилбастагии мардум бо ў 
зиѐд дер накашид. Њуљуми муѓулњо бисѐре аз ањли фазлу дониши шарќи Эронро ба 
кўчидан аз диѐри худ водор сохт, ки Бањоувалад њам яке аз онњо буд. 

Дар маќола ва тарљумањои тадќиќотии олим, нависанда ва адабиѐтшиноси рус 
Радий Фиш оид ба осори Румї  ва инчунин доир ба адабиѐту фарњанги Туркия 
маводњои зиѐде ба нашр расидаанд, ки ў ѐдовар мешавад: «оѓози мусофирати 
тўлонии Бањоувалад ва Мавлоно  ин буд, ки онњо ба зиѐрати Каъба рањсипор буданд 
ва дар роњ дар Нишопур бо шайх Фаридуддини Аттор вохўрданд. Пас аз чанде бо 
ташвиќи яке аз шогирдони Бањоувалад Сайид Бурњониддини Тирмизї, Мавлоно 
барои такмили дониши худ сафаре ба Шом мекунад ва чанд сол дар Њалаб ва 
Димишќ мемонад. Мавлоно баъд аз ин сафари тўлонии хеш њамчун як шахси 
донишманди улуми исломї ба  Куния бозмегардад. Дар он љо ў бо Шамси Табрезї 
ошно мешавад». Инчунин доир ба зиндагиномаи  Мавлоно  ишорањое њаст, ки 
«Шамс марди огоњ ва фарзонае будааст ва илова бар улуми шаръї  ва риѐзї ва 
њикматро њам медонистааст. Аммо бо њамаи ин, тамоми  љињати вуљуди ў бо ибњом 
омехтааст. Оѓози зиндагии вай ва ин ки чї медонистааст ва чї мекардааст ва 
чигунагии поѐнии умраш дар пардаи ибњом аст». Бинобар њамин бо дархости 
Њисомиддини Чалабї, ки шогирд ва коргузори Мавлоно буд, пас аз рафтани Шамси 
Табрезї ба сурудани «Маснавї» оѓоз мекунад. Мавлоно дар љодаи назму наср 
зањматњои зиѐде кашидааст ва аз худ мероси гаронбањое боќї гузоштааст, ки онњо 
«Маснавии маънавї», «Девони Шамси Табрезї» ѐ «Девони кабир», «Фињи мо фињї», 
«Мактубот» ѐ «Маљолиси сабъа» мебошанд, ки то њоло манзури мо гардидаанд [5,93]. 

Таърихнигори варзида А.Расулиѐн чунин ѐдовар мешавад, ки «Муњимтарин 
асари манзуми ў (Љалолиддини Румї Ш.Г.) дар шаш дафтар ва њудуди 26 000  байт 
«Маснавї» аст, ки дар он масоили муњими ирфонию динї ва ахлоќиро байн карда ва 
бо овардани оѐту ањодис, амсол ба тавзењ дар бораи он шоир тарбият назар дорад ва 
мекўшад, ки хонандаи худро аз худ берун оварад ва аз ў чизи тозае бисозад. Аз ин рў, 
бо завќ ва  диќќат барои ў рамузи ахлоќро баѐн мекунад ва бо достонњо ва масалњо 
вайро саргарм ва хурсанд медорад» [1,40].  

Оре, «Маснавї»-и Мавлонои Румї шуњрати љањонї дорад, зиѐда аз сиву як 
њазор мисраъро дар бар мегирад. Маснавї китобест, ки дар адабиѐти љањон мислу 
монанд надорад. Дар навиштањои  А.Расулиѐн чунин омадаст, ки: «ин асар (яъне 
Маснавї) навишта нашуда, балки гуфта шудааст». Мавлоно маснавиро њам мисли 
тамоми мероси манзуми худ, ба ѓайр аз њаждањ байти аввали маснавї, ки бо хати 
худи ў навишта шуданаш муайян гардидааст, наздиконаш навишта гирифтаанд. 
Мавлоно аз китобњои муќаддас, осори оид ба илоњиѐт чашм пўшида, рўзаву намозро 
тарк карда,  ба кашфиѐт ва олами эњсосот дода шудааст ва њамаро дар мусиќї ва раќс 
медидааст. Инњо ўро ба љазбаву илњом меовардаанд ва ашъори ў дар ин њолат 
беихтиѐр ба забон меомадаанд. Баъдтар ў лаљоми эњсосоти худро ба даст мегирад ва 
дар њар љое, ки илњомаш ояд, масалан, дар бозор, гармоба, дар ваќти суњбат шеър 
мегуфтагї шудааст. Шогирдонаш, ки «котиботи асрор» номида мешудаанд, њамаи 
гуфтањои ўро навишта, баъд аз назари ў мегузаронидаанд [6,167].  

Чунин бармеояд, ки устоди бузурги калом дар офаридани осори манзуми худ 
гўѐ  зањмати зиѐде накашида бошад. Маснавї бо мазмуни расо, моњирона, вале бе 
ќайду вобастагї ба шакл гуфта шудааст. Ин китоби бузург бе наќшаи пешакї фикр 
карда шуда, беэътино ба ќонуну ќавоими назм, таќрир ѐфта ва тасалсули баѐн 
мебошад. Ин асари шашљилдаи бузург дар давоми понздањ сол ба вуљуд омада бошад 
њам, вале як китоб аст, услуби ягона дорад ва нигориши гўянда ба олам дар саросари 
китоб яксон аст [7,201]. 

Доир ба ин китоби бузург бањсњои зиѐде низ љой доранд. Албатта, ин бањсњо 
бамаврид  мебошанд, ки ягонагии олам ва  оламу тафриќањо байни одамон, зањмати 
инсони комил, дар айни замон заъф ва нуќсонњои вай, муњаббат ва нафрат. 
«Маснавї» низ оламест ва ягонагии он дар бенињоятии гуногунии он зоњир мегардад. 
Ин гуна китобњо одатан, аз тарафи  одамон дар давоми асрњо ба вуљуд меоянд. 
Дуруст аст, ки ба маснавї достон, њикоя, тамсил ва зарбулмасалу маќолњои бисѐр 
халќњо даромадааст, вале он аз тарафи як нафар гуфта шудааст, ки њатто тасаввур 
кардани ин барои хонанда душвор менамояд. 
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Чї тавре, ки дар боло ишора  шуд, «Маснавии маънавї» китобест, ки њазорњо 
соли дигар гузарад њам ў  њељ ваќт  кўњна нахоњад шуд.  Барои онњое, ки мехоњанд ба 
равзанањои љонбахши Мавлоно ворид шаванд, бењтарин рањнамо шарњњои ин китоб 
шуда метавонад. Асоситарин шарњњои «Маснавї» дар Осиѐи Саѓир, Балкан, 
Њиндустон, Озарбойљон, Мовароуннањру Хуросон, вилояти марказиву љанубии Эрон 
эљод карда шудаанд. Баъдтар дар мамлакатњои  арабу Аврупо шањрњои љонибе бар 
ин шоњасари Мавлоно ба табъ расидааст ва муњимтарини шарњномањо дар замони 
мо бо саъю кўшиши Рейнальд Николсон (6 љилд), Бадеъуззамони Фурўзонфар (3 
љилд), Абдулќодири Гулпинорлї (6 љилд), Карими Замонї (7 љилд), Муњаммадтаќии 
Љаъфарї (15 љилд) интишор гардидааанд [3,112]. 

Сарвари давлатамон Эмомалї Рањмон низ дар маќолаи хеш ѐдрас мешавад, ки 
«Љалолиддини Балхї дар замони хеш тањсили илм карда, дар тўли њаѐти пурмањсули 
маънавию иљтимоияш бо намояндагони  ќавму миллат ва дину мазњабњои гуногун 
дар муносибати наздике буд. Мањз њамин пайвастагї бо ќавмњои гуногун Румии 
хуросон машрабро водор намуд, ки як таълимоти дархури ниѐзњои мардуми 
мухталиф ва умуман барои тамоми ањли башар муносибро асос дињад» [5,201]. 

Оре, Мавлоно Љалолиддини Румї дар љодаи назму наср зањматњои зиѐде  
кашидааст ва аз худ мероси гаронбањое боќї гузоштааст. Дар Эрон, Осиѐи Миѐна, 
Њиндустон ва махсусан, дар Осиѐи Саѓир мактабњои махсус бо номи «Дорулмаснавї» 
арзи вуљуд намудаанд, ки дар он љо ба ќироъату шарњу тафсири он шурўъ кардаанд. 
То имрўз садњо љилд шарњу тафсири «Маснавї» ба забонњои форсї, арабї ва туркї 
навишта шудааст. Љалолиддини Румї ба забони форсии замони худ менавишт. 
Забони форсї дар асрњои миѐна дар Шарќи наздик ва Миѐна њамон наќши забони 
адабии байналмилалиро дошт, ки дар Аврупо забони лотинї буд. Ў њамчунин 
шеърњое дорад, ки ба забони арабї ба шеваи содаи Њалаб, ба забони халќњои юнонї 
ва ба забони туркї навишта шудаанд [2,94]. 

Осори безаволи мутафаккири бузурги Шарќ њоло ба аксари забонњои дунѐ 
тарљума шудаанд. Ашъори ў Гѐте ва Гегелро мафтун карда буд. Шоири бузурги 
Њинду Покистон Муњаммад Иќбол ўро муалллим ва мураббии худ хондааст. Шоири 
барљастаи Туркия Нозим Њикмат дар зиндон як силсила рубої офарид, ки байти 
аввали онњо тарљумаи абѐти Мавлавї буду ва байти дуввум бошад, љавоби Нозим ба 
онњост [4,43].   

Асари дигари манзуми Мавлоно, ки муфассалтарин асари ўст, «Девони Шамси 
Табрезї» ѐ «Девони кабир» мебошад. «Девони Шамси Табрезї» ѐ «Девони кабир» 
баъди «Маснавии маънавї» маљмўаи ашъори бењтарини Мавлоно Љалолиддини 
Румист. Ин маљмўаи ашъори вай ќадимтарин нусха мебошад. Девони кабир ду 
њазору њафтсаду се  ѓазалро дар бар мегирад. Пурмоятарин ва муњимтарин девони 
ашъори ирфонии тољикї мебошад ва чун рамзи эњтиром ба њодиву рањнамо ва 
муршиду мањбуби худ бештари ѓазалиѐти худро ў бо номи мўњри љовидонї 
нињодааст. Аз ин сабаб, ашъори орифи балхї бо унвони «Девони Шамси Табрезї» 
шуњрат ѐфтааст.  Ѓазалиѐти ў аз нигоњи миќдори байтњо, ќофиябандї, корбурди 
радиф, мусиќии калимоту  иброт, такрору талќини луѓоту таркибот вобастагињое 
дорад, ки хоса ба шеваи суханварї ва аз вуљуди муњаббати орифонаи соњиби худ аст 
[3,87]. 

«Девони Шамси Табрезї» ганљинаи калимањои ноби тољикї, хусусан, забони 
гуфтории форсизабонони Мовароуннањру Хуросон мебошад. Муњимтарин хусусияти 
ѓазалиѐти Мавлоно дар мусиќии љаззобу муассири дохилї ва зоњирии он равшан 
мегардад. Соњиби ин ѓазалиѐт мусиќии калимањо, садоњо, ќолабњои арўзї, ќофияву 
радифро ба хидмату итоати руњи мусиќипарварии ѓазали худ, ки Мавлоно баъд аз 
њалокати дўсти худ бисѐрии шеърњояшро  аз номи вай гуфтааст ва њамин тавр ин 
маљмўа бо номи «Девони Шамс» машњур гаштааст. Бинобар ин, ѓазалиѐти диловези ў 
аз шодию нишот ва фарањмандињо тавлид ѐфта ва љомеаи орифону ошиќон, 
алоќамандони ашъори нафисро муассиру писандида омадааст. 

Дар маљмўаи «Девони кабир» ќитъањо, тарљеъот ва рубоиѐте њам мављуд аст. 
Дар куллиѐти дањљилдаи шодравон Б.Фурўзонфар шумораи абѐти ѓазалњо, ќитъањо 
ва тарљеъоти Мавлоно дар маљмўъ 36360 байт ва дар пайи он 1983 рубої низ 
омадааст, ки шумораи абѐти «Куллиѐти Шамс»-ро ба 40326 мерасонад. 

Осоре њам ба насри форсї аз Мавлоно мављуд аст. «Фињї мо фињї» маљмўаи 
суханон аст, ки Мавлавї дар маљолиси хос гуфтааст. Матолиби ин китоб бештар 
посухњо ба пурсишњое, ки аз ў мешунидааст. Мавзўи ин суханон масъалаи ахлоќї ва 
ирфонї, шарњ ва тафсири оѐт ва ањодис ва гуфтањои бузургони сўфия ва дар воќеъ 
њамон матолибе аст, ки ба сурате бисѐр густурдатар дар «Маснавї» омадааст [5,209]. 
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Асари дигари Мавлоно дар наср «Маљолиси сабъа» ном дорад. Маљолис дар 
истилоњ хулосањо ба мавзўъњое мебошад, ки бар минбар баѐн мешавад. Ин асар њафт 
маљлиси Мавлоноро дар бар гирифта, ки ба дасти шогирдон ва муридон сабт ва 
навишта шудааст. Ин маљолис намунаи андешањои Мавлоно дар давраи ќабл аз 
тулўи Шамси Табрезї аст, чун баъд аз он Мавлавї беш аз як бор ба минбар 
нарафтааст.  Асари дигар ба насри форсї аз Мавлоно «Макотиб» ѐ «Мактубот»-и 
ўст, ки ў барои муридон ва ошноѐн навиштааст. 

Мехостам охири суханро аз сафари Туркия - Куния (4.03.2012) ва зиѐрати 
мутафаккири бузурги Шарќ Мавлоно Румї доштам, ѐдовар шавам: "ба як коса дуѓ 
ќаноат карда, аз тамоми шарбатњои олам чашм пўшидаам. Гуруснаам, вале ба рафъи 
гуруснагии ту мекўшам. Ман озодии худро њаргиз ба асорат намедињам". Ё ин ки дар 
баромадгоњи маќбара чунин навиштаљот сабт шудааст: "Њар кї њастї, биѐ,дари мо 
њамеша ба рўи ту боз аст...". 
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БЕССМЕРТНЫЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ РУМИ - НАСТАВЛЕНИЯ И НРАВОУЧЕНИЯ 
В статье говорится о значении произведения Джалолиддина Руми и его школы, которые и по ныне 

служат и будут служит народу. Его произведения до сегодняшнего дня привлекают  огромное внимание его 
почитателей, критиков, а также пользователей интернетсети.  

Ключевые слова: Джалолиддин Руми, произведения, литература, история, знание, статья, 
исследование, писатель, великий, научный спор, книга.  

 
IMMORTAL WORKS AND RUMI'S TEACHINGS AND SERMONS 

And so, now the critics and writers turn to Rumi through the Internet. This indicates that the creativity and 
work Rumi people refer to the most advanced school is great for many years and will serve serves the people. For 
us, the Tajiks are applicable for use in their specific purpose in modern society to use the ideas of this great thinker. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

ВЗГЛЯД НА ПЕЧАТЬ 30-Х ГОДОВ СКВОЗЬ ПРИЗМУ АНАЛИТИЧЕСКОЙ 
ЖУРНАЛИСТИКИ 

 
А.Азимов  

Таджикский национальный университет 
 

Журналистика - одно из основных средств воплощения главных замыслов, 
играющих неоспоримую роль в решении самых насущных проблем общества. Это связано 
с тем, что СМИ является проводником любых преобразований, политических и 
социальных изменений. В 30-х годах ХХ столетия после образования Тадж. ССР 
первостепенной задачей республики стал вопрос культурного строительства, (согласно 
терминологии того времени - культурной революции). Как ни странно, для 
социалистического Таджикистана вопрос культурной революции стал первостепенным 
даже в сравнении с аграрными вопросами. Поэтому таджикская журналистика, которая и 
сама находилась в условиях формирования, являясь частицей этой же культурной 
революции, сыграла важнейшую роль в освещении культурных преобразований в 
Таджикистане. 

Одним из значимых начинаний СМИ в области культуры является организация 
научных споров и полемики в области литературы, таджикского языка, а также 
установление новых норм таджикского литературного языка, принятие латинской  
графики и кириллицы. 

Изучение и анализ становления новой таджикской  культуры и СМИ как ее частицы,  
роли СМИ в обществе и, в первую очередь, в становлении таджикской культуры имеют 
большую теоретическую и практическую значимость. 

Средства информации смогли запечатлеть историю становления нового общества в 
Средней Азии, а это стало возможно потому, что они сами являлись активной  и очень 
важной частью этого процесса.  

В Таджикистане написано немало книг и статей,  защищены десятки научных работ, 
в которых с точки зрения истории, литературоведения или языкознания  дана оценка 
культуры 30-х годов ХХ столетия. Наряду с этим в связи с тем, что большинство из этих 
работ написано в годы советской власти, в основе их методологии лежит марксистско-
ленинская идеология, которая не давала возможность свободно и всесторонне проследить 
происходившие явления. С другой стороны, исследования носили либо исторический, 
либо литературоведческий характер, поэтому для них материалы СМИ служили как 
источником, так и материальной базой. Наше исследование имеет журналистское 
направление, то есть событиям тех лет даѐтся социально – историческая  оценка. 

Мы выделяем, главным образом,  те документы, в которых речь идѐт о СМИ и их 
роли в пропаганде культурных ценностей, в процессе  взаимовлияния прессы,  литературы 
и искусства. 

Авторы этих работ, в частности, освещают некоторые вопросы истории 
журналистики 30-х годов, дают характеристику публицистики тех времен, 
классифицируют ее проблематику. Естественно, полностью согласиться с их оценками 
нельзя, в их констатациях больше субъективного, чем объективного анализа 
происходящих событий, неоднозначно комментируются не только жанровая картина, но и 
паспортные данные прессы. Большинство исследователей не дифференцируют прессу 30-
х годов, а в целом дают оценку общенациональным изданиям. В числе этих работ самой 
ранней, но, тем не менее, самой значимой по содержанию является статья Рахима Хошима 
«Ба газетчигии мо як назар» («Мимолетный взгляд на наших газетчиков»),  
опубликованная в сборнике, посвященном 8-летию газеты «Хакикати Узбекистон». Это 
первое исследование, в которой нашла правдивое отражение  история таджикской 
журналистики. Рахим Хошим является первым исследователем истории таких 
периодических изданий, как «Бухорои шариф» и «Овози точик». Его статьи  о газетах 
«Рахнамои мухбирон», «Саводи мехнат», «Ширинкор», «Дониш-биниш», «Рахбари 
дониш», «Мушфики», «Мулло Мушфики», а также о сатирико-юмористических изданиях 
«Муштум» и «Бигиз» раскрывают  многоцветную картину таджикской прессы 30-х годов. 

Один из основателей таджикской журналистики иранский политэмигрант К.Дайлами 
не только был первым  редактором партийной газеты «Точикистони сурх», но и многие 
годы работал в иновещании таджикского радио, написав множество статей о таджикской 
печати. Размышляя о событиях тех лет, К.Дайлами говорит об этапах становления  и 
развития СМИ Таджикистана, определяет  степень их влияния на культурную революцию 
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30-х годов. Это  особенно ярко прослеживается в статье под названием «Оѓози кор», 
(«Начало деятельности»), которая была опубликована в газете «Комсомоли Точикистон» 
11 августа 1960 года. В ней очень много живых фактов, свидетельствующих о сложности 
становления таджикской журналистики. 

Среди работ, посвященных 20-30-м годам, необходимо отметить труды  С.Айни, в 
частности, его сборник «Ахгари инкилоб» («Пламя  свободы»). В этот двухтомник 
включены статьи, обозрения, комментарии С.Айни, которые в основном посвящены 
вопросам культурных преобразований в республике, формирования новой таджикской 
культуры.  

Важное место в них занимают  вопросы национального самоопределения и 
самосознания таджиков. Именно С.Айни определил значение печати для таджиков как 
инструмента самозащиты и самозаявления. [2,5]. 

С.Айни безусловно является основоположником таджикской журналистики. [18].   
Все, что он написал в 20-30-х годах и опубликовал в газетах, ныне стало доступно 
читателям. С.Айни не был историографом нашей культуры, наоборот, он находился в 
авангарде развития этой культуры - материалы вышеупомянутого сборника 
свидетельствуют об этом. Большое количество его статей впервые были опубликованы в 
газете «Овози точик», но не все включены в «Ахгари инкилоб». Позднее мы выявили 
опубликовали их в отдельном сборнике. [1]. 

В числе других работ, близких к теме  нашей работе, можно выделить книгу 
Дж.Усмонова и У.Гаффорова «Матбуот ва мухбирони коргару дехкон» («Печать и 
рабселькоры»). В книге отражены такие вопросы, как история создания новых СМИ, 
рабоче-селькоровское движение, взаимосвязь СМИ и литературы. В другой работе 
Дж.Усмонова «Матбуоти советии точик» («Таджикская советская печать») приводятся 
статистические данные по вопросам печати 30-х годов. Один из руководителей прессы 30-
х годов Шахобиддин Садруллин в своей статье «Айни ва матбуоти точик» («Айни и 
таджикская печать»), опубликованной в газете «Хакикати Узбекистон» 11 апреля 1964 
года, особо выделяет роль С.Айни в пробуждении таджикской интеллигенции 30-х годов. 
Как редактор газеты «Овози точик», Ш.Садруллин четко определил роль С.Айни в 
создании литературных страниц.  

Подчеркивается особая роль С.Айни в становлении таджикского литературного 
языка. В те годы Айни поддержали О.Исмати, Т.Зехни, Х.М.Шукуруллоев, С.Ализода, 
П.Сулаймони, Б.Азизи, Р.Хошим, А.Исмоилзода, Ф.Роджи, М.Аминзода и др. 

 Основной целью данного исследования является определение роли журналистики в 
процессе реализации задач культурной революции 30 - х годов, а также объективная 
оценка итогов культурной революции, деятельности СМИ как неотъемлемой части 
данного социально - политического и культурного процесса. Эти и другие задачи 
рассматривается в следующих аспектах: становление и развитие СМИ нового типа в 
Таджикистане;  СМИ как частица культурной революции; деятельность партийных и 
правительственных органов по созданию и развитию СМИ и их привлечению к 
реализации планов культурной революции; организаторская деятельность СМИ в 
следующих направлениях: а) ликвидация безграмотности; б) развитие таджикского 
литературного языка; в) становление новой таджикской письменности; г) раскрепощение 
женщин; д) развитие просветительских учреждений; е) развитие культурных учреждений; 
ж) создание и становление творческих Союзов; з) пропаганда международного 
сотрудничества интеллигенции 

Привлечение малоизвестного журналистского материала, а именно  книг, очерков, 
политических стихотворений, прокламаций, корреспонденций и, наконец, исследований, 
позволило автору с новой точки зрения оценить культурную ситуацию 30-х годов, 
выявить закономерности происходящих явлений, определить и оценить роль СМИ в 
данном процессе.  

В конце 20-х и  начале 30-х годов, когда стала развиваться печать, появились еѐ 
новые разновидности, в задачу которых входило освещение и пропаганда решений и 
постановлений партии и правительства. Как известно, в ноябре 1927 года съезд  ВКП (б) 
принял специальное постановление для развития сельского хозяйства и обязал печать 
всесторонне поддержать его. Были приняты и соответствующие постановления для 
развития периодической печати. 

Наряду с газетами появились и журналы, которые несли знания в массы,  
содействовали их общественно – политическому воспитанию. «Специфика данного 
периода определяется тем, что в это время в Таджикистане газеты и журналы печатались 
как в самой стране, так и в других союзных республиках. Периодическая печать в 
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основном развивалась за счет районных газет, газет политчастей, нижних звеньев 
периодики».[17,95]. 

Она сыграла огромную роль в воспитание новой интеллигенции – поэтов, 
писателей, литературоведов, лингвистов, таких как С.Айни, А.Лахути, П.Сулаймони, 
Т.Зехни, А.Курби, М.Сарвар, Н.Шерзода, О.Исмати, М.Амин-заде, А. Дехоти, Б.Азизи, 
Р.Хошим, С.Джавхари-заде, Мунзим, Н.Бектош, К.Бахлул-заде, С.Улуг-заде, Ш.Хусейн-
заде и другие.  

В честь образования Тадж. ССР 15 марта 1925 в г. Душанбе вышла газета «Иди 
точик» («Праздник таджика»)- орган Бюро ЦК КП (б) Узбекистана в Таджикистане на 
таджикском языке. Тираж первого номера составлял 1000 экземпляров. Однако по сей 
день не найден первый номер этой газеты , который подготовил ученый и 
государственный деятель Аббос Алиев. Как пишет И.Усмонов, «газета издавалась 16 
полосами малого формата». [18,59].  Этого мнения придерживаются  и другие 
исследователи. Как утверждают Дж. Усманов и У.Гаффаров, «впоследствии вышла из 
печати четырехполосная газета «Бедории точик», тираж которой составлял 2500 
экземпляров». [19,40]. 

М.Р. Шукуров называет другую цифру, отмечая, что в 1925 г. газета «Бедории 
точик» только 8 раз вышла тиражом в 9500 тысяч экземпляров. На наш взгляд, ближе к 
истине И.Усмонов, который придерживается мнения, что в 1925 г. вышлы в свет только 24 
номера газеты «Бедории точик».  В газете «Бедории точик» ( с 1925 «Точикистони сурх ») 
сотрудничали выдающиеся представители таджикской интеллигенции, такие как Аббос 
Алиев, Али Исмаил-заде, Абулкосим Лахути, Саидбогир Косимов, Махди Тахмосов, 
Косим Дайлами, Кули Обидов, И Бахроми, Мухаммад Мусави и другие. 

С 1 января 1955 года «Точикистони сурх» выходила под названием «Точикистони 
совети», а с 1990 года по настоящее время издается под заголовком «Джумхурият» 
(«Республика»). Несмотря на партийную направлѐнность газеты, следует признать, что 
она очень много сделала для становления национального самосознания и независимости 
Таджикистана 

В Таджикистане проживало  много русскоязычного населения, в связи с тем  назрело 
время организации печати на русском языке. Первый номер газеты «Советский 
Таджикистан» вышел 7 ноября 1925 года. Первым редактором ее был Абрам Борисович 
Ромов. Однако, как пишет нынешний редактор «Народной газеты» (продолжатель 
эстафеты «Советский Таджикистан» и «Коммунист Таджикистана») В Воробьев, «Ромову 
не удалось наладить постоянный выпуск газеты» [24,57]. И.Усманов, Д.Давронов так же 
констатируют, что «… в течение первых трех месяцев вышли всего пять номеров газеты... 
3 октября 1927 года облбюро партии приняло постановление и приостановило издание 
газеты.[17,84]. Последующее издание газеты «Советский Таджикистан» начинается с 7 
ноября 1929 года, когда еѐ возглавил бывший сотрудник «Правды Востока» Арон 
Маркович Глуховский.  До приезда в Душанбе Глуховский работал редактором газеты 
«Комсомолец Востока», издававшейся в Ташкенте. Коллектив редакции «Советский 
Таджикистан» делал все возможное, чтобы донести важнейшие события эпохи до 
широких масс народа.  

Таким образом, только в 1931 г. в 13 районах было организовано бюро 
корреспондентов, число штатных работников, постоянно связанных с редакциями, 
достигло 100. В сентябре 1931 в г. Сталинабаде  прошел съезд рабселькоров, в котором 
участвовали 285 человек – таджикоязычные рабселькоры,  приехавшие не только из 
городов и районов республики, но из многих городов и сел таджикоязычных регионов 
Средней Азии.. Рабселькоровское движение стало активным участником строительства 
нового общества. 

Как показывает практика, замена алфавита (арабского на латинский, латинского на 
кириллицу) действительно была беспрецедентной для культуры нашего народа. Вокруг 
этого вопроса разгорелась большая дискуссия,  в ней участвовало болшое количество 
специалистов, политиков, публицистов, писателей, лингвистов и др. В полемике 
высказали свою позицию выдающиеся деятели культуры, представители многих 
национальных республик, хорошо осведомленные в истории таджикского народа. Так, С. 
Айни  в статьях «Масъалаи таърихи» («Исторический вопрос») и «Забони точики» 
(«Таджикский язык») последовательно поддерживал изменения в нашей новой 
письменности. Он выразил уверенность, что эти нововведения ускорят темпы культурной 
революции.[9,6]. 

 Следует отметить, что инициаторами перехода на латинский алфавит были 
азербайджанцы[4]. Эту инициативу поддержали другие народы, особенно тюркоязычные. 
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В 1926 году в г. Баку состоялся общетюркский съезд, посвященный латинскому алфавиту. 
В его работе также участвовали представители народов Кавказа и иранских народностей. 

 В 20-е годы началась кампания по переходу на латинскую письменность в 
Таджикистане. Простой труженик должен был быстрее стать грамотным. Латинский 
алфавит казался очень легким по сравнению с арабской письменностью. ЦИК, СНК 
Таджикской АССР на своѐм заседании от 15 апреля 1928 принял решение о введении 
нового алфавита [5]. 

Таким образом, хотя и в прошлом, и в наше время о причинах изменения алфавита в 
средствах массовой информации было и есть множество мнений, можно констатировать 
следующее: 

1.История человечества знает много алфавитов. Они возникли в связи с требованием 
времени, социально - политическими условиями политикой правителей и, естественно, 
благодаря наличию грамотного населения. Переход таджикского народа  на другой 
алфавит в этом плане не является исключением. 

2.Правда и то, что арабский алфавит является письменностью наших  предков. На 
этом письме нашли воплощение все исторические, эстетические, нравственные и 
духовные ценности нашего народа. Однако трудности изучения арабского алфавита не 
только признаны специалистами, издателями, читателями, но и самими творцами. 
Известны  факты, что в течение 8-10 лет учащиеся занимались только изучением законов 
правописания. Основной причиной замены арабской графики на латинскую, на наш 
взгляд, является то, что  ее достаточно трудно изучать. 

3.Переход от латинского алфавита к кириллице был продолжением политики 
коммунистической партии, советской власти, которая стремилась к единообразию всех 
советских народов и национальностей. Кроме того, надо признаться в том, что на пути к 
достижению высокой цели – гуманизму, освоению  общечеловеческой культуры - это 
было попыткой присоединения к общему процессу взаимопознания. Кроме нескольких 
национальностей (грузин, армян и некоторых других) большинство советских народов 
приняли кириллицу. Следовательно, принятие этой письменности можно считать 
прогрессивным, перспективным актом. 

В 1933-1934 учебном году все школы республики осуществляли свою деятельность 
на основании утвержденной программы 1932-1933 годов, что принесло впоследствии 
хороший результат. Важную роль в дальнейшем развитии строительства школ, 
хозяйственных и культурных учреждений  сыграло постановление Совета народных 
комиссаров Советского Союза и ЦК ВКП (б) «О мерах развития хозяйства и культуры 
Таджикской ССР» в апреле 1935 года.  

В 1935 году за счет резервного фонда советского Правительства средства на 
строительство школ в Таджикской ССР были увеличены на 5 млн. рублей [6]. 

В первые годы второй пятилетки в республике работало всего 382 клуба, из которых 
210 были женские. В конце пятилетки количество клубов достигло 512, из них 434 были 
расположены в кишлаках  [22,32]. 

За короткое время клубы были построены в таких городах и районах, как Ленинабад, 
Исфара, Шуроб, Пенджикент, Регар, Нов, Файзабад, Гиссар, Куляб, Ура - Тюбе. К концу 
40-х годов в Таджикистане уже было 512 подобных учреждений, что по сравнению с 
предыдущим периодом в количественном плане было на 12% больше. 

 В системе культурно- просветительных учреждений красные чайханы занимали 
основное место. Первые красные чайханы были созданы в Худжанде в первой половине 
20-х годов. До образования Таджикской АССР в Худжанде было более 20 чайхан. В 1924 
г. в ТАССР насчитывалось всего 7 чайхан. Правительство уделяло особое внимание их 
строительству и благоустройству. Красные чайханы в период проведения различных 
политических кампаний, выборов, во время посевных кампаний, распределения займов, 
сбора хлопка, избрания правления колхозов были местом проведения бесед и дискуссий, 
В газете «Точикистони сурх» был опубликован цикл репортажей о сдаче в эксплуатацию 
примерных чайхан в Ленинабаде, Исфаре, Канибадаме, Ура-Тюбе. Например, сельский 
корреспондент С.Умар из Балджуванского района писал: «В центре Балджувана отдел 
народного просвещения района построил красную чайхану. Это одно из красивых зданий 
в районе. В настоящее время для чайханы приобретают оборудование. Колхозники очень 
довольны. Они понимают, что чайхана является местом культурного отдыха» [12]. 

В системе культурно-просветительной работы среди трудящихся достойное место 
занимали библиотеки. Советская власть считала библиотеку основным средством в деле 
повышения уровня образования и культуры народа. Если в 1929 году в Таджикистане 
была всего 1 библиотека, то в конце первой пятилетки их количество достигло 119 с 
фондом в 107 тысяч томов  [13,200].  
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 Во второй пятилетке строительство библиотек приобрело массовую форму. В это 
время  в городе Душанбе было построено и сдано в эксплуатацию  самое большое 
книгохранилище - библиотека имени Фирдоуси. Эта библиотека до 1932 года считалась 
городской, затем ей дали статус республиканской, еѐ книжной фонд состоял из 46920 
томов книг. 

В 30-е годы особую роль в ликвидации безграмотности и полуграмотности сыграли 
начальные, семилетние, средние, специальные школы. Были созданы краткосрочные 
курсы для учителей, годичные, двухгодичные летние курсы по переподготовке 
учительских кадров, а также техникумы и педагогические училища. 

Несомненно, такие техникумы, училища и институты создавались в экономически 
развитых городах с учѐтом их материально - технической обеспеченности. В Сталинабаде, 
Ленинабаде, Канибадаме, Исфаре, Ура-Тюбе, Пенджикенте, Самарканде, Ташкенте, 
Бухаре были созданы соответствующие институты. 

Подготовка профессиональных учителей для республики считалась первоочередной 
задачей. Учитывая это,  2 декабря 1930 года коллегия Наркомпросса Таджикской ССР 
приняла решение об организации восьми педагогических курсов на 500 человек»  [23,300]. 

Несмотря на то, что была проведена огромная работа по подготовке учителей, в 
конце 30-х годов основное ядро учителей страны не имело высшее профессиональное 
образование. Возникла необходимость в создании новых педагогических институтов. 

В 1932 году был открыт педагогический институт в городе Худжанде, который 
являлся культурным и промышленным центром северного Таджикистана. Это был второй 
педагогический вуз республики. В институте было два отделения: химико-биологический 
и физико-математический, где работал 21 научный сотрудник  [20]. 

Таким образом, в 1933 – 1934 учебном году при институте были созданы еще два 
отделения: истории и экономики, литературы и языкознания. Если в начале создания 
педагогического института в нем учились 26 студентов, то в 1934 году их было уже 104.  

В связи с нехваткой учителей СНК Тадж.ССР открыл в городе Ташкенте 
двухгодичный институт для подготовки преподавателей. В Сталинабаде и Кулябе были 
созданы учительские институты. Только с 1935 года по 1941 годы этими институтами 
было подготовлено 719 учителей. Создание сельскохозяйственного института так же 
являлось требованием времени. Сельскохозяйственный институт был создан в 
соответствии с постановлением Экономического совета Средней Азии 3 марта 1931 года в 
городе Худжанде. 

1 сентября 1939 года открыл свои двери для студентов Таджикский медицинский 
институт имени Абуали ибн Сино. В том же году в институт поступили 123 студента. В 
первый год деятельности вуза в нем работали 6 преподавателей, а в 1944 году их 
количество достигло 22. В создание и укрепление деятельности института существенный 
вклад внесли второй медицинский институт города Москвы и аналогичный вуз Курска. 

Именно поддержка и непосредственная помощь советского государства на 
определѐнном историческом этапе привели к созданию целой сети учебных учреждений.  

В школах (действующих и вновь созданных) постепенно стали закладываться 
вакансии, система образования стала работать стабильно, а выпускники средних 
специальных и высших учреждений  охотно включались в культурное строительство, с 
усердием работали в школах, культурно- просветительских, медицинских учреждениях на 
селе и в  городе. 

Многие исследователи, например такие, как Х. Мирзо-заде, А. Сайфуллаев, А. 
Абдуманонов [14],   Л.Н. Демидчик [15]  и С.Ш. Табаров (цикл книг под общим названием 
«Њаѐт, адабиѐт, реализм», «Жизнь, литература, реализм»), рассматривая данный вопрос, 
представляли свое видение причин возникновения литературных полос на страницах 
периодической печати и их значения в литературной жизни республики. 

Литература 20-30-х годов, наряду с воспеванием революционных идей,  
восхвалением советской власти, обращалась к таким острым темам, как хлопковые 
кампании, снятие паранджи, коллективизация, освоение грамоты, строительство школ 
нового типа, ликвидация неграмотности, призывы к обучению девушек и женщин, 
пропаганда новой идеологии и сути социалистического строя. Стихи и призывы Шарафа 
Хилми («Адабиѐт» - «Литература»), Мунзима («Хитоб ба фукарои Бухоро» - «Обращение 
к беднякам Бухары» и «То ба кай» - «До каких пор»), А. Хамди («Баѐни њол» - «О сути»), 
А. Фитрата («Як дар» - «Одна дверь») в журнале «Шуълаи инкилоб» и газете «Кутулиш» - 
наиболее яркие образцы такого рода произведений того периода.  

Произведения, опубликованные на страницах периодической печати, рассматривали 
революцию как главную прогрессивную силу, разрушающую основы феодального гнета в 
стране.  
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Естественно, что многие критики, писатели, исследователи литературы откликались 
на всѐ, что было связано с культурной революцией, обсуждая еѐ многогранные аспекты 
(новый образ жизни, печать, вопросы литературоведения, чистота языка, национальное 
самосознание). В этом ряду особо стоит упомянуть имена О.Исмати, С. Айни, Фитрата, А. 
Лахути, С. Джавхари-заде, С. Али-заде, А. Дехоти, Н. Шер-заде, Б. Умари, Х. Бако-заде, 
К. Дайлами, А. Саттори, Бахлул-заде, Н. Мухаммада, Мухаммадджона Хасана Худжанди, 
Ш. Хусейн-заде, М. Амин-заде и др. Статьи Б. Азизи «Шоири бузурги нахустини 
точикон» («Первый великий поэт таджиков») [7]   и «Тарчумаи холи яке аз адибони 
точик» («Биография одного из таджикских литераторов») [8]   и Мирзо Мухсина 
Иброхими «Аз таърихи адабиѐти форс» («Из истории персидской литературы») [10,15-19]  
так же посвящены этой проблеме.  

Одним из важных свойств  периодической печати конца 20-х – начала 30-х годов 
являлось то, что ни одно опубликованное произведение не оставалось без внимания. 
Систематически публицисты, журналисты и литераторы обсуждали последние 
литературные публикации, и «страницы периодической печати признавались как зеркало 
литературной жизни». Так, например, в журнале   «Рохбари дониш» («Наставник знаний») 
была опубликована статья Собита Маноф-заде «Парчами адабии мо» («Наш литературный 
стяг»), где рассматривается не только состояние литературной критики, но и проблемы 
профессионального мастерства журналистов и литераторов. Однако, как подчеркивает Х. 
Мирзо-заде, критика в эти годы не всегда воспринималась должным образом. Некоторые 
авторы, ставшие объектом критики, считали ее  личным оскорблением, и ответы зачастую 
выражались в грубой и нелицеприятной форме. Анонимная статья «Чавоб ба мусохиба» 
(«Ответ на дискуссию»)  [11,27].   яркий пример такой реакции.  

В этот судьбоносный период истории нашего народа велика роль Садриддина Айни 
в формировании и развитии литературоведения и литературной критики. В это время он 
не только написал отдельные книги о жизни и творчестве таких классиков таджикско-
персидской литературы, как Рудаки, Саади, Камол Худжанди, Восифи, Навои, Хафиз и 
др., но и опубликовал целый ряд научных и научно-популярных статей. 

Страницы периодической печати 30-х годов прошлого века являются свидетелями 
рождения новых форм художественно-публицистических жанров, куда в первую очередь 
можно отнести очерк. Одним из первых таджикских очерков является очерк С. Айни 
«Колхози коммунизм» («Колхоз коммунизма», 1934). Вот как сам автор определяет 
жанровое своеобразие этого произведения: «Это не поэма (дастан – А.А.), не сказка, не 
очерк и не аллегория, а всего лишь один единственный факт, который на основе реальных 
писем был запечатлен так, как и происходило в действительности» [3].  Другим очерком 
С. Айни является «Тирози чахон» («Укращение мира»), который сначала фрагментами 
был опубликован в «Точикистони сурх» («Красный Таджикистан»), затем полностью 
вышел  в 5 номере журнала «БАС» (1937)  и в завершение был издан в виде брошюры 
(1937). 

Многие документальные произведения посвящены трудовым подвигам народа. 
Воспевая трудовые свершения своих современников, писатели  агитировали и призывали 
всех граждан страны подражать этим героическим личностям. Например, Њаким Карим в 
своем этюде - рассказе «Латиф Ќутил» (1934) обращается к одному из эпизодов 1929г., 
происшедших в Гармской долине. Али Хуш в очерке «Далери чавон» («Молодой 
храбрец») (1936) описывает подвиг ударника колхоза «Хаѐти нав» («Новая жизнь») 
Искандара Шохимардонова, а в очерке «Шучои номдор» («Прославленный герой») жизнь 
председателя колхоза «Гулистон» («Цветник») Гармской долины Азизмох. С. Улугзаде в 
очерке «Яке аз бехтарин ташкилотчиѐни колхоз, устоди хосилоти баланд» («Один из 
организаторов колхоза, мастер высокого урожая») (1935) рисует знатного хлопкороба 
республики и одного из самых известных строителей колхозного строя, председателя 
широко известного колхоза «Коммунизм» Худжандского района Пулода Бобокалонова. 
Документальность является главной отличительной особенностью всех произведений Али 
Хуша, Дж. Икроми, Хакима Карима, С. Улуг-заде и Рахима Джалила, написанных в тот 
период [15,60-70].   

Это время создало своего типического героя, которым был простой трудящийся 
человек.  

Таким образом, из экскурса в историю периодической печати 20-30 гг. прошлого 
века можно вывести следующие выводы:  

1. Новая советская литература берет свое начало с периодической печати. Многие 
литераторы первого и второго поколений новой таджикской литературы представляли 
свои произведения большой читательской аудитории посредством периодической печати.  
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2. Не все материалы литературных страниц относились исключительно к вопросам 
литературы. Заметки и сообщения о курсах борьбы с неграмотностью (ликбезы), создании 
женских клубов, строительстве социально-бытовых учреждений и тому подобном так же 
помещались на этих полосах.  

3. Абсолютное большинство опубликованных материалов периодической печати 
основывалось на реальные жизненные факты – деятельность, фамилия, имя, отчество, 
инициатива (начинание), слава и известность имели документальное подтверждение.  
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ВЗГЛЯД НА ПЕЧАТЬ 30-х ГОДОВ СКВОЗЬ ПРИЗМУ АНАЛИТИЧЕСКОЙ ЖУРНАЛИСТИКИ 

В статье анализируются основные предпосылки отражения социально-политических тем в 
таджикской печати 30-х годов. На основе практических материалов автор подытоживает результаты 
проведенного научного исследования и приходит к выводу, что новая советская литература берет свое 
начало с периодической печати. Многие литераторы первого и второго поколений новой таджикской 
литературы представляли свои произведения большой читательской аудитории посредством периодической 
печати. Не все материалы литературных страниц относились исключительно к вопросам литературы. 
Заметки и сообщения о курсах борьбы с неграмотностью (ликбезы), создании женских клубов, 
строительстве социально-бытовых учреждений и т.п. так же помещались на этих полосах. 

Ключевые слова: печать, журналистика, 30-е годы, литература, анализ. 
 

VIEW OF THE PRESS OF THE 30th YEARS THROUGH PRISM OF ANALYTICAL JOURNALISM 
In article reflection of socio-political subjects in the Tajik press of the 30th years is analyzed the main 

preconditions. On the basis of practical materials the author sums up results of the conducted scientific research and 
comes to a conclusion that new Soviet literature originates from periodicals. Many writers of the first and second 
generations of new Tajik literature represented the works of large reader's audience by means of periodicals. Not all 
materials of literary pages belonged only to literature questions. Notes and messages on courses of fight against 
illiteracy (educational programs), creation of women's clubs, building of social establishments and to that similar as 
were located on these strips. 

Key words: press, journalism, 30th years, literature, analysis. 
 

Сведение об авторе: Аъзамджон Азимов - профессор кафедры ТВ и радиовещания факультета 
журналистики Таджикского национального университета. Телефон: 918 67 03 20.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



275 

 

МАВЌЕИ ИСТИЛОЊОТИ СИЁСЇ-ИЉТИМОИИ ПУБЛИТСИСТИКАИ 
СОЛЊОИ 20-УМИ САДРИДДИН АЙНЇ ДАР ТАШАККУЛИ АФКОРИ ОММАИ 

ДАВР 
 

Ќ. Мухторї  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ба муњаќќиќони забону адабиѐт ва журналистикаи тољик маълум аст, ки осори 

устод Садриддин Айнї аз бисѐр љињатњо мавриди баррасї ќарор гирифтааст. 
Албатта, шарњи тадќиќоти баанљомрасида танњо дар яке аз ин соњањо бемуболиѓа 
соатњо ваќт хоњад гирифт. Масъалае, ки бо истифода аз маводи забони осори 
публитсистии С. Айнї мо ин љо баррасї карданием, аз доираи илми забоншиносї 
берунтар буда, бештар бо масъалаи афкор ва љањонбинї иртибот  мегирад. Масъалаи 
истилоњоти сиѐсї-иљтимої бевосита дар тадќиќоти муњаќќиќони гуногун ва аз 
нуќтаи назари гуногун баррасї шудаанд. Аз љумла, И.С. Брагинский дар асараш 
«Њаѐт ва эљодиѐти Садриддин Айнї» фаслњои махсусеро бо номи «Дар саргањи 
эљод», «Дар љустуљўйи маърифат», «Мактаби Октябр» [4] ба масъалаи инкишофи 
љањонбинии устод Айнї бахшидааст. Силсилаи маќолањои М. Шакурї, А.М. 
Маниѐзов, Ѓ.А. Ашўров низ ба масъалаи ѓоявии осори устод Садриддин Айнї 
бахшида шудаанд. Силсилаи асару маќолањои забоншиносї доир ба мањорати устод 
низ бењисобанд. Воќеан пўшида нест, ки забони инсонњо љавњари њастии онњо, тарзи 
зисту зиндагонии соњибзабонон, шароити сиѐсї, иќтисодию иљтимоии онњоро бозгў 
менамояд ва аз ин хусусияти забон илмњои гуногун барои худ маълумоти муњими 
илмию амалї ба даст меоранд. Љомеашиносон, равоншиносон, сиѐсатшиносон, 
муњаќќиќони журналистика мањз аз натиљаи тадќиќи забони мардум барои худ 
хулосањои зарурї мебароранд.  

Чунон ки маълум аст, ин даврањо дар таърихи миллати тољик чи аз нигоњи 
забон ва чи аз љињати худшиносии миллї  нињоят њалкунанда будаанд. Имрўз њам дар 
атрофи он, ки забони адабии мо, таърихи таќсимоти њудудию миллї,  масъалаи 
муносибати мардум ба инќилоб ва сохти сотсиалистї, ба масъалаи дину эътиќод чї 
гуна шакл гирифт, бањсњо идома доранд. Дар баробари ин, дар таърихи 
журналистикаи тољик низ  солњои 20-уми ташаккули журналистика аз даврањои 
минбаъдаи замони шўравї бо озодии нисбии сухан фарќ мекунад [ниг.: 9].  

Бинобар ин бо маќсади муайян намудани баъзе хусусиятњои ба вуљуд овардани 
афкори омма дар ин дањсолаи таърихи миллати тољик таваљљуњ намудан ба осори 
публитсистии яке аз адибон-публитсистони забардасти он замон -  Садриддин Айнї 
аз ањамият холї нахоњад буд.  

То љое маълум аст, рўзнома (гоњо маљалла гуфта мешавад)-и «Шуълаи 
инќилоб» њамагї бо як фосилаи 52-рўза аз 10 апрели соли 1919 то 8 декабри соли 1921 
(њамагї 91 шумора) нашр шуд [дар ин бора ниг. ба: 9, c. 87].  

Ба гуфтаи муаллифони китоби «Таърихи журналистикаи тољик»: «Садриддин 
Айнй дар газетаи «Шуълаи инќилоб» ба истиснои шеърхояш 93 маќола, очерк ва 
тарљумањояшро чоп кардааст. Дар 27 шумора очерки таърихии вай «Таърихи 
силсилаи Манғития, ки дар Бухоро њукм рондаанд» чоп шудааст» [9].  

Мутолиа ва тањќиќи маќолањои публитсистии устод Садриддин  Айнї дар ин 
давра чанд љињати хосаи афкори оммаи мардуми тољикро дар симои як намояндаи 
худ барљаста нишон медињанд: 

1.Дар маќолањои публитсистии Садриддин Айнї аз соли 1919 то соли 1924 дар 
сањифањои рўзномаи «Шуълаи инќилоб» (1919-1921) ва «Овози тољик» (1924)  
калимаи «форсизабонон» барои ифодаи тамоми мардуми форсигўйи Мовароуннањр 
– ба истилоњи он ваќт «Туркистон» (абатта, форсизабонони Хуросону Эрон  ва 
тамоми дунѐ низ) ба кор бурда мешавад: 

Аммо, бадбахтона, мо форсиѐн њанўз аз кўчаи бехабарї тамошогарї мекунем 
[Танвири афкор // Шуълаи инќилоб. - 7.12.1919]. 

Барои умуми ранљбарони форсизабон дари ин мактаби сайѐр кушода монд… Акнун 
ба як љањон умедворї ва ба як хулуси ният рўйи худро ба тарафи бародарони 
форсизабон карда мегўем  [Танвири афкор // Шуълаи инќилоб.-7.12.1919]. 

Дар кулли маќолањои устод С. Айнї, ки солњои 1919-1921 дар сањифањои 
«Шуълаи инќилоб» нашр шудаанд, таъкиди махсус ба калимаи тољик ба назар 
намерасад. Маълум мешавад, то давраи пеш омадани масъалаи таќсимоти таќсимоти 
њудудї-миллї мардум ба масъалаи миллат бевосита сари кор надоштаанд, аммо 
сиѐсати њукумати Шўрої дар мавриди худмуайянкунии миллатњо публитсистро 
водор намудааст, ки силсилаи маќолањоро тањти унвонњои «Ќавми тољик ва 
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рўзнома» [Овози тољик.-25.08.1924], «Дар бораи мактаб ва маорифи тољик» [Овози 
тољик. - 4.09.1924], «Дар бораи китобњои мактабии тољикион» [Овози тољик. - 
12.09.1924], «Тољикони кўњистон» [Овзози тољик. - 21.09, 5.10.1924],  «Ќобилияти 
ташкилотчигии тољикон» [Овози тољик. - 14.10.1924] ва монанди инњо ба чоп расонад 
ва аз мављудияти чунин як ќавми куњан дар минтаќа таъкид созад.  

2.Дар маќолањои устод Садриддин Айнї дар ин давра масъалаи људо кардани 
миллат ба назар намерасад, њангоми даъват ба инќилоб, ба барќарорсозии иќтисоду 
сиѐсат  мурољиат умуман ба ќавми Туркистон аст. Бинобар ин њангоми баѐни маќсад 
калимаву иборањои дењќонони сањрої, ранљбарони шањрї, мардум ба кор бурда 
мешаванд: Акнун як вазифаи бузург ба гардани дењќонони сањрої ва ранљбарони шањрї 
њаст... [Андози ѓалла ва дўкони љамоат // Шуълаи инќилоб. - 21.07.1921] Калимањои 
миллат, ќавм барои људо кардани мардум гоњо аз рўйи эътиќоди динї ва гоњо 
табаият, яъне шањрвандї истифода мешаванд. Танњо дар маќолаи «Масъалаи 
маориф ва китоб» [Шуълаи инќилоб.-1.08.1921] номи миллатњо ба хотири маълумоти 
оморї истифода мешавад: Дар ин бора бетолеии бузург насиби ўзбак ва форсиѐни 
Туркистон аст. Аммо тоифаи ќирѓиз ва тотор, ки дар Туркистон сукно доранд, як 
навъ гилемгўшаи худро аз об кашиданд ва мекашанд.  

3. Аз муњтавои маќолањои нависанда ва корбасти калимаву ифодањои динї 
маълум аст, ки њанўз дин озод аст ва ба таъќиби сохти шўравї дучор нашудааст: … 
њангоме ки ранљбарони Русия дар халосии ањли Шарќ умуман, - мо мусулмонон хусусан, 
аз зери бори ѓуломии шаддодони Ѓарб камар бастаанд… [Танвири афкор // Шуълаи 
инќилоб. - 7.12.1919]; Њукумати Шўрої динро аз сиѐсат људо карда, мардум ба кадом 
дин ки бошанд, њаргиз дахл нахоњад кард [Њукумати Шўроии Туркистон ва 
масъалањои Шарќ // Шуълаи инќилоб. - 2.02.1920]. 

Матни зерин чизи дигарро, яъне Њукумати шўрої чиро манъ мекунад, аз чї 
њушдор медињад, ки мумкин нест, хеле равшан нишон медињад: Њукумати шўрої 
майхўрї, ќиморбозї, базм, тўйи мусрифона, кўбкорї ва амсолашро ба сурати ќатъї 
манъ кард [Њукумати Шўрої ба мо чї дод? // Шуълаи инќилоб. - 15.12.1919].   

4.Даъват ба шўриш, ошўб равшан аст. Публитсист пайваста таъкид мекунад, ки 
дар тамоми Русия, ќисми зиѐди Шарќ мардум ба по хестаанд, инќилоб мекунанд, 
мардуми Туркистон низ бояд ба мубориза бархезад:  Њар рўз тилѓиром хабар меорад, 
ки шуълаи инќилоб дар њар гўшаи дунѐ равшан мешавад. Љунбиши инќилобонаи 
коргарони Руминиѐ рўз то рўз ќувват мегирад. Шўриши Итолиѐ ва Њиндустон ба 
шакли сиѐсї дармеояд [Оташи инќилоб // Шуълаи инќилоб. - 1.07.1919]. 

5.Шахспарастї нест. Дар ягон маќолае, ки дар охир инќилобро наљоти Шарќ 
мешуморад, бо номи нафаре шиор партофта намешавад:  Зинда бод фирќаи 
иштирокиюн, ки ба боз додани њуќуки миллатњо сабаб шуд! [Ба муносибати эълони 
Љумњурии Мухтори Тољикистон // Шуълаи инќилоб. - 13.03.1925]. Барпокунандагони 
инќилоб мардуми ранљбар њастанд на шахси људогона [Њафтуми ноябр иди 
ранљбарон // Шуълаи инќилоб. - 7.11.1919]. Масалан, номи В.И. Ленин, ки баъдан дар 
њама шиорњо зикр мегардид, танњо  дар як маќола – «Ленин ва Шарќ» [Овози тољик. - 
12.02.1927] оварда мешавад. 

6. Маълум мешавад, ки аќидањои «Њамроњшавии Осиѐи Миѐна ба Русия» дар ин 
давра њанўз тањмил нашудааст, дар маќолањои солњои 1919-1921-и С. Айнї, ки ба 
масъалаи инќилоб бахшида шудаанд, њукумати подшоњии рус, њукумати истилогар 
(мустабидда) ва душмани асосии инќилобчиѐн аст:  …њукумати мустабиддаи рус ба 
арманињо олатњои нория дода, ба сари мусалмонон њуљум кунонидааст  [Танвири 
афкор // Шуълаи инќилоб. - 29.12.1919]; Њангоме ки ранљбарони Русия алами инќилобро 
бардошта моро аз асорати панљоњсолаи њукумати мустабидда халос 
кардаанд…[Танвири афкор // Шуълаи инќилоб. - 29.12.1919].  

Ин андеша шояд аз матбуоти инќилобии рус сарчашма гирифта бошад, зеро дар 
силсилаи маќолањои С. Айнї, ки дар онњо иќтибос аз суханронињои инќилобиѐни рус 
оварда мешавад, ин ибора бештар ба назар мерасад, аз љумла дар маќолаи 
«Њукумати Шўроии Туркистон ва масъалањои Шарќ» [Шуълаи инќилоб. - 2.02.1920] 
такрор ба такрор зикр карда мешавад.  

Сабаби талќини ин аќида аз љониби дигар дар он низ зоњир мешавад, аз 
мазмуни баъзе маќолањо бармеояд, ки њанўз душмани синфї дар Туркистон маълум 
нест, сухан дар бораи мубориза бо заминдорону сарватмандон не, балки танњо бо 
њукумати подшоњии рус, аврупоиѐни истилогар - фарангиѐн ва њокимону амирони 
мањаллї меравад. Ин дар як маќолаи С. Айнї, ки дар шарњи баромади Элиава Ш.Э. – 
раиси комиссия оид ба кори Туркистон, ки дар рўзномаи «Иштирокиюн» чоп ва аз 
љониби С. Айнї дар тарљума ва ташрењ оварда шудааст, таъкид меѐбад [Њукумати 
Шўроии Туркистон ва масъалањои Шарќ // Шуълаи инќилоб. - 2.02.1920] : Мо дар 
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Русия мањкамањо кушодем, тавонгарон ва заминдоронро мусодара карда, аз сари кор 
рондем. Лекин дар Шарќ, аз љумла дар Туркистон, ин гуна њаракат карда намешавад, 
зеро дар Шарќ тавонгар пайдо нест.    

7. Дар баробари ин, забони маќолањои публитсистии ин давраинаи устод 
Садриддин Айнї бо тарзи истифодаи калимањои иќтибосии арабиву русї, 
мављудияти баъзе калимањои бароим соњибзабонони имрўза душворфањм фарќ 
мекунанд. Калимањои муованат – ѐрии њамдигарї, азл – истеъфо, дорулилм – мактаб, 
тазйид – зиѐд кардан ва ѓ., инчунин калимањои русию аврупої дар пойгоњи 
талаффузи форсї : тилѓиром – телеграмма, Ќолчоќ – Колчак, Жопуния – Япония, 
Лотвиѐ – Латвия ва ѓ. 

Баъзе калимањо чун калкањои русї ба назар мерасанд, ки шояд таъсири 
тарљумањои тањтуллафзии баъзе калимањои русие бошад, ки ѐ бо таъсири осори 
адибони руссу аврупої дар сањифањои рўзномаи «Бухорои шариф» ва варакањои 
тарѓиботии инќилобї пайдо шуда бошанд, албатта њоло ин танњо як андеша аст ва 
тадќиќоти људогонаи минбаъдаро талаб мекунад. сањифањои талаффузи Баъзе 
калкањои аз забони русї гузашта ба мушоњида мерасанд, ки шояд таъсири тарљумањо 
аз адабиѐти рус дар «Бухорои шариф» ѐ вараќањои инќилобї бошанд: 
Саргузаштљўѐни дигар, ки ба пешаи яѓмогарї мањорат доштанд, ба њашмати  Эргаш 
њамчашмї карда ба атрофи худ маъдуди дузду сарсариро љамъ карда, худро «ќўрбошї» 
ва «бег» ном нињода ба  пешаи яѓмогарии аланї афтоданд [Босмачиѐни Фарѓона 
кистанд? // Шуълаи инќилоб. - 29.08.1921]. 

Дар маќолањои публитсист як силсила калимањое ба назар мерасанд, ки имрўз 
дар матбуоти даврї дубора зинда шуда ва аз љониби забоншиносон њамчун таъсири 
матбуоти форсї арзѐбї мешаванд ; Агар мо хоњем, ки дар љиргаи милали 
мутамаддинаи њайя зиндагонї намоем,  аз ин фурсат фоида бурда то љон дорем, аввал 
дар илм ва маориф кўшем. [Њукумати Шўрої ба мо чї дод // Шуълаи инќилоб. - 
15.12.1919]. 

Ба ин тариќ, корбасти вожањо, ибораву ифодањои  сиѐсї-иљтимої, ки аз љониби 
публитсист ба кор рафтаанд, дар баробари муносибати субъективии ўро нишон 
додан, барои ба вуљуд овардани фањмиш ва афкори умум дар бораи зуњурот, 
њодисаву воќеаи муњит, шахсиятњои људогона, худшиносии мардум наќши хеле 
муњим мебозад. Публитсист ба ин васила љой доштани ин ѐ он зуњуротро таъкид 
менамояд, кї ва ѐ чї будани моњияти онро ба хонанда ба ин роњу усул талќин 
менамояд.  
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РОЛЬ СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ В ПУБЛИЦИСТИКЕ 20-Х ГОДОВ С. АЙНИ  
В СОЗДАНИИ ОБЩЕСТВЕННОГО МНЕНИЯ ВРЕМЕНИ  

На основании употребленных слов, означающих общественно-политические понятия, в 
публицистических статьях Садриддина Айни на страницах периодической печати 20-х годов ХХ века, автор 
выдвигает мнение о том, что они могли играть существенную роль в создании общественного мнения о 
происходящих событиях начала ХХ века в таджикской среде. В том числе, в побуждении революционного 
духа, самосознания, представления об октябрьской революции и т.п.  

Ключевые слова: общественно-политические термины, общественное мнение, социальная 
коммуникация, периодическая печать, убеждение, мнение.  
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THE ROLE OF SOCIO-POLITICAL TERMS IN JOURNALISM 20S AINI IN CREATING PUBLIC 
OPINION TIME 

Based on the use of the word, meaning socio-political concepts in journalistic articles Aini in the pages of 
periodicals 20 years of the twentieth century, the author puts forward the view that they could play a significant role 
in the creation of public opinion about the events in the beginning of the twentieth century Tajik environment. 
Including, prompting the revolutionary spirit of self-consciousness, ideas of the October Revolution, etc. 

Key words: socio-political terms, public opinion, social communication, periodicals, belief, opinion. 
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Публитсистикаи синамої пешравии худро дар нимаи дуюми солҳои 1992, яъне 

дар давраи љанги шањрвандї низ қатъ накард. Дар ин солҳо ва дар солҳои баъдї, вай 
дар якчанд филмҳои шавқовар дар эљодиѐти чунини режжисѐроне ба мисли: 
С.Чароѓбадалов, А. Рабиев, С. Њаќдодов, С. Рањимов, О. Шарифов, Г. Элбари, М. 
Арабов, С. Рањимзод, Д. Рањматов, У. Мирзоширинов, Г. Ањмадхонов, М. 
Мансурхољаев ва ѓайра намудор буд. 

Дар ин бора махсусан гузориши С.Рањимов дар ‚Синамобазм‛ ба филми С. 
Њаќдодов «Чад»-ро ки дар студияи телетољикфилм  гузошта шуда, фарқ мекард. 
Моҳияти публитсистикии филм аз он иборат буд, ки эљодиѐт мавзўи актуалї дошт ва 
ҳаяљони ошкоркунии ҳодисаи манфии ҳақиқат, мавзўъ, дар кушоиши саҳнавї, ки 
дорои масъалаҳои мушаххасеро, ки бояд  ҳамин рўз бе таъхир, фавран ҳал кард дар 
худ дошта, дар бораи зиндагии мардуми кўњистони тољик, тарзи зисти онон, 
махсусан бадахшониѐн ќисса мекунад. Њамин сохторро филмњои С. Рањимзод 
‚Чоре‛, ‛Пете‛ низ доро мебошад, ки зиндагонии мардумони ќўњистони шимолии 
Тољикистонро ифода намудааст. 

Дар љустуљўи шаклҳои публитсистї, ифодаѐбии саҳнавии сенарияи филм ҳамаи 
расмиятҳои вобаста ба ихтилофҳои асосии саҳнавиро мавриди истифодабарї қарор 
дода, дар пешсаҳна актѐронро гўѐ ҳамчун ‚нақшаи калон‛ гузорида, дар чунин ҳолат 
муҳиммияти тасвираҳои филмро ба тарзи қатъї мегузошт. Синамо хаѐлпарастї 
намекард, пешгўии дуриҳо ва ояндаи мавҳумро намекард, вай он дигаргуниҳоро 
талаб мекард, ки дар ҳақиқати воқеї зарурати онҳо фақат дарк карда шуда буданд, ва 
ҳоло ҳам на он қадар дар ҳаѐт амалї аст. Синамо мушкилотро чунон тез ва 
муосирона  дар байн гузошта буд, ки инро фақат матбуот чунин карда метавонист. 
«Пампеи Шарќ» ки мо ќисман дар кори илмиамон тањлил намудем, муаллиф яке аз 
нависондагони тољик А. Рабиев ва коргардони ин филм Г.Ортиќов аст ва онро худи 
Г. Ортиќов ба навор бардоштааст. Дар назари аввал ин филм монанд ба он филмњое 
аст, ки шуморо ба саѐњат ба ќарнњои мозї мебарад ва шумо зиндагии мардумон, 
аљдодони худро дар асри чори пеш аз милод мебинед. Аммо маќсади каргардон 
дигар чиз аст, ки онро мо то њадде дар маќолаи алоњидае баррасї хоњем кард. 
Нуктаеро бояд бозгў намоем, ки филми мустанад дар асоси љустуљўи таърих ва 
бостоншиносї наворбардорї шуда, масолењи онро бостоншиносон аз мавзеи Саразм 
аз зери хокњо ва ќабатњои гуногуни хок дарѐфт карданд. Филм шуморо ба таърихи 
дур мабарад ва њамзамон бо имрўз, яъне рўзгори мо мепайвандад ва њамзамон 
њушдор медињад, ки хатари аз байн рафтани миллат вуљуд дорад. Дар баробари ин 
наворњо дорои бањамоии одамони  ањди бостон ва рехтану шикастани як халќро 
нишон медињад. Кўч бастан, тарки ватан намудан, ба мамлакатњои дур рафтан ва 
тамаддуни кашоварзиро бо худ бурдани ин мардум дар наворњо сабт гаштааст ва он 
наворњо ба воќеаю њодисањои охири асри 20 ва аввали асри 21 пайваст шудааст. 
Камбудии филми мустанад дар он аст, ки агар он наворњои  филмњои телевизони Би-
Би-Си-ро, ки дар бораи аввалин инсонњо буда, филми илми њисоб меѐбанд, порчањои 
гузаштани инсон аз шикорчигї ба кашоварзиро ќисман ба филми мустанад њамроњ 
менамуд,  мўњтавои асар дигар мегашт ва дилгиркунанда будани он аз байн мерафт 
ва воќеан мардумї мегашт. Дигар ин ки ин филмњои Би- Би-Си аллакай ба забони 
форсї тарљума гашта аз телевизонњои бурунмарзии форсї њар њафта рўзи шанбе ва 
якшанбе дар соатњои муайян як соату бист даќиќа дар субњ ва њамин ќадари дигар 
такрор пас аз зуњр нишон дода мешавад. Хамзамон нависанда метавонист аз асари 
безаволи адабиѐт, ќисмати ‚Пешдодиѐн‛ порчањаи ба зироаткори бахшидаи 
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‚Шоњнома‛-и Абулќосим Фирдавсиро тавассути актѐрон сањна месохт ва ба 
тамошобин пешнињод менамуд, филм хеле пурмўњтаво ва пурарзиш мегашт ва ин кор 
дар синамои мустанади ин аср маъмул гаштааст. 

  Филми «Шоњносир Хисрав», яке аз филмњои мустанаде аст, ки 53-даќиќа 
давом менамояд ва коргардони он С.Њаќдодов ва наворбардор Г. Дзалаев буда, бо 
фармоиши фонди Кристенсени ИМА бардошта шуда, дар бораи муќаддасоти 
мардуми Бадахшон, рафтори онон доир ба муќаддасоти мазњаби исмоиля наќл 
менамояд ва дар  сархати филми мустанад образи яке аз оварандагони мазњаби 
навини исломи асри 10-11 Шоњ Носири Хисрав меистад. Аљиб он аст, ки дар филми 
мустанад фалсафаи шеъри Носири Хисрав, то љое кушода нашуда, аслан муаллифи 
филм ба урфу одати мардумї такя намуда, филмро офаридааст ва он пур аз наќлу 
ќисса буда, аксари ќиссањо он ќадар њаќиќат надоранд. Масалан ќиссаи ‚Чашмаи 
Носир‛, ки аз тарафи мўйсафеди бадахшонї наќл шуда, ба њамон ќиссаи мардумии 
умумифорсии ‚Пир, дев ва љавони мубориз‛ ва то њадде ба филми бадеии барои 
тифлон бардоштаи телевизони тољик ‚Духтари љасур‛, ки он њам аз рўи афсонаи 
умумифорсї бардошта шудааст, шабењ аст. Ин дар њолест, ки эљодиѐти шоири 
миллатдўст ва мењанпараст дар эљоди шеъри мењандўстона ва эронпарастї ва 
озодапарастї пас аз Њаким Абулќосими Фирдавсї љой дорад ва тамоми ашъори ўро, 
ки мазњабї ва бадеї аст, њамин раванд фаро гирифтааст. Њангоми дидани филм 
ононе, ки аз адабиѐт, таърихи адабиѐт, фалсафаи исмоилия бохабар њастанд, ба 
хулоса меоянд, ки офарандагони филм натавонистаанд, ки ба маќсади аслї, яъне 
офаридани симои шоир, кору пайкори вай маълумот дода натавонистаанд, ки ин  
шояд бехабар будани онњо аз офаридањои ин шахси мазњабї, шоир ва ориф бошад.  

Филми публитсистї дар замони мо низ пешравии худро бо бойигариҳои мероси 
эљодии К. С. Станиславский ва системаи ў, ва бо эњтиѐтона муҳофизати ҳамаи он 
беҳтарин дастоврдҳои дар натиљаи кофту ковҳои эљодї дар эљодиѐти режиссѐрони 
театр ва журналистон, ки ба синамо рўй овардаанд А. Тўраев, А. Тсирулев, О. 
Шарипов,  М. Умарова, П.Ањмадов,  С. Рањимов,  Ю. Юсупов, Г. Ортиќов,  М. 
Арабов, А. Тўраев,  Г. Элбаум, С. Чароѓбадалов, С. Њаќдодов, С. Рањимзод, Д. 
Рањматов, У. Мирзоширинов, Т. Ањмадхонов, М. Мансурхољаев ва ѓайра аз худ 
кардааст, ҳоло ҳам аз даст надодааст. 

Дар якљоягї бо сохтор ва пешравии љамъият  дар назди коргардон- рассомони 
синамо дар санъати реалистї, боз ба намуди бештар амиқии имкониятҳои эљодї 
ифшо мешаванд. Ҳамчун зуҳуроти гуногуни ҳаѐти муосир дар синамо низ љое барои 
қаҳрамонии волоиятдошта ва истеҳзоҳои ҳаљвї, ибтидои назмї-романтикї ва 
андешаҳои фалсафї пайдо мешавад. 

Ба вуљуд омадани рағбат дар солҳои 1992 ва баъд ба ҳуљљат дар кулли синамо 
якчанд сабабҳои хусусиятҳои љамъиятидоштаро доро мебошад ва аввалан ин бо 
шиддатнокии волои ҳаѐти муосир алоқаманд аст, ки дар он ҳуљљатият дар мавриди 
худ ҳамчун контрапункти дарїкунандаи лаҳзаҳои беш аз ҳама муҳимме дар љараѐни 
суръатнокии маълумотҳои ба инсони муосир фурў омада мебошад. 

Болоравии сол то соли дастрасии мардум ба воситаҳои техникии дарїкунандаи 
ҳақиқатҳои мароқангез, ки вобаста аз нумўи некўаҳволии аҳолї ва пешрафти 
оммавии истеҳсолоти телевизонҳо, магнитофонҳо, радиоҳо, суратгиракҳо, 
кинокамераҳо ва ғайраҳо мебошад, ҳақиқатро нишон медиҳанд, ки ҳуљљат одатан 
барои таҳлили ҳодисаҳои ҳаѐтї  лозим аст ва алоқа бо вай—талаботи ба вуқуъ омада, 
ҳамчун як одати инсонҳои ҳамзамони мо мебошад. 

Ҳуљљат тамошобини муосири синаморо мадади љо ба љо гузоридани 
љараѐнотеро, ки на ҳамеша дар сатҳи ҳақиқат љой доранд, медиҳад. Дар љараѐни 
баҳодиҳии коргардонон-рассомон синаморо ва тамошобинон ҳодисаҳои 
гуногуншакли ҳаѐти муосир ва тафсири саҳнавии онро, ҳуљљат ба таври худ ‚шоҳид‛ 
мешавад ва нишондодҳои объективї ва беғаразонаи худро бо ифшо кардани моҳияти 
комили ин ѐ он ҳодиса, воқеа ва табиати он  пешниҳод мекунад. 

Инқилоби  илмиву техникї нақши  воқифияти илмиро боло бурд ва ба тамоми 
љанбаҳои эљодиѐти бадеї таъсири худро расонид, хусусан дар синамо низ, ки дар 
кўшиши ошкоркунї ва тезонидани афкор, ғояҳо ва мулоҳизаҳо дарї ѐфта аст. Ҳуљљат 
дар синамо одатан барои шаҳодатдиҳии ҳамин афкор зарур аст. Агар вай пурра дар 
ин нақш мутобиқат намояд, вай бо асосҳои (сохтор) бадеї дар ҳам якљо мешавад ва 
барои пешрафти ғоя, аллакай на дар асоси ҳуљљатї, балки дар шакли бадеї 
имкониятро пайдо мекунад. 
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РАЗВИТИЕ ПУБЛИЦИСТИКИ ДОКУМЕНТАЛЬНОГО ТАДЖИКСКОГО КИНО 
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РИОЯИ МЕЪЁРЊОИ АХЛОЌИ ЖУРНАЛИСТЇ ДАР ШАБАКАЊОИ 

ТЕЛЕВИЗИОНИИ «ЉАЊОННАМО»-И ТОЉИКИСТОН ВА RT-И РОССИЯ 
 

Далер Иброњимов 
Донишгоњи миллии Тољикистон  

 
Мо барои он ки ба сатњи риояи меъѐрњои ахлоќи касбї дар шабакањои 

телевизионии миллї бањо дода тавонем, лозим донистем, ки муњтавои барномањои 
яке аз ин шабакањоро бо як шабакаи телевизионии умумиљањонї муќоиса намоем. 
Ягона телевизиони иттилоотии Тољикистон – «Љањоннамо», ки 5 сол инљониб дар 
кишвар барнома пахш мекунад, бо шабакаи байналмилалии англисзабони RT-и 
Россия, ки низ давлатї аст, то љое муќоисашаванда мебошад. Зеро фаъолияти њарду 
ба пахши ахбор ихтисос ѐфтааст ва онњо аз сарчашмаи давлатї маблаѓгузорї 
мешаванд.  

Меъѐри аввале, ки мо дар ду шабакаи телевизионї ќиѐс кардем, ин сарењияти 
ахбор аст. Меъѐри ахлоќии мазкур аз журналистон талаб мекунад, ки «назару 
андешањои гуногунро беѓаразона ва бидуни тањриф ба нашр расонанд. Дар матолиб 
бояд тавозуни назарњо риоя гардад».[1,6] Тавре аз мушоњидаи барномањои 
Телевизиони «Љањоннамо» ва дигар шабакањои телевизионии давлатии кишвар аѐн 
гардид, хабарнигорони телевизионњои давлатии Тољикистон ин меъѐри ахлоќи 
касбиро дар аксар маврид вайрон карда, аѓлаби њодисаву воќеањоро якљониба 
инъикос менамоянд. Дар барномањои «Шабакаи аввал», «Сафина» ва «Љањоннамо» 
дар бештари мавридњо тарафи давлат аз авлавияту бартарият бархўрдор аст. Дар 
љомеаи мо дањњо њизбу њаракат ва равияњои љамъиятї амал мекунанд, ки њар яке ба 
њаводиси атроф бархўрди хоси худ ва назари гуногун доранд. Аммо тавассути 
телевизионњои давлатї мо аксаран тањлили њодисаро аз як назар мушоњида мекунем 
ва пањлўњои дигари он барои бинандаи телевизиони тољик норушан боќї мемонанд. 
Барои мисол, дар барномаи «Хабар»-и соати 21-и рўзи 30-юми августи соли 2012 дар 
Телевизиони «Љањоннамо» гузорише оид ба баргузор шудани љаласаи дуюми Шўрои 
љамъиятии Хадамоти муњољирати назди Њукумати ЉТ пахш шуд. Дар ин гузориши 
хабарї танњо назари намояндаи давлат - муовини аввали сардори Хадамоти 
муњољирати назди Њукумати Љумњурии Тољикистон инъикос ѐфт. Њол он ки тавре 
худи хабарнигор дар гузоришаш баѐн медорад, дар кори љаласаи Шўрои љамъиятї 
намояндагон аз сохторњои ѓайридавлативу созмонњои байналмилалї низ њузур 
доштанд. Ин гуна мисолњоро аз Телевизиони «Љањоннамо» зиѐд овардан мумкин аст.  

Шабакаи RT-и Россия бошад, ба ин љанбаи инъикоси њодисањо диќќати љиддї 
медињад. Зеро он бо забони англисї пахш шуда, аслан барои шањрвандони 
кишварњои хориљї пешнињод мешавад. Аз ин рў, масъулияти хабарнигорони 
шабакаи RT дар инъикоси ахбор бештар аст. Аммо агар маќсади аслии таъсиси 
шабакаи RT-ро ба назар бигирем, он аз муаррифии Россия ба љањониѐн, баѐни 
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мавќеи ин кишвар дар муносибат бо равандњои сиѐсии љањон иборат буда, RT бо як 
калима «яроќ»-и Россия дар љанги иттилоотї аст.  Пас агар њадаф ин аст, мантиќан 
чї гуна мешавад, ки ба хабарњо беѓаразона бањо дод? Ин аст, ки њангоми баррасии 
баъзе масъалањои барои Россия аз љињати стратегї муњим хабарнигорони шабакаи 
мазкур низ ин меъѐри ахлоќи касбї – бетарафиро фаромўш месозанд. Ба ин шеваи 
инъикоси љанг дар кишвари арабии Сурия мисол шуда метавонад, ки аз 
иттифоќчиѐни наздики Кремл мебошад. Ба гунаи мисол, дар барномаи «News»-и 
рўзи 31-уми октябри соли 2013 дар RT як гузориши иборат аз 2-даќиќаи хабарнигор 
Пола Слиер пахш шуд, ки рўзгори як тан аз гурезањои суриягиро фаро мегирифт. 
Ќањрамони гузориш занест, ки бо сабаби љонибдори њукумати Башор Асад буданаш 
мавриди таъќиб ќарор гирифта, аз љойи зисти худ фирор намудааст. Пас аз тамошои 
ин гузориш бинанда бовар мекунад, ки омили њама харобињо ва љангу хунрезї дар 
Сурия љангиѐни силоњбадаст мебошанд. Агарчї хабарнигор дар гузориши худ ягон 
тарафро њимоя накарда, дар мавриди омилони љанг чизе нагуфтааст, интихоби 
ќањрамон худ мавќеи ўро муайян мекунад.  

Яке аз меъѐрњои дигари ахлоќи касбии журналист аз он иборат аст, ки «њангоми 
гузориш дар мавриди инъикоси қазияи љиноӣ ва амсоли он ВАО ва журналист аз 
пешдоварӣ худдорӣ мекунанд. То собит гардидани гуноҳи шахс дар суд ВАО ва 
журналист наметавонанд дар бораи гунаҳкории ӯ қазоват кунанд».[1]   Зимни 
тањлили меъѐри мазкури ахлоќи касбї дар шабакаи телевизионии «Љањоннамо» мо 
бо чанд мавриди наќзи он дучор омадем. Рўзи 18-уми августи соли 2013 тавассути 
барномаи «Хабар» як гузориши тањиякардаи Маркази матбуоти Вазорати корњои 
дохилї пахш гардид, ки аз даст доштани як мард дар фирефтани занњо ва анљом 
додани амалњои шањвонї бо онњо хабар дода мешуд. Ровии барнома эълон кард, 
«табибе, ки солњо худро мунодии дин ва ањли таќво муаррифї карда, љавонзанони 
зиѐдеро ба доми фиребу найранги шањвонї меандохт, зимни як амали зишт, ки аз 
љониби маќомоти њифзи хуќуќ тавассути дастгоњи наворбардории махфї сабт 
гардид, дастгир карда шуд». Чунин ќазоват кардани журналист бидуни такя ба ягон 
манбаъ ѐ сарчашма ин хилофи ахлоќ ва њам ќонун аст. Зеро дар он замон мурофиаи 
судии шахси гумонбар ҳанӯз баргузор нашуда, гунаҳкор будани ў собит нагашта буд. 
Дар идома гузориши кормандони Хадамоти матбуоти Вазорати корњои дохилии 
Љумњурии Тољикистон» пахш шуд. Дар ин гузориш наворњои  сабтнамудаи маќомот 
намоиш дода шуда, шањрванди боздоштшуда гунањкор эълон гардид. Наворњои ин 
гузориш агарчї мањрамона буданд, тавассути шабакањои телевизионї њатто бидуни 
пўшонидани рўйи зан намоиш дода шуданд. Ба назари мо, новобаста ба он, ки 
гузоришро хабарнигорони Вазорати корњои дохилї тањия кардаанд, ѐ нињоди дигар, 
дар сурати љавобгўи меъѐрњои ахлоќи касбї ѐ ќонун набудани он идораи телевизион 
њаќ дорад онро тањрир намояд ва ѐ аз пахши он худдорї кунад. Аммо дар барномаи 
«Хабар»-и Телевизиони «Љањоннамо» мо гузоришњои тањиякардаи аксар нињоду 
сохторњои давлатиро бидуни тањрир тамошо карда метавонем, ки аксаран дар онњо 
меъѐрњои ахлоќи касбї халалдор мегарданд.  

Барои муќоиса дар шабакаи RT низ чанд мавриди инъикоси њодисањои љиноиро 
мушоњида намудем. Масалан, дар барномаи «News»-и рўзи 26-уми апрели соли 2013 
оид ба боздошт шудани 140 нафар, аз љумла 30 шањрванди хориљї аз љониби 
нињодњои ќудратї дар шањри Москва бо гумони узвият ба гурўњњои экстремистии 
Ќафќози Шимолї хабар доданд. Сипас, рафти амалиѐти нињодњои интизомиро 
хабарнигори шабака Мария Финошина шарњ дод. Шарњи хабарро журналист аз такя 
ба иттилои Хадамоти федеролии амниятии Россия шурўъ намуд ва њамин тавр дар 
асоси маълумоти расмии дастрасшуда тафсилоти бештарро ба бинанда пешнињод 
кард. Ташрењи амалиѐт то ба охир бо истинод ба полис сурат гирифт ва хабарнигор 
меъѐри ахлоќи касбиро пурра риоя намуд. Аммо як њолати нисбатан риоя нашудани 
меъѐри ахлоќии эњтимолияти бегуноњиро дар хабаре мушоњида кардем, ки дар 
сомонаи шабакаи RT бо забони русї рўзи 14-уми ноябри соли 2013 ба нашр 
расидааст. Сарлавњаи ин хабар чунин аст: «Дар Москва мубаллиѓи созмони 
террористї боздошт шуд». Дар хабар љузъиѐти он бо такя ба маълумоти Вазорати 
корњои дохилї шарњ дода шудааст. Аммо ба назари мо дар сарлавњаи хабар чунин 
њукм кардани журналист, ки боздоштшуда «мубаллиѓи шабакаи террористї» аст, аз 
рўи ахлоќ нест. Зеро то њол мурофиаи судии ў баргузор нашудааст. Бояд дар 
сарлавња калимаи «гумонбар» низ истифода мешуд.   

Баръакси телевизиони «Љањоннамо» мо дар ягон барномаи хабарии 
телевизиони RT гузоришеро мушоњида накардем, ки аз љониби марказњои матбуоти 
нињодњои ќудратї тањия гардида, бидуни тањрир аз номи онњо ба бинанда пешнињод 
шуда бошад. Хабарнигорони ин шабака рўйдодњоро худашон шарњ медињанд ва 
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иттилои маќомот ѐ навори онњоро танњо ба сифати сарчашмаи ахбор ба кор 
мебаранд.  

Як мавзўи дигар, ки њангоми тамошои барномањои шабакаи иттилоотии 
«Љањоннамо» таваљљуњи моро љалб кард, рекламаи пўшида ѐ худ омехтасозии 
эљодиѐт бо тиљорату реклама мебошад. «Маводе, ки ба хотири тиљорату реклама ва 
тарғиби манфиати гурўње ѐ шахсе ба нашр мерасад, бояд мушаххас бошад ва аз 
маводи дигар људо љой дода шавад, то хусусияти тарғиботии он аѐн гардад»[1]. Аммо 
барои мисол 15-уми июни соли 2012-ум дар барномаи «Хабар»-и ТВ «Љањоннамо» 
гузорише оид ба бурди навбатии лотореяи «Лото Спорт» пахш шуд, ки тиљоратї 
буданаш ба таври равшан аѐн буд. Инчунин дар телевизиони «Љањоннамо» 
барномањои алоњидае, ки сирф тиљоратианд, на тањти унвони барномаи тиљоратї ѐ 
реклама, балки чун барномаи муќаррарї, бидуни људо кардани онњо аз барномањои 
эљодї дар эфир пахш мешаванд.  

Дар шабакаи RT-и Россия мо на дар шакли пўшида ва на дар шакли ошкоро 
ягон маводи тиљоратиро дучор наомадем. Бо сабабњои ба мо номаълум шабакаи 
мазкур аз ин намуди фаъолият то кунун истифода намекунад. Танњо барномањои 
махсус ва филмњои њуљљатиеро тамошо метавон кард, ки зебоињои минтаќањои 
гуногуни Россияро ба хориљиѐн муаррифї менамоянд. Аммо онњоро наметавон 
тиљоратї гуфт, зеро тарѓиби мавзеъњои сайѐњии Россия вазифаи оинномавии RT 
мањсуб мешавад. 

Охирин меъѐри ахлоќи касбї, ки риояи онро дар ду шабака тањќиќ намудем, 
ѐдовар шудан аз сарчашмаи хабар аст. Ин љанба бештар ба инъикоси њодисаву 
рўйдодњои мамлакатњои хориљї дар шабакаи иттилоотии Тољикистон – 
«Љањоннамо» тааллуќ дорад. Зеро чун хабарнигорони «Љањоннамо» дар хориљ аз 
кишвар шоњиди њодиса нестанд, бояд воситањои ахбореро, ки њамчун сарчашма ба 
кор мебаранд, ѐдовар шаванд. Зимни тањќиќи худ муайян намудем, ки истифодаи 
маводи дигар ВАО дар ин шабака якмаром нест. Дар барномањои ин шабака на ба 
њама манбањои ахбор ишора мекунанд ва бештар маврид номи сарчашмаи аслї, ки 
дар як гўшаи экран мављуд аст, бо логотипи телевизиони «Љањоннамо» пўшонда 
мешавад. Дар Шабакаи RT бошад, ин њолат каме фарќ дорад, зеро он дар инъикоси 
воќеањо танњо аз маводи хабарнигорони худ истифода мебарад ва шояд навори 
агентињои иттилоотиро дар мавридњои зарурї харидорї кунад.  

Дар натиљаи тањќиќу омўзиши дараљаи риояи меъѐрњои ахлоќи журналистї дар 
шабакањои «Љањоннамо»-и Тољикистон ва RT-и Россия мо ба ин хулоса расидем, ки 
шабакаи RT аз «Љањоннамо» дида «хушахлоќтар» аст ва меъѐрњои ахлоќи касбї дар 
он бењтар риоя мешаванд. Ин сабабу омилњои худро дорад: 

1. Шабакаи RT дар сатњи љањонї пахш мешавад ва барои касби эътимоди 
бинандаи хориљї хабарнигорони он маљбуранд, ки ин меъѐрњоро риоя намоянд. Зеро 
бидуни он обрўю эътибори шабакаи телевизионї аз байн меравад. Барои раќобат бо 
шабакањои дигари телевизионии глобалї риояи меъѐрњои ахлоќї шарти муњим 
мањсуб мешавад ва RT дар ин љода раќобати шадид мебарад. 

2. Хабарнигорони RT аз касбият ва таљрибаи бештар бархўрдоранд. Дар ин 
шабакаи телевизионї журналистони маъруфе фаъолият менамоянд, ки ќаблан дар 
дигар шабакањои телевизионии машњури љањон кор карда, аллакай мутахассисони 
соњаи худ шудаанд. 

3. Ба шабакаи RT њар маводи носанљидаву берун аз меъѐрњои ахлоќ ба осонї 
роњ намеѐбад. Ё худ метавон гуфт, ки марказњои матбуотии нињодњои давлатї ба 
шабакаи RT «дасти зўр» надоранд ва маводи онњо танњо њамчун сарчащмаи ахбор 
истифода мешавад.    

4. Дар эфири RT маводи тиљоративу рекламавї пахш намегардад ва 
хабарнигорони он ба чунин фаъолият љалб намешаванд.  

5. RT дар аксар кишварњои љањон бунгоњњои хабарї ва хабарнигорони худро 
дорад ва ВАО-и дигарро ба сифати манбаи ахбор хеле кам истифода мебарад.  

Як омили асосие вуљуд дорад, ки дар аксар маврид хабарнигорони ин ду 
шабакаро ба вайрон кардани меъѐрњои ахлоќи касбї водор менамояд. Ин давлатї 
будану аз буљаи давлат маблаѓгузорї шудани онњост, ки дар ивази ин маблаѓ онњо 
вазифадор шудаанд, то аз манфиатњои милливу давлатї њимоя кунанд. Мањз њангоми 
иљрои ин рисолати худ дар баъзе маврид хабарнигорони ду шабакаи телевизионї ба 
мавќеи љониби давлат бартарї дода, хабарњоро якљониба шарњ медињанд ва тавозуни 
назарњоро ба инобат намегиранд. 

Омилњои нисбатан «бадахлоќ» будани шабакаи телевизионии «Љањоннамо»-и 
Тољикистонро мо чунин муайян кардем: 
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1. ТВ «Љањоннамо» баръакси RT бо кадом як шабакаи дигари телевизионии 
дохиливу хориљї вориди раќобати эљодї нест, бинобар ин дар амри риояи меъѐрњои 
ахлоќиву ќонунї чандон масъулият эњсос намекунад. 

2. Бархе аз хабарнигорони «Љањоннамо» журналисти касбї нестанд ва њатто 
тањсилоти журналистї надоранд. Касбияти журналистони ин шабака ва дигар 
шабакањои телевизионии кишвар љавобгў ба меъѐрњои љањонї нест. 

3. Бо вуљуди он, ки кормандони марказњои матбуотї аксаран журналист 
нестанд ва мањсули корашон берун аз доираи меъѐрњои ахлоќи касбї ва ќонунњои 
соњавї арзѐбї мешавад, маводи ѓайрикасбии тањиякардаашон ба осонї ба ТВ 
«Љањоннамо» роњ меѐбад ва дар эфири он пахш мешавад. 

4. Фаъолияти тиљоративу рекламавиро ТВ «Љањоннамо» ба таври васеъ ба роњ 
мондааст ва хабарнигорони шабака низ фаъолияти корхонаву муассиса ва ѐ шахсони 
алоњидаро ба таври пўшида таблиѓ мекунанд.  

5. ТВ «Љањоннамо» дар кишварњои хориљї бунгоњи хабарї ѐ хабарнигори худї 
надорад ва аз маводи ВАО-и хориљї ба таври васеъ истифода мебарад. Аммо барои 
он, ки тамошобин ин заифии шабакаро эњсос накунад, логотипи шабакањои хориљї 
пўшонда шуда, ба онњо њамчун сарчашмаи хабар ишора намекунанд. 

Њамин тавр шабакаи иттилоотии «Љањоннамо»-и Тољикистонро барои њамчун 
расонаи касбї шинохта шуданаш њам аз сўи бинандањо ва њам аз љониби дигар 
расонањои хабарии дохиливу хориљї зарур аст, ки ба риояи меъѐрњои ахлоќи касбї 
диќќати љиддї бидињад ва дар ин самт таљрибаи шабакаи телевизионии RT, ки низ 
давлативу иттилоотї аст, барои масъулону хабарнигорони шабакаи мазкури 
Тољикистон омўзанда буда метавонад. Аммо шабакаи RT њам набояд њангоми 
баррасии манофеи геополитикии Россия меъѐрњои ахлоќи журналистиро фаромўш 
созад. Дар хељ гуна њолат журналист њаќ надорад, ки бинандаро фиреб дода, ўро ба 
роњгумї тела дињад. Хабар бояд беѓаразона ва бидуни тањриф, инчунин бо 
дарназардошти тавозуни назарњо инъикос гардад. 
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СОБЛЮДЕНИЕ ЭТИЧЕСКИХ НОРМ ЖУРНАЛИСТИКИ НА ТЕЛЕВИЗИОННЫХ КАНАЛАХ 
«ДЖАХОННАМО» ТАДЖИКИСТАНА И RT РОССИИ 

В данной статье сопоставительным методом обследована степень соблюдения профессиональной 
этики журналистами в передачах таджикского телевизионного канала – «Джахоннамо» и зарубежного 
телеканала RT Россия. Автором статьи определены многие факты игнорирования этических норм 
журналистической деятельности со стороны творческих работников и авторов передач вышеназванных 
каналов. В заключении статьи автором обобщены причины побуждающие тележурналистов к 
несоблюдению этических профессиональных норм и даны конкретные полезные советы для их 
своевременного устранения.   
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RESPECT THE MORAL STANDARDS OF JOURNALISM IN THE TV STATIONS “JAHONNAMO” OF 
TAJIKISTAN AND RT OF RUSSIA 

In this article the level of following the ethical journalistic standards in the programs of national TV channel 
―Jahonnamo‖ and foreign TV channel RT of Russia have been compared. The author brought many arguments of 
not following the ethical standards in 2 TV stations and analyzed professionalism of two channels‘ journalists in 
preparation the materials. At the end of article the factors of violating the ethical standards in 2 mentioned TV 
channels were given profitable advices. 
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К ВОПРОСУ О МЕТОДАХ ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ СМИ 
В РЕСПУБЛИКЕ ТАДЖИКИСТАН 

 
Бунафша Абдуллоева 

Таджикский национальный университет 
 

Средством построения теории делового общения являются ее эффективные методы. 
В практике с использованием СМИ эти методы включают в себе различные способы, 
приемы познания, описания и исследования деловых ситуаций, интерактивных связей, 
которые возникают в деловом общении.  

Методы делового общения с использованием СМИ не только раскрывают  
особенность деловых отношений, но и способствуют выработке программ,  имеющих цель 
повысить эффективность делового потенциала. 

Из-за сложности и многомерности самого предмета делового общения, при 
построении теории делового общения с использованием СМИ применяют, как правило, не 
один, а несколько методов, и комбинация этих методов позволяет всесторонне 
исследовать содержание и структуру общения в профессиональной и 
предпринимательской деятельности. 

В деловом общении существует метод  эксперимента, который по специфике 
нуждается в искусстве и с использованием СМИ создается целенаправленная и 
продуманная деловая ситуация, в которой какие-либо аспекты делового общения, такие 
как коммуникативный и интерактивный проявляются в наибольшей степени.  

Примером метода эксперимента могут быть отрабатывания определенной стратегии, 
устанавливается взаимодействие деловых партнеров, например: соперничество или 
сотрудничество. Целесообразность применения этой стратегии устанавливается в 
конкретной ситуации общения посредством СМИ.  

Итоги, полученные в процессе эксперимента данного метода, позволяют сделать 
выводы о взаимосвязи исследуемых феноменов делового общения в реальных деловых 
ситуациях.    

Деловое общение также широко применяет метод моделирования. Этот метод, 
состоит из создания теоретической модели определенной деловой ситуации, которая 
воспроизводит ее самые существенные характеристики и свойства.  

Основа этой теоретической модели осуществляет детальную разработку социально-
психологических механизмов межличностного общения деловых партнеров, а также тех 
коммуникативных техник и приемов, которые могутспособствовать более эффективному 
их взаимодействию, не только междусобой, но и с воздействием с СМИ. 

В деловом общении системный метод считается основным методом науки. Как 
говорят специалисты сущность этого метода даст возможность рассматривать деловое 
общение, как целостную, самоорганизующуюся систему, в которой обязательно 
присутствуют три основные подсистемы: сами деловые партнеры, межличностные 
отношения, которые укладываются между ними, и деловые проблемы для решения 
которых они вступают в общение с использованием СМИ.  

Такие подсистемы взаимодействует между собой, и их взаимодействие посредством 
СМИ определяет содержание и направленность делового общения. 

Необходимо отметить большую роль делового общения для науки такого всеобщего 
метода познания, как диалектический метод. Такой метод позволяет подходить к анализу 
процесса делового общения с диалектических позиций, то есть рассматривать его как 
противоречивый, постоянно развивающийся процесс с использованием СМИ. В нем все 
его структурные элементы такие как уровни, формы, стороны, сами субъекты делового 
общения тесно взаимосвязаны и взаимодействуют друг с другом. 

Одним из специализированных методов науки делового общения является метод 
тестирования. Необходимость применения этого метода связана с получением 
психологических и поведенческих характеристик деловых партнеров в определенных 
ситуациях делового общения с целью установления эмоциональных состояний у деловых 
партнеров.  

Различные роды тестов с использованием СМИ, такие как тест-опросник и 
проективный тест могут определить уровень коммуникативной компетентности партнеров 
в деловом  общении.  

Такие тестирования для деловых лиц, которые претендуют на вакантные должности 
в фирме, компании, корпорации, на предприятии позволяют им осозновать свой уровень 
регуляции эмоционального напряжения, выявить у них коммуникативные способности, и 
владения техниками вербализации. 
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В наши дни в связи с развитием средств электронной коммуникации, интернет-
технологий расширяется область виртуального взаимодействия, и прием на работу можно 
легко осуществлять в рабочем киберпространстве. 

Таким способом, данные, полученные на основе метода тестирования обогащают и 
развивают содержательную область науки делового общения [1]. К другому 
специализированному методу науки делового общения с использованием СМИ относится 
метод деловых игр. Особенность этого метода состоит в том, что по заранее заданному 
сценарию определенной деловой ситуации распределяются роли между участниками игры 
и осуществляется разыгрывание деловой ситуации.  

Цель деловых игр может быть различной, но если мы направим его посредством 
СМИ, то его осваивание будет легче, чем мы предположим, например:  

 формирование и развитие коммуникативных способностей посредством СМИ, 
такие как аудио и видеопрограмм;  

 привлечения специалистов с целю добывания различных стратегий и принятия 
управленческих решений по проблемам производства, бизнеса, предпринимательства, 
работы с персоналом;  

 проведения психологических программ тестирования для изучения межличностных 
отношений в процессе дискуссий, торгов, конфликта ролей.  

Таким образом деловые игры могут воспроизводить деловое совещание, деловые 
переговоры, деловую беседу, презентацию и другие формы деловой коммуникации. 
Сущность метода деловых игр и других рассмотренных выше методов уточняют и 
развивают понятия и категории науки делового общения и отрабатывают новые 
процедурные действия, средства, приемы, техники и технологии общения деловых 
партнеров [2].Знание методологии в предметной области науки «деловое общение»  

определяет нам ее социальные функции. Важнейшая из них - это 
гносеологическая функция. Ее особенность состоит в том, что наука «деловое 

общение» способствует познанию вербальных и невербальных средств делового общения, 
его коммуникативным формам и техникам, а также социально-психологическим 
механизмам межличностного общения в профессиональной и предпринимательской 
деятельности. В коммуникативном процессе наука общения обычно выделяются на 
вербальную и невербальную коммуникацию: 

Вербальная коммуникация  
В вербальной коммуникации общение осуществляется посредством речи.  Под 

знанием речи понимается естественный звуковой язык, система фонетических знаков, 
включающих два принципа: лексический и синтаксический.  

Знание методов и тактик проведения выразительной речи является очень важным 
делом для делового человека, потому что именно речь является универсальным средством 
коммуникации, так как при ее правильной передаче информации смысл сообщения 
передается правильно.  Кодирование и декодирование информации осуществляется 
посредством речи. 

Невербальная коммуникация 
Это визуальные виды общения, которые придают общению особое значение, и 

деловому человеку необходимо знать методы управления и контролирования при их 
проявлении, потому что они состоят из ярко проявляемых компонентов, как жесты 
(кинесика), мимика, позы (пантомимика), кожные реакции (покраснение, побледнение, 
потоотделение), пространственно-временная организация общения (проксемика), контакт 
глазами. 

Акустическая система, включающая в себе следующие аспекты: 
паралингвистическая система (тембр голоса, диапазон, тональность) и 
экстралингвистическая система (это включение в речь пауз и других средств, таких как 
покашливание, смех, плач и др.) можно наблюдать по любым СМИ. 

Знание методов делового общения для сотрудников СМИ служит как средство для 
объединения деловых партнеров и с использованием СМИ. Они тесно связывают деловых 
лиц с их предметной деятельностью в сфере производства, бизнеса, предпринимательства, 
а также в других социально значимых сферах жизни и общества [3].  

Совместная деятельность деловых людей с СМИ способствует им усвоению навыков 
делового взаимодействия, реализации коммуникативных техник и технологий для 
успешного промоушена своих дел.  

Метод этого двухсторонного взаимодействия также можно назвать: « Метод 
социализации», социализации деловых людей с сотрудниками СМИ. Он способствует 
формированию и развитию у деловых партнеров социально-психологических механизмов 
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взаимопонимания и межличностным познаниям характера и поведенческих стереотипов.  
Наука «деловое общение» в своем содержании раскрывает основные понятия 
«эффективные методы делового общения с использованием СМИ».  

К ним могут относиться такие понятия, как: 
 вести деловые отношения с использованием СМИ;  
 приобрести знание деловой культуры и технологии делового общения посредством 

СМИ;  
 привлечь деловых партнеров с использованием СМИ;  
 распространить идеологии делового общения посредством СМИ.  
Содержание смысла этих методов уточняется и развивается по мере развития, как в 

теории науки «деловое общение», так и в деловой практике. 
Для деловых людей общение со СМИ - это важная часть их успеха в деле и в 

бизнесе. Обычно для диалога со СМИ необходимо знать методы общения с СМИ [4]. Как 
деловые люди, вы должны иметь в виду, что обычно СМИ не старается общаться с вами, 
особенно, когда вы или ваша компания недостаточно знатны, а вот вы сами должны 
прикладывать усилия для того, чтобы обратить на себя внимание СМИ. Но это не простое 
предложение, особенно в Таджикистане, где журналисты с подозрением относятся к 
деловым лицам и их бизнесу.  

В Таджикистане большая проблема в том, что у деловых лиц нет желания давать 
свои рекламы по бизнесу посредством СМИ с одной стороны из-за незнания или малого 
знания методов общения с сотрудниками СМИ и с обществом тоже, конечно, и с другой 
стороны, поскольку и в фильтре новостей, где предпочтение отдается только социально 
значимым новостям, а также новостям государственных компаний для персонального 
бизнеса возможностей будет совсем мало.  

Для иностранных инвесторов в Таджикистане такая возможность кажется 
неестественным выбором и нелегко придется пройти частному бизнесу таким путем. 
Прибывшие к нам, многие из них легко ломаются, теряя свой интерес к СМИ 
Таджикистана и конечно к своему бизнесу в Таджикистане в целом, ведь количество  
вложенных ими усилий в развитие бизнесса останется без пропорциональной отдачи (без 
достаточной возможности промоушена их рекламы), а наши министерства привыкли 
неравнодушно относится к их деньгам.  

Сотрудникам СМИ Таджикистана нужно сделать так, чтобы эти лица, иностранные 
инвесторы и бизнесмены страны убедились в том, что их полный отказ от общения со 
СМИ неправильно и что правильное понятие СМИ может стать важной частю 
естественной среды обитания их бизнеса. 

 Иностранным инвесторам и Таджикским бизнесменам нужно понять, что это 
система, по которой работают журналисты с разными чертами характера и с различными 
понятиями культуры, может нравиться, а может - нет, но ведь они выбрали именно эту 
страну, начали бизнес именно здесь и достижение успеха им нужно тоже здесь, а это 
значит, что для первоначального начинания надо принимать обстоятельства такими, какие 
они есть, и работать со СМИ, учитывая интересы изданий, которые тоже во многом 
зависят от государства и  их интересов.  

Этим деловым лицам нужно понять, что потребуется небольшой период времени для 
переодоления этих проблем. И так они постепенно могут пытаться найти компромисс 
между интересами своего бизнеса и интересами СМИ Таджикистана. Впрочем, если им 
хочется, чтобы их взгляды стали интересны сотрудникам СМИ Таджикистана, им следует 
пригласить на общение СМИ к себе в компанию или в страну с целью их близкого 
ознокомления со своей структурой деятельности. 
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К ВОПРОСУ О МЕТОДАХ ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ СМИ 

 В РЕСПУБЛИКЕ ТАДЖИКИСТАН 
Данная статья анализирует сложности и многомерности предмета делового общения. При построении 

теории делового общения с использованием СМИ применяют, как правило, не один, а несколько методов, и 
комбинация этих методов позволяет всесторонне исследовать содержание и структуру общения в 
профессиональной и предпринимательской деятельности. 

Ключевые слова: СМИ, журналистика, информация, методы делового общения, содержание и 
структура общения. 
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TO THE QUESTION ABOUT THE METHODS OF BUSINESS COMMUNICATION WITH MEDIA USE 
IN THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN 

The given article analyses the difficulties and multimeasureness of the business communication subject. In 
building the theory of the business communication with the use of Media as a rule there is not one, but several 
methods in use, and the combination of these methods allows multi –purposefully to research the content and the 
structure of the communication in professional and managerial activity.  

Key words: Media, journalism, information, the methods of the business communication, the combination 
and the structure of the communication. 
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СИНКРЕЗ КАК ОСНОВНАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ СОВРЕМЕННОГО 
ТАДЖИКСКОГО ТЕЛЕВИДЕНИЯ 

 
Т. Г. Хасанова  

Филиал МГУ им. М.В. Ломоносова в г.Душанбе 
 
Таджикское телевидение претерпело за последние десятилетия немалые изменения. 

Сегодня в его деятельности коммерческие цели явно доминируют над культурными, что 
уже оказало негативное влияние на многие контентные составляющие вещания. Между 
тем, телевидение – это не только мощное средство воздействия на людей, но и, по сути, 
«среда их обитания», важнейший элемент повседневного существования человека. Это 
доминирование на отечественном телевидении во многом схоже с общемировыми 
тенденциями. В медийном пространстве повсеместно идут противоречивые процессы 
стандартизации телеинформации, связанные с постоянно расширяющейся аудиторией, что 
в свою очередь, предполагает  адаптацию глобальных явлений к местным, национальным 
условиям.  

Наряду с этим, средства массовой информации находятся в состоянии  постоянной 
конкуренции. И в этой борьбе телевидению приходится отстаивать собственные 
приоритеты. Однако сущность телевидения до сих пор однозначно в науке не определена. 
В суждениях и позициях специалистов немало разночтений. Многое устарело. Не 
выдерживают критики и конкуренции и требуют нового осмысления современная 
классификация форм экранной продукции. При этом невозможно отрицать то, что точное 
научное знание служит своеобразной защитой как от незнания, так и от манипулирования 
сознанием, то есть от некорректной пропаганды, назойливой рекламы, информационного 
насилия в эфире. Утрачивая же структурный (морфологический) ключ как один из 
факторов информационной безопасности, прекращается адекватное восприятие 
информации.  

Известно, что форма телевидения в обществе - это программа. Однако сегодня 
требуют пересмотра и изучения законы телепрограммирования или программная 
политика конкретных каналов, а также процесс программного функционирования в 
определенной иерархии относительно друг друга.  

Следует начать с того, что разнородные программные единицы, из которых состоит 
телеконтент (включая журналистские, пропагандистские, рекламные, PR, 
развлекательные, художественные, познавательно-адаптивные), до сих пор не изучались в 
системе. Основанием для подобного игнорирования данной проблематики служит то, что 
на деле телеконтент выглядит как неупорядоченный поток, пестрая мозаика и подобное 
явление автором статьи определено понятием синкрез, что означает сочетание 
разносортных, порой противоречивых фрагментов информации, существующих как в 
рамках отдельной телепрограммы, так и в огромном многопрограммном вещательном 
пространстве. 

На новом витке развития таджикских СМИ, в условиях смены парадигм, 
модификации способов контакта с аудиторией, возникновения инновационных моделей 
вещания, изменение и/или обновления принципов программирования телеканалов назрела 
необходимость упорядочить телевизионный синкрез с целью идентификации телевидения 
в теоретическом плане и совершенствования процессов телепрограммирования и 
коммуникации  с аудиторией в практическом. 

Краткий экскурс по истории  СМИ в целом показывает, что в  60-е годы ХХ века, в 
отечественной науке сформировались две противоположных концепции телевидения. С 
одной стороны, его рассматривали как часть обширной художественной сферы, как новый 
вид искусства, как музу технологии. Это направление, начатое В.С.Саппаком, в 
дальнейшем развивали искусствоведы, литературоведы, культурологи В.М.Вильчек,
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Л.В.Петров, Б.М.Сарнов и др. С другой стороны, телевидение весьма плодотворно 
изучали как часть обширной сферы журналистики, как ее особый род, наряду с 
журнально-газетной и радийной. Такой подход был присущ журналистиковедам разных 
научных школ, представленных именами таких ученых, как М.М.Ковалева, 
С.Г.Корконосенко, Е.А.Корнилов, Б.Н.Лозовский, Е.П.Прохоров, В.В.Пугачев, 
Л.Г.Свитич, Э.В.Чепкина и др., включая и тех, кто внес заметный вклад в исследование 
тележурналистики, а это - Э.Г.Багиров, Р.А.Борецкий, Т.В.Васильева, Е.Е.Корнилова, 
Г.В.Кузнецов, В.Г.Осинский, Г.Н.Петров, В.Л.Цвик, А.Я.Юровский и др., Причем, 
последняя группа ученых неизменно связывала теорию телевидения именно с теорией 
тележурналистики. По мнению автора отождествление телевидения то с искусством, то с 
журналистикой не позволяет увидеть в телевизионном пространстве иные компоненты и, 
в конечном итоге, мешает раскрытию сущности данного феномена. 

Вот почему в дальнейшем некоторые исследователи отстаивали принадлежность 
телевидения сразу к обеим сферам - и к искусству, и к журналистике, признавая за ним 
своеобразный дуализм.Другие же - усматривали в нем триаду. А именно: сочетание 
публицистичности, художественности и научности.  

Третьи констатировали его многослойность, постичь которую предлагалось с 
помощью системного подхода, который разрабатывали уже в 80-е годы прошлого века 
Ю.П.Буданцев, О.Ф.Нечай, К.Э.Разлогов и др. Последнее представление о сущности 
телевидения отвечало широко распространенным за рубежом взглядам на телефеномен 
как на мозаичный, многоступенчатый объект, на что указывали в своих трудах  целая 
плеяда ученых. Эта точка зрения с интересом была воспринята  российскими авторами ( 
В.Демин, Э.М.Ефимов, Н.М.Зоркая, Л.Козлов, Н.А.Хренов и др.) Так, вслед за 
С.М.Эйзенштейном к телевидению стали осторожно применять понятия «синэстезия», 
«синкрез».  

Понятие «синкрез» прежде встречалось, как правило, лишь в трудах ученых, 
писавших о древнейших художественных формах: фольклоре, народных обрядах, 
праздниках, карнавалах. Речь идет о фундаментальных исследованиях М.М.Бахтина, 
Ю.Б.Борева, М.С.Кагана, Е.М.Мелетинского и др. Идеи и позиции  названных авторов  
явились основным источником осмысления синкретической сущности телевидения. 
Однако следует отметить, что по отношению к телевидению термин «синкрез» прежде 
никем не применялся и не рассматривался. Его лишь мимолетно упоминали в своих 
работах такие исследователи, как Ю.А.Богомолов, В.М.Вильчек, Ю.В.Воронцов, 
О.Ф.Нечай и некоторые другие.  

Говоря об отечественном телевидении, следует отметить тот факт, что в 
Таджикистане теория телевидения как целостная наука со своей методологией начала 
складываться сравнительно недавно, лишь в начале 90-х годов - после обретения 
республикой государственной независимости. 

Изучался характер функционирования телевидения; разрабатывались принципы 
организации телепроизводства и законы программирования; исследовалась аудитория и 
рейтинги; определялись продолжительность и последствия воздействия телефеномена на 
людей; рассматривались содержание и формы материалов, передаваемых по 
телевизионным каналам. Однако научные дискуссии о сущностной идентификации 
телевидения находятся далеко на незавершѐнной стадии. Более того, в сегодняшних 
телеисследованиях выражается стремление отойти от некоторых прежних подходов и 
вписать феномен в иную координационную систему.  

Рассматривая  некоторые  проявления программного синкреза на таджикском 
телевидении, стоит отметить прерывистость и периодичность вещания, которое можно 
наблюдать как на государственных телеканалах, так и локальных. Данное явление  четко 
прослеживается в содержании и форме материалов. По мнению автора, благодаря 
телеэкрану в жизни людей возрождается описанное М.М.Бахтиным карнавальное 
мироощущение, также основанное на синкретизме. Сходство между телевидением и 
карнавалом очевидно, неоспорима и своеобразная близость телевидения к карнавальному 
мироощущению, что заложено в самой природе зрелища и типе коммуникации - игровой, 
драматической, театральной. Соответственно, существуют  и различия. Карнавал - это 
реальная, периодически повторяющаяся форма жизни. Телевидение также буквально 
«вросло» в повседневность. Без «всевидящего телеока» не обходится ни одно событие в 
жизни людей. Сегодня зрители не просто наблюдают за телевизионными монологами и 
диалогами, не просто "поглощают" информацию и аналитику, а также всевозможные 
художественно-образные, познавательные и развлекательные формы домашних зрелищ. 
Люди и сами активно включаются в происходящее, существуя по обе стороны экрана, 
становясь очевидцами и участниками эфирного действия, наблюдателями и 
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исполнителями, вовлеченными и в праздник, и в обмен информацией, и в познание новых 
сторон реальности. Бытовое поведение соединяется с творчеством; своя жизнь 
проживается параллельно, если не внутри экранной. Можно привести множество 
примеров того, как люди буквально строят день в соответствии с распорядком 
телепередач и моделируют собственное поведение согласно образцам, извлеченным из 
реалити-шоу. Как и карнавал, телевидение – есть, по сути, сама жизнь, только 
оформленная особым игровым образом. 

Однако карнавал - это реальное событие, и человек в нѐм - это действительная 
реальности и в какой-то степени свобода. Телевидение же само по себе не только 
виртуально, оно еще и порабощает, разъединяет людей, убивает общение, 
стандартизирует поведение. М.М.Бахтин писал о глубоком духовном смысле праздника. 
Вопрос состоит в том, какова доля в нашем современном каждодневном телевизионном 
празднике той народности, духовности и освобождающей, возрождающей силы, которая 
была так сильна в карнавале. К сожалению,  эта доля незначительна. Телевидение очень  
часто играет роль виртуального заменителя, компинсируя человеку то, чего он лишен в 
своей повседневной жизни. Ярким примером вышесказанному служат современные 
реалити-шоу, игровые программы, все формы интерактивной связи, телесериалы. Все это 
в совокупности  является своеобразной  игрой в жизнь и/или ее моделированием,  и 
представляет собой бесконечные инструкций к поведению, а вовсе не цельные 
произведения искусства. Особенностью многих современных телепередач является 
именно синкрез элементов, то есть соединение несоединимого. 

Резюмируя вышесказанное, необходимо отметить, что подлинная цельность и в 
отдельных передачах, и в телепрограмме, а уж тем более в многопрограммности, 
отсутствует. Отдельные программные "частицы", оторвавшись, образуют новые, 
неожиданные слияния. Из нерасчлененных эфирных каналов рождаются каналы 
специализированные. Суточная сетка дробится на блоки. Случайность элементов 
телепрограммы более или менее упорядочивается. Однако, не смотря на это, 
телевизионный синкрез не исчезает, а наоборот, выступает основным сущностным 
свойством телевидения. Ярчайшими проявлениями его являются: прямой эфир в 
сочетании с возможностью многообразных монтажных вставок и интерактивным 
поведением аудитории. Подобное явление происходит сегодня не только с теми или 
иными формами телевещания, но и с телевидением в целом, что требует 
многоступенчатого и всестороннее изучение телевизионного синкреза. 
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СИНКРЕЗ КАК ОСНОВНАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ СОВРЕМЕННОГО ТАДЖИКСКОГО 
ТЕЛЕВИДЕНИЯ 

Настоящая статья рассматривает такой телевизионный феномен как синкрез. Автором дается 
определение самого понятия синкреза, выявляются основные предпосылки  существования и развития его 
не только в мировом, но в отечественном телепространстве.  
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SINCREZ AS THE BASIC COMPONENT OF MODERN TAJIK TELEVISION 
The present article considers such television phenomenon as sincrez.  The author defines the new conception 

as sincrez and highlights the basic preconditions of existence and its development not only in world, but in domestic 
telespace.  
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МАВЌЕИ ПЛЮРАЛИЗМ ДАР БАРНОМАЊОИ РАДИОИ ТОЉИКИСТОН 
 

Каримов Бахтовар  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Омўзиши пайваста  собит намуд, ки истифодаи плюрализм дар расонањо аслан 

як андешаи назариявист. Радиои Тољикистон ба унвони як расонаи давлатї, ки аз 
манфиатњои Њукумати Тољикистон љонибдорї менамояд, дар њељ як мавзўи 
мубоњисавї аз назари тарафи муќобил, ки намояндагони ањзобу гурўњњои сиѐсии 
мухолиф дар назар дошта мешавад, объективона истифода накардааст. Ин андеша 
дар дигар расонањои дохилии Тољикистон он тараф истад, дар сомонаву радиоњои ба 
ќавле мудофеони демократия ва њуќуќї башар, ба хусус дар фаъолияти сомонаву 
радиоњои «Озодї»-ву «Бї-Бї-Сї» [2, 33], ки аз набудани гуногунандешиву озодї дар 
расонањои давлатї доим љор мезананд, як амри табиї, таърихї ва илмист. Барои 
мисол, дар баррасии мавзўњои муњокимањои парлумонї Радиои Тољикистон аз 
нуктаи назари вакилон аз азњоби мухолиф, ман дар назар дорам Муњиддин Кабирї, 
Умаралї Њусайнов, Шодї Шабдолов ва Исмоил  Талбаковро, вобаста ба мавќеи 
муассис борњо истифода намудааст(6). Аммо дар матолиби нашрнамудаи сомонаву 
радиоњои «Озодї» [9] ѐ «Бї-Бї-Сї» ѓайр аз андешањои нафарони мазкур пайдо 
кардани истифодаи нуктаи назари вакилон аз њизби халќї-демократї ва 
намояндагони дигар ањзоби ба ин манфиат наздик бисѐр њам мушкил аст.  

Дар Радиои Тољикистон ва умуман дар њар расонаи дигар плюрализм вазифаи 
муассирсозии матлабро низ ба љо меорад. Ва таљрибаи таърихи журналистикаи 
љањонї њам собит намудааст, ки ВАО дар њама давру замон ба хотири зери таъсирии 
як гурўњ ќарор додан, тарѓиби ягон идеология ва њадафмандона самт бахшидани 
афкору амали љомеа аз њар роњу васила истифода мекунад  ва ин як зуњуроти воќеиву 
табиист. Љињати ташаккул додани ин «падида» аз имконоту василањои гуногуни 
муассирсозии баѐни аќида истифода мешавад, ки яке аз усулњои он  «гуногунандешї» 
њам њаст. Ва њаќиќат ин аст, плюрализм воќеиятро то он дараља муассир, инъикоси 
фарогир ва тањлил менамояд, ки муассис мехоњад.  

Аммо плюрализм ба маънои дигараш риояи адолати иљтимої [4, 16] дар 
баррасии масоили иљтимої њам будааст. Вале њар куљое манфиати шахсиву  гуруњї 
ва  њизбиву субъективї боло мегирад, дар бораи адолати иљтимої сухан гуфтан 
моњиятан бемавќеъ аст. Ин модел ва як категорияи маданиву назариявист, ки аз 
воќеиятњои табиї сарчашма мегирад. Барои мисол дар љумњурии мо ВАО-и 
давлативу њизбї ва гурўњиву шахсї ташаккул меѐбад, ки тибќи назарияњои 
авторитарї ва либертарияниву комунистї – шўравї фаъолият мекунанд ва дар 
баррасии мавзўву мушкилот мо манфиати њамин гурўњњоро эњсос мекунем. Онњо 
рўйдоду њодисањоро аз нигоњи воќеияти худ, дидгоњу манофеи муассиси худ бањо 
медињанд, ки ин њануз маънои њаќиќатро надорад, нисбї аст, кул нест.  

Муњаќќиќоне  њам њастанд, ки аз плюрализм ба унвони як принсипи асосии 
консепсияи масъулияти иљтимої таъкид мекунанд. Дар ин бора бояд изњор дошта 
бошем, ки дар Тољикистон расонањои хабарии иљтимої натанњо њануз ташаккул 
наѐфтааст, балки дар асл пайдо нашудаанд. Ва дар бораи то куљо воќеият доштани 
назарияи боло сўњбат кардан як навъ демагогияро мемонад. Аммо ин нукта куллан 
собит шудааст, ки њар куљо манфиати шахсиву гурўњї боло мегирад, дар хусуси 
манфиати умум сухан гуфтан камоли бемантиќист. Аз љониби дигар,  расонаи 
иљтимоие, ки аз тарафи умум дар як кишвар ташкил мешавад, метавонад ба 
манфиатњои умуми гурўњ ва љомеаи дигар мухолиф бошад. Зеро гурўње, ки мехоњад 
барои њимояи манфиатњои умум расона таъсис дињад, њатман танњо манфиати њамин 
умумро ба назар мегирад. Ин њам як шакли њимояи манфиати гурўњї ба шумор 
меравад. Барои мисол, агар ин андешаро дар хусуси манфиатњои умумии ду миллат 
ва ѐ љомеаи ду кишвар тааммул намоем, дар зењнњоямон воќеият ва далели зарурї ва 
мўътамад бе њељ мушкил пайдо мешавад.  

Аз тањлилњои боло ва њаќиќти амалї бар меояд, ки ваќте мо дар бораи 
гуногунфикрї суњбат мекунем, табиатан ва бевосита сухан дар бораи љанбаи тањлилї 
доштани мавзуъ меравад. Омўзиш нишон дод, ки гуногунандешї тибќи назарияи 
либертарианї ва кансепсияи масъулияти иљтимої, ки дуюмї дар тасаввуротамон ба 
гунаи «коммунизми илмї» љилва медињад, хоси њама гурўњи жанрњои журналистика 
аст, аммо гуногунфикрї дар гурўњи жанрњои тањлилї, ба хусус шарњ, мухбирнома, 
гузориш, сўњбат, нигориш ва хулосаи матбуот бештар истифода мешавад. 
Тадќиќотњои дар ин самт анљомѐфта њам собит месозанд, ки плюрализм аз 
махсусияти асосии жанрњои тањлилї ба хусус дар расонањоест, ки тибќи назарияи 
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либертариянї пеш мераванд ва аксари расонањои Тољикистон имрўз аз њамин 
консепсия роњбурд интихоб намудаанд.  

Тањќиќоти мо рољеъ ба плюрализм, ба унвони риояти гуногунандешї [1, 2] дар 
њаѐти сиѐсиву иљтимої, нишон дод, ки ин мафњум амалан воќеияти объективї 
надорад. Аз ин мафњум ба унвони як тактикаи таъсиргузорї истифода мекунанд, ки 
ин њам, бешак, сарчашма мегирад аз риояти манфиати муассисони расона. Њамин 
тариќ, ба ин натиља расидан дуруст менамояд, ки дар Радиои Тољикистон ва дар њар 
расонаи хабарии дигар плюрализм ба гунаи як воситаи муњими риояи гуногунфикрї 
амалан як мафњуми нисбї аст. Он аз як истифодаи тактикї беш набудааст. Бинобар 
ин плюрализмро аз нигоњи истифодаи амалї ба шаклњои зерин људо намудан мумкин 
аст: 

1. Истифодаи аќидаи мухолиф бо кантексти тањрифѐфта [4, 19]. Ин як навъ усули 
хеле муњими зоњирї ва тактикист. Аз ин усул расонањої байналмилалї [8] бештар 
истифода мекунанд, дар расонањои дохилї, ба хусус дар ВАО-и давлатї аз он камтар 
корбаст мешавад. Расонањои давлатї балки кушиш менамоянд, то нуктаи назари 
мухолифони сиѐсии њукуматро умуман истифода набаранд. Зеро бадии ин усул дар 
он аст, ки фикри мусоњиб тањрир ва тањриф мешавад. Дар натиља контекст хароб 
гардида, бо сабаби тањрирѐбиву тањрифшавии њаќиќат фикри мусоњиб аксар ваќт 
хилофи мавќеву манфиати ў пешнињод мешавад, ки ин аз тарафи дигар аудиторияро 
ба сардаргумї мебарад; 

2. Истифодаи таќвиятдињанда. Дар ин усул андешањо мухолифати куллї 
надоранд, танњо аз ягон љињат ба њам зиддият доранд, балки андешаи мусоњибон 
аслан хусусияти таќвиятбахшии њамдигарро касб мекунанд. Он дар њама расонањо бо 
риояти манфиати муассисон маъмул аст [7]; 

3. Истифодаи нуктаи назари ба њадафи расона мувофиќ [8]. Њам Радиои 
Тољикистон ва њар расонаи хабарии дигар кушиш мекунад онњоеро ба сўњбат даъват 
намояд, ки нуктаи назарашон ба мавќеи расона мувофиќ меояд; 

4. Истифода ба хотири муассирсозии матлаб [5]. Гуногунфикрї дар барнома 
якрангиро аз байн мебарад ва онро таъсирбахш менамояд; 

5. Риояи гуногунандешї тавассути як расона [4, 18]. Ин шакли плюрализм амалан 
њаќиќати комил надорад. Бинобар он пайдо намудани чунин барномањо дар як 
расона, ба вижа дар Радиои Тољикистон ѐ ягон воситаи дигари ахбор хеле мушкил 
аст; 

6. Риояи гуногунандешї ба воситаи расонањои гуногун [4, 18]. Дар ин шакл 
воќеиятњое њам фартар аз як расона шакл гирифтааст, ки ин њам ба шаклњои 
гуногуни моликият мансуб будани расонањои хабарї аст. Ва дар њамин зимн  
мехостам суханамро бо як гуфтаи муњаќќиќи марњуми соњаи журналистикаи тољик 
Пайванди Гулмуродзода [3] дар хусуси зарурати гуногунмоликиятии расонањои 
хабарї, яъне давлативу њизбї, хусусиву гурўњї ва шахсї ба анљом расонам, ки бо 
чунин мазмуни возењ гуфта буд: гуногунандешї хуб аст, чунки он имкон медињад, то 
мо ба моњияти рўйдоду воќеањо ва проблемаву муаммои рўзгор дуруст сарфањм 
равем. 
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МЕСТО ПЛЮРАЛИЗМА В ПРОГРАММАХ РАДИО «ТАДЖИКИСТАН» 
В данной статье автор принял к сведению плюрализм и еѐ стратегии в программах Радио 

«Таджикистан» и подверг их сравнению с другими радиовещательными каналами внутренней и 
международной сети.  
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THE PLACE PLURALISM ON THE PROGRAMS RADIO OF «TAJIKISTAN» 

In given to article the author took into consideration pluralism and her strategy in programs Radio Tajikistan 
and compared them to other broadcasting channels of an internal and international network. Besides, in articles 
pluralism of opinion it is told as the relative principle and it is specified in every possible way uses of its types.  

Key words: Radio Tajikistan, pluralism, program, expediency, negative ideas, political parties, subject, 
channels, advantage, relativity, tactics, innovation, modernization, falsification, uses methods.  
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САБКЊОИ ПУБЛИТСИСТИКАИ САЊНАВЇ 
 

Д.Х. Бобоев 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Роҳи беш аз нимасраи паймудаи синамои тољикро баҳо дода, гуфтан мумкин 

аст, ки ин роњ марњилаест, ки сабки публитсистикаи сањнавиро њам шукл ва њам 
мазмунан такомул бахшид. М.Бахтин қайд карда буд: ‚ сабк ҳамеша дар замон зинда 
аст, аммо гузаштаи худро ҳамеша дар худ нигоњ медорад. Сабк- намояндаи хотироти 
эљодї дар љараѐни пешрафти адабї аст. Маҳз барои ҳамин сабк ҳам қодири 
таъминкунии ягонагї ва ҳам муттасилии ин пешравї мебошад‛ [5]. 

Пешравии сабкҳои бадеї-публитсистии синамої ҳељ вақт дар таърихи синамои 
филмноманависии тољик қатъ нагардидааст, фақат, чунон ки қайд гардид, 
элементҳои таркибии сохторҳои сабкї номунтазам пешравї доштанд, аммо ин 
номунтазамї дар бисѐр мавридҳо хусусияти объективии дорои таъйиноти 
талаботҳои мушаххаси лаҳзаҳои таърихї дошта, бо тамоми љараѐни ташаккули 
маданияти љамъияти мо буд.  

Шартан сабкҳои публитсистии саҳнавиро аз рўи хусусиятҳои пурмазмуниаш ва 
расман таъсирнокии он тақсим карда, қайд кардан мумкин аст, ки дар мазмуни 
филмњои публитсистии муосир, пеш аз ҳама аз рўи ақидаи объекти эљодии 
таъсирноккунї, маљмўи масъалаҳои муҳим, ки бевосита ба тарғиби инсони мукаммал 
ва мардуми баору номус, барои ба вуљуд овардани афкори љамъиятї- сиѐсї, барои 
ташаккулдиҳии афкори љамъиятї равона гардида аст, мављуд мебошад.  

Воситаҳои махсуси таъсирбахши публитсистикаи синамої, усули  ҳаракатҳои 
пурраи филми мустанади телевизонї, ороиши мўљазбаѐнї, муайянии муҳиммот ва 
пурмаъногии ҳодисаи ба вуқўъ омада, силсилаи ҳуљљатдоштаи тасвираҳо, 
хусусиятҳои рўҳї- ҳиссиѐтї дар тарзи иљроиши ќањрамонон ва баъзан истифодаи 
актѐрон дар ин гуна филмњо боқї мемонанд. 

Намудҳои гуногуни санъат гўѐ ба таври олиҳимматона ба синамо дастовардҳои 
худро тақсим доштанд. Дар синамо мантажи ‚дурушт‛ мавќеи асосї дорад.  
Мизонсањнањои (мизанстсенаҳо) диагоналї ва амиқи  намуди ‚умумї‛ ва ‚мобайнї‛ 
дошта, бо як тезї филмҳои публитсистї бо ‚намуди калон‛ ( масалан баромадани 
ќањрамонон-актѐрон ба пешсаҳна ѐ ба толори тамошобинон дар назар дошта 
шудааст), омехта шуданд ва филмњои телевизонии мустанадро рангин кунониданд.  

Агар дар мавири истифодабарии ҳуљљат сухан гўем, дар он сурат ‚ҳуљљат 
воситаи дорои мазмуни волое буд, дар баробари ин дар бисѐр мавридҳо нақши 
шахсии коргардон-рассом меафзояд‛ [4]. Режисѐр филмро дар асоси масолеҳоти 
ҳуљљатї гузошта онро ба чунин як ‚шарҳдиҳандаи‛ ин масолеҳ мубаддал месозад ва 
ҳуљљатро тобеъ карда воқеаномаи умумии гузоришро нишон медиҳад. Вай ҳаљми 
ҳуљљатиро кўтоҳ ѐ барзиѐд карда онро ба ин ѐ он зерматни саҳнавї пешниҳод 
менамояд. Масолеҳро ба худ ‚тобеъ‛ карда, вай онро маљбур менамояд, ки хидмати 
ошкор сохтани фикри асосиро намояд. Бо чунин роҳ режиссѐр имкони 
таъсиргузаронии хоссеро дар кор бо воқеаҳои ҳуљљатии мушаххас анљом медиҳад. 

Ба назар чунин менамояд, ки С. Алешин, ҳақ буд, вақте гуфта буд, ки интихоби  
ҳуљљатҳо ҳоло ‚асар нест, чунки дар он зўроварї нисбати инсонҳои зинда ба вуқўъ 
меояд: ўро яъне инсони воқеиро бо забони ҳуљљат,  мақолаи кадом вақте навишта 
шуда  ѐ такрори каломҳои дар кадом як мубоҳисае дар минбари љамъомаде 
гуфташуда  сухан карданро маљбур мекунад‛ [2,6]. С. Алешин дар бораи асар сухан 
мекард, аммо гуфтаҳои ў ошкоро ба филм ва спектакл умуман асарњои дорои сањна 
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низ  дахлпазир мебошанд. Маънои аслии љарйѐни гузориш дар тайѐркунии филм дар 
асоси мустанадї (санаднокии) он дар коркарди бадеии моҳияти ҳуљљатї доштаи он, ки 
барои ифшои тинат ва тақдирҳое, ки бо ҳақиқатҳои гирифташуда алоқаманд, 
дахлпазирї дорад.  

Филмнома боз як бори дигар фикри муқарраркунї ва нақши ҳуљљатро дар 
синамои публитсистии муосир тасдиқ менамояд. В. Ученова ин масъаларо матраҳ 
карда, ба публитсистистика мутобиқат намуда чунин таъкид менамояд, ки 
‚санаднокї ҳамин гуна ки ҳаст, ҳамчун усули муомилоти расмї, маъмурї, сиѐсї  
барои ба дигар самт, мақсаднок равона кардани тафсилот ва таассуроти муассир 
ташаккул ѐфта аст. Дар публитсистика ин тарафи санаднокї ‚таваллуди дубораро‛ аз 
сар гузаронида аст‛. Дар ин љо ҳуљљат на ба мисли љалбкунандаи ҳиссиѐтҳои 
таъсирбахш истифода мешавад, балки ҳамчун фишурда ва љамъулљамъи он истифода 
бурда мешавад. Аз чи сабаб ин ба вуқўъ меояд? Аз сабаби бо ғояи олї ба чорчўбаи 
муайяне даровардан, он зерматне, ки дар он воқеа ҳуљљатнок дода мешавад, ба вуқўъ 
меояд‛ [3]. 

Мехоҳем дар оянда чанде хронологияро гузашт карда ба он филмҳое назар 
андозем, ки онҳо ба таври махсусе  публитсистикаи саҳнавии муосирро таъкид 
менамоянд, ки инро ҳаѐти саҳнавии дуру дарози бомуваффақият онҳо инро исбот 
мекунад. Яке аз чунин филмҳо филми «Чоре» ва ‚Пете‛ мебошанд, ки дар 
киностудияи Тољиктелефилм аз тарафи С. Рањимзод ва ‚Гулњои Душанбе‛-и У. 
Мирзоширинов дар соли 2001 ба навор бардошта  шуда буд.  

Дар ин филмњо тарзи тайѐркунии дарк кардани бинанда синамои 
публитсистиро-услубе буд, ки боз  дар дигар намоишгузориҳои синамои телевизонї 
дар оянда мақоми худро мустаҳкам карда буд.  

Фикре дар бораи амиқии мувофиқати лаҳзаҳои гузоришии филми публитсистї, 
мундариљаи санадї дар синамо истифода бурда шуда ва пухтагии эљодии тамоми 
сохтори бадеї ҳамчун шароити умумиятии бадеияти он ба вуљуд меояд. 

Яке аз чунин лаҳзаҳои эҳсосотї ва равшани он қисмати охирии амалиѐти аввала 
мебошад. Дар ин љо тарзи ҳалли плакатиро бо нигоҳи аввал дарк кардан душвор аст, 
ки ин бархўрди ду қувваи бо ҳам муқобил Хайру Шар образњои маъмултарини 
адабиѐти форсии тољикї маъмултарин образњо мебошанд. Бинанда, дар қисмати 
чапи пардаи соядор, андомҳои одамони бо шуои сиѐњ равшанкардашударо, ки 
нишони зиндагї нестанд, мебинад. Ин љуссаҳо  ҳарчанд кам ҳам бошанд, лекин бо 
худ хусусиятҳои фардии душманони инсониро – ба тарафи рост аз бинанда бурда 
истодаанд, ки ин гуна шакл додан дар филми мустанади тољик бори аввал коркард 
гаштааст, ки ин бурди асосии ин коргардонњо дар сохтори филми мустанади нави 
тољик буд. 

Маҳдудияти пешакии шаклҳо (ивазкунии ҳаљмияти тасвира бо соя), дар пеши 
бинанда имкониятҳои нобаҳангомии худро ифшо намуда, фикри нуфузи муассири 
басаҳнагузорандаро тақвият медиҳанд. Ҳамин тавр, баъзан, мўљазбаѐнї ва 
нотамомии хатҳо таъсирнокии махсусеро барои асари санъати тасвирї иловатан зам 
менамояд. 

Ҳар як аз ҳолати саҳнавї пеш аз ҳама намуди комилан муайяни алоқа байни 
синамо ва бинандаро, ки тариқи қаҳрамонҳои филм муайян карда мешавад, дар 
назар дорад. Дар филмњои мустанади ‚Пампеи Шарќ‛, ‚Балхувон‛, ‚Чад‛, ‚Пете‛, 
‚Чоре‛ ва ѓайра  ин алоқа бисѐр вақт дар баромади иштирондорон-актѐрон ҳангоми 
иљроиши нақши таърихї ва ҳаљвии нимниқобї ва бевосита муомилаи онҳо ба 
бинанда дида мешавад. Илова бар ин филмњо гўѐ кўшиши ѐрии устувор кардани 
алоқаи дарккунии бинанда бо сохтори тасвирии филм ва равонии шаҳрвандии онро 
мекунад. Дар ин ҳолат усули ‚дур кардан‛ аз қањрамон-иштирокчї нақши 
дутарафаро иљро мекунанд: мухолифи якдигар-таъкиди махсуси фикр ва дар айни 
замон кўшиши ба зудї ба даст овардани боварии бинанда мебошад.  

Гоҳо бо исботҳое дучор шудан мумкин аст, ки чунин услуби иљроишќ  на ба 
ҳамраъйии бинанда ба амалиѐти саҳнавї оварда мерасонад, балки фақат ба баҳодиҳї 
ва  мулоњизакунии ў меовараду бас. Аммо фикри якбора ба сар омада ва баҳодиҳии 
вай маҳз бинандаро ба ҳис кардани рўҳияи иштирокчї-актѐр, ба эҳсоси муассири 
ҳаяљони тафаккурии эљодиѐт оварда мерасонад ва аксаран актиѐрон, худи 
ќањрамонони филмњо ва ѐ режиссѐри намоиш мебошанд, ки дар филми мустанад 
наќши мубрам доранд ва пайваста андешиданро дар бораи зист, воќеа ва рўзгор, 
талќин менамоянд. 

Яке аз шаклҳои сабкии гоҳо бо публитсистика муттафиқшаванда дар саҳнаи 
муосир филми ҳуљљатии таърихї мебошад, ки баъзан ҳамчун ‚хроникаи драмавї‛ 
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муайян карда мешавад, ки ин намуди кор дар филмњои болои хеле хуб дар назар 
гирифта шудааст. Маҳз дар бораи ҳамин А. Солодовников навишта буд, ки ‚вай 
тамошобини замонавиро новобаста ба объект ва субъекти љараѐни таърихї ҳамроҳ 
месозад. Тамошобин баъзан дар мавриди муттафиқшавї ба таърих мехоҳад ‚ бе 
миѐнарав‛ муомила намояд. Ва ў аз рўи ақидаи худ ҳақ аст, зеро на як бор ноумедиро 
аз навиштаљотҳо, баъзан филми таърихии дур аз таърихи аслї доштаро аз сар 
мегузаронад‛ [1], ки ин андешаро мо дар филмњои мустанадї ‚Спитамен‛ ва 
‚Искандари Маќдунї‛, ‚Исмоили Сомонї‛ дида метавонем. 

Санаднокї вобаста ба ин ба масъалаи бадеї-эљодии ягона ворид мешавад, ки 
мақсади он пеш аз ҳама дар муомилаи фаъол барои масолеҳи ҳаѐтї аст, зеро худи 
њуљљат дар намуди асл фақат як зинае барои наздик шудан ба ҳолати бадеї, 
дигаргуншавии санаднокї дар синамо мебошад. 

Дар пардаи бадеии синамо тадриљан фасоҳати нави драматургї бо воситаҳои 
саҳнавї дар ҳам меоянд, ки ин мустанадї ва бадеият мубаддал мегардад. 

Аммо оѐ ҳамеша синамои ҳуљљатї дар намунаи саҳнавї филми публитсистї 
шуда метавонад?  Хусусиятҳои публитсистикии сабк одатан аллакай дар сохти 
драмаи ҳуљљатї вуљуд доранд, аммо ин маънои онро надорад, ки ҳамаи таљассуми 
саҳнавии вай ба чунин сабк мутобиқат менамояд. Дар ин љо гоҳо ба тарзи худ 
вазъияти парадоксалие ба вуқўъ меояд: сенариянавис ва коргардон кўшиш менамояд 
дар шакли ҳуљљатї то њадде имкон фосиларо аз ‚ҳақиқати ҳаѐтї‛ то ‚ҳақиқати 
бадеї‛ ифшо намояд ва  коргардони филм аз расмият ва сатҳї будан худдорї карда, 
кўшиш менамояд  ки филмро дар роҳи драммаи психологї нишон диҳад. Дар чунин 
маврид кўшиши дурўѓие аз бараҳнасозии санаднокї ба вуљуд меояд, агарчи коркарди 
саҳнавии синамо бо воситаи воситаҳои дорои табиати публитсистї дошта мумкин 
аст, ба муваффақияти аслї оварад.  

А. В. Луначарский дар замони худ хеле дақиқ дар бораи тамоюли бардурўѓ ва 
муттаҳидшавии органикии сохторҳои бадеї бо равонии ҳаяљоноварии эљодиѐт дар 
мавқеи коллективи театр гуфта буд, ки ин назар ба филми мустанади телевизони 
имрўз ва њамзамон филми бадеии таърихи ва њатто соф бадеї низ дуруст меояд: 
‚Тамоюлнокї чун ҳамеша дар санъат гузориши ғоя, гуфтан мумкин, ки маљбурї аст. 

Асари тамоюлнок дорои печдарпечии мақсади олї аст, ғоя худ аз худ аз амиқии 
ҳақиқатї, дохилан хушоҳангї, ва дар манзараи ба худ ҳайратангез ба вуљуд намеояд, 
балки ҳамчун бо риштаи сафеде ба он дўхта шуда, дар бисѐр мавридҳо љараѐни 
ҳодиса бавуқўъомадаистода ва оқибати пешравии тинатро ғалат маънидод менамояд.  
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АЊАМИЯТИ ГУФТОРЊОИ АДАБИИ РАДИОИ ТОЉИКИСТОН 

(дар мисоли осори савтии Мањмудљон Воњидов) 
 

Обидљон Матхолов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Аз омўзиши таърихи соња маълум мегардад, ки Радиои Тоҷикистон пайваста 

рисолати худро дар љомеаъ иљро карда, барои љолибияти мазмуну мўњтаво ва сифати 
барномањо аз имкониятњои мавҷуда истифода бурдааст. Масалан, барои љалби 
шунавандагон ба барномањои адабї дар солњои аввали таъсиси радио устод С. Айнї, 
А. Лоњутї, М. Турсунзода, Б. Рањимзода ва дигарон даъват шудаанд. Инчунин барои 
боз њам сертаъсир гардидани гуфторњои адабї ровиѐн њам аз њисоби њунармандони 
театрњо, хосса аз Театри академӣ-драмавии ба номи А. Лоњутї:  Алиназар Хўљаев, 
Абдусалом Рањимов, Бурњон Раљабов, Њабибулло Абдураззоќов, Марям Исоева, 
Хайрї Назарова, Ортиќи Ќодир, Нурулло Абдуллоев, Фирўз Умаров, Муњаммадљон 
Шодиев, Асалбеки Назрї, Ќурбони Собир ва ѓайрањо пайваста ѐ ба барномањои 
театрикунонидашуда ѐ хонишњои бадеї иштирок намуда, ба ин восита барои тарѓибу 
ташвиќи барномањои радио наќши созгор бозидаанд. Инчунин аз дигар нињодњои 
илмї, фарњангї ба мисли Абдуќодир Маниѐзов, Наима Ќањњорова ва дигарон ба 
радио даъват шудаанд. 

Дар ин миѐн яке аз чењрањои маъруф, ровии сухангустар ва њунарманди 
нотакрори театри тољик-Мањмудљон Воњидов мебошад, ки аз оѓози ташаккули 
њунараш то дами марг бо радио њамкорї ва пайваста ба ќироъати гуфторњои адабї 
ва наќшбозї ба барномањои драммавї љалб мегардид.  

Дар натиља сањми М. Воњидов дар ѓанї гардидани фонди адабии Радиои 
Тољикистон хеле калон аст. Бо овози ў гулчини чандин шеъру достон, њикоя ва 
порчањо аз роману повестњо ва дар як ќатор радиотеатрњо аз  осори адибони 
классикиву муосири тољик ва мамлкатњои хориљї сабт гардидаанд, ки имрўз низ 
шунавандагон аз фонди тиллоии радио онро мешунаванд ва ѓизои маънавї 
мегиранд. 

Ба аќидаи аксари санъатшиносон М. Воњидов тавассути њунараш дар театри 
касбии тољик инќилоберо ба вуљуд оварда, мафњуми  «театри М. Воњидов»-ро падид 
овард. Ин аст ки муњаќкиќони  бисѐр, њамкорон ва алоќамандон пањлуњои гуногуни 
фаъолият, эљодиѐт ва зиндагии ўро мавриди омўзиши ќарор додаанд. Њамин тавр, 
дар хусуси пањлуњои гуногуни шахсияти М. Воњидов китоби «Ёдномаи Мањмудљон 
Воњидов» [1], «Даме бо Мањмуд» [2] ва ѓайра нашр гардидааст. Инчунин дар 
матбуоти даврї ва телевизиону радио пайваста барномањо тањия мегардад, ки 
аксаран хусусияти тарљумањолї доранд ѐ ягон пањлуи ҳаѐти ӯро дар сањна фаро 
мегирад. Ахиран соли 2009 китоби  санъатшиноси маъруфи тољик Н. Нурљонов бо 
номи «Мањмудљон Воњидов» [3]  ба табъ расид, ки дар он тамоми фаъолият ва 
эљодиѐти ў тањлилу баррасї шудааст. Њарчанд маводи мухталиф дар бораи М. 
Воњидов ба табъ расидааст, вале њамоно бахши асосї ва осори боќимондае, ки 
њунари ўро њамеша «зинда» медорад - ин сабти савтї (овозї) ва намоиши 
телевизионии вай  мебошад, ки дар бойгонии Кумитаи телевизион ва радиои назди 
Њукумати Тољикистон мањфуз аст. Мутаассифона, маводи мазкур мавриди омўзиши 
муњаќкиќони театр ва ѐ мутахассисони соњаи радиоу телевизион ќарор нагирифтааст. 
Ҳамин аст, ки коллексияи осори савтии ў низ тањия нашудааст. 

 Манбаи дигаре, ки оиди њамкории М. Воњидов бо радио маълумот медињад, 
китоби «Ошѐни булбулон» аст, ки ба муносибати 60-солагии радиои тољик, соли 1990 
ба табъ расидааст. Дар китоби мазкур нахустин солњои њамкории ў бо радио аз 
мусоњибаи рӯзноманигор Њокими Азиз бо марњум, коргардони собиќадори радио 
Њалима Насибулина ифода гардидааст. Коргардон дар мусоњибааш ѐд овардааст, ки 
«ваќте тобистони соли 1961 њайати эљодии театри ба номи Пушкини шањри 
Ленинобод ба Душанбе ба сафари њунарї омад, чанде аз њунармандони љавон ба 
редаксияи адабии радио омада, хоњиш намуданд, ки овозашонро сабт намоянд. 
Аммо дар байни онњо ровии бењтарин набуд. Чанд маротиба ба театр занг зада, 
Мањмудљонро пайдо накард аз њамкоронаш хоњиши ба радио омадани ўро кард… Ў 
достони «Љони ширин»-ро омода карда буд, аммо бе маслињати муаллиф Мирзо 
Турсунзода наметавонад онро ба лентаи овоз сабт кунад» [4]. Њалима Насибулина 
њамон рўз назди Турсунзода рафта, маќсадашро баѐн намуд. Устод розӣ шуданд, ки  
рўзи дигар наздашон њозир шаванд. Он кас хониши Мањмудљонро писандиданд. 
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Баъзе маслињатњо дода, њамин тавр аввалин сабти овози Воњидов «Љони ширин» [5] 
дар радио шурӯъ шуд. Ў достонро бо самимият ва дар ѓояти њунарварї хонд.  Ва 
шунаванда тавассути овози хушу муассири ў аз мазмуни амиќи асар лаззат бурд [6]. 
Аз ин мусоњиба маълум мегардад, ки баъдтар ваќте, ки Мањмудљон ба театри Лоњутї 
омад њамкориаш бо радио  афзудааст. Масалан, шеърњои лирикии Аминљон Шукўњї 
њам дар њузури муаллиф ќироат ва сабт шудааст [7]. 

Фаъолияти М. Воњидов асосан дар радио ба солњои 60-ум рост омада, осори ў 
дар се шакли барномасозї: пеш аз њама барои љалби хонишњои бадеї ба мисли 
шеърхонињо ва порчањои назмї ва насрии классикон ва муосирон, ќироати 
барномањои рўзмарра ба мисли барномаи «Љавонї» ва «радиожурнал барои занон» 
[8] ва наќшбозї дар силсилагуфторњои радиотеатр ва радиоинсинировка сурат 
гирифтааст, ки дар њама самтњо ровӣ муваффаќ гардидааст.  

Ногуфта намонад, ки барои љалби пайваста ва сабти гуфторњои М. Воњидов ба 
радио сањми коргардони радио хаткардаи нахустин студияи тољикии Донишкадаи 
давлатии театрии ба номи А. В. Луначарский, собиќ њунарпешаи Театри академӣ-
драмавии ба номи А. Лоњутї Њалима Насибулина назаррас аст. Бо ташаббус ва 
даъвати ў бисѐр њунарварон дар гуфторњои радио иштирок кардаанд. Аз сабтњои 
мављудбудаи М. Воњидов маълум мешавад, ки барои сифатан ва мазмунан хуб сабт 
шудани гуфторњои њунарманд коргардон Њ. Насибулина љиддан муносибат кардааст. 
Њар гуфтор бо мусиќии махсус интихобшуда ороиш ѐфта, аксаран мусиќињо дар 
асоси созњои миллї танзим шудаанд.  

М. Воњидов таклиф мекардааст, ки ашъори адибонро аз рўи жанрњои адабї 
ќироат намудан манфиат дорад. Зеро бар як гурўњ одамон масъалан ѓазал писанд 
асту ба гуруњи дигар рубої, мегуфт ў. Ин аст, ки бо садои ў баъзан  рубоињои халќї 
[9], рубоињо аз фолклори эрон [10], рубоињои халќи афѓон [11], гуфтор дар бораи ишќ 
[12], баъзан байтњои пандомез [13] сабт шуда, рангорангии шакли пешнињодро ба 
вуљуд овардааст. Вале асосан номгўи хонишњои М. Воњидовро ќироати гулчини 
осори назм ва насри классикони форсии тољикї, адибони муосир ва иштирок дар 
радиотеатрњо ташкил медињад. 

Аз тарафи дигар, дар солњои шўравї тањияи барномањои адабї дар асоси осори 
ниѐгон на ба њама журналистон ва ровиѐн хос буд, аз тарафи дигар дар солњои 50-60-
ум дидгоњи замон ба осори ниѐгон њамчун моли иртиљої, адабиѐти аќибмонда ва 
умуман нигоњ ба адабиѐти классикї нисбатан сард буд, вале њамоно гулчини осори 
адабии М. Воњидов аллакай дар солњои 60-ум масъалањои худшиносию худогоњиро 
дар асоси интихоби осори классикон оѓоз карда, ки дар замина дили мардумро ба 
осори ниѐгон гарм мекард. Баъдан дар солњои истиќлолият ба ин тараф дар асоси 
осори мунтахаби классикон силсилагуфторњои мукаммал тањия гардидаанд. 
Масалан, ќироати гулчини осори классикон аз њама намуди жанрњои адабиѐт бо 
садои дилпазири М. Воњидов дар силсилаи осори савтии ў мавќеаи муайян дорад. Ин 
аст, ки асосан  гулчини ашъори А. Рўдакӣ [14], К. Хуљандї [15], Ироќї [16], Парии 
Њисорї [17], Орифи Ќазвинї [18], ѓазалиѐти С. Шерозї [19], рубоињои У. Хайѐм [20], 
Шоњномаи Ворас [21] ва дигарон љойгоњи вижа дорад. Ањамияти ин пањлуи осори 
савтии М. Воњидов дар он аст, ки бо садои гирояш осори ниѐгон љони тоза пайдо 
карда дар натиља садои њунармандро мондагор кардааст.  

Композитсияи адабии ѓазалиѐти Абдурањмони Љомї њамроњи Наима 
Ќањњороваро [22] оњанги классикии тољикї аз оѓоз то интињо њамроњї мекунад. 
Мусиќї њар навбат баъди хондани ду се байти ѓазал баланд мегардад. Оњанг гоњ- гоњ 
иваз мегардад. Тафсири дурусти њар ѓазали А. Љомї ќироати равони шеър, 
талаффузи буррои сухан ба мусиќї мувофиќат намуда, ба шунаванда рўњи тавонои 
адиби бузург љањони маънавї ва зебоии ботини ўро ошкор мекунад. М. Воњидов аз 
шеърњои устод Рўдакї радиокомпозитсияи адабие сохт, ки онро низ ба навор сабт 
намудаанд.  

Дар баробари  ин, бо садои фораму дилнишини М. Воњидов ќироати ашъори 
адибони муосири тољик-масалан, ѓазалњои С. Айнї [23], порча аз романњои 
«Ѓуломон» [24] ва «Одина» [25] -и ў, гулчини ѓазалу рубоиѐти А. Лоњутї [26], 
шеърњои М. Турсунзода [27], њикояњои Ф. Муњаммадиев [28], ва А. Бобољон [29], 
шеърњо ва достонњои ба назм навиштаи М. Ќаноат [30], достони «Афсонаи 
Мањистон» [31] ва гулчини рубоѐти М. Рањимї [32], шеърњои М. Миршакар [33], 
достони «Ќуллањои ноаѐн»-и Ќ. Киром [34], шеърњои гуногуни Л. Шералї [35] 
мавќеи асосї дорад.  
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Марњум-коргардон Њ. Насибулина дар мусоњибааш ѐд оварда, ваќте ки дар 
иљрои М. Воњидов ва Њадя рубоиѐти Абулќосим Лоњутиро [36] бо ороиши мусиќї 
шунавондем, аз номи шунавандагон номањои сершумор гирифтем, ки хостанд 
гуфторро такроран шунавонем [37].  

Муњаббату эњтиром нисбат ба зан-модар њам њамчун  олињаи зиндагї дар осори 
савтии М. Воњидов пайваста инъикос гардидааст, ки ин силсила модарномањо 
аксаран аз эљодиѐти М. Турсунзода, Л. Шералї, Насим Ќосим [38] ва дигарон сабт 
гардидааст, ки њамасола дар арафаи рўзи модарон пахш мегардад. 

Инчунин радиокомпазитсияи «Ватан ва фарзандон» дар асоси шеърњои 
шоирони М. Турсунзода, Б. Рањимзода, Л.Шералї, М. Миршакар, М. Шералї 
иборат аз 2 ќисм [39], радиокомпазитсияи шеърњои шоирон дар васфи Душанбе [40] 
дар колексияи савтии њунарманд мавќеи алоњида доранд. 

Аз тарафи дигар, дар колексияи овозии М. Воњидов инъикори осори адабии 
љањонї низ мавќеи муњим дорад. Пеш аз њама шакли инъикоси осори љањонї дар 
осори савтии ў, њам ба шакли хонишњои бадеї масалан, аз эљодиѐти адиби њинд-
Рабиндранат Такур [41] ва дигар «Новеллањои Њиндї», ки бо сурудњои њиндї оро 
ѐфтааст [42], аз эљодиѐти адиби озар-Самад Вургул [43], драматурги маъруфи англис-
В. Шекспир [44] шеърњои шоирони муосири эрон [45] ва аз љумла шеърњои Жола 
Бадеъ [46], шеърњои шоири доѓистонї- Ќайсин Ќулиев [47], ва аз Расул Ѓамзатов [48], 
гуфтањои М. Иќбол ва Р. Такур дар бораи ишќ [49], шеърњои шоири олмонї-Генрих 
Гейн [50], Басир Расо [51] ва дигарон дар дараљаи баланди дарки мазмуну мўњтаво 
ќироат ва сабт гардидааст. Њамин тавр, бо садои М. Воњидов шунавандаи тољик аз 
таъриху маданияти љањонї огоњї пайдо намудаанд. 

Бояд гуфт, ки як ќисми ками осори савтии суханвар, ба мисли шеърњои 
шоирони тољик дар бораи ватан (шўравї) ва партия [52], радиокомпазитсияи 
«Кишвари орзўњо» дар бораи Инқилоби Октябр ва В.И. Ленин [53], 
радиокомпазистия дар бораи Ленин  бо номи «Њамеша бо мост» [54] ва дигар 
ленинномањои ў ањамияти худро дар замони муосир гум кардааст. 

Мањмудљон Воњидов ба муваффаќиятњои эљодияш саргарм нашуда, ба кораш бо 
нигоњи танќид менигарист. Гуфторњои тањиякардаашро баъзан аз радио шунида, 
хоњиш мекард, ки онрњоро дигар таќрор накунанд. Зеро мувофиќи талаб набудааст. 
Агар лозим ояд онњоро аз нав сабт мекард. Солњои пешин дар њайати тањририи 
шўъбаи адабии радио Лоиќ Шералї, Сайидалї Маъмур, Аскар Њаким ва дигарон 
кор мекарданд, ки ба сабзиши њунари шеърхонии Мањмудљон сањми калон доштанд. 
Ваќте ки ў ашъори классиконро ќироат кардани мешуд, бо яке аз онњо маслињат 
мекард. 

 Њамин тавр ба гуфти коргардони собиќадори радио, марњум Њ. Насибулина 
охирин сабти М. Воњидов рубоињои шоир Гулназар [55] буд. Ровї ният дошт баъди 
баргашт аз сафари Ироќ ин корро анљом дињад. Рўзњои ахири пеш аз сафараш ба 
коргардони радио Олим Заррабеков изњор кардааст, ки ќироати Шоњномаи 
Фирдавсї бузургтарин кораш хоњад шуд. Афсўс, ки Мањмудљон ин орзуро ба хок 
бурд.  

Пажўњиши мавзўъ бори дигар исбот намуд, ки осори савтии дар радио 
мањфузбудаи М. Воњидов муњимтарин фаъолияти публисистии њунарманд буда, дар 
таърихи радио пуршунавандатарин хонишњои адабї њисобида мешавад. Намунаи 
хонишњои њунарманд, ки дар асоси осори ниѐгон дар солњои шўравї таҳия шудаанд, 
худ даъвати ошкоро ба худшиносии миллї аст. Аз тарафи дигар пахши гуфторњои 
адабии радио, ки ба воситаи овози њунарманд ба шунавандаи тољик расидааст дар як 
марњилаи таърихї барои ошноии расму оин ва тамаддуни љањон ба тољикон худ 
хизмати шоиста аст. Муҳимтар аз њама осори савтии М. Воњидов хусусияти тарбиявї 
дошта, ба пайваста пахш гардидани он ҳамеша зарурат ба вуљуд меояд. 
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ЗНАЧЕНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ЧТЕНИЯ НА РАДИО «ТАДЖИКИСТАН»  
(на примере аудиозаписей Махмудджона Вохидова) 

В данной статье рассмотрена тема художественного чтения на Радио «Таджикистан», его значение на 
примере аудионаследия великого таджикского актера Махмуджона Вахидова, основу творческого успеха 
которого составили глубокие корни искусства традиционных чтецов. Имя этого великого человека, актера и 
чтеца записана золотыми буквами в книгу истории таджикского театра и кино.  

Ключевые слова: радио, радиотеатр, голос, артист, Махмуджон Вахидов, поэзия, проза, слушатель. 
 

HE VALUE OF ARTISTIC READING ON RADIO "TAJIKISTAN" 
(for example, audio recordings of Mahmudjon Vokhidov) 

This article describes the theme of artistic reading on Radio "Tajikistan", its value on the example of 
audiokassety great Tajik actor Mahmudjon Vahidov, the basis of the creative success of which was deeply rooted 
traditional art of readers. The name of this great man, actor and narrator written with Golden letters in the book the 
history of the Tajik theatre and cinema. 

Key words: radio, radio station, voice actor, Mahmudjon Vahidov, poetry, prose, the listener. 
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членами редколлегии – специалистами по соответствующей отрасли науки) и принимаются в 

установленном порядке. Требования к оформлению оригинала статей приводятся в в каждом 

номере журнала. 

Если рукопись принята, то редакция сообщает автору замечания по содержанию и 

оформлению статьи, которые необходимо устранить до передачи текста на рецензирование. 

Затем статьи рецензируются в обязательном порядке членами  редколлегии журнала или 

экспертами соответствующей специальности (кандидатами и докторами наук). 

Рецензия должна содержать обоснованное перечисление качеств статьи, в том числе 

научную новизну проблемы, еѐ актуальность, фактологическую и историческую ценность, 

точность цитирования, стиль изложения, использование современных источников, а также 

мотивированное перечисление еѐ недостатков. В заключении дается общая оценка статьи и 

рекомендации для редколлегии – опубликовать статью, опубликовать еѐ после доработки, 

направить на дополнительную рецензию специалисту по определенной тематике или  отклонить. 

Объем рецензии - не менее одной страницы текста. 

Статья, принятая к публикации, но нуждающаяся в доработке, направляется авторам с 

замечаниями рецензента и редактора. Авторы должны внести все необходимые исправления в 

окончательный вариант рукописи и вернуть в редакцию исправленный текст, а также его 

идентичный электронный вариант вместе с первоначальным вариантом рукописи. После 

доработки статья повторно рецензируется, и  редколлегия принимает решение о ее публикации. 

Статья считается принятой к публикации при наличии положительной рецензии и если еѐ 

поддержали члены редколлегии. Порядок и очередность публикации статьи определяется в 

зависимости от даты поступления ее окончательного варианта. 

Рецензирование рукописи осуществляется конфиденциально. Разглашение 

конфиденциальных деталей рецензирования рукописи нарушает права автора. Рецензентам не 

разрешается снимать копии статей для своих нужд. 

Рецензенты, а также члены редколлегии не имеют права использовать в собственных 

интересах информацию, содержащуюся в рукописи, до еѐ опубликования.  
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